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Robova stránka o knihách 



 

Michael Crichton  

Hranica času 

 
Ide o románové dielo. Postavy, firmy, inštitúcie a organizácie vtomto diele sú buď 

plodom autorovej fantázie, alebo - ak sú skutočné-autor ich použil fiktívne, bez úmyslu 
opisovať ich skutočné konanie. 

 
„Všetky veľké ríše budúcnosti budú ríšami intelektu.“ Winston Churchill, 1953 
 
„Ak nepoznáte dejiny, neviete nič.“ Edward Johnston, 1990 
 
„Budúcnosť ma nezaujíma. Zaujíma ma budúcnosť budúcnosti.“ Robert Doniger, 1996 
 



ÚVOD - VEDA NA KONCI STOROČIA 
Keď sa pred sto rokmi chýlilo ku koncu devätnáste storočie, vedci na celom svete boli 

spokojní, že dospeli k presnému obrazu materiálneho sveta. Ako povedal fyzik Alastair 
Rae: „Koncom devätnásteho storočia sa zdalo, že základné, fundamentálne princípy 
správania sa materiálneho vesmíru sú známe.“*1 A mnohí vedci vyhlásili, že štúdium 
fyziky je takmer zavŕšené. Neostávajú už nijaké veľké objavy, len maličkosti a posledné 
ťahy. 

Koncom posledného desaťročia sa však vyskytlo zopár zvláštností. Röntgen objavil lúče, 
ktoré prechádzali telom. Keďže ich podstata nebola známa, nazval ich lúče X. O dva 
mesiace neskôr Henri Becquerel náhodou zistil, že kus uránovej rudy vyžaruje čosi, čo 
zahmlieva fotografické platne. A roku 1897 objavili nositeľa elektriny - elektrón. 

Fyzikov to však vcelku nevyrušilo z pokoja. Očakávali, že tieto kuriozity nakoniec 
vysvetlia existujúcimi teóriami. Nikto by nebol predpovedal, že v priebehu piatich rokov sa 
ich spokojný pohľad na svet šokujúco rozkolíše, lebo vznikne celkom nová koncepcia 
vesmíru a celkom nové technológie, ktoré nepredstaviteľným spôsobom zmenia 
každodenný život v dvadsiatom storočí. 

Keby ste fyzikovi roku 1899 povedali, že o sto rokov neskôr, roku 1999, sa budú do 
príbytkov na celom svete prenášať pohyblivé obrazy z družíc na nebi, že zoologické a 
rastlinné druhy budú ohrozené bombami nepredstaviteľnej sily, že antibiotiká vyničia 
infekčné choroby, ale že choroby podniknú odvetný úder, že ženy budú voliť a tabletky 
budú obmedzovať pôrodnosť, že milióny ľudí budú každú hodinu vzlietať do vzduchu v 
lietadlách, schopných štartovať a pristávať bez dotyku ľudskej ruky, že preletíte Atlantik 
rýchlosťou tritisíc päťsto kilometrov za hodinu, že ľudstvo sa dostane na Mesiac apotom 
oň stratí záujem, že mikroskopy budú schopné rozlíšiť jednotlivé atómy, že ľudia budú 
nosiť telefóny, vážiace niekoľko dekagramov a že sa budú môcť dohovoriť bez drôtov s 
ktorýmkoľvek miestom na svete a že väčšina týchto zázrakov bude založená na 
zariadeniach o veľkosti poštovej známky, ktoré využívajú novú teóriu, nazvanú kvantová 
mechanika - keby ste to všetko povedali, fyzici by vás nepochybne označili za 
pomäteného. 

Väčšina týchto výdobytkov sa nedala roku 1899 predpovedať, lebo prevládajúce 
vedecké teórie tvrdili, že je to nemožné. A pri hŕstke výdobytkov, ktoré boli možné - 
napríklad lietadlá - presahovalo ich masové využitie ľudskú predstavivosť. Človek si vedel 
predstaviť lietadlo - ale desaťtisíc lietadiel vo vzduchu naraz bolo nepredstaviteľné. 

Možno teda povedať, že ani najrozhľadenejší vedci nemali na prahu dvadsiateho 
storočia predstavu, čo príde. 

Keď dnes stojíme na prahu dvadsiateho prvého storočia, situácia je, napodiv, podobná. 
Fyzici sa znova nazdávajú, že hmotný svet je vysvetlený a že nás nečakajú nijaké 
revolúcie. Vzhľadom na minulosť však tento názor už nevyslovujú verejne, no jednako si 
to myslia. Niektorí pozorovatelia idú ešte ďalej a tvrdia, že veda ako disciplína dospela na 
koniec. Už neostáva nič dôležité, čo by mohla objaviť. (John Morgan: The End of Science 
(New York: Addison-Wesley, 1966). Pozri aj Gunther Stent: Paradoxes of Progress (New 
York: W. H. Freeman, 1978).) 

No tak ako koniec devätnásteho storočia napovedal, čo príde, aj koniec dvadsiateho 
storočia napovedá budúcnosť. Medzi najdôležitejšie náznaky patrí záujem o takzvanú 
kvantovú technológiu. Ide o úsilie vytvoriť na mnohých frontoch nové technológie, 
využívajúce fundamentálnu povahu subatómovej reality. Zároveň to sľubuje 
zrevolucionizovať naše predstavy o tom, čo je možné. 



Kvantová technológia otvorene protirečí našim bežným predstavám o fungovaní sveta. 
Predpokladá svet, v ktorom počítače pracujú bez zapnutia a predmety nachádzame bez 
hľadania. Z jedinej molekuly možno zostrojiť nepredstaviteľne výkonný počítač. 
Informácia prechádza z jedného bodu do druhého ihneď, bez drôtov a bez sietí. Vzdialené 
predmety možno skúmať bez akéhokoľvek kontaktu.  

Počítače konajú výpočty v iných vesmíroch. A teleportácia -„Vyšli ma, Scotty“ - je 
bežnou vecou a využíva sa mnohými spôsobmi. 

Výskum v oblasti kvantovej technológie začal prinášať výsledky v deväťdesiatych 
rokoch. Roku 1995 sa podarilo odoslať super-bezpečné kvantové informácie na 
vzdialenosť trinásť kilometrov, čo naznačuje, že v budúcom tisícročí vznikne kvantový 
internet. Fyzici v Los Alamos zmerali laserovým svetlom hrúbku ľudského vlasu, pričom 
lúč na vlas nezasvietil, ale iba mohol zasvietiť. Tento bizarný, „nefaktický“ výsledok 
podnietil vznik nového odboru neinteraktívnej detekcie - iným slovami „nájsť niečo, a 
nedívať sa“. 

A roku 1998 predviedli kvantovú teleportáciu v troch laboratóriách - v Innsbrucku, v 
Ríme a v Cal Tech.(Dik Bouwmeester et. al: „Experimental Quantum Teleportation“, 
Nature 390 (11. dec. 1997): 575-9.) Fyzik Jeff Kimble, vedúci tímu Cal Tech, povedal, že 
kvantovú teleportáciu možno aplikovať na pevné predmety: „Kvantový stav jednej entity 
možno preniesť do inej entity... Nazdávame sa, že vieme, ako to urobiť. (Maggie Fox: 
„Spooky Teleportation Study Brings Future Closer,“ Reuters, 

22. okt. 1998. Ohľadne Jeffreyho Kimbla pozri A. Furusawa et. al: „Unconditional 
Quantum Teleportation,“ Science 282 (23. okt. 1998): 706-9.) Kimble, pravda, nešiel až 
tak ďaleko, že by povedal, že možno teleportovať človeka, ale domnieval sa, že by to 
niekto mohol skúsiť s baktériou. 

Tieto kvantové kuriozity, priečiace sa logike a zdravému rozumu, nevzbudili veľkú 
pozornosť verejnosti, ale to sa ešte stane. Podľa niektorých odhadov bude už v prvých 
desaťročiach nového storočia väčšina fyzikov na svete pracovať na tej či onej stránke 
kvantovej technológie.(Colin P. Willias a Scott H. Clearwater: Explorations on Quantum 
Computing (New York: Springer Verlag, 1998). Pozri aj Gerard J. Milburn: Schrodinger's 
Machines (New York: W. H. Freeman, 1997) a The Feynman Processor (Reading, Mass.: 
Perseus, 1998).) 

Preto neprekvapuje, že v polovici deväťdesiatych rokov sa niekoľko firiem podujalo na 
kvantový výskum. Roku 1991 vznikla Fudžicu Quantum Devices. IBM prišla s kvantovým 
výskumom roku 1993 pod vedením priekopníka Charlesa Bennetta. (C. H. Bennett at. al.: 
„Teleporting an Unknown Quantum State via Dual Classical and Einstein. - Podolsky-
Rosen Channels,“ Physical Review Letter 70 (1993): 1895.) Onedlho nasledovala ATT a 
iné spoločnosti a rovnako univerzity ako Cal Tech a vládne zariadenia ako Los Alamos. 
Urobila tak aj výskumná spoločnosť ITC z Nového Mexika. Nachádza sa iba hodinu cesty 
autom od Los Alamos a už začiatkom desaťročia urobila pozoruhodné kroky. Dnes je 
jasné, že ITC bola prvá firma, ktorá mala roku 1998 praktickú, fungujúcu aplikáciu, 
využívajúcu pokročilú kvantovú technológiu. 

Zo spätného pohľadu práve súhra osobitných okolností - a značnej dávky šťastia - 
umožnila ITC zaujať vedúce postavenie v tejto novej, vzrušujúcej technológii. Hoci firma 
vyhlásila, že jej objavy sú celkom neškodné, jej takzvaná záchranná expedícia veľmi jasne 
poukázala na nebezpečenstvá. Dvaja ľudia zomreli, jeden človek zmizol a ďalší utrpel 
vážne zranenia. Pre mladých absolventov univerzít, ktorí sa na expedícii zúčastnili, táto 
nová kvantová technológia, predzvesť dvadsiateho prvého storočia, rozhodne nebola 
neškodná.  



 
(Typický príbeh z bojov roku 1357. Sir Oliver de Vannes, anglický rytier urodzeného 

pôvodu a vznešených spôsobov, zabral mestá Castelgard a La Roque pri rieke Dordogne. 
Podľa toho, čo sa hovorilo, vládol tento „vypožičaný pán“ dôstojne a čestne a ľud ho 
miloval. V apríli vtrhla na panstvo sira Olivera zdivená horda dvoch tisícok lupičov, 
zradných rytierov pod velením Arnauta de Cervoleho, zbehnutého mnícha, známeho pod 
menom „Arcikňaz“. Keď do základov vypálili Castelgard, Cervole zrovnal so zemou 
neďaleký kláštor Sainte-Mere, mníchov povraždil a zničil známy vodný mlyn na rieke 
Dordogne. Cervole sa potom vydal za sirom Oliverom k pevnosti La Roque, kde sa strhla 
strašná bitka. 

Oliver bránil svoj hrad obratne a odvážne. Dobové pramene na tom pripisujú zásluhy 
Oliverovmu vojenskému poradcovi Edwardusovi de Johnesovi. O tom mužovi sa vie veľmi 
málo a vznikla okolo neho merlinovská mytológia - vravelo sa, že vie zmiznúť v záblesku 
svetla. Kronikár Audreim tvrdí, že Johnes prišiel z Oxfordu, ale iné pramene hovoria, že 
bol Milánčan. Keďže putoval so skupinou mladých pomocníkov, s najväčšou 
pravdepodobnosťou bol potulný učenec, ktorý sa nechal najímať tomu, kto mu za služby 
zaplatil. Bol zbehlý v používaní strelného prachu a v delostrelectve, čo boli v tom čase 
nové technológie... 

Oliver napokon o svoju nedobytnú pevnosť prišiel, keď špeh otvoril tajnú chodbu, 
ktorou sa Arcikňazovi vojaci dostali dnu. Podobné zrady boli pre zložité intrigy tých čias 
typické. 

Zo Storočnej vojny vo Francúzsku od M. D. Backesa, 1996 
CORAZON) 
 
„Ten, koho kvantová teória nešokuje, jej nerozumie.“ NIELS BOHR, 1927 
 
„Kvantovej teórii nerozumie nikto.“ RICHARD FEYNMAN, 1967 
 



CORAZON 
Nemal ísť tou skratkou. Dan Baker zakaždým utrápene vzdychol, keď jeho nový 

Mercedes S500 vbehol do jamy na prašnej ceste, ktorá mierila čoraz hlbšie do rezervácie 
Navahov v severnej Arizone. Kraj okolo nich bol čoraz pustejší - na východe sa týčili 
vzdialené červené vrchy, pripomínajúce veže, a na západ sa ťahala rovná púšť. Pred pol 
hodinou prešli cez dedinu - zaprášené domy, kostol a malá škola, všetko natisnuté pod 
útesom - a odvtedy nevideli nič, dokonca ani ohradu. Len ľudoprázdnu červenú púšť. Už 
hodinu nezazreli auto. Bolo poludnie a slnko na nich zhora blčivo zazeralo. Bakera, 
štyridsaťročného stavebného podnikateľa z Phoenixu, sa už chytala nervozita. Najmä 
preto, že jeho žena, architektka, bola z rodu umelcov, ktorým praktické veci ako benzín a 
voda nič nehovoria. Nádrž mal poloprázdnu a auto sa začínalo prehrievať. 

„Liz, si si istá, že ideme dobre?“ spýtal sa. 
Jeho žena sedela vedľa neho, sklonená nad mapou, a prstom sledovala cestu. „Musí to 

byť táto cesta,“ odvetila. „V cestovnej prí-ručke sa hovorí, že sedem kilometrov za 
odbočkou na kaňon Corazón.“ 

„Ale kaňon sme prešli pred dvadsiatimi minútami. Určite sme ju minuli.“ 
„Ako sme mohli minúť obchodnú stanicu?“ namietla. 
„To veru neviem.“ Baker hľadel na cestu pred sebou. „Ale tu nič nie je. Stále trváš na 

svojom? Veď krásne navahské rohože môžeme dostať v Sedone. Predávajú tam, na aké si 
len zmyslíš.“ 

„V Sedone!“ odfrkla. „Tie nie sú autentické!“ 
„Čoby neboli. Rohož ako rohož.“ 
„Nie sú tkané.“ 
„No dobre. Budeš mať tkané.“ Vzdychol. 
„A nie je to to isté, aby si vedel,“ húdla ďalej. „V sedonských obchodoch majú turistický 

brak - akrylové, nie vlnené. Chcem tkané, aké predávajú v rezervácii. Na obchodnej 
stanici vraj majú staré s indiánskymi pieskovými vzormi z dvadsiatych rokov, ktoré tkal 
Hostin Klah. Práve tie chcem.“ 

„Dobre, Liz.“ Baker osobne nevidel dôvod, načo potrebujú ďalšiu navahskú rohož. Už ich 
majú skoro tridsať. Sú po celom dome a majú ich napratané aj v šatníkoch. 

Napredovali mlčky. Cesta pred nimi sa od horúčavy chvela, vyzerala ako strieborné 
jazero. Vyskakovali pred nimi fatamorgány, domy a ľudia, dvíhajúce sa z cesty, ale keď 
prišli bližšie, nikdy tam nič nebolo. 

Dan Baker znova vzdychol. „Museli sme ju minúť.“  
„Skúsme ešte niekoľko kilometrov,“ nástojila manželka.  
„Koľko?“  
„Čo ja viem? Ešte zopár.“ 
„Ale koľko? Rozhodnime sa, ako ďaleko sa ešte poženieme.“ „Ešte desať minút,“ 

povedala. „Dobre teda. Desať minút.“ Pozrel na ukazovateľ benzínu, keď si Liz zrazu 
pritisla na ústa ruku a vyhŕkla: „Dan!“ Baker preskočil očami na cestu a v poslednej chvíli 
zazrel, ako sa popri nich mihla postava - muž v hnedom na krajnici - a zboku na aute sa 
ozval tupý úder. 

„Božemôj! Zrazili sme ho!“ vykríkla Liz.  
„Čo?“ 
„Zrazili sme toho chlapa.“  



„Nezrazili. Vbehli sme do jamy.“ Baker videl v spätnom zrkadielku, že muž stojí pri 
ceste. Postava v hnedom, rýchlo miznúca v mračne prachu. „Nemohli sme ho zraziť,“ 
povedal Baker. „Veď stojí.“  

„Dan! Zrazili sme ho! Videla som to!“  
„Zle si videla, miláčik.“ Baker opäť pozrel do spätného zrkadielka. Nevidel už nič, iba 

mračno prachu za autom. „Pre istotu sa vráťme,“ povedala Liz.  
„Prečo?“ Baker bol presvedčený, že jeho žena sa mýli. Toho človeka nezrazili. A keby ho 

aj zrazili a keby bol hoci ľahko zranený - škrabanec na hlave, modrina - znamenalo by to 
pre nich veľké zdržanie. Do Phoenixu by sa pred zotmením nedostali. Každý v týchto 
končinách je nepochybne Navaho. Museli by ho vziať do nemocnice alebo aspoň do 
najbližšieho veľkého mesta, ktorým je Gallup, a to je zachádzka... 

„Vravel si, že sa chceš vrátiť,“ povedala Liz.  
„Chcem.“  
„Tak sa vráťme.“  
„Ibaže si nechcem narobiť problémy, Liz.“  
„Dan, nijaké problémy si nenarobíme.“ Vzdychol a spomalil. „Dobre, obraciam, už 

obraciam.“ Obrátil auto, dávajúc pozor, aby nezaviazol v červenom piesku 
na kraji cesty, a vydal sa cestou, ktorou prišli. 
„Och, panebože!“ 
Baker zastavil a vyskočil do kúdolu prachu zvíreného autom. Zalapal po dychu, keď ho 

na tele i na duchu omarila horúčava. Najmenej štyridsaťpäť stupňov, pomyslel si. 
Keď sa prach usadil, zbadal na kraji cesty ležiaceho muža. Chcel sa nadvihnúť na lakti. 

Bol celý roztrasený, vyzeral na sedemdesiatnika, hlava mu plešivela, mal bradu. Bol bledý. 
Nevyzeral na Navaha. Hnedý odev mu voľne splýval. Možno kňaz, pomyslel si Baker. 

„Je vám niečo?“ spýtal sa, keď mu pomáhal, aby si sadol. Starec zakašlal.  
„Nie, nič.“  
„Chcete vstať?“ spýtal sa. Odľahlo mu, že nevidí krv.  
„O chvíľu.“ Baker sa poobzeral.  
„Kde máte auto?“ Starec sa znova rozkašlal. Hlava mu ovísala, hľadel na prašnú cestu.  
„Dan, podľa mňa je zranený,“ ozvala sa jeho žena.  
„Hm.“ Ten starký je očividne celý popletený. Baker sa znova poobzeral, ale všade 

naokolo sa ťahala iba rovná púšť, strácajúca sa v mihotavom opare. Nijaké auto, nikde 
nič. „Ako sa sem dostal?“ čudoval sa Baker.  

„Musíme ho odviezť do nemocnice,“ vyhlásila Liz. Baker vzal starca pod pazuchy a 
pomohol mu vstať. Jeho odevbol hrubý, z materiálu, ktorý bol na dotyk ako plsť, ale 
starec sa v tej horúčave nepotil. Naopak, telo mal chladné, takmer studené. 

Keď prechádzali cez cestu, starec sa sťažka navážil na Bakera. Liz otvorila zadné dvere. 
„Môžem chodiť, môžem chodiť,“ mrmotal starec. 

„Dobre, v poriadku.“ Baker ho opatrne spustil na zadné sedadlo. 
Starec si na koženom sedadle ľahol a skrútil sa do embryonálnej polohy. Pod hávom mal 

obyčajný odev - džínsy, károvanú koše-ľu, tenisky. Zatvoril dvere a Liz si sadla dopredu. 
Baker váhal, nerozhodne postával vonku v horúčave. Ako sa tu ten starý ocitol cel-kom 
sám? Toľko toho má na sebe a nepotí sa? 

Akoby práve vystúpil z auta. 
Možno šoféroval, uvažoval Baker. Možno zaspal. Možno jeho auto zbehlo z cesty a mal 

nehodu. Možno trčí v aute ešte niekto. 
Počul, ako starec mrmle: „Mihni, zdvihni. Vráť sa, ber sa, ovsa.“ 



Baker prešiel cez cestu, aby sa ešte raz rozhliadol po okolí. Prekročil velikánsku jamu na 
ceste. Mal by ju ukázať žene, ale rozhodol sa, že neukáže. 

Mimo cesty nevidel nikde stopy od pneumatík, no zato zbadal v piesku zreteľné stopy 
starca. Smerovali z púšte k ceste. O tridsať metrov ďalej zbadal breh vyschnutej riečky, 
strž vyhĺbenú do terénu. Stopy prichádzali očividne odtiaľ. 

Vydal sa po starcových stopách. Pri strži zastal a nazrel dolu. Nijaké auto tam nebolo. 
Zbadal iba hada, ktorý sa smerom od neho plazil medzi kameňmi. Striaslo ho. 

Pohľad mu padol na čosi biele. Ligotalo sa to v slnku zopár metrov dolu svahom. Baker 
sa k tomu opatrne spustil. Bol to biely keramický štvorček, nie väčší ako článok prsta. 
Pripomínal elektrický izolátor. Baker ho zdvihol a prekvapilo ho, aký je na dotyk studený. 
Možno je z materiálu, ktorý nepohlcuje teplo. 

Keď sa prizrel bližšie, zbadal na jednej hrane vyrazené písmená ITC. A v priehlbinke bol 
akýsi gombík. Ktovie, čo by sa stalo, keby ho stisol. Stál v páľave, naokolo neho 
velikánske balvany. Stisol gombík. 

Nestalo sa nič. 
Stisol ho znova. Zasa nič. 
Baker sa vyškriabal zo strže a vrátil sa k autu. Starec spal, hlasno chrápajúc. Liz hľadela 

do mapy. „Najbližšie väčšie mesto je Gallup.“ 
Baker naštartoval. „Teda do Gallupu.“ 
Keď sa dostali na diaľnicu, napredovali rýchlejšie, smerujúc na juh do Gallupu. Starec 

stále spal. Liz sa naňho obzrela. „Dan...“ 
„Čo je?“ 
„Všimol si si jeho ruky?“ 
„Čo je s nimi?“ 
„Končeky prstov.“ 
Baker sa rýchlo obzrel na zadné sedadlo. Starec mal prsty čer-vené až po druhú hánku. 

„No a? Spálené od slnka.“ 
„Len konce prstov? Prečo nie celú ruku?“ 
Baker pokrčil plecami. 
„Predtým také prsty nemal,“ povedala Liz. „Keď sme ho vzali, ešte neboli červené.“ 
„Ale milá moja, zrejme si si to nevšimla.“ 
„Všimla, lebo má manikúru. Bolo mi čudné, že taký starec v púšti má manikúru.“ 
„Ehm.“ Baker pozrel na hodinky. Ktovie, ako dlho budú mu-sieť trčať v nemocnici. 

Možno celé hodiny. 
Vzdychol. 
Cesta pred nimi bola rovná ako čiara. 
Na polceste do Gallupu sa starec prebudil. Zakašlal a povedal: „Už sme tam? Je to 

klam?“ 
„Ako sa cítite?“ spýtala sa Liz. 
„Cítim? Krútim. Dobre, celkom dobre.“ 
„Ako sa voláte?“ vypytovala sa ďalej Liz. 
Starec na ňu zažmurkal. „Kvandová plena, zmena mena.“ 
„Ale ako sa voláte? Vaše meno?“ 
„Meno veno, seno léno.“ 
„Všetko rýmuje,“ poznamenal Baker. 
„Všimla som si, Dan.“ 
„Raz som to videl v televízii,“ dodal Baker. „Rýmovanie znamená, že je schizofrenik.“ 



„Rýmovanie klonovanie,“ povedal starec. A potom začal hlasno vyspevovať, takmer 
vykrikovať na nápev starej pesničky Johna Denvera: 

„Kvandová pléna, zmena mena, idem, kam patrím, starou čiernou cestou-necestou, 
kvandová plena, zmena mena.“ 

„No zbohom!“ vyhŕklo z Bakera. 
„Pane, poviete mi, ako sa voláte?“ nástojila Liz. 
„Niób je zlý ako Jób. Vlasové výstrelky nie sú výčnelky.“ 
Baker vzdychol. „Liz, tomu chlapovi preskakuje.“ 
„Preskakuje, rozum kuje.“ 
Liz sa však nevzdávala. „Pane? Viete, ako sa voláte?“ 
„Zavolajte Gordonovi!“ vykríkol starec prudko. „Zavolajte Gordonovi, zavolajte 

Stanleymu! Nech to je v rodine!“ 
„Ale, pane...“ 
„Liz, nechaj ho,“ povedal Baker. Nech sa upokojí, dobre? Máme ešte dlhú cestu.“ 
Starec dunivým hlasom vyspevoval: „Idem, kam patrím, čierna mágia, tragédia, cesta 

pena, samá zmena.“ A vzápätí to spustil odznova. 
„Koľko ešte máme pred sebou?“ spýtala sa Liz. 
„Ani sa nepýtaj.“ 
Zatelefonoval už vopred, a tak keď jeho mercedes zastavil pred červeno-krémovým 

portikom pohotovosti nemocnice McKinley, ošetrovatelia tam už čakali s kolieskovými 
nosidlami. Starec bez protestov znášal, keď ho na ne ukladali, no len čo ho začali 
pripútavať, rozkri-čal sa: „Odviažte ma! Odviažte ma!“ 

„To kvôli vašej bezpečnosti, pane,“ povedal jeden z ošetrovate-ľov. 
„Z cesty bledé vesty! Bezpečnosť je posledným útočišťom toho lumpa!“ 
Na Bakera zapôsobilo, ako ošetrovatelia starca zvládli, mierne, ale nekompromisne, kým 

nebol pripútaný. Rovnako naňho zapôsobila drobná tmavovlasá žena v bielom plášti, ktorá 
sa k ošetrovateľom pridala, keď odvážali nosidlá. „Som Beverly Tsosieová, doktorka,“ 
predstavila sa a podala Bakerovi a jeho žene ruku. „Na pohotovosti mám službu.“ Bola 
stále pokojná, hoci starec na nosidlách neprestával vykrikovať. „Kvandová plena, zmena 
mena...“ 

Upreli sa naňho všetky pohľady v čakárni. Baker si všimol asi desaťročného chlapca s 
rukou v páske, ktorý sedel pri mame a zvedavo na starca pokukoval. Naklonil sa k mame 
a čosi jej zašepkal. 

Starec vyspevoval: „Idem, kam patrííííím...“ 
„Ako dlho je taký?“ spýtala sa Dr. Tsosieová. 
„Od začiatku. Od chvíle, čo sme ho vzali.“ 
„Pokojný bol, iba keď spal,“ dodala Liz. 
„Upadol za ten čas do bezvedomia?“ 
„Nie.“ 
„Nevoľnosť, zvracanie?“ 
„Nie.“ 
„A našli ste ho kde? Pri kaňone Corazón?“ 
„Asi desať-pätnásť kilometrov za ním.“ 
„Tam toho veľa nie je,“ skonštatovala. 
„Poznáte tie končiny?“ spýtal sa Baker. 
„Vyrástla som tam.“ Trocha sa usmiala. „Som z kmeňa Činle.“ 



Vykrikujúceho starca odviezli cez lietacie dvere. „Keby ste tu počkali,“ povedala Dr. 
Tsosieová. „Prídem, len čo budem niečo vedieť. Asi to chvíľu potrvá. Zatiaľ by ste si mohli 
zaskočiť na obed.“ 

 
Beverly Tsosieová bola kmeňovou pracovníčkou univerzitnej nemocnice v Albuquerque, 

ale v poslednom čase chodila na dva dni v týždni do Gallupu za starou mamou a v tých 
dňoch si privyrábala na pohotovosti nemocnice McKinley. Táto nemocnica sa jej páčila, 
bola moderne architektonicky riešená a omietnutá smelými červeno-krémovými pásmi. 
Naozaj slúžila miestnym ľuďom. A páčil sa jej aj Gallup, menšie mesto ako Albuquerque. 
Pri svojom indiánskom pôvode sa v Gallupe cítila voľnejšie. 

Na pohotovosti vládol pokoj. Preto príchod tohto rozčúleného, vykrikujúceho starca 
vzbudil poriadny rozruch. Beverly prešla pomedzi závesy do kóje, kde ho ošetrovatelia 
medzičasom vyzliekli z hnedého plsteného hávu a vyzuli mu tenisky. Starec sa však bránil, 
priečil sa, a preto bol stále pripútaný. Práve mu rozstrihávali džínsy a károvanú košeľu. 

Hlavná sestra Nancy Hoodová povedala, že na tom nezáleží, lebo košeľa je aj tak nanič. 
Cez náprsné vrecko sa ťahala zubatá čiara, pozdĺž ktorej vzor nezapadal. „Natrhol si ju a 
potom zošil. A pekne fušersky, len sa pozrite.“ 

„Čoby,“ ozval sa jeden ošetrovateľ a zdvihol košeľu. „Nie je to zošívané, je to jeden kus. 
A celé je to akési čudné. Vzor sa nezhoduje, lebo jedna strana je väčšia ako druhá...“ 

„No nech. Chýbať mu nebude,“ povedala Nancy a odhodila košeľu na dlážku. Obrátila 
sa k Beverly Tsosieovej. „Chcete ho vyšetriť? Aspoň sa o to pokúsiť?“ 

Starec vystrájal ako šialený. „Ešte nie. Do každej ruky mu napichnite infúziu. A 
prehľadajte mu vrecká. Možno tam má nejaký preukaz. Ak nie, vezmite mu odtlačky 
prstov a faxnite ich do Washingtonu. Možno ho tam majú v databáze.“ 

O dvadsať minút sa Beverly Tsosieová pustila do vyšetrenia chlapca, ktorý si zlomil 
ruku, keď sa pri bejzbale vrhol na tretiu métu. Bol to okuliarnatý, knihomolsky pôsobiaci 
chlapec, ktorý bol na svoje športové zranenie takmer hrdý. 

Podišla k nej Nancy Hoodová. „Prehľadali sme toho človeka.“ 
„A?“ 
„Nič užitočné. Nijaká peňaženka, nijaké kreditky, nijaké kľúče. Mal pri sebe iba toto.“ 

Podala Beverly zložený papier. Vyzeralo to ako výstup z počítača - zvláštny obrazce 
zložený z bodiek v mriežkovitom zoskupení. Dolu bolo napísané „kl.ste.mere“. 

„Klstemere? Hovorí vám to niečo?“ 
Hoodová zavrtela hlavou. „Podľa mňa je to psychotik.“ 
Beverly Tsosieová povedala: „Nemôžem mu dať sedatíva, kým nebudeme vedieť, čo sa 

mu deje v hlave. Nechajte mu urobiť snímky hlavy, aby sme mohli vylúčiť poranenie a 
hematóm.“ 

„Rádiológia je v rekonštrukcii, zabudli ste? A röntgen potrvá veky. Urobme mu NMR. 
Naskenujeme celé telo a budete to mať všetko.“ 

„Objednajte to,“ povedala Beverly. 
Nancy Hoodová sa obrátila na odchod. „Aha, a ešte prekvapenie. Je tu Jimmy, ten od 

polície.“ 
 
Dan Baker bol nervózny. Je to presne tak, ako predpovedal - budú vysedávať 

nekonečné hodiny v čakárni. Keď sa po obede vracali do nemocnice - dali si burritos 
poliate červenou feferónkovou omáčkou 

- zbadali na parkovisku policajta, ktorý si prezeral ich auto a potom prešiel rukou po 
dverách. Už len pohľad naňho Bakera stiesnil. Najprv si povedal, že pôjde rovno za ním, 



ale rozmyslel si to. Vrátili sa do čakárne. Zatelefonoval dcére, že prídu neskôr. Možno sa 
dostanú do Phoenixu až zajtra. 

A čakali. O štvrtej sa Baker zdvihol a šiel sa spýtať na starca k recepcii. „Ste príbuzný?“ 
spýtala sa recepčná. 

„Nie, ale...“ 
„Počkajte, prosím. Doktorka príde hneď.“ 
Vrátil sa, sadol si a vzdychol. Potom znova vstal, podišiel k obloku a zadíval sa na svoje 

auto. Policajt bol preč, ale pod stieračom sa trepotal papierik. Baker zabubnoval prstami 
na podobločnici. Tieto malé mestá, môže sa v nich stať všetko a človek je naraz po krk v 
problémoch. A čím dlhšie čakal, tým viac scenárov jeho myseľ spriadala. Starec je v 
kóme, nemôžu odísť z mesta, kým sa nepreberie. Starec zomrel, obvinia ich zo zabitia. 
Neobvinia ich, ale o štyri dni musia prísť na obhliadku. 

Konečne za nimi niekto prišiel. Lenže nie tá drobná lekárka, ale policajt. Bol mladý, 
takých dvadsaťpäť rokov, a mal pedantne vyžehlenú uniformu. Bol dlhovlasý a menovka 
hovorila JAMES WAUNEKA. Bakerovi blyslo mysľou, aké je to meno. Pravdepodobne Hopi 
alebo Navaho. 

„Pán a pani Bakerovci?“ Wauneka bol mimoriadne zdvorilý. Predstavil sa. „Práve som 
hovoril s doktorkou. Dokončila vyšetrenie a prišli výsledky NMR. Absolútne nič 
nenasvedčuje tomu, že by ho zrazilo auto. Aj sám som si ho pozrel. Nikde stopy po 
náraze. Asi ste vbehli do jamy a mysleli ste si, že ste ho zrazili. Cesty sú tam mizerné.“ 

Baker zlostne zazrel na ženu, ale tá sa jeho pohľadu vyhla a namiesto toho sa spýtala: 
„Dostane sa z toho?“ 

„Zdá sa, že áno.“  
„Môžeme teda ísť?“ spýtal sa Baker. 
„Miláčik, nedáš mu tú vec, čo sme našli?“  
„Aha - samozrejme.“ Baker vybral z vrecka keramický štvorček. „Toto som našiel kúsok 

od miesta, kde bol.“ Policajt si štvorček poprevracal v dlani. „ITC,“ prečítal na boku. „Kde 
presne ste to našli?“ 

„Asi tridsať metrov od cesty. Predpokladal som, že bol v aute, ktoré zbehlo z cesty. Šiel 
som sa presvedčiť, ale nijaké auto som tam nevidel.“ 

„Ešte niečo?“ 
„Nie. To je všetko.“ 
„Tak vám teda ďakujem,“ povedal Wauneka a strčil si keramický štvorček do vrecka. 

Ešte zastal. „Vidíte, bol by som zabudol.“ Vybral z vrecka papierik a pozorne ho rozložil. 
„Toto sme našli v jeho šatách. Videli ste to niekedy?“ 

Baker pozrel na papier. Hŕba bodiek, usporiadaná do mriežok. „Nie, nikdy som to 
nevidel.“ 

„Vy ste mu to nedali?“  
„Nie.“ 
„Netušíte, čo by to mohlo byť?“ 
„Veru nie. Nemám ani potuchy.“ 
„Myslím, že ja to viem,“ ozvala sa Liz. 
„Vy?“ 
„Áno,“ prikývla. „Mohla by som sa...“ Vzala Waunekovi z rúk 
papier. 
Baker vzdychol. Architektka Liz sa sústredene zadívala na papier, obrátila ho raz tak, 

potom zasa inak, skúmala bodky zvisle a potom zboku. Baker vedel prečo. Chce odviesť 



pozornosť od neodškriepiteľného faktu, že sa zmýlila a že naozaj vbehli do jamy a potom 
tu premárnili celý deň. Chce dokázať, že čas nepremárnili zbytočne. 

„Áno, viem, čo to je,“ povedala napokon. „Je to kostol.“ 
Baker vrhol pohľad na bodky. „To že je kostol?“ 
„Áno, pôdorys kostola,“ vyhlásila. „Vidíš? Tu je dlhá os kríža, hlavná loď... pozri. 

Rozhodne je to kostol, Dan. A to ostatné na obrázku, tie štvorce vo štvorcoch, všetko 
perpendikulárne, to vyzerá ako... ako... mohol by to byť kláštor.“ 

„Kláštor?“ začudoval sa Wauneka. 
„Podľa všetkého. A ten nápis dolu - kl.ste.mere -nie je ,kl’ skratka pre kláštor? Stavím 

sa, že áno. Nepochybne je to kláštor.“ Vrátila papier policajtovi. 
Baker pozrel nápadne na hodinky. „Už by sme mali naozaj ísť.“ 
„Pravdaže.“ Wauneka pochopil. Podal im ruku. „Vďaka za pomoc a prepáčte to zdržanie. 

Príjemnú cestu.“ 
Baker pevne objal ženu okolo pása a viedol ju von do popoludňajšieho slnka. Už bolo 

chladnejšie. Na východe sa dvíhali balóny na horúci vzduch. Baker podišiel k autu. 
Trepotajúci sa lístok pod stieračom oznamoval výpredaj tyrkysových šperkov v miestnom 
obchode. Lístok vytrhol, zhúžval ho a sadol si za volant. Jeho žena sedela so založenými 
rukami a hľadela pred seba. Naštartoval. 

„No dobre. Nehnevaj sa,“ zahundrala a Baker vedel, že viac z nej nedostane. 
Naklonil sa a pobozkal ju na líce. „Nie, konala si správne. Zachránili sme tomu starému 

život.“ 
Liz sa usmiala. 
Vyšiel z parkoviska a zamieril k diaľnici. 
 
Starec v nemocnici spal. Pod kyslíkovou maskou mu takmer nebolo vidieť tvár. Už sa 

upokojil. Dali mu ľahké sedatívum. Bol uvoľnený, zľahka, pravidelne dýchal. Pri nohách 
postele stála Beverly Tsosieová a konzultovala prípad s Joeom Nietom, mescalerským 
Apačom, skúseným internistom a veľmi dobrým diagnostikom. „Biely muž, približne 
sedemdesiat rokov. Priviezli ho v zmätenom, otupenom, dezorientovanom stave. Mierne 
zlyhanie srdca, zľahka zvýšené pečeňové enzýmy, inak nič.“ 

„A nezrazili ho autom?“ 
„Očividne nie. Ale je to zvláštne. Vravia, že ho našli, keď blúdil pri severnej strane 

kaňonu Corazón. Pätnásť kilometrov na všetky strany nič nie je.“ 
„No a?“ 
„Ten chlap na sebe nemá nijaké známky poveternostných vplyvov, Joe. Nijaká 

dehydratácia, nijaká ketóza. Ani od slnka nie je spálený.“ 
„Myslíš, že ho tam niekto vyložil? Že sa dedko hral s ovládačom a liezol im doma na 

nervy?“ 
„Hm. Také niečo.“ 
„A čo jeho prsty?“ 
„Neviem,“ odvetila. „Má akýsi problém s krvným obehom. Končeky prstov má studené, 

červenejú mu, mohlo by to byť dokonca gangrenózne. Nech je to, čo chce, ale od 
príchodu do nemocnice sa to zhoršilo.“ 

„Diabetik?“ 
„Nie.“ 
„Raynaud?“ 
„Nie.“ 



Nieto podišiel k posteli a pozrel mu na prsty. „Zasiahnuté sú iba končeky. Všetky 
poškodenia sú distálne.“ 

„Správne,“ prikývla. „Keby ho nenašli v púšti, povedala by som, že sú to omrzliny.“ 
„Testovala si ho na ťažké kovy, Bev? Lebo môže ísť o toxický vplyv ťažkých kovov. 

Kadmia alebo arzénu. To by vysvetľovalo tie prsty a tiež demenciu.“ 
„Odobrala som vzorky. Ale ťažké kovy idú do univerzitnej v Albuquerque. Výsledok 

budem mať až o tri dni.“ 
„Máš dajaký preukaz, anamnézu, hocičo?“ 
„Nič. Hľadali sme v zozname nezvestných a jeho odtlačky prstov sme vyslali do 

Washingtonu, aby ich overili v databáze, ale to môže trvať týždeň.“ 
Nieto prikývol. „A keď bol vzrušený a bľabotal? Čo vravel?“ 
„Bolo to všetko v rýmoch a stále dookola. Niečo o Gordonovi a Stanleym. A potom 

hovoril ,kvandová plena, zmena mena'.“ 
„Kvandová? Kvandum? Nie je to po latinsky?“ 
Pokrčila plecami. „Už dávno som nebola v kostole.“ 
„Podľa mňa je to latinské slovo,“ povedal Nieto. 
Zrazu sa ozvalo: „Prepáčte.“ Povedal to okuliarnatý chlapec, ktorý sedel s mamou na 

náprotivnej posteli. 
„Ešte vždy čakáme na chirurga, Kevin,“ povedala mu Beverly. „Potom ti dáme ruku do 

poriadku.“ 
„Nehovoril kvandová plena,“ povedal chlapec. „Opakoval kvantová pena.“ 
„Čože?“ 
„Kvantová pena. Hovoril kvantová pena.“ 
Podišli k nemu. Nieto sa zatváril pobavene. „A čo je to, prosím ťa, kvantová pena?“ 
Chlapec na nich uprel vážny pohľad a za okuliarmi zažmurkal. „Vo veľmi malých, 

subatómových dimenziách je štruktúra časopriestoru nepravidelná. Nie je hladká, ale 
akási bublinovitá, penovitá. A keďže je to až na kvantovej úrovni, volá sa to kvantová 
pena.“ 

„Koľko máš rokov?“ spýtal sa Nieto. 
„Jedenásť.“ 
„Veľa číta,“ vysvetlila jeho mama. „Jeho otec je v Los Alamos.“ 
Nieto prikývol. „A aký význam má táto kvantová pena, Kevin?“ 
„Nemá nijaký význam,“ zaznela odpoveď. „Je to jednoducho stav vesmíru na 

subatómovej úrovni.“ 
„A prečo o tom ten starký hovoril?“ 
„Lebo je to známy fyzik,“ povedal Wauneka, ktorý sa k nim blížil. Pozrel na papier, ktorý 

niesol v ruke. „Práve to prišlo. Doktor Joseph A. Traub, sedemdesiatjeden rokov, fyzik 
pevných látok. Odborník na supervodivé kovy. Jeho zmiznutie hlásil zamestnávateľ, ITC 
Research v Black Rocku. Zmizol dnes okolo poludnia.“ 

„Black Rock? To je až pri Sandii.“ Bolo to v strednom Novom Mexiku, niekoľko hodín 
cesty. „Ako sa, dočerta, ten chlap dostal až ku kaňonu Corazón v Arizone?“ 

„Neviem,“ povedala Beverly. „Ale je...“ 
Rozoznel sa poplašný signál. 
Stalo sa to tak rýchlo, že to Jimmyho Wauneku ohromilo. Starec zdvihol z postele hlavu, 

uprel na nich vytreštené oči a potom začal zvracať krv. Kyslíková maska očervenela. Krv 
striekala pomimo nej a stekala mu v stružkách po lícach a po brade, fŕkala na vankúš a na 
stenu. Pritom chrčal - dusil sa vlastnou krvou. 

Beverly už k nemu bežala. Wauneka sa rozbehol za ňou. 



„Obráť mu hlavu!“ povedal Nieto, blížiac sa k posteli. „Obráť mu ju!“ Beverly mu strhla 
kyslíkovú masku a chcela mu obrátiť hlavu, ale starec sa priečil, kládol odpor, stále 
chrčiac, a oči mal panicky vytreštené. Wauneka k nej priskočil, schytil starcovi oboma 
rukami hlavu a prudko mykol, až mu obrátil nabok celé telo. Starec začal znova zvracať. 
Krv postriekala všetky obrazovky prístrojov i Wauneku. „Odsávanie!“ skríkla Beverly a 
ukázala na hadicu na stene. 

Wauneka chcel držať starca a zároveň vziať hadicu, ale dlážka bola od krvi klzká. 
Pošmykol sa a zachytil sa okraja postele. 

„Ľudia, preboha!“ zvolala Beverly. „Potrebujem vás! Odsávanie!“ Kľakla si, prsty vrazila 
starcovi do úst a ťahala mu von jazyk. Wauneka sa vyteperil na nohy a videl, že Nieto mu 
podáva odsávaciu hadicu. Schytil ju prstami, klzkými od krvi, a videl, že Nieto skrútil na 
stene záklopku. Beverly vzala neoprénovú sondu a začala starcovi vysávať ústa a nos. Do 
hadice prúdila červená krv. Starec zalapal po dychu, zakašlal, ale slabol. 

„Nepáči sa mi to,“ povedala Beverly. „Radšej...“ Poplašné signály zmenili tón, prešli do 
vysokého, neprerušovaného zvuku. Komorová fibrilácia. 

„Doboha!“ zahrešila. Plášť a blúzku mala celé krvavé. „Elektródy! Rýchlo elektródy!“ 
Nieto stál nad posteľou a vo vystretých rukách držal elektródy. Wauneka sa dral preč od 

postele a popri ňom sa k nej tisla Nancy Hoodová. Okolo starca sa zbehla kopa ľudí. 
Waunekovi udrel do nosa prenikavý zápach. Vedel, že starcovi sa uvoľnili črevá. Zrazu mu 
svitlo, že zomiera. 

„Ideme,“ povedal Nieto a priložil starcovi na hruď elektródy. Telo sa prudko vymrštilo. 
Fľaše na stene zahrkotali. Poplašný tón sa nezmenil. 

„Zatiahni závesy, Jimmy,“ povedala Beverly. 
Obzrel sa a zbadal, že okuliarnatý chlapec s otvorenými ústami všetko uprene pozoruje. 

Prudko zatiahol závesy. 
Beverly Tsosieová klesla o hodinu vyčerpaná za stôl v kúte, aby napísala správu o 

prípade. Musí byť mimoriadne podrobná, lebo pacient zomrel. Keď sa preberala v 
diagramoch, zjavil sa pri nej Jimmy Wauneka. Priniesol jej hrnček kávy. „Ďakujem ti,“ 
povedala. „Mimochodom, nemáš telefón na tú firmu ITC? Musím tam zavolať.“ 

„Urobím to za teba,“ povedal Wauneka a krátko jej položil na plece ruku. „Mala si ťažký 
deň.“ 

Kým stihla niečo povedať, Wauneka prešiel k susednému stolu, otvoril svoj zápisník a 
vyťukal číslo. Kým čakal na spojenie, usmieval sa na ňu. 

„ITC Research.“ 
Predstavil sa a povedal: „Volám ohľadne vášho nezvestného pracovníka Josepha 

Trauba.“ 
„Okamih, prosím. Prepojím vás na riaditeľa personálneho.“ 
Čakal niekoľko minút. V slúchadle hrala príjemná hudba. Zakryl rukou slúchadlo a čo 

najnenútenejšie sa spýtal Beverly: „Môžeš dnes na večeru, alebo ideš za starou mamou?“ 
Nezdvihla hlavu od diagramov a ďalej písala. „Idem za starou mamou.“ 
Hodil plecom. „Len som chcel vedieť.“ 
„Ale chodí spať skoro. Okolo ôsmej.“ 
„Naozaj?“ 
Usmiala sa, stále hľadiac do poznámok. „Naozaj.“ 
Usmial sa aj Wauneka. „Tak dobre.“ 
„Dobre.“ 
V telefóne znova šťuklo a ozval sa ženský hlas: „Čakajte, prosím, prepojim vás na nášho 

prvého viceprezidenta doktora Gordona.“ 



„Ďakujem.“ Prvý viceprezident, to už je niečo, pomyslel si. 
Znova šťuklo a ozval sa chrapľavý hlas: „Tu John Gordon.“ 
„Pán Gordon, tu James Wauneka z gallupskej polície. Volám vám z nemocnice McKinley 

v Gallupe,“ povedal. „Mám pre vás, žiaľ, zlú správu.“ 
 
Cez panoramatické obloky zasadačky ITC bolo vidieť žlté slnko, ktoré sa jagalo na 

piatich kovovo-sklených budovách výskumného komplexu Black Rock. V diaľke nad 
púšťou sa hromadili popoludňajšie búrkové mračná. Dvanásti členovia dozornej rady ITC 
však túto panorámu nevnímali. Sedeli pri bočnom stole, popíjali kávu a čakali na začiatok 
schôdze. Zasadnutia dozornej rady trvali hlboko do noci, lebo prezident ITC Robert 
Doniger bol známy nespavec a takto zasadnutia plánoval. Členovia dozornej rady, všetko 
generálni riaditelia a veľkí investori, chodili na zasadnutia aj napriek tomu z úcty k 
Donigerovým schopnostiam. 

Čakalo sa práve naňho. Jeho statný viceprezident John Gordon si domyslel, prečo 
mešká. Zdvihol sa a zamieril k východu zo zasadačky, neprerušiac hovor na mobilnom 
telefóne. Kedysi bol projektovým náčelníkom vojenského letectva a dodnes mu zostalo 
vojenské držanie tela. Modrý oblek mal čerstvo vyžehlený a čierne topánky sa mu ligotali. 
Do mobilu, ktorý držal pri uchu, povedal: „Rozumiem, strážmajster,“ a vyšiel na chodbu. 

Bolo to presne, ako predpokladal. Doniger chodil po chodbe hore-dolu ako hyperaktívne 
decko, kým šéfka právneho odboru Diane Kramerová stála bokom a počúvala ho. Doniger 
zlostne pichal prstom smerom k nej. Očividne jej čistil žalúdok. 

Robert Doniger mal tridsaťosem rokov, bol brilantný fyzik a miliardár. Napriek brušku a 
šedivým vlasom pôsobil mladistvo - alebo mládenecky, čo záviselo od toho, kto to 
posudzoval. Vek mu rozhodne neobrúsil hrany. ITC bola tretia spoločnosť, ktorú založil. 

Zbohatol na prvých dvoch, ale jeho štýl riadenia sa nezmenil - stále bol rovnako 
uštipačný a odporný. Všetci vo firme sa ho báli. 

Kvôli zasadnutiu dozornej rady si dal namiesto zvyčajných kaki nohavíc a trička modrý 
oblek. Pôsobil v ňom však nesvoj, ako chlapec, ktorý sa musel na príkaz rodičov 
vyobliekať. 

„Veľmi pekne vám ďakujem, pán Wauneka,“ povedal Gordon do mobilu. „Zariadime 
všetko potrebné. Áno. Urobíme to hneď. Ešte raz vám ďakujem.“ Gordon sklapol telefón a 
obrátil sa k Donigerovi. „Traub je mŕtvy. Práve ho identifikovali.“ 

„Kde?“ 
„V Gallupe. Volal policajt z pohotovosti.“ 
„Na čo podľa nich zomrel?“ 
„Nevedia. Myslia si, že na zlyhanie srdca. A potom bol ešte problém s prstami. Problém 

s krvným obehom. Budú ho pitvať. Vyžaduje si to zákon.“ 
Doniger podráždene hodil rukou. „Z toho sa neposerieme. Pitva nič neukáže. Traub mal 

prepisové chyby. Ale na to nikdy neprídu. Prečo ma zaťažuješ s takou volovinou?“ 
„Zomrel jeden z tvojich zamestnancov, Bob,“ povedal Gordon. 
„To je fakt,“ utrúsil Doniger. „A vieš čo? Už s tým môžem hovno urobiť. Áno, je mi to 

ľúto. Som smutný, škoda ho. Pošli nejaké kvety. Postaraj sa o to, dobre?“ 
Gordon sa v takých chvíľach vždy zhlboka nadýchol a pripomenul si, že Doniger je 

rovnaký ako väčšina mladých, agresívnych podnikateľov. Pripomenul si aj to, že pod touto 
iróniou má Doniger takmer vždy pravdu. Á napokon si pripomenul, že Doniger sa takto 
správal celý život. 

Robert Doniger prejavil známky génia v útlom veku. Na základnej škole začal čítať 
strojárske učebnice. V deviatich rokoch vedel opraviť ktorýkoľvek elektrospotrebič - rádio, 



televízor - a babral sa s vákuovými trubicami a drôtmi, kým to nefungovalo, ako chcel. 
Keď mama vyslovila obavy, aby ho nezabil prúd, zareagoval: „Čo si na hlavu?“ A keď mu 
zomrela milovaná stará mama, prišiel so suchými očami za mamou s tým, že mu stará 
mama dlhovala dvadsaťsedem dolárov, a čakal, že mama mu ich vráti. 

V osemnástich rokoch promoval s vyznamenaním na Stanforde, odbor fyzika, a šiel 
pracovať do Fermilabu pri Chicagu. Odišiel odtiaľ po šiestich mesiacoch, keď povedal 
riaditeľovi, že „fyzika elementárnych častíc je pre onanistov“. Vrátil sa na Stanford, kde 
pracoval v odbore, ktorý pokladal za sľubnejší - v supervodivom magnetizme. 

Bolo to obdobie, keď vedci hromadne odchádzali z univerzít a zakladali firmy na využitie 
svojich objavov. Doniger odišiel po roku a založil firmu TechGate, ktorá vyrábala 
komponenty na presné leptanie čipov. Vynašiel to len mimochodom. Keď Stanford 
protestoval, že tieto objavy urobil pri práci v ich laboratóriách, odvrkol: „Ak s tým máte 
problém, žalujte ma. Alebo zavrite huby.“ 

Práve v TechGate sa preslávil drsným riadiacim štýlom. Pri poradách s vedcami sedával 
v kúte, nebezpečne sa hojdajúc na stoličke, a strieľal otázky: „A čo toto?“ „Prečo ste 
neurobili to?“ „Čo vás viedlo k tomuto?“ Ak ho odpoveď uspokojila, utrúsil: „Možno...“ 
Väčšiu pochvalu od neho nikto nikdy nepočul. Keď sa mu však odpoveď nepozdávala - čo 
bolo viacmenej pravidlom - vyštekol: „Čo vám zamrzol mozog?“ „Ašpirujete na idiota?“ 
„Chcete zomrieť sprostý?“ „Nie ste ani len polovzdelaný.“ Keď ho niečo naozaj rozčúlilo, 
tresol perom a blokom a zareval: „Kreténi! Všetci do jedného ste tupí kreténi!“ 

Zamestnanci TechGate záchvaty „Draka Donigera“ tolerovali, lebo bol skvelý fyzik, lepší 
než oni, poznal problémy, pred ktorými ich tímy stáli, a jeho kritika bola vždy vecná. Jeho 
sršní štýl, hoci nepríjemný, zaberal. TechGate urobila za dva roky výrazný pokrok. 

Roku 1984 predal firmu za dvesto miliónov dolárov. V tom istom roku ho časopis Time 
zaradil medzi päťdesiat osobností mladších ako dvadsaťpäť rokov, ktoré „ovplyvnia koniec 
storočia“. Na zozname boli aj Bill Gates a Steve Jobs. 

„Aby to čert vzal!“ vybuchol Doniger na Gordona. „Čo musím všet  
ko robiť sám? Kde našli Trauba?“ 
„V púšti. V rezervácii Navahov.“ 
„Ale kde presne?“ 
„Viem iba toľko, že pätnásť kilometrov severne od Corazónu. Zrejme tam toho veľa nie 

je.“ 
„Hm, dobre,“ povedal Doniger. „Povedz Barettovi z bezpečnostného, nech odvezie 

Traubovo auto ku Corazónu a nech ho tam v púšti nechá. Nech prepichne pneumatiku a 
ide preč.“ 

Diane Kramerová zakašlala. Bola to tridsaťročná tmavovláska v čiernom kostýme. 
„Neviem, neviem, Bob,“ povedala čo najsuchšie, najprávnickejšie. „To je manipulácia s 
dôkazmi...“ 

„Samozrejme, že je to manipulácia s dôkazmi! Veď o to ide! Niekto si položí otázku, ako 
sa tam Traub dostal. Nájdu teda jeho auto.“ 

„Ale nevieme presne, kde...“ 
„Na tom čerta záleží. Urob to.“ 
„Ale to znamená, že Baretto a ešte niekto budú vedieť...“ 
„No a čo? Na to kašlem. Urob, ako som povedal, Diane!“ 
Rozhostilo sa krátke ticho. Kramerová hľadela do zeme, zamračená, ešte vždy nie 

presvedčená. 
„Počuj,“ obrátil sa Doniger ku Gordonovi. „Pamätáš sa, keď mal Garman dostať zákazku 

na úkor mojej starej firmy? Pamätáš sa na ten únik informácií tlači?“ 



„Pamätám,“ povedal Gordon. 
„Vieš, ako si sa toho bál,“ uchechtol sa Doniger. A Kramerovej vysvetlil: „Garman bol 

vyžratý ako prasa. Potom radikálne zhodil, lebo žena ho prinútila, aby držal diétu. Pustili 
sme von, že Garman má nevyliečiteľnú rakovinu a jeho firma sa položí. Poprel to, ale 
nikto mu neveril, lebo vyzeral ako vyzeral. Zákazku sme dostali my. Jeho žene som poslal 
kôš ovocia.“ Rozosmial sa. „Ale najlepšie na tom je, že tú informáciu nikto nevysledoval k 
nám. Tak sa to robí, Diane. Obchod je obchod. Už sa neošívaj a nech je to auto čo 
najskôr v púšti.“ 

Prikývla, ale ešte vždy hľadela do zeme. 
„A potom chcem vedieť, ako sa vôbec Traub dostal do tranzitu. Mal už na konte veľa 

ciest a priveľa prepisových chýb. Prekročil hranicu. Už nemal chodiť von. Do tranzitu 
nemal priepustku. Je mnohonásobne zabezpečený. Ako sa tam teda dostal?“ 

„Mal priepustku do údržby, na prácu na prístrojoch,“ odvetila Kramerová. „Počkal do 
večera, keď sa striedali zmeny, a bol tam. Práve to všetko preverujeme.“ 

„Nechcem, aby si to preverovala,“ povedal Doniger ironicky. „Chcem, aby si zjednala 
nápravu, Diane!“ 

„Zjednáme, Bob.“ 
„Daj si na to bacha,“ povedal Doniger. „Lebo táto firma má momentálne tri veľké 

problémy a Traub je z nich najmenší. Veľké sú tie prvé dva. Super, superveľké.“ 
Doniger mal vždy dar vidieť do budúcnosti. Ešte roku 1984 predal TechGate, lebo 

predvídal, že počítačové čipy „narazia na stenu“. V tom čase sa to zdalo nezmyselné. 
Počítačové čipy zdvojnásobovali výkonnosť každých osemnásť mesiacov, pričom cena 
klesala na polovicu. Doniger však pochopil, že tento pokrok sa dosahuje preto, lebo 
komponenty sa umiestňujú na čipy čoraz tesnejšie. To nemohlo pokračovať donekonečna. 
Napokon budú obvody také nahustené, že čipy sa od prehriatia roztavia. Z toho vyplývala 
aj hranica pre výkonnosť počítačov. Doniger vedel, že verejnosť bude žiadať čoraz 
výkonnejšie počítače, ale nevidel nijaký spôsob, ako to dosiahnuť. 

Sklamaný sa vrátil k svojej starej láske, supervodivému magnetizmu. Založil ďalšiu 
firmu, Advanced Magnetics. Tá vlastnila niekoľko patentov, potrebných pre nové prístroje 
na zobrazovanie nukleárnou magnetickou rezonanciou čiže NMR, ktoré začínali 
revolucionizovať medicínu. Advanced Magnetics dostávala za každý NMR štvrť milióna 
dolárov. Je to „krava na peniaze“, vyslovil sa raz Doniger, „a celé je to presne také 
zaujímavé, ako dojiť kravu.“ Znudený hľadal nové obzory a firmu roku 1988 predal. Mal 
vtedy dvadsaťosem rokov a jeho majetok predstavoval niekoľko miliárd dolárov. Bol 
presvedčený, že to hlavné ho ešte len čaká. 

O rok neskôr založil ITC. 
Jedným z Donigerových idolov bol fyzik Richard Feynman. Začiatkom osemdesiatych 

rokov uvažoval, že by sa dal zostrojiť počítač, využívajúci kvantové vlastnosti atómov. 
Teoreticky by bol taký „kvantový počítač“ nekonečne výkonnejší ako hociktorý doteraz 
vyrobený počítač. Feynmanova technológia však rátala s celkom novou technológiou - s 
technológiou, ktorú bolo treba vyvinúť od samého základu, s technológiou, ktorá menila 
všetky pravidlá. Keďže nikto nevidel praktický spôsob, ako zostrojiť kvantový počítač, 
Feynmanov nápad upadol čoskoro do zabudnutia. 

Nie však u Donigera. 
Roku 1989 sa podujal na zostrojenie prvého kvantového počítača. Myšlienka bola taká 

radikálna - a riskantná - že svoj úmysel vôbec nezverejnil. Novú firmu nazval neurčito ITC, 
International Technology Corporation. Jej riaditeľstvo zriadil v Ženeve, kde čerpal zo 
zásobárne fyzikov, pôsobiacich v CERN. 



Niekoľko rokov o Donigerovi ani o jeho firme nikto nepočul. Ľudia predpokladali, že sa 
stiahol z aktívnej vedy, ak si naňho vôbec spomenuli. Pre prominentných podnikateľov v 
oblasti vyspelých technológií bolo typické, že sa stratili z dohľadu, keď zarobili veľké 
majetky. 

Roku 1994 zostavil časopis Time zoznam dvadsiatich piatich ľudí pod štyridsať rokov, 
ktorí najvýraznejšie ovplyvňovali súčasný svet. Robert Doniger medzi nimi nebol. Nikto sa 
nad tým nepozastavil, nikto sa naňho nepamätal. 

Ešte v tom istom roku sa ITC presťahovala nazad do Spojených štátov a zriadila si 
laboratóriá v novomexickom Black Rocku, hodinu na sever od Albuquerque. Premýšľavý 
pozorovateľ by si všimol, že si opäť zriadila sídlo v lokalite, kde je k dispozícii množstvo 
fyzikov. Ale nijakí pozorovatelia sa nevyskytli, ani premýšľaví, ani iní. 

Preto si nikto nevšimol, že v deväťdesiatych rokoch sa ITC ustavične rozrastala. Pristavili 
ďalšie laboratóriá a prijali ďalších fyzikov. Donigerova dozorná rada sa rozrástla zo 
šiestich členov na dvanásť. Všetko to boli generálni riaditelia spoločností, ktoré investovali 
do ITC, alebo investiční podnikatelia. Všetci podpísali drakonické dohody o mlčanlivosti, 
ktoré stanovovali vysoké zmluvné pokuty v prípade porušenia, museli súhlasiť, že sa na 
požiadanie podrobia testu na detektore lži a že dovolia, aby ITC hocikedy odpočúvala ich 
telefóny. Doniger navyše žiadal ako minimálny investičný vklad tristo miliónov dolárov. To 
je cena za stoličku v dozornej rade, vysvetlil bezočivo. „Ak chcete vedieť, čo mám za 
lubom, ak sa chcete zúčastniť na tom, čo sa tu robí, stojí to tretinu miliardy. Berte, alebo 
nechajte tak. Mne je to srdečne jedno.“ 

Jedno mu to však nebolo. ITC mala obrovskú spotrebu - za posledných deväť rokov 
minuli vyše tri miliardy. A Doniger vedel, že bude potrebovať ešte viac. 

„Problém číslo jeden je kapitál,“ povedal Doniger. „Do zajtra potrebujeme ďalšiu 
miliardu.“ Kývol hlavou k zasadačke. „Ale tí tam už nedajú. Musím ich prinútiť, aby 
schválili troch nových členov rady.“ 

„S nimi to bude ťažký oriešok,“ poznamenal Gordon. 
„Viem,“ povedal Doniger. „Vidia, ako míňame, a chcú vedieť, kde to bude mať strop. 

Chcú konkrétne výsledky. A tie im dnes dám.“ 
„Aké konkrétne výsledky?“ 
„Tromf,“ povedal Doniger. „Tí trkvasi nutne potrebujú nejaký tromf. Dajakú novinku o 

niektorom z našich projektov, niečo, čo by ich nadchlo.“ 
Kramerová sa nadýchla. A Gordon poznamenal: „Bob, všetky projekty sú dlhodobé.“ 
„Ale aspoň jeden sa musí blížiť ku koncu. Čo Dordogne?“ 
„Nie. Tento prístup neodporúčam.“ 
„Ale ja nejaký tromf potrebujem,“ trval na svojom Doniger. „Profesor Johnston trčí vo 

Francúzsku so svojimi yalčanmi na náš účet už tri roky. Už by sme z toho mali niečo mať.“ 
„Počkaj ešte, Bob. Ani všetky pozemky ešte nemáme.“ 
„Už ich máme dosť.“ 
„Bob...“ 
„Pôjde Diane. Elegantne ich pritisne.“ 
,Profesorovi Johnstonovi sa to nebude páčiť.“ 
„Som presvedčený, že Diane si s ním poradí.“ 
Jeden z asistentov otvoril dvere zasadačky a nazrel na chodbu. „Už, už, o minútku, 

doboha!“ vyštekol Doniger, ale hneď vykročil k dverám. 
Ešte sa na nich obzrel a povedal: „Urobte, ako som povedal!“ Vstúpil dnu a zatvoril za 

sebou. 



Gordon vykročil s Kramerovou po chodbe. Na dlážke klopkali jej vysoké podpätky. Pozrel 
dolu a videl, že pod veľmi solídnym a elegantným kostýmom značky Jill Sanderová má 
rovnako elegantné čierne topánky. Klasická Kramerová - zvodná a zároveň nedostupná. 

„Ty si o tom už vedela?“ spýtal sa jej. 
Prikývla. „Ale nie dlho. Povedal mi to asi pred hodinou.“ 
Gordon mlčal. Bol podráždený, ale potlačil to. S Donigerom pracoval už dvanásť rokov, 

od čias Advanced Magnetics. V ITC viedol dve veľké výskumné operácie na dvoch 
svetadieloch, na ktorých sa podieľali desiatky fyzikov, chemikov a počítačových 
odborníkov. Musel sa vzdelať v takých veciach ako supervodivé kovy, fraktálová 
kompresia, kvantové bity a vysoko prietoková výmena iónov. Až po krk bol zavŕtaný do 
teoretickej fyziky - v tom najhoršom, čo môže byť - a predsa dosiahli významné míľniky. 
Práca pokračovala podľa plánu. Prekračovanie nákladov bolo v rámci normy. A napriek 
týmto úspechom mu Doniger celkom nedôveruje. 

„Desať rokov držíme túto technológiu pod pokrievkou,“ povedal. „Keď sa nad tým 
zamyslíš, je to zázrak. Traub je prvý prípad, ktorý sa nám vymkol z rúk. Dostal sa, 
našťastie, do rúk akémusi policajtskému tĺkovi, a nič z toho nebude. Ale ak začne Doniger 
vyvíjať nátlak vo Francúzsku, ľudia si začnú dávať dokopy dva a dva. Už po nás ide tá 
parížska reportérka. Bob to môže celé rozvŕtať.“ 

„Viem, že to všetko zvážil. A to je ten druhý veľký problém.“ 
„Že sa to dostane von?“ 
„Áno. Keď to všetko vyjde najavo.“ 
„Nebojí sa?“ 
„Čoby nie. Ale zrejme má plán, ako na to.“ 
„Dúfam,“ povedal Gordon. „Nemôžeme sa totiž spoliehať, že v našej špinavej bielizni sa 

bude vždy prehŕňať len pripečený policajt.“ 
 
Strážmajster James Wauneka prišiel na druhý deň ráno do nemocnice McKinley a hneď 

začal zháňať Beverly Tsosieovú. Chcel si pozrieť výsledky starcovej pitvy. Povedali mu, že 
Beverly je na tretom poschodí v NMR. Pobral sa tam. 

Našiel ju v malej, svetlokávovo vymaľovanej miestnosti, susediacej s bielym skenerom. 
Zhovárala sa s technikom od NMR Calvinom Cheeom. Sedel pri počítačovej konzole, na 
ktorej vyskakovali jeden za druhým čierno-biele obrázky. Bolo to päť kruhov v rade za 
sebou. Chee behal prstami po klávesnici a kruhy sa zmenšovali. 

„Calvin, to je vylúčené,“ krútila hlavou Beverly. „To musí byť umele vytvorená 
štruktúra.“ 

„Najprv chceš, aby som to celé ešte raz skontroloval, a potom mi neveríš? Vravím ti, 
Bev, to nie je umelé. Je to skutočné. Tu, pozri na druhú ruku.“ 

Chee prebehol prstami po klávesnici a na obrazovke sa zjavil horizontálny ovál, v ktorom 
bolo päť bledých kruhov. „Sedí? Toto je dlaň ľavej ruky v strednom reze.“ Obrátil sa k 
Waunekovi. „Takto by ste to videli, keby ste položili dlaň na klát a mäsiar by vám je 
presekol.“ 

„Pôsobivé vysvetlenie, Calvin.“ 
„Chcem, aby to bolo všetkým jasné.“ 
Obrátil sa k obrazovke. „Tých päť kruhov, to je päť dlaňových kostí. Toto tu sú šľachy, 

vedúce k prstom. Nezabúdajte, že svaly, ktoré ovládajú ruku, sú prevažne na predlaktí. 
Dobre. Tento krúžok je tepna, ktorá privádza do ruky cez zápästie krv. Dobre. Teraz sa 
presunieme zo zápästia do kostí v jednotlivých rezoch.“ Obrazy sa zmenili. Ovál sa zužoval 
a kosti sa jedna od druhej oddeľovali. Vyzeralo to, akoby sa delila améba. Vznikli z toho 



štyri kruhy. „Dobre. Teraz sme za dlaňou a vidíme iba prsty. Malé žily v každom prste... 
postupne sa členia, zmenšujú sa, ale stále ich vidíme. Vidíte? Tu a tu? Dobre. Teraz sa 
blížime ku končekom prstov, kosti sa zväčšujú, to je horný článok, hánka... a teraz... 
sledujte žily, ako idú... kúsok po kúsku... a teraz!“ 

Wauneka sa zamračil. „Vyzerá to ako nejaká porucha. Akoby ... akoby to zle preskočilo.“ 
„Veru to preskočilo,“ potvrdil Chee. „Žilky sú vychýlené. Nenadväzujú. Ukážem vám to 

ešte raz.“ Vrátil sa k predchádzajúcemu rezu, potom k ďalšiemu. Bolo to jasné - krúžky 
žiliek akoby odskakovali bokom. „Preto mal v prstoch gangrénu. Neprúdila mu tam krv, 
lebo žily boli vychýlené. Je to ako zle prepojené alebo čo.“ 

„Calvin!“ Beverly krútila hlavou. 
„Ale áno. A nielen to. Aj inde v tele sa to vyskytuje. Napríklad v srdci. Zomrel na 

koronárnu sklerózu? Jasné, lebo ani ventrikulárne steny nenadväzujú.“ 
„To je od starého jazvového tkaniva,“ povedala Beverly, stále krútiac hlavou. „Mal 

sedemdesiatjeden rokov. A nech mal so srdcom čokoľvek, fungovalo vyše sedemdesiat 
rokov. A to isté ruky. Keby bol mal naozaj popletené žilky, prsty by mu boli už dávno 
odpadli. Ale neodpadli. Bolo to čerstvé zranenie. Zhoršovalo sa to, až keď bol v 
nemocnici.“ 

„Čo mi tým chceš povedať? Že prístroj je zlý?“ 
„Musí byť. Nemôže zapríčiniť registračné chyby hardvér? A nebývajú v softvéri vírusy?“ 
„Celý prístroj som skontroloval, Bev. Je v poriadku.“ 
Mykla plecom. „Ľutujem, ale to neberiem. Niekde bude problém. Pozri, ak si si taký istý, 

choď dolu na patológiu a pozri si toho chlapa osobne.“ 
„Chcel som, ale telo už odviezli,“ povedal Chee. 
„Odviezli? Kedy?“ začudoval sa Wauneka. 
„O piatej ráno. Niekto z jeho firmy.“ 
„Aha, ale tá je až v Sandii,“ povedal Wauneka. „Možno telo ešte vezú...“ 
„Nie.“ Chee pokrútil hlavou. „Dnes ráno ho spálili.“ 
„Fakt? A kde?“ 
„V gallupskej márnici.“ 
„Oni ho spálili tu?“ čudoval sa Wauneka. 
„Veď vám vravím, že na tom chlapovi je niečo podivné,“ povedal Chee. 
Beverly Tsosieová si založila ruky a oboch si premerala. „Nie je tu nič podivné. Jeho 

firma to urobila takto, lebo sa to všetko dalo zariadiť telefonicky, na diaľku. Zavoláte do 
márnice, prídu a spália ho. Stáva sa to často, najmä keď mŕtvy nemá rodinu. Už s tým 
prestaňte a zavolajte opravárov, nech ten prístroj dajú do poriadku. Problém je v NMR, a 
nikde inde!“ 

Jimmy Wauneka chcel mať Traubov prípad čo najskôr z krku. Keď sa však vrátil na 
pohotovosť, zbadal tam igelitové vrece s Traubovým šatstvom a osobnými vecami. Nedalo 
sa robiť nič iné, iba znova zatelefonovať do ITC. Tentoraz ho prepojili na iného 
viceprezidenta, na akúsi pani Kramerovú. Povedali, že Dr. Gordon je na schôdzi a nemôže 
prísť k telefónu. 

„Ide o doktora Trauba,“ začal. 
„Aha.“ Smutné vzdychnutie. „Chudák doktor. Taký milý človek.“ 
„Dnes ho spálili, ale máme tu jeho osobné veci. Neviem, ako s nimi chcete naložiť.“ 
„Doktor Traub nemal nijakých žijúcich príbuzných,“ povedala Diane Kramerová. 

„Pochybujem, že by niekto chcel jeho šaty alebo niečo iné. O aké veci konkrétne ide?“ 
„Vo vrecku mal nákres. Vyzerá to ako kostol alebo možno kláštor.“ 
„Hm.“ 



„Neviete, načo mu bol nákres kláštora?“ 
„To naozaj neviem. Pravdu povediac, doktor Traub bol trocha čudný. Hlavne v 

posledných týždňoch. Mal depresie, najmä po smrti manželky. Ste si istý, že je to kláštor?“ 
„Nie. Vlastne neviem, čo to je. Chcete ten nákres?“ 
„Keby ste nám ho poslali, áno.“ 
„A čo ten keramický štvorček?“ 
„Keramický štvorček?“ 
„Mal to pri sebe. Maličký a je na ňom vyrazené ITC.“ 
„Aha. Dobre. To nie je nič.“ 
„Rozmýšľal som, čo to môže byť.“ 
„Čo to môže byť? Identifikačný preukaz.“ 
„Taký som ešte nikdy nevidel.“ 
„Je to nový druh. Používame ich na vstup do bezpečnostných priestorov a podobne.“ 
„Aj to chcete späť?“ 
„Ak vás to veľmi nezaťaží. Viete čo? Dám vám číslo nášho FedExu a vy to len dajte do 

obálky a hoďte to do schránky.“ 
Jimmy Wauneka zložil slúchadlo a pomyslel si: Figu borovú! 
Zatelefonoval otcovi Groganovi, farárovi miestnej katolíckej farnosti, a povedal mu o 

nákrese so skratkou kl.ste.mere. 
„To bude kláštor Sainte-Mere,“ zaznela okamžitá odpoveď. 
„Je to teda kláštor?“ 
„Samozrejme.“ 
„Kde?“ 
„Nemám potuchy. Španielsky názov to nie je. Mere je po francúzsky matka. Svätá matka 

znamená Pannu Máriu. Môže to byť v Louisiane.“ 
„Ako by som to mohol zistiť?“ spýtal sa Wauneka. 
„Mám tu niekde zoznam kláštorov. Vyčkajte hodinku-dve, niekde ho vyhrabem.“ 
„Ľutujem, Jimmy, ale nijakú záhadu na tom nevidím.“ 
Carlos Chavez bol zástupcom náčelníka gallupskej polície. Mal krátko pred dôchodkom a 

od začiatku bol akýmsi Waunekovym tútorom. Sedel s nohami v čižmách vyloženými na 
stole a Wauneku počúval so skeptickým výrazom na tvári. 

„Ale fakty sú také, aké sú,“ trval na svojom Wauneka. „Toho chlapa našli pri kaňone 
Corazón, vyvádzal a bol dementný, ale nemal úpal, nebol dehydrovaný, poveternostné 
vplyvy sa na ňom nijako nepodpísali.“ 

„Nuž tak ho tam niekto nechal. Príbuzní ho jednoducho vystrčili z auta.“ 
„Nijakých príbuzných nemá.“ 
„Dobre, tak sa tam odviezol sám.“ 
„Auto nikto nevidel.“ 
„Kto je to nikto?“ 
„Ľudia, ktorí ho našli.“ 
Chavez vzdychol. „Bol si tam sám a hľadal si auto?“ 
Wauneka zaváhal. „Nie.“ 
„Spoľahol si sa na slovo niekoho iného.“ 
„No... áno.“ 
„Teda pripúšťaš, že by tam mohlo byť auto.“ 
„Možno. Áno.“ 
„Fajn. Čo si urobil potom?“ 
„Zavolal som do jeho firmy, ITC.“ 



„A čo ti povedali?“ 
„Že vraj mal depresie, najmä od manželkinej smrti.“ 
„To by sedelo.“ 
„Neviem, neviem,“ krútil hlavou Wauneka. „Zavolal som aj do činžiaku, kde Traub býval. 

Hovoril som so správcom. Jeho žena zomrela pred rokom.“ 
„Takže sa to stalo približne na výročie jej smrti, je tak? Také veci sa stávajú, Jimmy.“ 
„Hádam by som mal zájsť do jeho firmy a tam sa povypytovať.“ 
„Načo? Je to štyristo kilometrov od miesta, kde toho človeka našli.“ 
„Viem, ale...“ 
„Ale čo? Koľko ráz nám ostane trčať turista v rezervácii? Tri, štyri razy do roka? A v 

polovici prípadov ich nájdeme mŕtvych, je tak? Alebo zomrú potom, nie?“ 
„No áno...“ 
„A zakaždým z dvoch dôvodov. Buď je to dajaký cvok zo Sedony, ktorý chce hovoriť s 

orlím bohom a ostane tam trčať, lebo sa mu pokazí auto. Alebo majú depresie. A tento 
chlap mal depresie.“ 

„Tak sa vraví...“ 
„Lebo mu zomrela žena. Uver tomu konečne.“ Carlos vzdychol. „Niektorí ľudia sú po 

smrti manželky zdeprimovaní, iní skáču od radosti.“ 
„Ale niektoré otázky ostávajú aj tak nezodpovedané,“ húdol svoje Wauneka. „Je tam 

nákres a keramický čip...“ 
„Jimmy, vždy sa nájdu nejaké nezodpovedané otázky.“ 
Chavez si ho premeral. „O čo ti vlastne ide? Chceš urobiť dojem na tú chutnú drobnú 

lekárku?“ 
„Na akú? Koho myslíš?“ 
„Veď ty dobre vieš.“ 
„Ale kdeže! Tá tvrdí, že na tom prípade nie je nič zvláštne.“ 
„Má pravdu. Nechaj to tak.“ 
„Ale...“ 
„Jimmy, daj na mňa.“ Carlos Chavez pokrútil hlavou. „Nechaj to tak.“ 
„Dobre teda.“ 
„Naozaj.“ 
„Dobre, dobre, už to nechám tak,“ povedal Wauneka. 
 
Na druhý deň zadržala polícia v Shiprocku bandu trinásťročných chalanov, ktorí sa 

preháňali v aute s novomexickou značkou. V priehradke palubnej dosky našli registráciu 
na meno Joseph Traub. Chalani povedali, že auto našli na ceste pri kaňone Corazón a 
kľúč bol vraj ešte v zapaľovaní. Výrastkovia pili a v aute bol príšerný neporiadok, bolo celé 
lepkavé od rozliateho piva. 

Wauneka si auto nešiel pozrieť. 
O deň nato mu zatelefonoval otec Grogan. „Overil som si to,“ povedal. „Kláštor Sainte-

Mere neexistuje. Nikde na svete.“ 
„Nuž, ďakujem,“ povedal Wauneka. „Také niečo som čakal. Ďalšia slepá ulička.“ 
„Kláštor takého mena existoval kedysi vo Francúzsku, ale v štrnástom storočí ho vypálili. 

Dnes sú z neho len ruiny. Robia tam vykopávky archeológovia z Yalu a z univerzity v 
Toulouse. Ale podľa mňa tam veľa nenájdu.“ 

„Hm... hm...“ Spomenul si na veci, ktoré starec natáral pred smrťou. Na tie nezmyselné 
rýmy. „Yale z Francúzska nemá šťastia kúska.“ Niečo také. 

„Kde je to?“ 



„Niekde na juhozápade Francúzska, pri rieke Dordogne.“ 
„Dordogne? Ako sa to píše?“ spýtal sa Wauneka. 
 



DORDOGNE 
„Sláva minulosti je ilúzia. A rovnako sláva prítomnosti.“ 
EDWARD JOHNSTON  
 
Motor helikoptéry tupo hukotal v hustej hmle. Diane Kramerová sa na zadnom sedadle 

neisto pomrvila. Keď hmla miestami zredla, zakaždým zbadala kúsok pod nimi vrcholce 
stromov. „Musíme letieť tak nízko?“ spýtala sa. 

André Marek, ktorý sedel vpredu vedľa pilota, sa zasmial. „Nebojte sa, nič nám nehrozí.“ 
Lenže Marek vyzeral na človeka, ktorý sa nikdy ničoho nebojí. Mal dvadsaťdeväť rokov, 
bol vysoký a veľmi mocný. Pod tričkom sa mu vlnili svaly. Človek by nepovedal, že je 
docentom dejín na Yalovej univerzite. Alebo druhou najvyššou osobou projektu Dordogne, 
kam teraz mierili. 

„Hmla sa o chvíľočku rozptýli,“ dodal so stopou rodného holandského prízvuku. 
Kramerová si o ňom všetko zistila. Promoval v Utrechte a patril medzi novú odrodu 
„experimentálnych“ historikov, ktorých cieľom je oživiť minulosť, zažiť ju z prvej ruky a 
lepšie ju pochopiť. Marek bol v tomto smere fanatik. Podrobne študoval stredoveké 
odevy, jazyk a zvyky. Vedel údajne zápasiť aj v rytierskych súbojoch. Pri pohľade naňho 
by tomu uverila. 

„Som prekvapená, že s nami nejde profesor Johnston,“ poznamenala. Mala v úmysle 
rokovať priamo s ním. Je predsa čelná predstaviteľka firmy, ktorá financuje ich výskum. 
Protokol vyžadoval, aby ich sprevádzal sám Johnston. Chcela ho začať spracovávať už v 
helikoptére. 

„Profesor Johnston mal, žiaľ, vopred dohodnutú schôdzku.“ 
„Tak?“ 
„S Frangoisom Bellinom, ministrom historických pamiatok. Prišiel z Paríža.“ 
„Rozumiem.“ Kramerovej odľahlo. Pravdaže, Johnston musí dať prednosť oficiálnym 

miestam. Projekt Dordogne závisí výlučne od dobrých vzťahov s francúzskymi vládnymi 
miestami. „Vyskytli sa dajaké problémy?“ spýtala sa. 

„Pochybujem. Sú starí priatelia. Aha, už sme vonku.“ 
Helikoptéra vykĺzla z hmly do ranného slnka. Kamenné sedliacke domy vrhali dlhé tiene. 
Keď prelietali nad jedným gazdovstvom, husi začali bezhlavo pobiehať a žena v zástere 

zahrozila helikoptére päsťou. 
„Nemajú z nás radosť,“ povedal Marek a ukázal dolu mocnou, svalnatou rukou. 
Kramerová si nasadila slnečné okuliare a spýtala sa: „Je šesť hodín ráno. Prečo ideme 

tak skoro?“ 
„Kvôli svetlu,“ odvetil Marek. „Ranné tiene lepšie odhaľujú kontúry, značky, vôbec 

všetko.“ Ukázal popri svojich nohách nadol. Vpredu na lyžiach helikoptéry boli 
primontované tri ťažké žlté kontajnery. „Momentálne nesieme stereo mapovače, 
infračervené, ultrafialové, a bočný skenovací radar.“ 

Kramerová ukázala zadným okienkom na takmer dvojmetrovú striebornú trubicu, ktorá 
sa kolísala vzadu za helikoptérou. „To je čo?“ 

„Protónový magnetometer.“ 
„Hm. A načo je to?“ 
„Hľadá v zemi pod nami magnetické anomálie, ktoré môžu naznačovať múry, keramiku 

alebo kovy.“ 
„Potrebujete nejaké prístroje, ktoré nemáte?“ 
Marek sa usmial. „Nie, pani Kramerová. Dostali sme všetko, o čo sme žiadali. Ďakujem.“ 



Helikoptéra dosiaľ kopírovala zvlnený hustý les. Teraz však Kramerová zbadala sivé 
skalisté výstupky a útesy, ktoré rozrývali tvár krajiny. Marek jej poskytoval výklad ako 
odborný sprievodca. Hovoril takmer bez prestania. 

„Tie pieskovcové útesy sú zvyšky starovekého pobrežia,“ vysvetľoval. „Pred miliónmi 
rokov bola táto časť Francúzska zaliata morom. Keď more ustupovalo, tieto končiny sa 
odkryli. Mnoho tisíc rokov tu pôsobil tlak a pobrežie sa premenilo na pieskovec. Je to 
veľmi mäkký kameň. Útesy sú prevŕtané jaskyňami.“ 

A naozaj, Kramerová videla mnoho jaskýň. Boli to tmavé otvory v skalách. „Je ich veľa,“ 
povedala. 

Marek prikývol. „Tieto končiny južného Francúzska patria medzi najnepretržitejšie 
obývané miesta na zemi. Ľudia tu žijú už najmenej štyristotisíc rokov. Existujú nálezy, 
počínajúc neandertálcom až podnes.“ 

Kramerová netrpezlivo prikývla. „A kde sú vykopávky?“ 
„Už prídu.“ 
Les sa skončil a nasledovali roztrúsené gazdovstva a šíre polia. Leteli k dedine na 

vrchole kopca. Zbadala skupinu kamenných domov, úzke cesty a kamennú vežu hradu, 
týčiacu sa k nebu. 

„To je Beynac,“ poinformoval ju Marek, sediac k nej chrbtom. „A už je tu Dopplerov 
signál.“ Kramerová začula v slúchadlách pípanie, ktoré sa zrýchľovalo. 

„Pripraviť sa,“ povedal pilot. 
Marek zapol prístroje. Zažiarili zelené svetielka. 
„Začíname prvý sektor,“ povedal pilot. „Tri... dva... jeden.“ 
Zvlnené zalesnené kopce sa skončili strmým útesom a Diane Kramerová uzrela údolie 

rieky Dordogne. 
Rieka Dordogne sa krútila v meandroch ako hnedý had údolím, ktoré vyhĺbila pred 

stovkami tisíc rokov. Aj v tejto včasnej hodine na nej boli kajaky. 
„Za stredoveku bola Dordogne vojenskou hranicou,“ vysvetlil Marek. „Táto strana rieky 

bola francúzska a druhá strana anglická. Angličania a Francúzi medzi sebou ustavične 
bojovali. Rovno pod nami je Beynac, francúzska pevnosť.“ 

Kramerová pozrela dolu na malebné turistické mestečko so starobylými kamennými 
stavbami a tmavými strechami. Úzke, kľukaté uličky boli prázdne. Mestečko sa krčilo pod 
útesom, ktorý sa dvíhal od rieky až k múrom starého hradu. 

„A tamto je súperiace mesto Castelnaud,“ ukázal Marek za rieku. „Anglická pevnosť.“ 
Vysoko na vzdialenom kopci zbadala Kramerová druhý hrad, celý zo žltého kameňa. 

Hrad bol malý, ale prekrásne zrekonštruovaný, jeho tri okrúhle vežičky sa pôvabne týčili k 
nebu, pospájané vysokými múrmi. Aj ten mal pri úpätí malebné turistické mestečko. 

„Ale to nie je náš projekt...“ povedala Kramerová. 
„Nie,“ odvetil Marek. „Ukazujem vám len všeobecné usporiadanie tejto oblasti. Pozdĺž 

Dordogne nájdete všade tieto párové, súperiace hrady. Aj v našom projekte je dvojica 
takých hradov, ale je to odtiaľto niekoľko kilometrov dolu prúdom. Práve tam mierime.“ 

Helikoptéra sa v zákrute naklonila a zamierila ponad zvlnené kopce na západ. Turistická 
oblasť ostala za nimi. Kramerová sa potešila, že zem pod nimi je zväčša lesnatá. Preleteli 
ponad mestečko Envaux neďaleko rieky a znova začali stúpať nad vrchy. Keď preleteli 
ponad jeden z hrebeňov, zrazu zbadala šíru zelenú pláň. Uprostred boli zvyšky 
rozrumených kamenných domov a ich múry sa pripájali jeden k druhému vo všelijakých 
uhloch. Očividne to bolo kedysi mesto a jeho domy stáli tesne pod hradom. Z jeho múrov 
však ostala iba rozváľaná línia a z hradu neostalo takmer nič. Videla iba základy dvoch 



okrúhlych veží a kúsky rozbitých spojovacích múrov. Medzi ruinami boli tu a tam stany. 
Pracovalo tam niekoľko desiatok ľudí. 

„Ešte pred tromi rokmi to všetko patrilo sedliakovi, ktorý choval kozy,“ povedal Marek. 
„Francúzi na tieto ruiny takmer zabudli. Zarástli lesom. Les odstraňujeme a niektoré 
stavby rekonštruujeme. To, čo vidíte, bola kedysi slávna anglická pevnosť Castelgard.“ 

„Toto je Castelgard?“ vzdychla Kramerová. Tak málo z neho zostalo. Niekoľko múrov, 
ktoré naznačovali, kde bolo mesto. A z hradu nezostalo takmer nič. „Myslela som, že toho 
bude viac,“ poznamenala. 

„Napokon bude. Castelgard bolo vo svojej dobe veľké mesto s veľmi impozantným 
hradom,“ povedal Marek. „Ale jeho rekonštrukcia potrvá niekoľko rokov.“ 

Kramerová sa zamyslela, ako to povie Donigerovi. Projekt Dordogne nepokročil zďaleka 
tak, ako si predstavoval. Bude nesmierne ťažké začať s rekonštrukciou, keď je v takom 
stave. A bola presvedčená, že profesor Johnston sa postaví na odpor, keby chceli začať s 
rekonštrukciou už teraz. „Centrálu sme si zriadili tam na tej farme,“ pokračoval Marek a 
ukázal na sedliacku usadlosť s niekoľkými kamennými domami neďaleko ruín. Vedľa 
jednej stavby stál zelený stan. „Chcete, aby sme obleteli Castelgard ešte raz?“ 

„Nie,“ povedala Kramerová, usilujúc sa zakryť sklamanie v hlase. „Poďme ďalej.“ 
„Dobre, zaletíme k mlynu.“ 
Helikoptéra sa obrátila na sever k rieke. Terén sa zvažoval a potom sa pozdĺž rieky 

vyrovnal. Preleteli ponad rieku, ktorá bola široká a tmavohnedá, a dostali sa nad husto 
zalesnený ostrov pri vzdialenejšom brehu. Medzi ostrovom a severným brehom sa vinulo 
úzke, asi päť metrov široké rameno rieky. Tu zbadala ďalšie ruiny - bolo toho tak málo, že 
sa nedalo povedať, čo to kedysi bolo. „A toto?“ spýtala sa, hľadiac dolu. „Čo je to?“ 

„Vodný mlyn. Cez rieku tu kedysi viedol most a pod ním boli vodné kolesá. Silu vody 
využívali na mletie zrna a na dúchanie do veľkých mechov pri výrobe ocele.“ 

„Tu nie je vystavané vôbec nič,“ skonštatovala Kramerová a vzdychla. 
„Nie. Ale skúmame to. Rozsiahly výskum podnikol jeden z našich absolventov Chris 

Hughes. To je on tam dolu s profesorom.“ 
Kramerová zbadala územčistého tmavovlasého mládenca, ktorý stál vedľa vysokej, 

impozantnej postavy, v ktorej spoznala profesora Johnstona. Ani jeden nezdvihol hlavu k 
helikoptére. Boli sústredení na prácu. 

Helikoptéra nechala rieku za sebou a letela nad rovným terénom na východ. Preleteli 
komplex nízkych, do pravých uhlov pospájaných múrov, ktoré v šikmom rannom svetle 
vyzerali ako tmavé čiary. Kramerová si domyslela, že múry sú vysoké len niekoľko 
desiatok centimetrov. Kontúry však neomylne nasvedčovali, že išlo o malé mesto. „A toto? 
Ďalšie mesto?“ 

„Takmer. Je to kláštor SainteMere,“ povedal Marek. „Jeden z najbohatších a 
najmocnejších kláštorov vo Francúzsku. V štrnástom storočí ho do základov vypálili.“ 

„Vidím, že tu vo veľkom robíte vykopávky,“ povedala Kramerová. 
„Áno, je to jedna z našich najdôležitejších lokalít.“ Keď prelietali, videla veľké štvorcové 

jamy, ktoré vykopali do katakomb pod kláštorom. Vedela, že sem sústredili pozornosť, 
lebo tu predpokladali ďalšie úkryty s kláštornými dokumentmi. Niekoľko takých už objavili. 
Helikoptéra sa odklonila a blížila sa k pieskovcovým útesom a k malému mestečku na 
francúzskej strane. Začali stúpať nad útesy. 

„Blížime sa k štvrtej a poslednej lokalite,“ povedal Marek. „K pevnosti nad mestom 
Bezenac. V stredoveku sa volala La Roque. Je síce na francúzskej strane rieky, ale 
postavili ju Angličania, ktorí chceli mať na francúzskom území stále predmostie. Ako 
vidíte, je rozsiahla.“ 



A naozaj  bol to obrovský vojenský komplex na vrchole kopca, dva kruhové múry, jeden 
vnútri druhého, o rozlohe asi dvetisíc árov. Kramerová si od úľavy trocha vydýchla. La 
Roque bol v lepšom stave ako ostatné lokality projektu a stálo tu viac múrov ako inde. Tu 
sa dalo spoznať, čo to kedysi bolo. 

Ale hmýrilo sa to tam turistami. 
„Vy tam púšťate turistov?“ vyhŕkla zdesene. 
„O tom sme nerozhodli my,“ vysvetlil Marek. „Ako viete, je to nová lokalita a francúzska 

vláda ju chcela sprístupniť verejnosti. Ale keď začneme s rekonštrukciou, znova ju 
uzavrieme.“ 

„A kedy to bude?“ 
„Nuž... potrvá to dva až päť rokov.“ 
Kramerová nepovedala nič. Helikoptéra zakrúžila a vzniesla sa vyššie. 
„A sme na konci,“ vyhlásil Marek. „Z tejto výšky môžete vidieť celý projekt  pevnosť La 

Roque, na nížine kláštor, mlyn a za riekou pevnosť Castelgard. Chcete to vidieť znova?“ 
„Nie,“ odmietla Diane Kramerová. „Môžeme sa vrátiť. Videla som dosť.“ 
 
Edward Johnston, profesor dejín na Valovej univerzite, sa s prižmúrenými očami zadíval 

dohora na hukotajúcu helikoptéru. Mierila na juh k Dommu, kde bola pristávacia plošina. 
Johnston pozrel na hodinky a povedal: „Pokračujme, Chris.“ 

„Dobre,“ prikývol Chris. Obrátil sa späť k statívu s počítačom, ktorý bol pripojený na 
GPS, a zapol ho. „Potrvá mi len chvíľku, kým ho nastavím.“ 

Christopher Stewart Hughes bol jeden z Johnstonových študentov. Profesor - tak ho 
všetci volali - mal v projekte päť svojich absolventov a vyše dvadsať študentov, ktorých 
strhol svojimi prednáškami o západnej civilizácii. 

Dať sa strhnúť Edwardom Johnstonom nebolo také ťažké, pomyslel si Chris. Hoci mu už 
dávno minula šesťdesiatka, mal široké plecia a bol v dobrej kondícii. Pohyboval sa svižne 
a vyžarovala z neho energia a elán. Bol opálený, mal tmavé oči, sršal iróniou a pripomínal 
skôr Mefistofela než profesora dejín. 

Obliekal sa však typicky ako univerzitný profesor. Aj tu v poľných podmienkach nosil 
každý deň zapnutú košeľu a kravatu. Jeho jediným ústupkom práci v teréne boli džínsy a 
turistická obuv. 

Johnston si získal obľubu medzi študentmi predovšetkým tým, ako sa angažoval v ich 
životoch. Raz týždenne pozýval všetkých k sebe domov na obed, staral sa o nich a ak mal 
niekto študijné, finančné alebo rodinné problémy, vždy bol ochotný pomôcť a vždy to 
urobil veľmi nenápadne. 

Chris opatrne otvoril kovovú škatuľu, ktorú mal pri nohách. Vybral z nej priehľadnú 
obrazovku z tekutých kryštálov, ktorú nasadil na konzolu nad počítač. Nato počítač 
reštartoval, aby sa napojil na obrazovku. 

„Už len niekoľko sekúnd,“ povedal. „Kalibruje sa GPS.“ Johnston trpezlivo prikývol a 
usmial sa. Chris vyštudoval dejiny vedy - kontroverzný odbor - ale elegantne sa vyhol 
polemikám, keď sa zameral nie na modernú, ale na stredovekú vedu a technológiu. Stal 
sa odborníkom na metalurgické techniky, na výrobu brnení, na trojpoľný systém, na 
chémiu garbiarstva a tucet iných tém tých čias. Ako doktorskú dizertáciu si vybral 
technológiu stredovekých mlynov - čo bola fascinujúca, ale zanedbávaná oblasť. 

Mimoriadne ho zaujímal - ako inak - mlyn SainteMere. 
Johnston pokojne čakal. 
Chris bol v prvom ročníku, keď mu rodičia zahynuli pri automobilovej nehode. Bol ich 

jediné dieťa a ich smrť ho zničila. Pomýšľal na odchod zo školy. Johnston ho prichýlil na 



tri mesiace do svojho domu a potom mu dlhé roky nahrádzal otca a vo všetkom mu radil, 
od usporiadania dedičstva po rodičoch po problémy s dievčatami. A s nimi mal veľa 
problémov. 

Po smrti rodičov sa zaplietol s mnohými ženami. Jeho vzťahy boli nesmierne zložité - 
zlostné pohľady ohrdnutej milenky počas seminára, panické polnočné telefonáty do jeho 
izby, že mešká menštruácia, keď bol v posteli s niekým iným, tajné stretnutia v 
hotelových izbách s docentkou filozofie, ktorá sa práve škandálne rozvádzala - to všetko 
tvorilo podhubie jeho života. Celkom prirodzene sa to odrazilo na študijných výsledkoch. 
Napokon zasiahol Johnston a niekoľko večerov mu prehováral do duše. 

Chris však naňho nedbal. Krátko nato padlo pri docentkinom rozvode jeho meno. Z Yalu 
ho nevylúčili iba na profesorovu osobnú intervenciu. Chris zareagoval na túto nečakanú 
hrozbu tým, že sa zavŕtal do štúdia. Jeho výsledky sa rýchlo zlepšili. Nakoniec promoval 
ako piaty najlepší z ročníka. Medzitým sa z neho stal konzervatívny človek. Dnes ako 
dvadsaťštyriročný mal sklony k nervozite a k žalúdočným problémom. Ľahkomyseľný bol 
iba pri ženách. 

„Konečne,“ povedal Chris. „Už to ide.“ 
Na displeji z tekutých kryštálov sa ukázala prenikavo zelená kontúra. Cez priehľadný 

displej teraz videli zrúcaniny mlyna so zelenou kontúrou. To bola najmodernejšia metóda 
modelovania archeologických štruktúr. Predtým boli odkázaní na klasické architektonické 
modely z polystyrénu, ktorý bolo treba rezať a ručne skladať. Proces bol však zdĺhavý a 
na modeloch sa ťažko robili obmeny. Dnes vytvárali všetky modely počítače. Dali sa rýchlo 
skladať a ľahko prepracovať. Navyše to umožňovalo modelovať v teréne. Do počítača 
zaniesli súradnice rozvalín a pomocou statívu, zameraného na GPS, sa obraz na displeji 
dostal do dokonalej perspektívy. 

Pozorovali, ako sa zelená kontúra vypína a nadobúda tvary. Ukázal sa pevný krytý most, 
vystavaný z kameňa, a pod ním tri vodné kolesá. „Chris, ty si to opevnil,“ poznamenal 
Johnston trocha začudovane, ale spokojne. 

„Viem, že je to riziko...“ 
„Nie, nie, podľa mňa to má logiku,“ povedal profesor. 
V literatúre sa vyskytovali zmienky o opevnených mlynoch a zachovali sa záznamy o 

nespočetných bojoch o mlyny a mlynské práva. Zachovalo sa však len zopár opevnených 
mlynov - jeden v Buerge a ďalší nedávno objavili pri Montaubane v susednom údolí. 
Väčšina historikov stredoveku sa však nazdávala, že opevnené mlyny boli zriedkavosťou. 

„Základy pilierov pri brehoch sú veľmi veľké,“ povedal Chris. „Keď mlyn spustol, miestni 
ľudia ho využívali ako kameňolom, ako napokon všetko tu v okolí. Z kameňov si stavali 
domy. Lenže kamene v základoch pilierov tu zostali, lebo boli priveľké, aby ich odniesli. Z 
toho usudzujem, že to bol masívny most. Pravdepodobne opevnený.“ 

„Možno máš pravdu,“ povedal Johnston. „Myslím...“ 
Zachrapčalo rádio, ktoré mal pripevnené na opasku. „Chris? Je s tebou profesor? Prišiel 

minister.“ 
Johnston zablúdil pohľadom na vykopávky kláštora, kde viedla popri brehu prašná 

cesta. Uháňal k nim zelený landrover s bielymi písmenami na boku, víriac veľký kúdol 
prachu. „Vidím. To bude François. Stále v behu.“ 

„Edouard! Edouard!“ Francois Bellin schytil profesora za plecia a pobozkal ho na obe 
líca. Bellin bol veľký, plešivejúci, nespútaný muž. Hovoril rýchlou francúzštinou. „Môj 
drahý priateľ, vždy je to tak dlho. Dobre sa ti vodí?“ 



„Dobre, François,“ odvetil Johnston a ustúpil pred jeho premrštenými prejavmi 
oddanosti. Kedykoľvek bol Bellin nadmieru priateľský, znamenalo to, že sa črtajú 
nepríjemnosti. „A ty ako, François? Ako to ide?“ spýtal sa. 

„Stále rovnako, stále rovnako. Ale v mojom veku to stačí.“ Poobzeral sa po lokalite a 
potom sprisahanecky položil Johnstonovi na plece ruku. „Edouard, musím ťa poprosiť o 
láskavosť. Mám taký malý problém.“ 

„A to?“ 
„Poznáš tú reportérku, tú z ĽExpressu...“ 
„Nie,“ odvetil Johnston. „Nepoznám.“ 
„Ale, Edouard...“ 
„Už som sa s ňou zhováral telefonicky. Je z tých, čo za všetkým vidia konšpirácie. 

Kapitalizmus je zlý, všetky firmy sú zločinné...“ 
„Áno, áno, Edouard. Je pravda, čo hovoríš.“ Naklonil sa k nemu bližšie. „Ale spáva s 

ministrom kultúry.“ 
„To znie povzbudivo,“ utrúsil Johnston. 
„Edouard, prosím ťa! Ľudia jej začínajú venovať pozornosť. Môže narobiť komplikácie. 

Mne. Tebe. Tomuto projektu.“ 
Johnston vzdychol. 
„Rozumieš, tu prevláda nálada, že Američania ničia všetku kultúru, lebo nemajú vlastnú. 

Sú problémy s hudbou a s filmami. A vyskytli sa polemiky, v ktorých sa navrhovalo, aby sa 
Američanom zakázalo pracovať na francúzskych vykopávkach. No?“ 

„Nič nové pod slnkom,“ namietol Johnston. 
„A tvoj sponzor, ITC, ťa žiada, aby si s ňou prehovoril.“ 
„Naozaj?“ 
„Ako ma počuješ. Volala akási pani Kramerová.“ 
Johnston znova vzdychol. 
„Zaberie ti to len niekoľko minút, sľubujem,“ vykladal Bellin a ukázal rukou na 

landrover. „Je v aute.“ 
„Ty si ju osobne priviezol?“ začudoval sa Johnston. 
„Edouard, veď ti vravím,“ mlel Bellin ďalej. „Tú ženu treba brať vážne. Volá sa Louise 

Delvertová.“ 
Chris videl, že z auta vystúpila štíhla, počerná štyridsiatnička s peknou tvárou a 

výraznými črtami. Mala štýl zrelých Európaniek, vyžarovala z nej kultivovaná, rafinovaná 
sexualita. Bola oblečená ako na expedíciu - kaki košeľu a nohavice, na krku remene od 
fotoaparátov, videokamery a magnetofónu. Kráčala k nim, držiac v ruke blok. Pôsobila 
vecne, profesionálne. 

Keď bola bližšie, spomalila. 
Podala profesorovi ruku. „Pán profesor,“ povedala angličtinou bez cudzieho prízvuku a 

úprimne, vrúcne sa usmiala. „Ani neviem, ako vyjadriť, že si nesmierne cením vašu 
ochotu a čas, ktorý mi venujete.“ 

„To je samozrejmé,“ odvetil Johnston, keď jej podával ruku. „Podnikli ste dlhú cestu, 
slečna Delvertová. Rád vám pomôžem, ako len budem môcť.“ 

Stále jej držal ruku a ona sa naňho stále usmievala. Trvalo to ešte dobrých desať 
sekúnd, zatiaľ čo ona opakovala, že je to od neho strašne láskavé a on odpovedal, že 
naopak, to je najmenej, čo pre ňu môže urobiť. 

Ich skupinka kráčala pomedzi vykopávky kláštora - profesor a slečna Delvertová vpredu, 
Bellin a Chris za nimi, ale nie priveľmi blízko. Jednako však natŕčali uši. Bellin sa mlčky, 



spokojne usmieval a Chrisovi zišlo na um, že existuje viacero spôsobov, ako ísť na 
priečneho ministra kultúry. 

Profesorova žena zomrela pred mnohými rokmi, a hoci sa všeličo povrávalo, Chris ho 
nikdy nevidel s inou ženou. Teraz ho fascinovane pozoroval. Nezmenil správanie, iba 
venoval reportérke všetku pozornosť. Pôsobil dojmom, že preňho niet na svete nič 
dôležitejšie ako ona. Chris mal pocit, že jej otázky nie sú také zádrapčivé, ako mala v 
úmysle. 

„Ako iste viete, pán profesor,“ vravela, „moje noviny už istý čas pracujú na materiáli o 
americkej firme ITC.“ 

„Áno, viem o tom.“ 
„Je pravda, že ITC sponzoruje tieto vykopávky?“ 
„Áno.“ 
„Dozvedeli sme sa, že ročne prispieva miliónom dolárov,“ pokračovala. 
„Približne tak.“ 
Chvíľu kráčali mlčky. Zdalo sa, že si v mysli starostlivo formuluje ďalšiu otázku. 
„V našej redakcii panuje názor, že je to veľa peňazí na stredovekú archeológiu,“ 

povedala konečne. 
„Povedzte v redakcii, že to nie je veľa,“ odvetil Johnston. „Naopak, na taký veľký 

projekt je to viacmenej priemer. ITC nám hradí dvestopäťdesiattisíc na priame náklady, 
stodvadsaťpäťtisíc na nepriame náklady univerzite, ďalších osemdesiattisíc na štipendiá, 
cestovné a životné náklady a päťdesiattisíc na laboratórne a archívne náklady.“ 

„Ale určite je v tom viac peňazí,“ povedala, pohrávajúc sa perom vo vlasoch a rýchlo 
žmurkajúc. Tá naňho zaberá, robí naňho oči, blyslo mysľou Chrisovi. Ešte nikdy to 
nevidel. Také niečo vie len Francúzka. 

Profesor akoby si to nevšimol. „Áno, určite,“ povedal. „Ale tie nejdú k nám. Idú na 
rekonštrukciu lokalít. To sa účtuje samostatne, keďže ako viete, na týchto nákladoch sa 
podieľa aj francúzsky štát.“ 

„Pravdaže. Pol milióna, ktoré má váš tím, je teda podľa vášho názoru niečo celkom 
obvyklé?“ 

„Na to sa spýtajte Françoisa,“ odvetil Johnston. „V tomto kúte Francúzska sa pracuje na 
dvadsiatich siedmich archeologických lokalitách. Od paleolitických vykopávok, ktoré robí 
zurišská univerzita v spolupráci s Carnegie-Mellonovou nadáciou, až po rímske castrum 
čiže pevnosť, ktoré robí univerzita v Bordeaux spolu s Oxfordom. Priemerné náklady na 
tieto projekty predstavujú pol milióna dolárov ročne.“ 

„To som nevedela.“ S neskrývaným obdivom mu hľadela rovno do očí. Až priveľmi 
neskrývane, pomyslel si Chris. 

Vtom mu zišlo na um, že si to možno zle vysvetľuje. Možno je to jej spôsob, ako získať 
informácie. 

Johnston sa obzrel na Bellina, ktorý kráčal za ním. „François? Čo ty na to?“ 
„Áno, áno, je to tak, ako hovoríš,“ povedal rýchlo Bellin. „Financovanie sa pohybuje od 

štyristo do šesťsto tisíc dolárov. Škandinávci, Nemci a Američania stoja viac. Náklady na 
paleolitické vykopávky sú vyššie. Ale inak, pol milióna, to môže byť priemer.“ 

Slečna Delvertová však ostala sústredená na Johnstona. „A pokiaľ ide o vaše 
financovanie, pán profesor, aký rozsah kontaktov od váš vyžaduje ITC?“ 

„Takmer nijaké.“ 
„Takmer nijaké? Skutočne?“ 



„Prezident firmy Robert Doniger nastúpil pred dvoma rokmi. Jeho koníčkom sú dejiny a 
je nimi priam posadnutý, ako malý chlapec. ITC sem posiela raz mesačne viceprezidenta. 
Viceprezidentka je práve tu. Ale zväčša máme od nich pokoj.“ 

„A čo viete o firme ITC?“ 
Johnston pokrčil plecami. „Zaoberajú sa výskumom kvantovej fyziky. Vyrábajú 

komponenty pre NMR, pre lekárske prístroje a tak ďalej. A vyvíjajú niekoľko dátových 
techník, založených na kvantových princípoch na presné zisťovanie veku vykopávok. V 
tom im pomáhame.“ 

„Rozumiem. A tie techniky  sú funkčné?“ 
„V kancelárii tam na tej usadlosti máme prototypy. Ešte sú priveľmi citlivé na prácu v 

teréne. Stále majú poruchy.“ 
„A preto vás ITC financuje  aby ste skúšali ich prístroje?“ 
„Nie. Je to naopak,“ povedal Johnston. „ITC vyrába dátové prístroje z rovnakého 

dôvodu, ako nás financuje - lebo Bob Doniger je nadšencom pre dejiny. Sme jeho 
koníčkom.“ 

„Drahým koníčkom.“ 
„Nie preňho,“ zasmial sa Johnston. „Je miliardár. Za dvadsaťtri miliónov kúpil 

Gutenbergovu Bibliu. Za sedemnásť miliónov kúpil na aukcii Rouenský gobelín. Náš 
projekt, to sú preňho drobné.“ 

„Možno. Ale pán Doniger je tvrdý podnikateľ.“ 
„Áno.“ 
„Naozaj si myslíte, že vás podporuje iba z osobného záujmu?“ povedala ľahko, takmer 

podpichovačne. 
Johnston jej pozrel priamo do očí. „Nikdy nemožno vedieť, aké má kto dôvody, slečna 

Delvertová.“ Aj on má podozrenie, pomyslel si Chris. Vycítila to zrejme aj Delvertová a 
hneď bola vecnejšia. „Prirodzene, áno. Ale pýtam sa na to z istého dôvodu. Je pravda, že 
výsledky vášho výskumu vám nepatria? Všetko, čo nájdete, všetko, čo objavíte, patrí 
ITC.“ 

„Áno, je to tak.“  
„To vás neškrie?“ 
„Keby som pracoval v Microsofte, výsledky môjho výskumu by patrili Billovi Gatesovi. 

Všetko, čo by som vynašiel a objavil, by vlastnil Bill Gates.“ 
„Áno. Ale toto nie je to isté.“  
„Prečo? ITC je technická firma a Doniger zriadil tento fond tak, ako to technické firmy 

robia. Vôbec ma netrápi, ako je to zariadené. Máme právo publikovať svoje nálezy  a 
publikovanie dokonca platia.“ 

„Keď to najprv schvália.“ 
„Áno. Najprv posielame správy do firmy. Ale nikdy nemali k ničomu pripomienky.“ 
„Takže vy za tým všetkým nevidíte nijaký iný, väčší zámer?“ spýtala sa.  
„A vy áno?“  
„Neviem,“ odvetila. „Preto sa vás pýtam. ITC sa totiž správa ako firma v niektorých 

ohľadoch mimoriadne zvláštne.“  
„V akých ohľadoch?“  
„Je napríklad jedným z najväčších svetových odberateľov xenónu.“  
„Xenónu? Toho plynu?“  
„Áno. Používa sa v laseroch a v elektrónových trubiciach.“ 
Johnston mykol plecami. „Nech si majú xenónu, koľko chcú. Prečo by som si s tým mal 

hlavu lámať ja?“  



„A čo ich záujem o toxické kovy? ITC nedávno kúpila jednu nigérijskú spoločnosť, aby si 
zabezpečila zásoby nióbu.“  

„Nióbu.“ Johnston zavrtel hlavou. „Čo je to niób?“  
„Kov podobný titánu.“  
„Na čo sa používa?“  
„Na supervodivé magnety a do nukleárnych reaktorov.“ 
„A vám nedá pokoj, na čo ho používa ITC?“ Johnston znova pokrútil hlavou. „Spýtajte sa 

ich, slečna Delvertová.“ 
„Spýtala som sa. Vraj na ,výskum v oblasti sofistikovaného magnetizmu'.“ 
„No vidíte. Máte dôvod, aby ste im neverili?“ 
„Nie,“ odvetila. „Ale ako sám vravíte, ITC je výskumná spoločnosť. V novomexickom 

Black Rocku, kde má ústredie, zamestnáva dve stovky fyzikov. Je to zjavne a 
neodškriepiteľne firma, zaoberajúca sa vyspelými technológiami.“ 

„Áno...“ 
„A preto si kladiem otázku  načo je firme, zaoberajúcej sa vyspelými technológiami, 

toľko pôdy?“ 
„Pôdy?“ 
„ITC kúpila rozsiahle pozemky v odľahlých končinách sveta - v horách Sumatry, v 

severnej Kambodži, v juhovýchodnom Pakistane, v džungliach strednej Guatemaly, na 
peruánskych vysočinách.“ 

Johnston trocha zvraštil čelo. „Ste si istá?“ 
„Áno. Kupovali aj v Európe. Západne od Ríma päťsto hektárov. V Nemecku neďaleko 

Heidelbergu sedemsto hektárov. Vo Francúzsku tisíc hektárov v pieskovcových vrchoch 
nad riekou Lot. A nakoniec aj rovno tu.“ 

„Tu?“ 
„Áno. Prostredníctvom britských a švédskych holdingových spoločností v tichosti skúpili 

päťsto hektárov okolo vašich lokalít. Momentálne sú to zväčša lesy a poľnohospodárska 
pôda.“ 

„Prostredníctvom holdingových spoločností?“ 
„Aby sa to nedalo tak ľahlo vystopovať. Nech to ITC robí z akýchkoľvek dôvodov, robí 

to tajne. Ale prečo táto firma financuje váš výskum a zároveň kupuje pozemky okolo 
vykopávok?“ 

„Nemám potuchy,“ odvetil Johnston. „Najmä preto, že ITC nepatria pozemky, na 
ktorých sú miesta vykopávok. Zaiste si spomínate, že celú oblasť  Castelgard, Sainte-Mere 
a La Roque  vlani odovzdali francúzskemu štátu.“ 

„Pravdaže. Za daňovú výnimku.“ 
„Tak či onak, ITC to nepatrí. Prečo by kupovali zem naokolo?“ 
„Rada vám ukážem všetko, čo mám.“ 
„Hádam by ste mali,“ prisvedčil Johnston. 
„Poznámky mám v aute.“ 
Pohli sa spolu k landroveru. Bellin zacmukal, dívajúc sa za nimi. „Ojojoj. Dnes ťažko 

niekomu veriť.“ 
Chris chcel odpovedať svojou biednou francúzštinou, keď šťuklo jeho rádio. „Chris?“ Bol 

to David Stern, technik projektu. „Chris, je s tebou profesor? Spýtaj sa ho, či pozná 
niekoho, kto sa volá James Wauneka, dobre?“ 

Chris stisol jeden z gombíkov. „Profesor teraz nemá čas. O čo ide?“ 
„Je to nejaký chlap z Gallupu. Volal už dva razy. Chce nám poslať obrázok nášho 

kláštora, ktorý vraj našiel v púšti.“ 



„Čo? V púšti?“ 
„Možno mu trocha šibe. Tvrdí o sebe, že je policajt, a stále tára čosi o akomsi mŕtvom 

zamestnancovi ITC.“ 
„Povedz mu, nech to pošle na našu emailovú adresu,“ povedal Chris. „A pozri sa na to.“ 
Vypol rádio. Bellin sa pozrel na hodinky, znova zacmukal a potom sa pozrel na auto, pri 

ktorom stáli Johnston a Delvertová. Skláňali sa nad papiermi a hlavy sa im takmer 
dotýkali. „Mám svoj program,“ poznamenal smutne. „Ktovie, ako dlho im to bude ešte 
trvať?“ 

„Myslím, že nie dlho,“ povedal Chris. 
 
O dvadsať minút Bellin odvážal slečnu Delvertovú a profesor s Chrisom im kývali. 

„Myslím, že to prebehlo celkom dobre,“ poznamenal Johnston. 
„Čo vám ukázala?“ 
„Zopár záznamov o kúpe okolitých pozemkov. Ale nie je to presvedčivé. Štyri parcely 

kúpila málo známa nemecká investičná skupina. Dve parcely kúpil britský právnik, ktorý 
sem vraj chce prísť na dôchodok. Ďalšiu holandský bankár pre svoju dospelú dcéru a tak 
ďalej.“ 

„Briti a Holanďania kupujú v Périgorde pozemky už roky,“ povedal Chris. „Nie je to nič 
nové.“ 

„Presne tak. Delvertová má podozrenie, že všetky kúpy možno vystopovať k ITC. Ale je 
to veľmi hmlisté. Človek tomu musí veriť, aby za tým stále šiel.“ 

Auto odišlo. Obrátili sa a zamierili k rieke. Slnko už bolo vyššie a otepľovalo sa. 
Chris opatrne nadhodil: „Šarmantná žena.“ 
„Myslím, že sa priveľmi zahryzla do svojej práce,“ povedal Johnston. 
Nasadli do člna, uviazaného na brehu, a Chris prevesloval na druhú stranu ku 

Castelgardu. 
Čln nechali na brehu a pustili sa hore na kopec, kde ležal Castelgard. Zbadali prvé 

náznaky hradných múrov. Na tejto strane z nich zostali iba trávnaté vyvýšeniny, ktoré 
prechádzali do dlhých, drobiacich sa kamenistých pásov. Po šiestich storočiach to vyzeralo 
ako výtvor prírody. Boli to však zvyšky múru. 

„Vieš, ona je vlastne proti firemnému sponzoringu,“ povedal profesor. „Ale 
archeologický výskum bol vždy odkázaný na darcov. Pred sto rokmi to boli jednotlivci  
Carnegie, Peabody, Stanford. Ale dnes patrí bohatstvo firmám, takže Nippon TV financuje 
opravu Sixtínskej kaplnky, British Telecom financuje York, Philips Electronics financuje 
toulouské rostrum a ITC financuje nás.“ 

„Hovoríme o čertovi a čert je za dverami,“ povedal Chris. Keď vyšli na kopec, zbadali 
tmavú postavu Diane Kramerovej. Stála tam s Andrém Marekom. 

Profesor vzdychol. „Z tohto dňa nebude vôbec nič. Ako dlho sa tu zdrží?“ 
„Lietadlo má v Bergeracu. Odlieta o tretej popoludní.“ 
„Ospravedlňujem sa za tú ženu,“ povedala Diane Kramerová, keď k nej Johnston 

pristúpil. „Všetkých otravuje, a nič s tým nemôžeme urobiť.“ 
„Bellin vravel, že ste chceli, aby som sa s ňou pozhováral.“ 
„Chceme, aby sa s ňou pozhováral každý,“ odvetila Kramerová. „Robíme všetko možné, 

aby sme jej dokázali, že neexistujú nijaké tajomstvá.“ 
„Na srdci jej ležalo najmä to, že ITC tu v okolí skupuje pozemky,“ povedal Johnston. 
„ITC? A pozemky?“ rozosmiala sa Kramerová. „Tak toto počujem prvý raz. Pýtala sa vás 

na niób a nukleárne reaktory?“ 



„Pýtala, áno. Povedala, že ste kúpili v Nigérii spoločnosť, aby ste mali zabezpečené 
dodávky.“ 

„Nigéria!“ Kramerová vrtela hlavou. „Ale kdeže! Niób berieme z Kanady. Nie je to 
vlastne vzácny kov. Predáva sa po stopäťdesiat dolárov za kilo.“ Pokrútila hlavou. „Ponúkli 
sme jej prehliadku našej firmy, interview s naším prezidentom, mohla si vziať fotografa, 
vlastných odborníkov a vôbec, čokoľvek si zmyslela. Ale ona nie. To je ten moderný 
žurnalizmus  len nech sa nám nepostavia do cesty fakty.“ 

Kramerová sa obrátila a ukázala na okolité ruiny Castelgardu. „S pánom Marekom som 
absolvovala skvelú prehliadku helikoptérou i pešo. Je vidieť, že si počínate mimoriadne 
dobre. Dobre napredujete, práca má vysokú vedeckú úroveň, záznamy vediete 
prvotriedne, ľudia sú spokojní, správa vykopávok je dobrá. Je to jednoducho úžasné. Ale 
doktor Marek mi vraví, že už mešká na... na čo to?“ 

„Na lekciu šermu veľkým mečom,“ povedal Marek. 
„Teda na lekciu šermu veľkým mečom. Áno. Len nech ide. Asi sa to nedá prehodiť ako 

hodina klavíra. Neprešli by sme sa zatiaľ po lokalitách spolu?“ 
„Pravdaže,“ prikývol Johnston. 
Zapípalo Chrisovo rádio. Ozval sa hlas: „Chris? Chce ťa Sophie.“ 
„Zavolám ju.“ 
„Nie, nie,“ povedala Kramerová. „Len si to vybavte. Môžem sa pozhovárať s pánom 

profesorom sama.“ 
„Chrisa mám obvykle pri sebe, robí poznámky,“ povedal Johnston rýchlo. 
„Dnes ich nebudeme potrebovať.“ 
„Dobre teda.“ Obrátil sa k Chrisovi. „Ale daj mi svoje rádio, pre každý prípad.“ 
„Jasné,“ povedal Chris. Odopol z opasku rádio a podal ho Johnstonovi. Keď ho mal 

Johnston v ruke, zapol na ňom hlasovú aktiváciu. Potom si ho zasunul na opasok. 
„Vďaka,“ povedal. „A teraz zavolaj Sophie. Vieš, že nerada čaká.“ 
„Dobre.“ 
Keď sa Johnston a Kramerová pobrali na obchôdzku vykopávok, Chris sa rozbehol k 

usadlosti, kde mali kanceláriu. 
Tesne za rozpadávajúcimi sa múrmi mesta Castelgard si ich vedecký tím kúpil 

chátrajúce kamenné skladište. Nechali opraviť strechu a múry a umiestnili doň 
elektroniku, laboratórne prístroje a archivovacie počítače. Nespracované záznamy a nálezy 
boli porozkladané na zemi vo veľkom zelenom stane v susedstve domu. 

Chris vstúpil do domu, ktorý mal iba jednu veľkú miestnosť. Rozdelili ju priečkou na 
dvoje. Vľavo sedela lingvistka a grafologička tímu Elsie Kastnerová, sklonená nad 
pergamenmi. Chris popri nej prešiel do druhej polovice, zapratanej elektronikou. Tam 
práve telefonoval David Stern, chudý, okuliarnatý odborník na techniku. 

„Dokument budete musieť naskenovať s vysokým kontrastom a potom nám ho pošlite,“ 
vravel do telefónu. „Máte tam skener?“ 

Chris rýchlo prehľadal stôl, kde sa povaľovali všelijaké prístroje, ale rádio medzi nimi 
nenašiel. Všetky nabíjačky boli prázdne. 

„Polícia nemá skener?“ začudoval sa Stern. „Aha, nie ste - dobre, tak tam choďte a 
použite policajný skener.“ 

Chris poklopkal Sterna po pleci a ústami nemo vyslovil: „Rádio“. 
Stern prikývol a odopol si z opasku svoje rádio. „Áno, nemocničný skener bude stačiť. 

Možno tam majú niekoho, kto vám pomôže. Potrebujeme to dvanásť-osemdesiat krát 
desať-dvadsať-štyri, uložené ako JPEG. Potom nám to vyšlite...“ 

Chris vybehol von a cestou prepínal kanály. 



Z dverí domu videl na všetky vykopávky. Johnston a Kramerová kráčali po okraji plošiny 
s výhľadom na kláštor. Kramerová držala otvorený blok a čosi profesorovi ukazovala. 

Našiel ich na kanáli osem. 
„... znamné urýchlenie výskumu,“ vravela Kramerová. 
A profesor povedal: „Čo?“ 
Profesor Johnston pozrel ponad okuliare v drôtenom ráme na Kramerovú. „To je 

vylúčené.“ 
Zhlboka sa nadýchla. „Možno som vám to dobre nevysvetlila. Už ste začali s 

rekonštrukciou. Bob by chcel, aby ste to rozšírili a začali s rekonštrukciou v plnom 
rozsahu.“ 

„Áno. A práve to je vylúčené.“ 
„Prečo?“ 
„Preto, lebo ešte nevieme dosť,“ odvetil Johnston podráždene. „Pozrite - rekonštrukčné 

práce sme dosiaľ robili iba z bezpečnostných dôvodov. Opätovne sme vystavali múry, aby 
našich výskumníkov nezavalili. Ale s vlastnou rekonštrukciou ešte nemôžeme začať.“ 

„Aspoň čiastočne,“ nedala sa odhovoriť Kramerová. „Pozrite sa tamto na kláštor. V 
každom prípade by ste mohli vystavať kostol, ambit vedľa neho a refektár a...“ 

„Čo? Refektár?“ vyhŕkol Johnston. Refektár bola jedáleň pre mníchov. Johnston ukázal 
na miesto, kde sa v nejasnom obrazci križovali nízke múry a výkopy. „Kto vám povedal, že 
vedľa ambitu bol refektár?“ 

„Nuž...“ 
„Vidíte? O to presne ide,“ povedal Johnston. „Ešte vždy sme si nie istí, kde bol refektár. 

Iba nedávno sme začali uvažovať, že by mohol byť pri ambite, ale nemáme istotu.“ 
Zvýšeným hlasom namietla: „Pán profesor, vedecký výskum sa môže ťahať do 

nekonečna, ale v reálnom svete sú výsledky...“ 
„Som za výsledky,“ prerušil ju Johnston. „Ale pri vykopávkach tohto druhu ide o to, aby 

sme neopakovali minulé chyby. Architekt Violletle-Duc pred sto rokmi zrekonštruoval po 
celom Francúzsku podobné miesta. Niektoré veľmi dobre. Ale keď nemal dosť informácií, 
domyslel si ich. Budovy potom boli iba jeho fantáziou.“ 

„Chápem, že chcete byť presní...“ 
„Keby som bol vedel, že ITC chce Disneyland, nebol by som súhlasil.“ 
„Ale my nechceme Disneyland.“ 
„Ak začneme s rekonštrukciou teraz, presne to z toho bude, pani Kramerová. Budete 

mať fantáziu. Stredoveký zábavný park.“ 
„Nie, o to nám nejde, o tom vás môžem čo najdôraznejšie ubezpečiť. Nechceme nijaké 

fantázie. Chceme historicky presnú rekonštrukciu.“ 
„Ale to sa nedá.“ 
„Sme toho názoru, že sa to dá.“ 
„Ako?“ 
„Pri všetkej úcte, pán profesor, ste priveľmi úzkostlivý. Viete viac, než si myslíte. 

Napríklad mesto Castelgard pod hradom. To by sa dalo zrekonštruovať.“ 
„Hádam... istá časť áno.“  
„Práve to od vás chceme. Zrekonštruujte časť.“ 
David Stern vyšiel pred dom, kde zastihol Chrisa, ktorý počúval s rádiom pritisnutým na 

ucho. „Odpočúvaš, Chris?“ 
„Pst,“ zahriakol ho Chris. „Je to dôležité.“ 
Stern mykol plecami. Nikdy necítil také nadšenie ako ostatní. Boli to historici, kým on bol 

fyzik, a preto videl veci trocha inakšie. Jednoducho ho nevedelo nadchnúť, keď našli ďalší 



stredoveký kozub alebo niekoľko kostí na pohrebisku. Tak či onak, túto prácu vzal len 
preto, aby mohol byť nablízku svojmu dievčaťu, ktoré chodilo do letnej školy v Toulouse. 
Jeho povinnosťou bolo udržiavať v poriadku elektronické prístroje, robiť rozličné chemické 
analýzy, uhlíkovou metódou určovať vek vykopávok a podobne. Vábila ho predstava 
kvantového určovania veku, ale tieto prístroje dosiaľ nefungovali. 

Kramerová v rádiu hovorila: „A keď postavíte časť mesta, mohli by ste ľahko postaviť aj 
časť vonkajšieho hradného múru, kde susedí s mestom. Túto časť.“ Ukázala na nízky, 
vyštrbený múr, ktorý sa ťahal zo severu na juh. 

„No, to by sme mohli...“ bolo počuť profesora. 
„A mohli by ste múr potiahnuť na juh, kde sa stráca tamto v lese. Mohli by ste vysekať 

stromy a vystavať vežu.“ 
Stern a Chris na seba pozreli. 
„O čom to hovorí?“ spýtal sa Stern. „Akú vežu?“ 
„Lesy ešte nikto nepreskúmal,“ povedal Chris. „Les vysekáme koncom leta a na jeseň 

začneme s prieskumom.“ 
Z rádia sa ozval profesorov hlas: „Váš návrh je veľmi zaujímavý, pani Kramerová. 

Prediskutujem to s ostatnými a stretneme sa pri obede.“ 
Na pláni pod nimi sa profesor obrátil smerom, kde stáli oni, a Chris videl, že prstom 

ukázal na les. 
Nechali za sebou otvorenú pláň, vyškriabali sa na zelený val a dostali sa do lesa. Stromy 

tu boli štíhle, ale rástli husto a pod ich baldachýnom vládlo šero a chlad. Chris Hughes 
kráčal pozdĺž vonkajšieho hradného múru, ktorý sa postupne znižoval - najprv siahal po 
pás, potom z neho zostali iba kamenné výstupky a napokon nič. Zmizol v podraste. 

Od tej chvíle musel kráčať zohnutý, rukami odhŕňajúc papradie a rastlinstvo, aby videl, 
kade vedie múr. 

Les okolo nich zhustol. Vládol tu pokoj. Spomenul si, že keď videl Castelgard prvý raz, 
celá lokalita bola takto zalesnená. Kusy stojacich múrov boli zarastené machom a 
lišajníkmi a zo zeme sa dvíhali ako organické útvary. Vtedy tu všetko dýchalo tajomnom. 
Keď však les vysekali a začali s vykopávkami, čaro tajomnosti sa stratilo. 

Stern mu kráčal v pätách. Z laboratória nevychádzal často a zdalo sa, že sa mu tu páči. 
„Prečo sú všetky stromy také malé?“ spýtal sa. 

„Lebo je to mladý les,“ vysvetlil Chris. „Takmer všetky lesy v Périgorde sú mladšie ako 
sto rokov. Vyklčovali ich a boli tu vinice.“ 

„A?“ 
Chris pokrčil plecami. „Choroby. Na prelome storočia padol vinič za obeť moru, fyloxére. 

A les sa vrátil.“ Po chvíli dodal: „Francúzsky vinársky priemysel takmer vymizol. Zachránili 
ho dovážené druhy odolné voči fyloxére. Z Kalifornie. Na to Francúzi radi zabúdajú.“ 

Hovoril a pritom neodtŕhal oči od zeme - kdetu zbadal kus kameňa a to mu stačilo, aby 
sa držal línie starého múru. 

Múr sa však zrazu stratil. Celkom zmizol. Takže sa bude musieť vrátiť, znova ho nájsť a 
vydať sa pozdĺž neho. 

„Doboha!“ 
„Čo je?“ spýtal sa Stern. 
„Nemôžem nájsť múr. Ťahal sa tadeto,“ ukázal rukou, „a zrazu je preč.“ 
Stáli v miestach, kde bol podrast mimoriadne hustý. Vysoké papradie sa prepletalo s 

akýmsi tŕnistým viničom, ktorý ho škriabal na holých nohách. Stern mal nohavice. Vykročil 
a povedal: „Čo ja viem, Chris, musí to byť niekde tu...“ 

Chris vedel, že sa musí vrátiť. Obrátil sa a Stern znenazdajky zajačal. 



Chris sa obzrel. 
Stern bol preč. Zmizol. 
Chris stál medzi stromami sám. 
„David?“ 
Zastonanie. „Uf... boha...“ 
„Čo sa stalo?“ 
„Udrel som si koleno. Bolí to ako sviňa.“ 
Chris ho nikde nevidel. „Kde si?“ 
„V jame,“ ozval sa Stern. „Spadol som do nej. Opatrne, keď sem pôjdeš...“ Zlostne 

zafučal a zahrešil. „Ale neboj sa. Môžem stáť. Nič sa mi nestalo. Ale  hej!“ 
„Čo?“ 
„Počkaj chvíľu.“ 
„Čo je?“ 
„Počkaj, počkaj...“ 
Chris zbadal, ako sa podrast pohol, papradie sa kyvotalo sem a tam, ako sa ním Stern 

predieral. Potom sa znova ozval a jeho hlas zaznel začudovane. „Chris?“ 
„No?“ 
„Je tu časť múru. Zakrivený.“ 
„Čo to hovoríš?“ 
„Chris, myslím, že stojím na dne dávnej okrúhlej veže!“ 
„Fakt!“ vyhŕkol Chris. A pomyslel si  ako o tom mohla Kramerová vedieť? 
„Skontroluj počítače,“ prikázal profesor. „A pozri sa, či na niektorom skene z helikoptéry  

infračervenom alebo radarovom  nie je náznak veže. Možno sme to už zachytili a nevšimli 
sme si to.“ 

„Najlepšie by sa to ukázalo na infračervených z podvečera,“ povedal Stern. Sedel na 
stoličke a na kolene si držal vrecko s ľadom. 

„Prečo z podvečera?“ 
„Lebo pieskovec drží teplo. Preto ho mali tak radi jaskynní ľudia. V périgordských 

pieskovcových jaskyniach bolo v zime vždy o tri stupne teplejšie ako vonku.“ 
„Takže popoludní...“ 
„Múr drží teplo, ale les sa ochladzuje. Na infračervenom sa to ukáže.“ 
„Aj keď je to pod zemou?“ 
Stern pokrčil plecami. 
 
Chris sedel pri počítačovej konzole a prstami behal po klávesoch. Počítač tichučko 

zapípal. Zrazu na ňom vyskočil obraz. 
„Hops. Sme v emaili.“ 
Chris ťukol na schránku s poštou. Bola tam iba jedna správa a dlho trvalo, kým sa 

zjavila na obrazovke. „Čo je to?“ 
„Stavím sa, že od toho Wauneku,“ povedal Stern. „Povedal som mu, aby to poslal 

poriadne veľké. Zrejme to neskomprimoval.“ 
Po chvíli vyskočil na displeji obraz  rady bodiek zoskupené do geometrického obrazca. 

Všetci hneď spoznali, čo je to. Kláštor Sainte-Mere. Ich lokalita. 
A podrobnejší ako z ich výskumov. 
Johnston sa zadíval na obrazec a prstami zabubnoval po stole. „Čudné, že Bellin a 

Kramerová sem prišli v ten istý deň.“ 
Všetci si vymenili pohľady. „Čo je na tom čudné?“ spýtal sa Chris. 



„Bellin neprejavil želanie, že sa s ňou chce stretnúť. A vždy sa chce stretnúť so zdrojmi 
nášho financovania.“ 

Chris pokrčil plecami. „Zdalo sa, že mal veľa práce, nie?“ 
„Áno. Tak sa zdalo.“ Obrátil sa k Sternovi. „A toto vytlač,“ povedal. „Uvidíme, čo na to 

povie naša architektka.“ 
Katherine Ericsonová  modrooká, dotmava opálená, popolavosivá blondínka - visela 

pätnásť metrov nad zemou, iba kúsok pod doráňaným gotickým stropom castelgardského 
kostola. Visela v postroji chrbtom k zemi a pokojne si zakresľovala konštrukciu nad sebou. 

Ericsonová bola najnovším členom tímu. Prišla pred niekoľkými mesiacmi. Pôvodne 
študovala na Yalovej univerzite architektúru, ale tento odbor sa jej znepáčil a presedlala 
na dejiny. Tam ju objavil Johnston a presvedčil ju, aby sa k nemu pridala tak, ako 
presvedčil ostatných. „Prečo nenechať staré knihy a nepustiť sa do skutočných dejín? 
Prečo si ich neohmatať?“ 

Teraz si ich ohmatávala - vysoko nad zemou. Nič proti tomu nemala - vyrástla v 
Colorade a bola náruživá horolezkyňa. Každú nedeľu liezla na skaly v okolí Dordognu. Bolo 
tam málo ľudí, čo jej nadmieru vyhovovalo. Doma bolo treba čakať v rade, kým sa človek 
dostal na stenu. 

Malým čakanom odsekávala z rozličných miest stropu kúsky malty na spektroskopickú 
analýzu. Každý kúsok odložila do jedného z plastikových kontajnerov, podobných 
kontajnerom na filmy, ktoré mala okolo pása a krížom cez prsia ako bandita nábojové 
pásy. Práve kontajnery označovala, keď začula hlas: „Ako sa odtiaľ dostaneš na zem? 
Chcem ti niečo ukázať.“ 

Pozrela cez plece pod seba a zbadala tam Johnstona. „Celkom ľahko,“ povedala. 
Uvoľnila laná, hladko skĺzla dolu a zľahka dopadla na nohy. Z tváre si odhrnula pramene 
plavých vlasov. Nebola pekná - ako jej často vravievala mama, bývalá kráľovná krásy - ale 
mala v sebe onú americkú sviežosť, ktorá je pre mužov atraktívna. 

„Ty by si vyliezla po hocičom,“ povedal Johnston. 
Rozopla si postroj. „Inak odtiaľ nedostanem vzorky.“ 
„Nuž, ak myslíš...“ 
„Naozaj,“ povedala. „Ak chcete architektonické dejiny tohto kostola, musíte vziať hore 

vzorky muriva. Strop totiž mnoho ráz prerábali  či už preto, lebo ho zle postavili a padal, 
alebo ho poškodili vo vojne obliehacími strojmi.“ 

„Samozrejme, že pri obliehaní,“ povedal Johnston. 
„Nie som si taká istá,“ namietla Kate. „Hlavné hradné štruktúry - veľká sieň, vnútorné 

priestory - sú pevné, ale podaktoré múry nie sú dobre postavené. V niektorých prípadoch 
to vyzerá, akoby múry a steny pridali, aby vznikli tajné chodby. Tento hrad ich má 
niekoľko. Jedna vedie dokonca do kuchyne! Ten, kto nariadil ich stavbu, musel byť pekný 
paranoik. A možno ich stavali priveľmi rýchlo.“ Utrela si dlane o šortky. „Tak. Čo ste mi 
chceli ukázať?“ 

Johnston jej podal kus papiera. Bol z počítača s radom bodiek, usporiadaných do 
pravidelných geometrických obrazcov. „Čo je to?“ spýtala sa. 

„To mi povedz ty.“  
„Vyzerá to ako SainteMere.“  
„Naozaj?“  
„Áno... áno. Lenže...“ 
Vyšla z kostola a zadívala sa na vykopávky kláštora, ktoré sa rozkladali dolu na pláni asi 

poldruha kilometra od nich. Črtali sa takmer rovnako zreteľne ako kresba, ktorú držala v 
ruke. 



„Hm.“ 
„Čo?“ 
„Na tejto kresbe sú veci, ktoré sme ešte neobjavili,“ skonštatovala. „Apsidná kaplnka 

susediaca s kostolom, druhý ambit v severovýchodnom kvadrante a... toto vyzerá ako 
záhrada vnútri kláštorných múrov... Odkiaľ máte ten obrázok?“ 

 
Reštaurácia v Marqueyssacu stála na okraji plošiny, odkiaľ bol výhľad na celé údolie 

Dordognu. Kramerová zdvihla hlavu od stola a prekvapilo ju, že profesor prichádza aj s 
Marekom a Chrisom. Očakávala, že pri obede si pohovoria medzi štyrmi očami. Sedela pri 
stole pre dvoch. 

Sadli si k nemu všetci štyria, keď Marek priniesol dve stoličky od susedného stola. 
Profesor sa trocha naklonil a pozorne sa jej prizrel. 

„Pani Kramerová, ako ste vedeli, kde je refektár?“ 
„Refektár?“ Pokrčila plecami. „Nuž, neviem. Nepísalo sa o tom v správe o postupe prác? 

Nie? Potom to možno predo mnou spomenul doktor Marek.“ Prebehla pohľadom po 
tvárach okolo seba. „Páni, nedá sa povedať, že kláštory sú mojou parketou. Asi som to 
niekde počula.“ 

„A veža v lese?“ 
„Muselo to byť v správe. Alebo na starej fotografii.“ 
„Overili sme si to. Nie je to nikde.“ Profesor jej po stole prisunul kresbu. „A ako je 

možné, že zamestnanec ITC Joseph Traub má nákres kláštora, ktorý je úplnejši ako náš?“ 
„Neviem... Ako ste sa k tomu dostali?“ 
„Od policajta v Gallupe v Novom Mexiku, ktorý si v mnohom kladie podobné otázky ako 

ja.“ 
Na to nepovedala nič, iba na profesora hľadela. „Pani Kramerová, myslím, že pred nami 

niečo tajíte,“ povedal konečne Johnston. „Myslím, že si robíte za našimi chrbtami vlastné 
analýzy a o poznatky sa s nami nedelíte. A myslím, že viem prečo. Rokujete s Bellinom, že 
využijete túto lokalitu v prípade, že s vami nebudem spolupracovať - Francúzska vláda sa 
len trasie, aby vyhodila Američanov z významnej francúzskej historickej lokality.“ 

„Pán profesor, to vôbec nie je pravda. Môžem vás ubezpečiť...“ 
„Nie, pani Kramerová. Nemôžete.“ Pozrel na hodinky. „O koľkej sa vracia vaše lietadlo 

do ITC?“ 
„O tretej.“ 
„Som pripravený letieť s vami.“ 
Odtisol stoličku od stola. 
„Ale ja letím do New Yorku.“ 
„Potom zmeňte plány a leťte do Nového Mexika.“ 
„Chcete sa stretnúť s Bobom Donigerom, ale ja nepoznám jeho program...“ 
Johnston sa naklonil ponad stôl. „Pani Kramerová, zariaďte to!“ 
Keď profesor odišiel, Marek povedal: „Modlím sa, aby Boh s priazňou hľadel na vašu 

cestu a bez ujmy vás priviedol späť.“ Tak vždy vravel odchádzajúcim priateľom. Bolo to 
obľúbené úslovie grófa Geoffreya de la Toura spred šesťsto rokov. 

 
Podaktorí ľudia sa nazdávali, že Marek zachádza vo svojej záľube v minulosti až na 

hranicu posadnutosti. Preňho to však bolo prirodzené. Už v detstve ho mocne priťahoval 
stredovek a zdalo sa, že v ňom v nejednom ohľade žije. Raz v reštaurácii povedal 
priateľovi, že si nenechá narásť bradu, lebo to nie je v móde. Prekvapený priateľ 
namietol: „Ale veď je to v móde, pozri sa koľkí bradatí sú okolo nás.“ Marek na to 



povedal: „Nie, nie, myslím to tak, že to nie je módne v mojej ére.“ Myslel tým trináste a 
štrnáste storočie. 

Mnohí odborníci na stredovek vedeli čítať staré jazyky, ale Marek nimi vedel hovoriť . 
stredovekou angličtinou, starofrancúzštinou, provensálčinou a latinčinou. Bol znalcom 
najmenších odtienkov dobových odevov a zvykov. A pri svojej postave a obratnosti si 
zaumienil, že sa naučí bojové umenia tohto obdobia. Bola to napokon jediná vojna, 
vravieval. Už vedel jazdiť na mohutných peršerónoch čiže vojnových koňoch. Istú 
zručnosť získal aj v rytierskych súbojoch, lebo dlhé hodiny cvičil s turnajovou figurínou, 
ktorá sa volala kvintána. Vedel strieľať aj z veľkého stredovekého luku a začal učiť 
tomuto umeniu aj ostatných. A teraz začal chodiť na hodiny šermu s veľkým mečom. 

No jeho dôverná znalosť minulosti akoby ho zbavovala kontaktu s prítomnosťou. Po 
profesorovom náhlom odchode si všetci prichodili vykoľajení, osirení. Začali kolovať za 
vlasy pritiahnuté chýry, najmä medzi študentmi - ITC zastavuje financovanie, ITC chce 
zmeniť projekt na stredoveký zábavný park, ITC kohosi zabila v púšti a dostala sa do 
maléru. Práce ustali, ľudia postávali a zhovárali sa. 

Marek sa napokon rozhodol, že najlepšie bude zvolať schôdzu, aby s chýrmi skoncoval, 
a tak popoludní zavolal všetkých do veľkého zeleného stanu pri dome. Vysvetlil im, že 
medzi profesorom a ITC vznikli nezhody, a preto profesor odišiel do ústredia ITC, aby to 
vyjasnil. Ďalej povedal, že ide o nedorozumenie, ktoré sa o niekoľko dní vysvetlí. Dodal, 
že s profesorom budú v každodennom styku - dohodli sa, že im bude volať každých 
dvanásť hodín. Profesor sa čoskoro vráti a všetko bude zasa ako predtým. 

Nepomohlo to. Pocit neistoty pretrvával. Niekoľkí študenti vyhlásili, že na prácu je 
prihorúco a lepšie by bolo vyjsť si na rieku v kajakoch. Marek vycítil všeobecnú náladu a 
pristal - nech teda idú. 

Aj absolventi sa jeden za druhým rozhodli, že si do večera vezmú voľno. Kate sa zjavila 
s niekoľkými kilami štrngajúceho kovu okolo pása a oznámila, že ide liezť na skaly za 
Gageacom. Spýtala sa Chrisa, či nechce ísť s ňou (aby jej držal laná - vedela, že sám 
nikdy neliezol), ale Chris odvetil, že pôjde s Marekom do stajní. Stern povedal, že ide 
autom do Touluosu na večeru. Rick Chang sa zasa chystal do Les Eyzies navštíviť kolegu 
na paleolitickom nálezisku. Zostala iba grafologička Elsie Kastnerová, ktorá trpezlivo 
vysedávala nad dokumentmi. Marek sa jej spýtal, či nechce ísť s ním. „Čo si sa zbláznil?“ 
zareagovala a pracovala ďalej. 

Do Jazdeckého centra pri Souillacu bolo sedem kilometrov a Marek tu dva razy týždenne 
cvičil. Na okraji lúky si postavil čudnú konštrukciu v tvare T, ktorá sa otáčala. Na jednom 
ramene T visel vypchatý štvorec a na druhom ramene kožená hruška pripomínajúc 
boxerské vrece. 

To bola kvintána, zariadenie také staré, že ho maľovali mnísi na okraje iluminovaných 
rukopisov už pred tisíc rokmi. Marek si vlastnú verziu zostrojil práve podľa týchto kresieb. 

Zostrojiť kvintánu bolo celkom jednoduché. Ťažšie bolo zohnať poriadnu kopiju. To bol 
problém, na ktorý Marek narážal v experimentálnej histórii na každom kroku. V modernom 
svete sa nedali vyrobiť ani najjednoduchšie a celkom obyčajné predmety z minulosti. 
Nepomohli ani peniaze, ktoré vďaka ITC nechýbali. 

V stredoveku sa turnajové kopije vyrábali z drevených žrdi, dlhých vyše tri metre. Bola 
to bežná dĺžka turnajovej kopije. Drevené žrde takých rozmerov však dnes neexistovali. 
Marek po rozsiahlom pátraní objavil špeciálnu výrobňu drevených predmetov v severnom 
Taliansku neďaleko rakúskych hraníc. Boli schopní vyrobiť z borovicového dreva kopije, 
aké požadoval, ale prekvapilo ich, keď povedal, že ich na začiatok objednáva dvadsať. 
„Kopije sa lámu,“ vysvetlil im. „Potrebujem ich veľa.“ Na futbalovú prilbu si primontoval 



kovovú sieťku, aby ho nezranili úlomky. Keď šiel na koni v tejto prilbe, pútal značnú 
pozornosť. Vyzeral ako pomätený včelár. 

Marek nakoniec urobil ústupok modernej technike a nechal si kopije vyrobiť z hliníka vo 
firme, ktorá vyrábala bejzbalové pálky. Hliníkové kopije boli vyváženejšie a zdali sa mu 
autentickejšie, hoci sa nezhodovali s obdobím, do ktorého patrili. A keďže sa už nemusel 
obávať úlomkov, nosil bežnú jazdeckú prilbu. 

Tú mal na hlave aj teraz. 
Zo vzdialeného konca lúky zakýval Chrisovi, ktorý stál pri kvintáne. „Chris? Pripravený?“ 
Chris prikývol a nastavil T v pravom uhle k Marekovi. Kývol rukou. Marek spustil kopiju 

do vodorovnej polohy a popchol koňa. 
Cvičenie s kvintánou bolo klamlivo jednoduché. Jazdec pricválal k T a kopijou sa pokúsil 

zasiahnuť vypchatý štvorec. Ak sa mu to podarilo, T sa zakrútilo, a preto musel popchnúť 
koňa, aby bol preč prv, ako priletí kožené vrece a udrie ho do hlavy. Marek vedel, že za 
starých čias bolo vrece také ťažké, že vyhodilo jazdca zo sedla. Svoje si však urobil len 
také ťažké, aby ho počastovalo poriadnym úderom. 

Pri prvom pokuse zasiahol štvorec, ale nebol dosť rýchly, aby sa vyhol vrecu. Treslo ho 
do ľavého ucha. Zastavil koňa a priklusal späť. „Nechceš si to skúsiť, Chris?“ 

„Možno neskôr,“ odvetil Chris a nastavil kvintánu na ďalší pokus. 
Marek v posledných dňoch presvedčil Chrisa, aby si to vyskúšal. Tušil však, že Chris 

pristal iba preto, lebo sa v ňom náhle prebudil záujem o všetko, čo súviselo s jazdectvom. 
Marek obrátil koňa, postavil ho na zadné nohy a znova vyrazil. Keď s tým začínal a hnal 

plnou rýchlosťou k neveľkému štvorcu, zdalo sa mu to nadmieru ťažké. Teraz tomu 
prichádzal na chuť. Z piatich pokusov štyri razy zasiahol cieľ. 

Kôň sa dunivo hnal vpred. Marek sklonil kopiju. 
„Chris! Ahoj!“ 
Chris sa obzrel a zakýval dievčaťu na koni. V tej chvíli Marekova kopija zasiahla cieľ, 

kožené vrece sa vymrštilo a treslo Chrisa rovno do tváre. 
Chris ležal omráčený na zemi a počul kaskády dievčenského smiechu. Dievčina však 

rýchlo zoskočila z koňa a pomohla mu na nohy. „Chris, nehnevaj sa, že sa smejem,“ 
povedala s elegantným anglickým prízvukom. „Ja som na vine. Nemala som ťa rozptýliť.“ 

„Nič mi nie je,“ zašomral trocha mrzuto. Zotrel si z brady špinu, obrátil sa k nej a 
podarilo sa mu usmiať. 

Ako vždy, aj teraz ho omráčil pohľad na jej krásu, najmä v tejto chvíli, keď jej 
popoludňajšie slnko zozadu presvecovalo plavé vlasy, takže jej dokonalá pleť akoby 
žiarila, zdôrazňujúc jej sýto fialkasté oči. Sophie Rhysová-Hamptonová bola najkrajšia 
žena, akú kedy v živote videl. A najinteligentnejšia. A najdokonalejšia. A najzvodnejšia. 

„Och, Chris, Chris,“ opakovala, oprašujúc mu tvár chladnými končekmi prstov. „Naozaj 
sa ospravedlňujem. No... už je lepšie?“ 

Sophie študovala na Cheltenham College. Dvadsať rokov, o štyri roky mladšia od neho. 
Jej otcovi Hughovi Hamptonovi, londýnskemu advokátovi, patril sedliacky dom, ktorý si 
tím prenajal na leto. Sophie bývala s priateľmi v neďalekom dome. Jedného dňa si prišla 
po niečo do otcovej pracovne. Chris ju zbadal a hneď narazil do stromu. 

A to udalo tón ich vzťahu, pomyslel si ľútostivo. Teraz mu Sophie povedala: „Lichotí mi, 
že na teba takto pôsobím, Chris. Ale zároveň sa bojím o tvoje zdravie.“ Zachichotala sa a 
zľahka ho pobozkala na líce. „Dnes som ti telefonovala.“ 

„Viem, ale nemohol som sa uvoľniť. Mali sme krízu.“ 
„Krízu? Čo také môže zapríčiniť archeologickú krízu?“ 
„Ale, veď to poznáš. Naťahovačky okolo financovania.“ 



„Hm. Tá partia z ITC. Z Nového Mexika.“ Vyslovila to, akoby to bolo na samom konci 
sveta. „Vieš o tom, že chceli kúpiť otcovu usadlosť?“ 

„Fakt?“ 
„Vraj si ju potrebujú prenajať na toľko rokov, že ju môžu už rovno kúpiť. Otec, 

samozrejme, odmietol.“ 
„Samozrejme.“ Usmial sa na ňu. „Neskočíme dnes na večeru?“ 
„Joj, Chris, dnes večer nemôžem. Ale zajtra si môžeme zajazdiť. Dobre?“ 
„Samozrejme.“ 
„Predpoludním? O desiatej?“ 
„Dobre, uvidíme sa o desiatej,“ povedal. 
„Nenabúram ti prácu?“ 
„Vieš, že áno.“ 
„Teda to môžeme prehodiť na iný deň.“ 
„Nie, nie,“ odmietol. „Zajtra o desiatej.“ 
„Teda dohodnuté,“ povedala a oslnivo sa usmiala. 
Sophie Hamptonová bola naozaj priveľmi pekná, jej postava priveľmi dokonalá a jej 

správanie priveľmi očarujúce, aby to bola pravda. Dokonca aj Mareka to vyvádzalo z 
miery. 

Chris bol však očarený. 
Keď odcválala, Marek zaútočil znova. Tentoraz už Chris odskočil z cesty rozkrútenej 

kvintáne. Marek priklusal späť a povedal: „Pohráva sa s tebou, kamarát môj.“ 
„Možno,“ povedal Chris. V skutočnosti mu to bolo jedno. 
 
Na druhý deň sa Marek vybral do kláštora pomôcť Rickovi Changovi s vykopávkami v 

katakombách. Kopali tu už niekoľko týždňov. V posledných dňoch sa práce spomalili, lebo 
ustavične nachádzali ľudské ostatky. Keď natrafili na kosti, prestali pracovať s lopatami a 
vzali do rúk lopatky a zubné kefky. 

Riek Chang bol fyzikálnym antropológom tímu a odborníkom na nálezy ľudských 
ostatkov. Stačil mu pohľad na úlomok kosti veľký ako hrášok a vedel, či pochádza z 
pravého alebo ľavého zápästia, či patrí mužovi alebo žene, dospelému či dieťaťu, 
súčasníkovi alebo človeku z dávnych čias. 

Ľudské ostatky, ktoré nachádzali tu, však vyvolávali otázky. Predovšetkým, všetky boli 
mužské a na niektorých dlhých kostiach boli známky zranení z bojov. Na niektorých 
lebkách boli rany od šípov. V historických záznamoch sa však nenašla zmienka, že by bolo 
v kláštore niekedy došlo k boju. Aspoň o tom nevedeli. 

Práve našli predmet, ktorý pripomínal zhrdzavený úlomok prilby, keď zazvonil Marekov 
mobil. Volal profesor. 

„No ako?“ spýtal sa Marek. 
„Doteraz dobre.“ 
„Stretli ste sa s Donigerom?“ 
„Áno. Dnes popoludní.“ 
„A?“ 
„Ešte neviem.“ 
„Stále tlačia, aby sme sa pustili do rekonštrukcie?“ 
„Nie som si istý. Nevyzerá to tu celkom tak, ako som očakával.“ Profesorove odpovede 

vyznievali hmlisto, roztržito. 
„O čo ide?“ 



„Nemôžem o tom hovoriť telefonicky,“ povedal profesor. „Ale chcel som ti povedať 
jedno - najbližších dvanásť hodín nebudem telefonovať. A možno ani najbližších 
dvadsaťštyri hodín.“ 

„Hm, hm. No dobre. Inak všetko v poriadku?“ 
„Všetko v poriadku, André.“ 
No Marek mal pochybnosti. „Potrebujete aspirín?“ Bol to medzi nimi dohovorený kód, 

ktorý znamenal, či sa niečo nestalo, ak ten druhý nemohol hovoriť. 
„Nie, nie. Vôbec nie.“ 
„Zdáte sa mi akýsi nesvoj.“ 
„Skôr prekvapený. Ale všetko je poriadku. Aspoň si to myslím.“ Zmĺkol a dodal: „A čo 

nové u vás? Ako to ide?“ 
„Momentálne som s Rickom v kláštore. Kopeme v katakombách v kvadrante štyri. 

Myslím, že sa dostaneme dolu už dnes, najneskôr zajtra.“ 
„Výborne. Drž to tam v rukách, Marek. O deň, od dva sa pozhovárame.“ 
A zložil. 
Marek si zasunul telefón za opasok a zachmúril sa. Čo to, dočerta, malo znamenať? 
Nad hlavou im zahukotala helikoptéra. Pod ňou viseli kazety so senzormi. Stern 

monitoroval už druhý deň, ráno a večer. Chcel preskúmať miesta, o ktorých hovorila 
Kramerová, a presvedčiť sa, či sa niečo ukáže na prístrojoch. 

Marek bol zvedavý, či sa niečo neobjavilo, ale na rozhovor by bol potreboval rádio a 
najbližšie bolo v dome. 

„Elsie, kde je rádio, ktorým by som sa mohol spojiť s Davidom?“ spýtal sa Marek, keď 
prišiel do domu. 

Elsie Kastnerová ako obvykle neodpovedala. Ďalej hľadela na dokument pred sebou. 
Bola to pekná, urastená žena, schopná mimoriadne sa sústrediť. Presedela hodiny pri 
práci, lúštiac rukopisy na pergamenoch. Na túto prácu musela vedieť nielen šesť hlavných 
jazykov stredovekej Európy, ale aj dávno zabudnuté miestne nárečia, slang a skratky. 
Marek bol rád, že ju získali, aj keď sa od tímu držala trocha bokom. A občas bývala trocha 
čudná. „Elsie?“ 

Náhle zdvihla hlavu. „Čo? Á, prepáč, André. Som len trocha... no...“ Ukázala na 
pergamen pred sebou. „Toto je účet, ktorý kláštor vystavil nemeckému grófovi. Za 
prenocovanie jeho družiny - dvadsaťdeväť ľudí a tridsaťpäť koni. To všetko si gróf brával 
so sebou na cesty. Je to však napísané kombináciou latinčiny a provensálčiny nemožným 
rukopisom.“ 

Elsie vzala pergamen a odniesla ho do kúta k fotoaparátu. Bol primontovaný na 
štvornohom stojane nad stolom, ktorý bol zo všetkých strán osvetlený. Položila pergamen 
na stôl, vyhladila ho, dolu nastavila čiarkový identifikačný kód, priložila šachovnicovú 
mierku kvôli rozmerom a urobila fotografiu. 

„Elsie? Kde je rádio, ktorým sa môžem spojiť s Davidom?“ 
„Och, prepáč. Tam na tom druhom stole. S páskou, na ktorej je napísané DS.“ 
Marek ho vzal a stisol gombík. „David? Tu André.“ 
„Ahoj, André.“ Marek ho sotva počul v hukote helikoptéry. 
„Čo si našiel?“ 
„Figu. Nič. Nula,“ odvetil Stern. „Preverili sme kláštor, preverili sme les. Nič z toho, o 

čom hovorila Kramerová - ani na SLS, ani na radare, či už infračervenom alebo 
ultrafialovom. Nemám potuchy, ako to mohli objaviť.“ 

 



Hnali sa cvalom po trávnatom hrebeni s výhľadom na rieku. Cválala prinajmenšom 
Sophie. Chrisa triaslo, nadhadzovalo a kŕčovito sa držal v sedle. Sophie na spoločných 
vychádzkach spravidla necválala, berúc ohľad na Chrisove obmedzené jazdecké 
schopnosti, ale dnes ujúkala od radosti, keď letela po poliach a lúkách. 

Chris sa usiloval nezaostať a v duchu sa modlil, aby skoro zastavila. Konečne sa tak 
stalo, zadržala svojho čierneho, fŕkajúceho žrebca, z ktorého sa lial pot. Tľapkala ho po 
krku, čakajúc na oneskorenca, 

„Nebolo to nádherné?“ spýtala sa. 
„Bolo,“ zaznela zadychčaná odpoveď. „Bezpochyby.“ 
„Musím povedať, že si si počínal veľmi dobre, Chris. Zlepšuje sa ti sed.“ 
Zmohol sa iba na prikývnutie. Po tom nadhadzovaní ho bolel celý zadok a tŕpli mu 

stehná, čo tak zvieral koňa. 
„Je tu krásne,“ povedala. Ukázala na rieku a na tmavé hrady na vzdialených skalách. 

„Nie je to úžasné?“ 
Potom pozrela na hodinky, čo Chrisa podráždilo. Vracali sa krokom a bolo to 

prekvapujúco príjemné. Niesla sa blízko pri ňom, kone sa takmer dotýkali a Sophie mu 
podchvíľou niečo šepkala do ucha. Raz mu prehodila ruku cez plecia a pobozkala ho na 
ústa. Hneď nato uhla pohľadom, očividne v rozpakoch, aká bola smelá. 

Boli na mieste, odkiaľ videli na celú lokalitu pred nimi boli ruiny Castelgardu, kláštor a 
na vzdialenom vrchu La Roque. Nad hlavou sa im hnali mračná a po krajine sa posúvali 
ich tiene. Povetrie bolo teplé a vlahé, vládol pokoj, iba z diaľky sa nieslo vrčanie auta. 

„Och, Chris,“ vyhŕkla a znova ho pobozkala. Keď sa od seba odtrhli, zadívala sa do 
diaľky a zrazu zakývala. 

Po kľukatej ceste sa k nim blížilo žlté športové auto. Nízkymi, aerodynamickými líniami 
pripomínalo pretekárske auto a jeho motor hrdelne vrčal. Obďaleč zastalo, vodič za 
volantom vstal a sadol si na operadlo. 

„Nigel!“ zvolala naradostene. 
Muž z auta zakýval, jeho ruka sa niesla v pomalom oblúku. 
„Chris, budeš taký dobrý, však?“ Sophie mu podala uzdu svojho koňa, zosadla a 

rozbehla sa z vŕšku k autu, kde objala vodiča. Obaja nasadli do auta. Keď odchádzali, 
obzrela sa a poslala Chrisovi bozk. 

 
Obnovené stredoveké mesto Sarlat bolo očarujúce najmä večer, keď jeho natisnuté 

budovy a úzke uličky boli mäkko osvetlené plynovými lampami. Marek a ostatní sedeli pod 
bielymi slnečníkmi v záhradnej reštaurácii na ulici Tourny a dlho do noci popíjali tmavé 
červené víno Cahors. 

Chrisovi Hughesovi sa tieto večery vždy páčili, ale dnes mu všetko išlo na nervy. Večer 
bol priveľmi teplý, kovová stolička nepohodlná. Objednal si svoje obľúbené jedlo, pintade 
aux cépes, ale perlička chutila sucho a hríby nemali chuť. Aj rozhovor ho dráždil. Zvyčajne 
sa medzi sebou zhovárali o tom, čo cez deň robili, ale dnes večer sa ich mladá architektka 
Kate Ericsonová dohovorila so známymi z New Yorku. Boli to dva páry, ktorým ťahalo na 
tridsiatku obchodníci s cennými papiermi a ich priateľky. Od prvej chvíle mu boli 
nesympatickí. 

Muži ustavične odbiehali od stola a čosi cez mobily vybavovali. Obidve ženy pracovali v 
reklamnej agentúre a práve dokončili veľkú kampaň pre novú knihu Marthy Stewartovej. 
Ich ustavičný chvat a pocit vlastnej dôležitosti šiel Chrisovi na nervy. Ako mnohí úspešní 
ľudia z oblasti podnikania, aj oni mali sklon brať vedcov ako mierne duševne zaostalých 
ľudí, ktorí nie sú schopní existovať v reálnom svete a fungovať v jeho hre. Alebo im 



možno prichodí nevysvetliteľné, že si niekto vyberie povolanie, v ktorom sa do dvadsiatich 
štyroch rokov nestane milionárom, uvažoval Chris. 

Musel však uznať, že inak boli celkom príjemní. Vypili veľa vína a vypytovali sa na ich 
projekt. Nanešťastie to boli zvyčajné otázky, aké kládli turisti. Čo je na tomto mieste také 
zvláštne? Ako viete, kde máte kopať? Ako viete, čo máte hľadať? Ako hlboko kopete a 
ako viete, kedy máte prestať? 

„Prečo pracujete práve tu? Čo je na tomto mieste také zvláštne?“ spýtala sa jedna zo 
žien. 

„Táto lokalita je typická pre dané obdobie - stoja tu proti sebe dva hrady,“ vysvetlila 
Kate. „Ale cenná je predovšetkým preto, že dosiaľ bola zanedbávaná a nikdy sa tu nerobili 
vykopávky.“ 

„To je dobré? Že bola zanedbávaná?“ Žena sa začudovala. Žila vo svete, kde 
zanedbávané veci nemali cenu. 

„To je na tom najlepšie,“ povedal Marek. „V našej práci sa skutočná príležitosť naskytne 
iba vtedy, keď svet niektorú lokalitu obíde. Ako napríklad Sarlat, toto mestečko.“ 

„Je tu veľmi príjemne,“ povedala druhá žena. Ich partneri medzitým odbehli od stola, 
aby vybavili telefonáty. 

„Podstata je však v tom, že toto staré mestečko existuje iba náhodou. Pôvodne bol 
Sarlat pútnickým mestečkom, ktoré vyrástlo pri kláštore so svätými relikviami. Postupne 
sa tak rozrástlo, že kláštor sa odsťahoval, šiel hľadať pokoj inde. Sarlat sa stal trhovým 
centrom celej oblasti Dordognu. No jeho dôležitosť časom upadala a v dvadsiatom storočí 
ho začal svet obchádzať. Napokon bol už taký bezvýznamný a chudobný, že mesto 
nemalo peniaze na rekonštrukciu starých štvrtí. Staré domy ďalej stáli, ale nemali 
modernú inštaláciu a elektrinu. Mnohé ostali prázdne.“ 

Kate vysvetlila, že v päťdesiatych rokoch sa mesto konečne rozhodlo staré štvrte zbúrať 
a vystavať moderné bývanie. „Zasiahol však André Malraux. Presvedčil francúzsku vládu, 
aby vyčlenila prostriedky na obnovu. Ľudia si mysleli, že sa zbláznil. Dnes je však Sarlat 
historicky najvernejšie francúzske stredoveké mesto a jedna z najväčších turistických 
atrakcií celého Francúzska.“ 

„To je pekné,“ povedala jedna zo žien neurčito. V tej chvíli sa obaja muži vrátili k stolu, 
sadli si a zastrčili si telefóny do vreciek s výrazom akejsi definitívnosti. 

„Čo je?“ spýtala sa Kate. 
„Trhy sú pre dnešok zatvorené,“ vysvetlil jeden z nich. „Tak. Hovorili ste o Castelgarde. 

Čo je na ňom také zvláštne?“ 
„Hovorili sme o tom, že sa tu nikdy nerobili vykopávky,“ ujal sa slova Marek. „Ale 

dôležité je to pre nás aj preto, že Castelgard je typické ohradené mesto zo štrnásteho 
storočia. Samo mesto je ešte staršie, ale väčšina stavebných štruktúr vznikla alebo bola 
prestavaná v rozmedzí rokov 1300 a 1400  hrubšie múry, ústredné hradby, zložitejšie 
vodné priekopy a brány.“ 

„To je kedy? Temný stredovek?“ spýtal sa jeden z mužov a nalial víno. 
„Nie,“ povedal Marek. „Vedecky povedané, je to neskorý stredovek.“ 
„Nie taký neskorý, ako neskoro budem ja vstávať,“ zasmial sa muž. „Čo je teda predtým 

- skorý stredovek?“ 
„Raný stredovek,“ odvetil Marek. 
„Óha, prvý raz som trafil skoro do čierneho,“ rozosmial sa muž a zdvihol pohár. 
Približne od roku 40 pred naším letopočtom ovládali Európu Rimania. Oblasť 

Francúzska, v ktorej sa nachádzali, Aquitaine, bola pôvodne rímskou kolóniou a nazývala 



sa Akvitánia. Rimania stavali po celej Európe cesty, starali sa o obchod a udržiavali právo 
a poriadok. Európa prosperovala. 

Potom okolo roku 400 nášho letopočtu začali sťahovať vojakov a opúšťať pevnosti. Keď 
sa Rímska ríša rozpadla, v Európe zavládlo bezprávie, ktoré trvalo nasledujúcich päťsto 
rokov. Počet obyvateľov sa zmenšoval, obchod upadal, mestá sa zmenšovali. Krajinu 
plienili hordy barbarov - Góti a Vandali, Huni a Vikingovia. Ono temné obdobie bol raný 
stredovek. 

„Ale ku koncu milénia - myslím tým rok tisíc - sa stav začal zlepšovať,“ vysvetlil Marek. 
„Vznikla nová organizácia, ktorú nazývame feudalizmus - hoci vtedy tento výraz nikto 
nepoužíval.“ 

Za feudalizmu udržiavali poriadok mocní miestni páni. Nový systém fungoval. Zlepšilo sa 
poľnohospodárstvo. Obchod a mestá prekvitali. Roku 1200 Európa znova prosperovala a 
mala viac obyvateľov ako za Rímskej ríše. „Rok tisícdvesto je teda začiatkom neskorého 
stredoveku - obdobia rastu, keď prekvitala kultúra.“ 

Američania však boli skeptickí. „Keď to bolo také úžasné, prečo všetci budovali silnejšie 
obranné systémy?“ 

„Lebo došlo k Storočnej vojne medzi Anglickom a Francúzskom,“ vysvetlil Marek. 
„Čo to bolo za vojnu? Náboženská?“ 
„Nie, náboženstvo s tým nemalo nič spoločné,“ odvetil Marek. „V tom čase boli všetci 

katolíci.“ 
„Naozaj? A čo protestanti?“ 
„Protestanti tam neboli.“ 
„A kde boli?“ 
„Ešte neexistovali,“ povedal Marek. 
„Naozaj? O čo sa teda bojovalo?“ 
„O nadvládu. Anglicku patrila veľká časť Francúzska.“ 
Jeden z Američanov skepticky zmraštil tvár. „Čo mi to tu hovoríte? Angličanom patrilo 

Francúzsko?“ 
Marek vzdychol. 
Pre týchto ľudí mal výraz časoví dedinčania - ľudia, ktorí nič nevedia o minulosti a sú na 

to hrdí. 
Časoví dedinčania boli presvedčení, že najdôležitejšia je prítomnosť a všetko, čo sa stalo 

skôr, možno pokojne ignorovať. Neodolateľný je iba moderný svet a minulosť naň nemá 
nijaký vplyv. Štúdium dejín je rovnako zbytočné ako učiť sa morzeovku alebo viesť konský 
povoz. A obdobie stredoveku - všetci tí rytieri v štrngajúcej zbroji a dámy v róbach a s 
končistými klobúkmi - je také bezvýznamné, že nestojí za úvahu. 

Pravdou však je, že moderný svet má korene v stredoveku. Všetko - od právneho 
systému, národných štátov, využívania techniky až po pojem romantickej lásky - má 
počiatky v stredovekých časoch. Títo makléri vďačia za samu koncepciu trhovej 
ekonomiky stredoveku. A ak o tom nevedia, potom nepoznajú základné fakty o tom, čo sú 
vlastne zač. Prečo robia to, čo robia. Odkiaľ sa vzali. 

Profesor Johnston často opakoval, že ak človek nepozná dejiny, nevie nič. Je ako list, 
ktorý nevie, že je súčasťou stromu. 

Maklér pokračoval, zanovito si húdol svoje ako mnohí ľudia, keď im niekto nastaví 
zrkadlo ich nevedomosti. „Naozaj? Francúzsko patrilo Angličanom? To nemá logiku. 
Angličania a Francúzi sa vždy nenávideli.“ 

„Nie vždy,“ povedal Marek. „Toto bolo pred šesťsto rokmi. Bol to celkom iný svet. 
Angličania a Francúzi si boli vtedy bližší. Od chvíle, ako si vojaci z Normandie podrobili 



roku tisícšesťdesiatšesť Anglicko, všetka anglická šľachta bola prevažne francúzska. 
Hovorili po francúzsky, jedli francúzske jedlá, obliekali sa podľa francúzskej módy. Nebolo 
preto prekvapujúce, že im patrilo francúzske územie. Tu na juhu vládli v Aquitaine vyše 
sto rokov.“ 

„Tak? A o čo teda bojovali? Francúzi si povedali, že chcú všetko pre seba?“ 
„Viacmenej... áno.“ 
„To už má logiku,“ povedal maklér a prikývol, akože je všetko v poriadku. 
Marek pokračoval v prednáške. Chris zabíjal čas tým, že chcel upútať Katinu pozornosť. 

Črty jej tváre, ktoré pôsobili na slnku prísne, ba dokonca tvrdo, vyzerali v svite sviečok 
mäkko. Zrazu mu prichodila nečakane príťažlivá. 

Kate si ho však nevšímala. Venovala sa svojim maklérom. Typické, pomyslel si Chris. 
Mocní a bohatí muži vždy priťahujú ženy, nech tárajú čokoľvek. Ba aj šibnutí a povrchní 
môžu byť ako títo dvaja. 

Pristihol sa, že si prezerá ich hodinky. Obaja mali veľké, masívne rolexky, ale kovové 
pásiky im nesedeli tesne, takže hodinky im na zápästiach poletovali ako ženské náramky. 
Znak ľahostajnosti a bohatstva, pomyslel si, nenútená nedbanlivosť, naznačujúca, že sú 
večne na dovolenke. Išlo mu to na nervy. 

Keď sa jeden z nich začal s hodinkami pohrávať, prehadzujúc si ich na zápästí, Chris to 
už nevydržal. Z ničoho nič vstal od stola. Zašomral čosi o tom, že musí skontrolovať 
výsledky analýz, a vykročil po ulici Tourny k parkovisku na okraji starej štvrte. 

Cestou mal dojem, že stretá len samých zaľúbencov, dvojice, ktoré sa bezcieľne 
potulovali, držiac sa za ruky, ženy s hlavami opretými mužom na pleciach. Bolo im spolu 
dobre, nemuseli rozprávať, len sa tešili z okolia. Každý párik, ktorý minul, stupňoval jeho 
podráždenosť. Pridával do kroku. Uľavilo sa mu, až keď sedel v aute a smeroval domov. 

Nigel! Človek, ktorý sa volá Nigel, musí byť idiot ako hrom! 
Na druhý deň predpoludním Kate už zasa visela pod stropom castelgardského kostola, 

keď v jej rádiu zachrapčalo a ozvalo sa vzrušené: „Horúce tamaly! Horúce tamaly! Sektor 
štyri. Poď si dať. Podáva sa obed!“ 

Bol to dohovorený signál, že na niečo natrafili. Zakódované slová používali pri všetkých 
dôležitých správach, lebo vedeli, že miestni úradníci ich často odpočúvajú. Na iných 
miestach sa stávalo, že štát vyslal agentov, aby skonfiškovali nálezy, len čo ich našli ešte 
kým ich výskumníci stihli zdokumentovať a vyhodnotiť. Francúzska vláda síce pristupovala 
k archeologickým nálezom osvietene - v mnohých smeroch lepšie než Američania - ale 
inšpektori v teréne boli nevyspytateľní. Vždy ich pritom poháňal pocit, že cudzinci si 
privlastňujú kus vznešenej francúzskej histórie. 

Kate vedela, že sektor štyri znamená kláštor. Váhala, či zostať v kostole, alebo merať 
dlhú cestu až tam, ale napokon sa rozhodla, že pôjde. Ich každodenná práca bola totiž 
prevažne nudná a monotónna. Všetci potrebovali z času na čas rozdúchať nadšenie a 
vzrušenie z nálezu ho vždy obnovilo. 

Kráčala cez rozvaliny mestečka Castelgard. Na rozdiel od ostatných si vedela v 
predstavách ruiny zrekonštruovať a vidieť mesto ako celok. Castelgard mala rada. Bolo to 
užitočné mesto, ktoré naplánovali a vystavali v čase vojny. Dýchalo bezprostrednou 
autentickosťou, ktorá jej chýbala pri štúdiu architektúry. 

Na zátylku a na nohách cítila páliace slnko a už po stý raz si povedala, aké má šťastie, 
že je vo Francúzsku a netrčí vo svojej malej zapratanej pracovni v New Havene na 
šiestom poschodí budovy Umenia a architektúry s veľkými panoramatickými oblokmi, 
odkiaľ mala výhľad na pseudokoloniálnu budovu Davenport College a pseudogotickú 



budovu telocvične Payne Whitney. Katedra architektúry ju deprimovala, budova Umenia a 
architektúry ju deprimovala a nikdy neoľutovala, že presedlala na dejiny. 

Proti letu v južnom Francúzsku nemožno, samozrejme, nič namietať. Do tunajšieho tímu 
zapadla. Až dosiaľ to bolo príjemné leto. 

Musela, pravdaže, odraziť niektorých mužov. Hneď sprvu sa o ňu pokúsil Marek a 
potom Rick Chang a čoskoro si to bude musieť vyjasniť s Chrisom Hughesom. 
Angličankino odmietnutie berie ťažko - pravdepodobne jediný v celom Périgorde nevidel, 
že sa k tomu schyľuje - a teraz sa správa ako ranené šteňa. Včera na ňu počas celej 
večere vypliešťal oči. Muži si neuvedomujú, že taká reakcia je trocha urážlivá. 

Kráčala k rieke, zahĺbená do myšlienok. Tím mal pri brehu malý čln, ktorým sa prevážali 
na druhú stranu. A tam čakal celý usmiaty Chris Hughes. 

„Budem veslovať,“ ponúkol sa, keď nasadli do člna. Nechala ho. Svižnými zábermi sa 
dostali na rieku. Kate nevravela nič, iba zatvorila oči a vystavila tvár slnku. Teplo príjemne 
uvoľňovalo. 

„Krásny deň,“ počula Chrisov hlas.  
„Áno, krásny.“  
„Vieš, Kate, včerajšia večera sa mi naozaj páčila. Myslel som, že možno...“  
„To mi veľmi lichotí, Chris, ale musím k tebe byť úprimná.“  
„V čom? O čom?“  
„Práve som sa s niekým rozišla.“  
„Aha. Hm... hm...“  
„A potrebujem istý čas.“  
„No... Jasné. Chápem. Ale aj tak by sme mohli...“  
Obdarila ho tým najkrajším úsmevom. „Nemohli,“ povedala.  
„No... tak dobre.“ Videla, že sa nadul. Ale potom povedal: 
„Máš pravdu. Myslím, že najlepšie bude, keď zostaneme kolegovia.“  
„Kolegovia,“ povedala a podali si ruky. Čln prirazil k brehu. 
V kláštore postával pri sektore štyri dav ľudí a všetci nazerali do vykopanej jamy. 
Jama tvorila štvorec o strane sedem metrov a siahala do trojmetrovej hĺbky. Na 

východnej a severnej strane bolo vidieť odkryté boky kamenných oblúkov, ktoré 
prezrádzali, že natrafili na katakomby pod pôvodným kláštorom. Minulý týždeň vykopali 
chodbu cez severný oblúk, ale očividne nikam neviedla. Vystužili ju kladami a nechali tak. 

Všetko vzrušenie pramenilo z východného oblúka, kde v posledných dňoch vykopali 
ďalšiu chodbu. Práca napredovala pomaly, lebo nachádzali ľudské ostatky. Rick povedal, 
že pochádzajú z tiel vojakov. 

Kate nazrela dolu a zbadala, že steny chodby sa na oboch stranách zosunuli a chodbu 
zavalili. Vŕšila sa tam veľká hromada hliny, ktorá bránila v ďalšom postupe. Kde sa zem 
zosunula, ukázali sa hnedasté lebky a dlhé kosti - množstvo lebiek a kostí. 

Dolu videla Ricka Changa, Mareka a Elsie, ktorá opustila svoje dúpä. Elsie mala na 
statíve digitálny fotoaparát a robila snímky. V počítači ich potom pospájajú do 
tristošesťdesiatstupňovej panorámy. Budú fotografovať v hodinových intervaloch, aby 
zachytili každú fázu výkopov. 

Marek zdvihol hlavu a nad okrajom jamy zbadal Kate. „Hej, už som ťa hľadal. Poď sem 
dolu.“ 

Kate zostúpila po rebríku na hlinisté dno jamy. V horúcom popoludňajšom slnku tu razilo 
zemou a organickým rozkladom. Jedna lebka sa uvoľnila a skotúľala sa jej k nohám. Kate 
sa jej však nedotkla. Vedela, že všetko musí zostať tak, ako je, kým si to nepozrie Chang. 



„Môžu to byť katakomby,“ povedala Kate, „ale nezdá sa, že kosti by pochádzali z 
hrobov. Došlo tu k boju?“ 

Marek pokrčil plecami. „Tu sa bojovalo všade. Skôr nás zaujíma toto.“ Ukázal na oblúk, 
ktorý bol oblý, mierne sploštený a bez ozdôb. 

„Cisterciánsky, mohlo by to byť dokonca dvanáste storočie...“ 
„Dobre, dobre, ale čo toto?“ Rovno pod krivkou oblúka odhalila zosunutá zemina čierny 

otvor asi meter široký. 
„Čo ti chodí po rozume?“ spýtala sa. 
„Po rozume mi chodí, že by sme sa tam mali dostať. A to hneď.“ 
„Prečo? Načo sa tak náhliť?“ 
Obrátil sa k nej Chang. „Zdá sa, že za otvorom je priestor. Miestnosť, možno niekoľko 

miestností.“ 
„No a?“ 
„Teraz do nich vnikol vzduch. Možno prvý raz po šesťsto rokoch.“ 
„A vo vzduchu je kyslík,“ dodal Marek. 
„Myslíš, že sú tam nejaké predmety?“ 
„Neviem, čo je tam,“ povedal Marek. „Ale ak tam niečo je, v priebehu niekoľkých hodín 

by mohlo prísť k značnému poškodeniu.“ Obrátil sa k Changovi. „Máme hada?“ 
„Nie, je v Toulouse v oprave.“ Had bol kábel z optického vlákna, ktorý sa dal pripojiť na 

fotoaparát. Používali ho na fotografovanie priestorov, kam sa nemohli dostať. 
„Napumpuj tam dusík,“ navrhla Kate. Dusík bol inertný plyn, ťažší ako vzduch. Keby ho 

napumpovali do otvoru, vyplnil by celý priestor ako voda. A chránil by predmety pred 
korozívnym účinkom kyslíka. 

„Napumpoval by som, keby som ho mal dosť,“ povedal Marek. „Ale máme len 
päťdesiatlitrovú bombu.“ 

To nestačilo. 
Kate ukázala na lebky. „Viem, ale keď urobíš niečo teraz, porušíš...“ 
„Z tých kostier si ťažkú hlavu nerobím,“ povedal Chang. „Beztak už nie sú v pôvodnej 

polohe. A vyzerá to, akoby tu bol masový hrob po boji. Z toho sa veľa nedozvieme.“ 
Obrátil sa a pozrel dohora. „Chris, kto má reflektor?“ 

Chris zhora odvetil: „Ja nie. Naposledy ich používali tu.“ 
„Nie, je v sektore tri,“ ozval sa jeden zo študentov. 
„Tak ho prinesieme. Elsie, už si hotová so zábermi?“ 
„Už si hotová? Rýchlo, len rýchlo, aby sme niečo nezmeškali.“ 
„Si alebo nie si?“ 
„Ešte chvíľočku.“ 
Chang zavolal na študentov hore, aby priniesli reflektor. Štyria vzrušene odbehli. 
„Dobre, ľudkovia, a ja potrebujem baterky, ďalej ruksak s výstrojom na vykopávky, 

prenosný kyslík, masky s filtrom, olovnice a všetko ostatné - už aj!“ prikázal Marek. 
Kate ani v tom vzrušení neodtŕhala oči od otvoru pod oblúkom. Oblúk vyzeral slabý, 

kamene sa držali pospolu len taktak. Za normálnych okolností drží oblúk tvar vďaka váhe, 
ktorá tlačí na jeho ústredný kameň, nazývaný klenák. Tu sa však horná časť oblúka nad 
otvorom mohla hocikedy zrútiť. Ani hromada pod otvorom nebola pevná. Každú chvíľu sa 
z nej uvoľnil kamienok a skotúľal sa dolu. Nevyzeralo to dobre. 

„André, podľa mňa nie je bezpečné liezť po tom...“ 
„Kto hovorí, že po tom polezieme? Spustíme ťa tam zhora.“ 
„Mňa?“ 



„No áno. Budeš visieť nad oblúkom a potom vlezieš dnu.“ Zrejme sa zatvárila zdesene, 
lebo sa uškrnul. „Neboj sa, pôjdem s tebou.“ 

„Uvedomuješ si, že ak sme to odhadli zle...“ V duchu dopovedala  môže nás to 
pochovať zaživa. 

„Čo je, čo je? Strácame nervy?“ prehodil Marek. 
Viac nepovedal. 
O desať minút visela Kate vo vzduchu pri okraji otvoru. Na chrbte mala ruksak s 

výstrojom na vykopávky, doplnený kyslíkovou fľašou a na opasku sa jej hojdali ako 
granáty dve baterky. Na čele mala masku s filtrom. Z rádia sa ťahali drôty k batérii vo 
vrecku. S toľkým výstrojom sa cítila nemotorná, bolo jej nepohodlne. Marek stál nad ňou 
a držal zaisťovacie lano. Dolu z jamy ju napäto pozorovali Rick a jeho študenti. 

Pozrela hore na Mareka. „Drž mi palce.“ Marek uvoľnil dva metre lana a ona skĺzla dolu, 
až sa nohami zľahla dotýkala hlinenej hromady. Spod chodidiel sa jej začali kotúľať 
drobné lavínky. Posunula sa vpred. 

„Ešte meter.“ 
Spustila sa na ruky a na kolená. Plnou váhou dosadla na hlinu. Držala. Na oblúk však 

pozerala dosť neisto. Klenák sa na okrajoch drobil. 
„Všetko v poriadku?“ zavolal Marek. 
„Áno, idem dnu,“ povedala. 
Posúvala sa k otvoru pod oblúkom. Zdvihla hlavu hore na Mareka a vzala si z opaska 

baterku. „Neviem, či je to pre teba, André. Tvoju váhu to nemusí vydržať.“ 
„Zábavné! Myslíš, že ťa tam nechám samu?“ 
„Aspoň ma teda nechaj, aby som šla dnu prvá.“ 
Zapla baterku a rádio, stiahla si masku, takže teraz dýchala cez filtre, a vplazila sa cez 

otvor do tmy. 
Bolo tam, napodiv, chladno. Žltý lúč baterky poskakoval na obnažených kamenných 

stenách a po kamennej dlážke. Chang mal pravdu . je to priestor pod kláštorom. Ťahal sa 
ďalej, ale potom v ďalšom postupe bránila hlina a sutiny. Nevedno prečo, ale nebola tu 
špina ako v iných podobných priestoroch. Kate zasvietila na strop, aby videla, v akom je 
stave. Nedalo sa to odhadnúť, ale dobre to nevyzeralo. 

Postupovala štvornožky, potom sa po hromade hliny trocha zošmykla a o chvíľu stála na 
podlahe katakomb. 

„Som tu!“ 
Okolo nej bola tma a vlhko. Aj cez filtre tu nepríjemne razilo plesňou. Filtre však chránili 

pred baktériami a vírusmi. Na väčšine vykopávok masky nenosili, ale tu bola maska treba, 
lebo v štrnástom storočí sa niekoľko ráz vyskytol mor, ktorý vyhubil tretinu obyvateľstva. 
Jednu formu tejto epidémie šírili nainfikované potkany, ale ďalšia forma sa prenášala 
vzduchom, kašľom a kýchaním, a tak každý, kto prenikol do starých, uzavretých 
priestorov, musel byť opatrný a... 

Za chrbtom začula štrngot. Obzrela sa. Marek práve liezol cez otvor. Začal sa kĺzať, a 
preto zoskočil rovno na zem. Nato sa rozľahlo ticho, v ktorom počuli klopkanie padajúcich 
kamienkov a hliny z kopy sutín. 

„Uvedomuješ si, že nás tu môže pochovať zaživa.“ 
„Vždy ber veci z lepšej stránky,“ povedal Marek. Pohol sa vpred, držiac v ruke veľký 

žiarivkový reflektor. Osvetľoval veľkú časť priestoru. Už celkom dobre videli a to, čo videli, 
ich sklamalo. Nič tu nebolo. Vľavo stál sarkofág rytiera. Na veku, ktoré ležalo bokom, bola 
vytesaná jeho podoba. Nazreli dnu. Sarkofág bol prázdny. Pri stene stál nahrubo zhlobený 
drevený stôl. Naľavo mali chodbu, ktorá sa končila kamenným schodišťom. Ťahalo sa 



dohora a mizlo v zemi. Napravo sa vŕšila ďalšia hromada sute, ktorá bránila v prístupe do 
inej klenutej chodby. Marek vzdychol. „Toľko vzrušenia... a pre nič.“ Kate stále 
znepokojovala uvoľňujúca sa zem, ktorá padala do katakomb. Preto sa pozorne zadívala 
na hromadu sute vpravo. A vtedy to zbadala. „André, poď sem,“ povedala zrazu. 

Bol to výčnelok sfarbený ako zem, hnedý na hnedej hromade, ale jeho povrch sa matne 
leskol. Pošúchala ho rukou. Bolo to nepremokavé plátno. Ukázal sa ostrý roh. Niečo 
zabalené v nepremokavom plátne. 

Marek jej nazrel cez plece. „Výborne, výborne!“  
„Mali v tom čase nepremokavé plátno?“  
„Pravdaže. Je to vikingský vynález, pravdepodobne z deviateho storočia. V našom 

období už bolo v Európe rozšírené. Hoci v kláštore sme doteraz nenašli nič, čo by v ňom 
bolo zabalené.“ 

Pomohol jej kopať. Postupovali opatrne, aby ich nezavalila hromada sutín, no čoskoro 
predmet uvoľnili. Bol to obdĺžnik, veľký asi pol štvorcového metra, previazaný 
naolejovaným motúzom. 

„Asi dokumenty,“ povedal Marek. Chveli sa mu prsty, horel od nedočkavosti, aby balík 
otvoril, ale ovládol sa. „Vezmeme to hore.“ 

Šuchol si balík pod pazuchu a zamieril k východu. Kate sa ešte naposledy obzrela na 
hromadu, či im niečo neuniklo. Nič. Odtrhla od nej baterku a... 

Znehybnela. Kútikom oka zachytila čosi ligotavé. Obrátila sa a prizrela sa lepšie. V prvej 
chvíli to nemohla nájsť, ale potom to našla. Bol to kúsok skla, trčiaci zo zeme. „André? Je 
tu ešte niečo.“ 

Sklo bolo tenké a dokonale priehľadné, na okrajoch zakrivené a hladké. Vyzeralo takmer 
moderne. Prstami okolo neho odhrabala hlinu. Bolo to sklíčko z okuliarov. 

Bifokálne. „Čo je to?“ spýtal sa André a pristúpil k nej. 
„To mi povedz skôr ty.“ 
André sa na sklíčko zadíval, držiac ho tesne pri svetle. Tvár mal k nemu tak blízko, až sa 

ho takmer dotýkal nosom. „Kde si to našla?“ spýtal sa akosi znepokojene. 
„Tu, rovno tu.“ 
„Len tak ležalo, ako teraz?“ Hlas mal napätý, takmer obviňujúci. „Nie, trčal iba okraj. 

Odhrabala som hlinu.“  
„Ako?“  
„Prstom.“  
„Teda bolo sčasti pod zemou   tak chceš povedať?“ vypytoval sa, akoby jej neveril. 
„Počuj, čo to má znamenať?“ 
„Odpovedz, prosím ťa.“ 
„Nie, André. Bolo takmer celé v zemi. Iba okraj bolo vidieť.“ 
„Nemala si sa ho dotknúť.“ 
„I ja si vravím, keby som bola vedela, že sa budeš správať ako...“ 
„To sa musí vysvetliť,“ povedal rázne. „Obráť sa!“ 
„Čo?“ 
„Obráť sa!“ Vzal ju za plecia a prudko ju zvrtol chrbtom k sebe. 
„Kriste!“ Obzrela sa, aby videla, čo robí. Držal svetlo tesne pri jej ruksaku a pomaly ním 

pohyboval zhora dolu, pozorne skúmajúc povrch ruksaku, a potom prešiel dolu na šortky. 
„Chceš mi povedať, že...“ 

„Buď ticho, prosím ťa!“ 
Trvalo to celú minútu. „Ľavý spodný zips na ruksaku je otvorený. Otvorila si ho ty?“ 
„Nie.“ 



„Takže bol otvorený celý čas? Od chvíle, čo si si dala ruksak na chrbát?“ 
„Asi...“ 
„Obtrela si sa tu o stenu?“ 
„Nemyslím. Sotva.“ Na to si dávala pozor, lebo nechcela, aby steny povolili.  
„Určite?“  
„Preboha, André! Celkom určite to neviem.“ 
„Dobre. Teraz skontroluj ty mňa.“ Podal jej svetlo a obrátil sa jej chrbtom. 
„Čo mám skontrolovať?“ 
„To sklíčko je cudzí predmet, znamená kontamináciu,“ odvetil. „Musíme vysvetliť, ako sa 

sem dostalo. Pozri sa, či mám niekde otvorený ruksak.“ 
Skontrolovala ho. Ruksak nemal nikde otvorený. 
„Dívala si sa pozorne?“ 
„Áno, dívala som sa pozorne,“ odsekla. 
„Myslím, že si si nedala záležať.“ 
„André, dala som si záležať.“ 
Marek sa zahľadel na hromadu sute pred nimi. Stále sa z nej trúsili kamienky. „Mohlo 

vypadnúť z našich ruksakov a potom ho zem zakryla...“ 
„Mohlo.“ 
„Keď si ho mohla odhrabať končekmi prstov, nesedelo tam pevne...“ 
„Nie. Ležalo tam celkom voľne.“ 
„Dobre. To je zrejme vysvetlenie.“ 
„Čo? Čoho?“ 
„Priniesli sme sklíčko so sebou, či už tak alebo onak, a keď sme sa zaoberali 

dokumentmi v nepremokavom plátne, vypadlo z ruksaku a zapadlo hlinou. Potom si ho 
zbadala a odhrabala. To je jediné vysvetlenie.“ 

„No dobre...“ 
Vybral fotoaparát a z viacerých vzdialeností sklíčko vyfotografoval najprv celkom zblízka 

a potom sa od neho vzďaľoval. Nato vytiahol z vrecka igelitové vrecko, vzal sklíčko 
opatrne pinzetou a pustil ho dnu. Potom vybral bublinkový obal, vrecko doň zabalil, 
prelepil páskou a balíček podal Kate. „Vynes ho hore. Ale opatrne, prosím ťa.“ Bol už 
uvoľnenejší a prívetivejší. 

„Ako si želáš,“ povedala. Vyškriabali sa na kopu sutín smerom k východu. 
Privítali ich nadšené výkriky študentov. Balík v nepremokavom plátne dali Elsie, ktorá s 

ním rýchlo odišla do domu. Všetci sa smiali alebo sa aspoň usmievali, iba Chang a Chris 
ostali vážni. Mali slúchadlá a počuli všetko, čo sa povedalo v katakombách. Tvárili sa 
ustarostene, pochmúrne. 

Kontaminácia náleziská bola mimoriadne závažná vec a všetci to vedeli. Keďže také 
niečo nasvedčovalo na lajdácku výkopovú techniku, spochybňovalo to aj iné, legitímne 
nálezy. Typickým príkladom bol malý škandál spred roka v Les Eyzies. 

Les Eyzies bolo paleolitické nálezisko, obydlie raného človeka pod skaliskom. 
Archeológovia kopali na úrovni, ktorej vek určili na tristodvadsaťtisíc rokov pred naším 
letopočtom, keď jeden z nich našiel napoly zahrabaný prezervatív. Dosiaľ bol v 
metalickom obale. Všetci vedeli, že tam nepatrí. Tak či onak, našli ho tam - spoly 
zahrabaný a to nasvedčovalo, že neboli pri technike dostatočne opatrní. V tíme to vyvolalo 
takmer paniku, ktorá trvala aj potom, keď jedného z praktikantov s hanbou 
vypoklonkovali domov do Paríža. 

„Kde je to sklíčko?“ spýtal sa Chris Mareka. 
„Má ho Kate.“ 



Podala ho Chrisovi. Kým všetci jasali, Chris sa odvrátil, otvoril balíček a podržal igelitové 
vrecko proti svetlu. 

„V každom prípade je moderné,“ skonštatoval. Nešťastne pokrútil hlavou. „Skontrolujem 
ho. Ale nezabudnite to napísať do správy.“ 

Marek to prisľúbil. 
Potom Riek Chang rázne tlesol. „Tak, koniec radovánkam, je po zábave. Naspäť do 

práce!“ 
Marek naplánoval na popoludnie lukostrelecký tréning. Študenti sa pri tom dobre 

zabávali a lekciu nikdy nevynechali. Pridala sa dokonca aj Kate. Terčom bola slamou 
vypchatá figurína, vzdialená asi päťdesiat metrov. Študenti stáli v rade, luky držali 
pripravené a Marek chodil horedolu za nimi. 

„Aby ste zabili človeka, nesmiete zabúdať na jedno  na hrudi má takmer s istotou 
brnenie,“ vysvetľoval. „Na hlave, na krku a na nohách brnenie nemáva. Aby ste ho teda 
zabili, musíte ho trafiť do hlavy alebo zboku do trupu, kam brnenie nesiaha.“ 

Kate pobavene počúvala. André berie všetko tak vážne. Zabiť človeka! Akoby to myslel 
naozaj. Táto predstava sa jej zdala dosť absurdná  sú v južnom Francúzsku, zalieva ich 
krásne žlté slnko, v diaľke trúbia autá! 

„Ak chcete človeka len znehybniť, streľte mu do nohy." pokračoval Marek. „Hneď 
spadne. Dnes používame dvadsaťkilogramové luky.“ 

Dvadsať kilogramov sa vzťahovalo na váhu, ktorá je potrebná na napnutie luku. Luky 
boli ťažké a ťažko sa napínali. Šípy boli dlhé takmer meter. Mnohí študenti s tým mali 
ťažkosti, najmä zo začiatku. Marek zvyčajne končil tréning vzpieraním, aby zmocneli. 

Marek bol schopný napnúť päťdesiatkilogramový luk. Hoci to bolo neuveriteľné, tvrdil, 
že v štrnástom storočí používali práve také luky - na čo sily súčasníkov ani zďaleka 
nestačili. 

„Dobre,“ povedal. „Teraz zasaďte šípy do tetivy, zamierte a streľte!“ Do vzduchu vyleteli 
šípy. „Nie, nie, David, neťahaj, až sa celý trasieš. Stále maj všetko pod kontrolou. Carl, 
pozri sa, ako stojíš. Bob, priveľmi vysoko. Deanna, nezabúdaj na prsty. Rick, už to bolo 
oveľa lepšie. Dobre, ideme znova. Nasadiť šípy, zamieriť a... páľ!“ 

V podvečer zavolal Stern Mareka rádiom a požiadal ho, aby prišiel do domu. Vraj má 
dobrú správu. Marek ho zastihol pri mikroskope, ktorým skúmal sklíčko. 

„O čo ide?“ 
„Tu. Pozri sa sám.“ Odstúpil a Marek pozrel do mikroskopu. Zbadal sklíčko a na ňom 

ostrú líniu bifokálneho rezu. Na sklíčku boli kdetu biele krúžky, ktoré vyzerali ako baktérie. 
„Na čo sa mám dívať?“ spýtal sa. 
„Na ľavý okraj.“ 
Posunul sklíčko a ukázal sa jeho ľavý okraj. V lomenom svetle vyzeral veľmi biely. 

Potom si všimol, že tá beloba sa šíri aj ďalej na povrch sklíčka. 
„Na sklíčku sú baktérie,“ povedal Stern. „Vyzerá to ako kamenná glazúra.“ 
Kamenná glazúra bol termín pre povlak baktérií a plesne, ktorý sa tvorí pod kameňmi. 

Keď to bolo organického pôvodu, dal sa určiť vek. 
„Možno určiť vek?“ spýtal sa Marek. 
„Dalo by sa to, keby toho bolo dosť na uhlíkový test. No hneď ti môžem povedať, že 

toho nie je dosť. Z toho množstva sa to nedá. Zbytočne by sme to skúšali.“ 
„A?“ 
„To je okraj, ktorý trčal von, však? Von zo zeme, ako povedala Kate. Je tak?“ 
„Áno.“ 



„Potom je to staré, André. Neviem, aké staré, ale lokalita nie je v nijakom prípade 
kontaminovaná. Rick skúma všetky kosti, ktoré sa dnes našli, a podľa jeho názoru 
niektoré pochádzajú z neskoršieho obdobia, ako je naše, z osemnásteho a možno z 
devätnásteho storočia. Čo znamená, že niektorý z tých ľudí mohol mať bifokálne 
okuliare.“ 

„Nuž, neviem, neviem... Toto sklíčko vyzerá veľmi presne vyrobené...“ 
„Ale to neznamená, že je nové,“ povedal Stern. „Dobré brúsne techniky existovali už 

pred dvesto rokmi. Zariadil som, aby si ho pozrel optik doma v New Havene. A Elsie som 
povedal, aby sa poponáhľala s dokumentmi z nepremokavého plátna, či tam nie je niečo 
nezvyčajné. Myslím, že dovtedy môžeme pokojne spávať.“ 

„Naozaj dobrá správa. Ako si povedal.“ Marek sa usmial. 
„Chcel som, aby si sa o tom čo najskôr dozvedel. Uvidíme sa pri večeri.“ 
Dohodli sa, že na večeru pôjdu do starobylého mestečka Domme, ktoré ležalo niekoľko 

kilometrov od ich lokality na skalnatom kopci. Chris bol celý deň mrzutý, ale večer ho zlá 
nálada prešla a na večeru sa tešil. Bol zvedavý, či Marek hovoril s profesorom. Bol plný 
nádejí. 

No jeho dobrá nálada sa vyparila, keď zbadal, že pri ich stole opäť sedia obidve 
maklérske dvojice. Očividne ich znova pozvali. Užuž sa chcel zvrtnúť a odísť, ale Kate 
vstala, vzala ho okolo pása a vmanévrovala ho k stolu. 

„Nie, nechaj. Ja tých ľudí nemôžem vystáť,“ šepol jej. Kate ho však zľahka objala a 
usadila na stoličku. Videl, že víno dnes objednávajú makléri - Chateau Lafite-Rothschild 
'95, fľaša najmenej dvetisíc frankov. 

A pomyslel si: No čo, nech to šľak trafí! 
„Toto je naozaj pôvabné mestečko,“ povedala jedna zo žien. „Obišli sme zvonka celé 

hradby. Ťahajú sa ďaleko. A sú aj vysoké. A tá pekná brána, ktorou sa sem vchádza, 
viete, na každej strane má dve okrúhle veže.“ 

Kate prikývla. „Je tak trocha irónia, že mnohé mestečká, ktoré sa nám dnes zdajú také 
pôvabné, boli v štrnástom storočí vlastne nákupné centrá.“ 

„Nákupné centrá? A to už ako?“ spýtala sa žena. 
V tej chvíli zachrapčala v Marekovom rádiu na opasku statická elektrina. 
„André? Si tam?“ 
Bola to Elsie. Nikdy nešla na večeru s ostatnými. Vždy do noci katalogizovala nálezy. 

Marek vzal rádio. „Áno, Elsie.“ 
„Práve som natrafila na niečo strašne čudné.“ 
„Áno...?“ 
„Povedal by si Davidovi, aby sem prišiel? Potrebujem pomoc pri testovaní. Ale jedno 

vám poviem, chlapci - ak je to žart, potom veľmi zlý.“ 
V rádiu šťuklo a bolo ticho. 
„Elsie?“ 
Nič. 
Marek sa rozhliadol okolo stola. „Vystrelil si z nej niekto z vás?“ 
Všetci pokrútili hlavami. 
„Možno jej už preskakuje,“ ozval sa Chris Hughes. „Ani by som sa nečudoval  od toľkého 

vysedávania nad pergamenmi.“ 
„Pozriem sa, čo chce,“ povedal David Stern, vstávajúc od stola. Vykročil a zmizol v tme. 
Chris mal sto chutí ísť s ním, ale Kate naňho rýchlo vrhla pohľad a usmiala sa. Klesol 

teda naspäť na stoličku a nalial si víno. 
„Vraveli ste, že tieto mestá boli čosi ako nákupné strediská?“ 



„Mnohé z nich, áno,“ prisvedčila Kate Ericsonová. „Boli to špekulatívne podniky, na 
ktorých chceli zarobiť majitelia pôdy. Presne ako dnešné nákupné centrá. A mali aj 
rovnakú štruktúru ako dnešné.“ 

Obrátila sa na stoličke a ukázala na námestie Dommu za nimi. „Vidíte to kryté trhovisko 
na námestí? Podobné kryté trhoviská nájdete v mnohých mestečkách tu na okolí. 
Znamená to, že mesto bolo bastide, nové, opevnené mesto. V štrnástom storočí vzniklo 
vo Francúzsku takmer tisíc takých miest. Niektoré vystavali, aby si zabezpečili územie, ale 
väčšina vznikla jednoducho kvôli peniazom.“ 

To vzbudilo pozornosť zberačov akcií. 
Jeden z nich prudko zdvihol hlavu. „Počkajte, počkajte. Ako môže na novom meste 

niekto zarobiť?“ 
Kate sa usmiala. „Ekonomika štrnásteho storočia. Fungovalo to takto. Povedzme, že ste 

šľachtic, ktorý má mnoho pôdy. Francúzsko štrnásteho storočia sú prevažne lesy, čo 
znamená, že vaša pôda je prevažne zalesnená, obývaná vlkmi. Možno máte kdetu zopár 
sedliakov, ktorí vám platia biedne nájomné. Lenže takto nezbohatnete. A keďže ste 
šľachtic, peňazí nikdy nemáte dosť. Potrebujete ich na vojny a na luxusný životný štýl, 
aký sa od vás očakáva. 

Čo teda urobíte, aby vám pôda vynášala viac? Postavíte nové mesto. Pritiahnete doň 
ľudí tým, že im ponúknete osobitné úľavy na daniach a udelíte im osobitné slobody, 
zakotvené v mestskej listine. V podstate oslobodíte mešťanov spod feudálnych záväzkov.“ 

„Prečo tie úľavy?“ spýtal sa jeden z maklérov. 
„Lebo čoskoro budete mať v meste vrstvu obchodníkov a trh. Dane a poplatky vám 

vynesú oveľa viac. Zaťažíte všetko - používanie prístupových ciest do mesta, právo vstupu 
za mestské hradby. Zriadenie stánku na trhovisku. Vojakov, ktorí udržiavajú poriadok. 
Úžerníkov za prístup na trhovisko.“ 

„Nie zle vymyslené,“ poznamenal jeden z maklérov. 
„Vôbec nie zle. A navyše beriete určité percento zo všetkého, čo sa na trhu predá.“ 
„Fakt? Koľko?“ 
„To záviselo od miesta a konkrétneho tovaru. Vo všeobecnosti to bolo od jedného do 

päť percent. Takže dôvodom existencie mesta je vlastne trh. Vidíte to zreteľne z toho, 
ako je mesto rozvrhnuté. Pozrite tam na kostol,“ ukázala. 

„V predchádzajúcich storočiach bol kostol vždy v strede mesta. Ľudia chodili na omšu 
najmenej raz denne. Okolo kostola sa krútil celý život. No tu v Domme stojí kostol bokom. 
Centrom mesta je trhovisko.“ 

„Takže všetky peniaze pochádzali z trhu?“ 
„Nie celkom. Opevnené mesto totiž ponúka ochranu celej oblasti, a preto sedliaci 

klčovali okolité pozemky a zakladali nové gazdovstva. Zvýšite teda aj prenájom za 
gazdovanie. Keď sa to vezme vcelku, nové mesto bolo spoľahlivou investíciou. Preto ich 
vzniklo toľko.“ 

„To je jediný dôvod, prečo ich stavali?“ 
„Nie. K vzniku mnohých viedli vojenské faktory, napríklad...“ 
Marekovo rádio zachrapčalo. Bola to znova Elsie. „André?“ 
„Áno,“ ohlásil sa Marek. 
„Najlepšie bude, keď hneď prídeš. Lebo neviem, čo s tým.“ 
„Prečo? Čo sa robí?“ 
„Len príď. Ale hneď.“ 
 



Generátor hlasno klepotal a dom bol v nočnej tme pod hviezdnatým nebom celý 
vysvietený. 

Všetci sa nahrnuli dnu. Elsie sedela pri stole uprostred a upierala na nich neprítomný 
pohľad. 

„Elsie?“ 
„To je vylúčené,“ povedala. 
„Čo je vylúčené? Čo sa tu stalo?“ 
Marek vrhol pohľad na Dávida Sterna, ale ten v kúte ešte pracoval na akejsi analýze. 
Elsie vzdychla. „Neviem, neviem...“ 
„Od začiatku, Elsie,“ vyzval ju Marek. 
„No dobre, od začiatku,“ povedala. Vstala, prešla na druhú stranu miestnosti a ukázala 

na hŕbu pergamenov, ležiacich na plastikovej podložke na zemi. „Tu je začiatok. V týchto 
dokumentoch, ktoré som označila MO31. Dnes sme ich objavili v kláštore a David povedal, 
aby som ich čo najskôr spracovala.“ 

Nikto nič nepovedal. Všetci na nej viseli pohľadmi. 
„Pustila som sa teda do práce. Robím to takto. Vezmem asi desať pergamenov naraz a 

prenesiem si ich na stôl.“ Preniesla desať pergamenov. „Potom si sadnem k stolu a jeden 
za druhým spracúvam. Keď zhrniem obsah jedného a vložím ho do počítača, prenesiem 
ho tamto a vyfotografujem ho.“ Podišla k susednému stolu a položila pergamen pod 
fotoaparát. 

„To všetci poznáme a...“ povedal Marek. 
„Nepoznáte, vôbec to nepoznáte,“ odvrkla. Vrátila sa k stolu a vzala ďalší pergamen. 

„Beriem ich jeden po druhom. V tej hŕbe sú všelijaké dokumenty - účty, kópie listov, 
odpovede na biskupove objednávky, záznamy o úrode, zoznam kláštorného majetku. 
Všetky sú datované približne roku 1357.“ 

Brala z hŕby jeden pergamen za druhým. 
„A potom...“ vzala posledný, „...potom som zbadala toto.“ 
Všetci vytreštili oči. 
Nikto nič nepovedal. 
Pergamen bol rovnako veľký ako ostatné, ale namiesto hustého rukopisu v latinčine 

alebo starofrancúzštine na ňom boli iba dve slová v obyčajnej angličtine: 
POMÔŽTE MI 
7. 4. 1357 
„Ak by vás to zaujímalo, je to profesorov rukopis,“ povedala Elsie. 
Rozhostilo sa ticho. Nikto sa nepohol, nikto sa ani len nepomrvil. Všetci len hľadeli v 

mŕtvom tichu. 
Marek uvažoval rýchlo, preberal si v mysli jednotlivé možnosti. Keďže mal podrobné, 

encyklopedické vedomosti o období stredoveku, dlhé roky bol konzultantom newyorského 
Metropolitného múzea umení v oblasti stredovekých artefaktov. Získal pri tom značné 
skúsenosti s falzifikátmi. Falšované dokumenty zo stredoveku mu síce predložili málokedy 
zvyčajne išlo o vzácne kamene, vsadené do desať rokov starého náramku alebo brnenie, 
ktoré vyrobili v Brooklyne  ale skúsenosť mu umožňovala jasne uvažovať. 

„V poriadku. Poďme od začiatku. Si si istá, že je to jeho rukopis?“ 
„Áno,“ odvetila Elsie. „Bez debaty.“ 
„Ako to vieš?“ 
Odfrkla. „Som grafologička, André. Ale tu, pozri sa sám.“ 
Priniesla poznámku, ktorú Johnston načarbal pred niekoľkými dňami. Bola napísaná 

tlačeným písmom na kúsku papiera, ktorý bol pripojený k účtu: „SKONTROLUJ TENTO 



ÚČET. HNEĎ, PROSÍM.“ Položila poznámku na pergamen. „Tlačené písmo sa zvyčajne 
analyzuje ľahšie. Jeho H má napríklad dolu nezreteľnú diagonálu. Napíše jednu paličku, 
zdvihne pero, napíše druhú, potom sa perom vráti, aby napísal vodorovnú paličku a 
pritom urobí tú čiaru dolu. Alebo P. Urobí zvislú čiarku zhora dolu a potom sa vráti perom 
hore, aby urobil poloblúk. Alebo si pozrite E. Píše ho ako L a potom sa cikcak vráti a 
napíše zvyšné vodorovné čiarky. Niet pochybností. Je to jeho rukopis.“ 

„Nemohol ho niekto napodobniť?“ 
„Nie. Máš tu zdvihy pera a ostatné znaky. Je to jeho písmo.“ 
„Nezažartoval si s nami?“ nadhodila Kate. 
„Ak si zažartoval, nie je to smiešne.“ 
„A čo pergamen, na ktorý to napísal?“ spýtal sa Marek. „Je rovnako starý ako ostatné v 

tej hŕbe?“ 
„Je,“ povedal David Stern, ktorý k nim pristúpil. „Povedal by som, že áno, aj bez 

uhlíkového testu - je rovnako starý ako ostatné.“ 
Ako je to možné? pomyslel si Marek. „Si si istý?“ povedal nahlas. „Vyzerá inak ako 

ostatné. Povrch sa zdá drsnejší.“ 
„Je drsnejší,“ potvrdil Stern. „Lebo ho zle zoškrabali. Pergamen bol v stredoveku vzácny 

materiál. Popísali ho, potom písmo zoškrabali a znova naň písali. Keď sa na tento 
pozrieme pod ultrafialovým svetlom... zhasne niekto?“ Kate zhasla a Stern potme 
nasmeroval červenú lampu na stôl. 

Marek hneď zbadal na pergamene iné písmo, hoci nezreteľné. No jednako tam bolo. 
„Pôvodne to bol účet na ubytovanie,“ povedala Elsie. „Bol zoškrabaný, rýchlo a hrubo, 

akoby sa niekto náhlil.“ 
„Chceš povedať, že ho zoškrabal profesor?“ 
„Nemám potuchy, kto ho zoškrabal. Ale neurobil to odborne.“ 
„No dobre,“ uzavrel Marek. „Definitívne to nijako nerozhodneme.“ Obrátil sa k Sternovi. 

„A čo atrament, Dávid? Je autentický?“ 
Stern zaváhal. „Nemám istotu.“ 
„Nie? A prečo?“ 
„Po chemickej stránke je presne taký, ako by si očakával - železo vo forme oxidu 

železnatého, zmiešané s trieslom, ktoré slúži ako organické stužovadlo. Trocha uhlíka, aby 
to bolo čierne a päť percent sacharózy. V tých časoch pridávali cukor, aby sa atrament 
ligotal. Je to teda bežný železito trieslový atrament, aký sa vtedy používal. Ale to samo 
osebe ešte veľa neznamená.“ 

„To je pravda.“ Stern tým chcel povedať, že atrament možno napodobniť. 
„Urobil som teda titračné testy triesla a železa, ktoré robím v pochybných prípadoch,“ 

pokračoval Stern. „Prezradia nám presné množstvo jedného i druhého v atramente. 
Titračné testy ukázali, že tento konkrétny atrament je podobný, ale nie totožný s 
atramentom na ostatných dokumentoch.“ 

„Podobný, ale nie totožný,“ poznamenal Marek zadumane. „Nakoľko podobný?“ 
„Ako vieš, stredoveké atramenty miešali pred použitím ručne, lebo neboli trvácne. 

Trieslo je organické  sú to pomleté žalude čo znamená, že atrament sa časom skazil. 
Niekedy do nich pridávali kvôli trvácnosti víno. Tak či onak, obsah triesla a železa značne 
kolíše od jedného dokumentu k druhému. Sú medzi nimi dvadsať až tridsaťpercentné 
rozdiely. Tieto percentá sú však dostatočne spoľahlivé na to, aby sme mohli povedať, či 
boli dva dokumenty napísané v ten istý deň a z rovnakej zásoby atramentu. Náš 
konkrétny atrament vykazuje dvadsaťpäťpercentný rozdiel od atramentov na 
predchádzajúcom a následnom dokumente.“ 



„Čo nám nič nehovorí,“ skonštatoval Marek. „Tie čísla nepotvrdzujú ani nevyvracajú 
autentickosť či podvrh. Urobil si spektrografickú analýzu?“ 

„Áno. Práve som ju dokončil. Tu sú spektrá troch dokumentov. Profesorov je uprostred.“ 
Tri čiary, rad hrotov a čiarok. „A znova sme tam, kde sme boli - podobné, ale nie 
totožné.“ 

„Nie až také podobné,“ povedal Marek, študujúc diagramy. „Okrem percentuálneho 
rozdielu v obsahu železa máš v profesorovom atramente množstvo stopových prvkov, 
vrátane čo je, napríklad, táto čiarka?“ 

„Chróm.“ 
Marek vzdychol. „Čo znamená, že atrament je moderný.“ 
„Nemusí byť.“ 
„V atramentoch na susedných pergamenoch nie je chróm.“ 
„To je pravda. Lenže chróm sa v atramentoch na iných pergamenoch nachádza. A 

celkom bežne.“ 
„Boli jeho náleziská v tomto údolí?“ 
„Nie,“ odvetil Stern. „Ale bol rozšírený v celej Európe, dovážali ho na farbenie tkanín a 

do atramentov.“ 
„Ale čo tie ostatné kontaminanty?“ Marek ukázal na ďalšie čiarky a pokrútil hlavou. „Je 

mi ľúto, ale toto neberiem.“ 
„Súhlasím. Je to žart,“ povedal Stern. 
„Ale bez uhlíkovej skúšky nebudeme mať istotu,“ pokračoval Marek. Uhlíková skúška 

určí vek atramentu a pergamenu s presnosťou na päťdesiat rokov. To by stačilo na 
vyriešenie otázky, či ide o podvrh. 

„Rád by som urobil aj termoluminescenciu a možno laserovú aktiváciu,“ povedal Stern. 
„Ale to nemôžeme tu.“ 
„Nie. Odnesiem to do Les Eyzies.“ Mesto Les Eyzies v susednom údolí bolo centrom 

prehistorických výskumov v južnom Francúzsku a mali tam dobre vybavené laboratórium, 
ktoré robilo uhlíkové a draslíkovo argónové testy veku a rovnako neutrónovú aktiváciu a 
iné náročné testy. Výsledky testov v teréne neboli také presné ako z laboratórií v Paríži 
alebo v Toulouse, no vedci mali odpoveď o niekoľko hodín. 

„Dalo by sa to ešte dnes večer?“ spýtal sa Marek. 
„Pokúsim sa.“ 
K ich skupine sa pridal Chris, ktorý telefonoval mobilom profesorovi. „Nič,“ oznámil. 

„Dostal som sa iba k jeho hlasovej schránke.“ 
„V poriadku. Momentálne nemôžeme urobiť viac,“ povedal Marek. „Podľa mňa je táto 

správa bizarný žart. Neviem si predstaviť, kto si z nás vystrelil - ale niekto si vystrelil. 
Zajtra urobíme uhlík a zistíme vek správy. Určite sa ukáže, že pochádza z nedávnej doby. 
A že ide o podvrh - pri všetkej úcte k Elsie.“ 

Elsie sa zamračila. 
„Tak či onak, profesor má zajtra telefonovať a spýtame sa ho,“ povedal Marek. „Teraz 

poďme teda spať a oddýchnime si.“ 
 
Marek za sebou ticho zatvoril dvere a až potom zažal. Rozhliadol sa. 
Izba bola čistučká a uprataná, ako očakával. Bol v nej poriadok ako v mníšskej cele. 

Vedľa postele ležalo päť či šesť štôsikov vedeckých časopisov, všetky pedantne uložené. 
Na stole vpravo ležali pri zatvorenom laptope ďalšie časopisy. V stole bola zásuvka. Marek 
ju otvoril a rýchlo ju prehľadal. 

Nenašiel, čo hľadal. 



Podišiel k skrini. Profesorove šaty v nej viseli usporiadane, boli medzi nimi pravidelné 
medzery. Marek skontroloval jedny po druhých, omacal vrecká, ale ani tu nenašiel, čo 
hľadal. Možno to tu nie je, pomyslel si. Možno si to vzal so sebou do Nového Mexika. 

Oproti dverám stál bielizník. Otvoril hornú zásuvku v malej miske mince, doláre 
zrolované v gumke a zopár osobných vecí, vrátane noža, pera a rezervných hodiniek. Nič 
nezvyčajné. 

Potom zbadal plastikové puzdro, ktoré ležalo naboku zásuvky. 
Otvoril ho. Boli v ňom okuliare. Položil ich hore na bielizník. 
Sklá boli bifokálne, oválne. 
Z náprsného vrecka vytiahol igelitové vrecko. Za chrbtom mu čosi zavŕzgalo. Obzrel sa a 

zbadal Kate Ericsonovú. 
„Prehľadávaš mu bielizeň?“ spýtala sa a nazdvihla obočie. 
„Videla som pod dverami svetlo. Musela som sa pozrieť.“  
„Bez klopania?“  
„Čo tu robíš?“ spýtala sa a vtom zbadala igelitové vrecko.  
„Je to to, čo si myslím?“  
„Áno.“ Marek vytiahol pinzetou bifokálne sklíčko a položil ho na bielizník vedľa 

profesorových okuliarov.  
„Nie sú zhodné,“ skonštatovala. „Ale povedala by som, že to sklíčko je jeho.“  
„I ja.“  
„Nemyslel si si to od začiatku? Chcem povedať, že on jediný nosí medzi nami bifokálne 

okuliare. Kontaminácia teda pochádza z jeho okuliarov.“  
„Ale veď nedošlo ku kontaminácii,“ namietol Marek. „To sklíčko je staré.“  
„Čo?“  
„Dávid vraví, že to biele na okraji sú baktérie. Sklíčko nepochádza z našich čias, Kate. Je 

staré.“ 
Pozorne sa mu prizrela. „Nemáš pravdu,“ vyhlásila. „Pozri sa, ako sú obidve brúsené. 

Profesorove okuliare aj sklíčko rovnako. Musí byť z našej doby.“ 
„Viem, ale Dávid tvrdí, že je staré.“  
„Aké staré?“  
„To nevie určiť.“  
„Nevie?“ Marek zavrtel hlavou.  
„Nie je na to dosť organického materiálu.“ 
„V tom prípade si sem teda prišiel, lebo...“ Zmĺkla, hľadiac na okuliare a potom pozrela 

naňho. Zamračila sa. „André, veď si povedal, že to písmo je podvrh.“ 
„Povedal.“  
„Ale okrem toho si požiadal Dávida, aby ešte dnes večer urobil uhlíkový test, nie?“  
„Áno...“  
„A potom si prišiel sem so sklíčkom, lebo sa bojíš...“ Pokrútila hlavou, akoby si to chcela 

vyjasniť. „Čoho? Čo sa podľa teba robí?“ 
Marek na ňu pozrel. „Nemám potuchy, Kate. Vôbec to nemá logiku.“ 
„Ale bojíš sa.“ 
„Áno, bojím,“ prisvedčil Marek. 
Svitlo jasné, horúce ráno, z bezmračnej oblohy blčalo slnko. Profesor predpoludním 

nezatelefonoval. Marek ho volal dva razy, ale zakaždým sa dostal len do hlasovej 
schránky: „Nechajte odkaz a ozvem sa vám.“ 

Ani Stern sa neozval. Keď mu zatelefonovali do laboratória v Les Eyzies, dozvedeli sa, že 
má plné ruky práce. Podráždený technik im povedal: „Opakuje testy! Už tretí raz!“ 



Prečo? rozmýšľal Marek. Najlepšie by bolo, keby sa šiel pozrieť do Les Eyzies sám - 
autom to trvalo krátko  ale rozhodol sa, že zostane pre prípad, že by volal profesor. 

Nezavolal. 
Chýlilo sa k poludniu, keď Elsie zvolala: „Hej!“ 
„Čo je?“ 
Hľadela na jeden z pergamenov. „Tento dokument bol na hŕbe hneď pred 

profesorovým,“ povedala. 
Marek k nej podišiel. „Čo je s ním?“ 
„Zdá sa, že sú na ňom machule z profesorovho pera. Pozri - tu a tu.“ 
Marek mykol plecami. „Pravdepodobne sa naň díval krátko predtým, ako napísal svoj 

odkaz.“ 
„Ale sú na okraji,“ povedala. „Takmer ako poznámky.“ 
„Poznámky k čomu?“ spýtal sa. „O čom je ten dokument?“ 
„Prírodopis,“ odvetila. „Opis akejsi podzemnej rieky od jedného z mníchov. Hovorí, že na 

rozličných miestach treba byť opatrný, dĺžky sú v krokoch a tak ďalej a tak ďalej.“ 
„Podzemná rieka...“ Mareka to nezaujalo. Mnísi boli vedcami týchto končín, často písali 

krátke traktáty o miestnom zemepise či tesárstve, o tom, kedy orezávať v sadoch stromy, 
ako najlepšie skladovať v zime obilie a podobne. Boli to kuriozity a často mylné. 

„Kľúč má Marcellus,“ čítala Kate z textu. „Ktovie, čo to znamená. Je to rovno tu, kde dal 
profesor svoju značku. Potom... niečo... o obrovských nohách... nie... o obrových 
nohách...? Nohy obra...? A píše sa tu vivix, čo je po latinsky... počkajme... to je nové...“ 

Pozrela do slovníka. 
Marek nepokojne chodil horedolu. Bol podráždený, nervózny. 
„Čudné,“ ozvala sa Elsie. „V slovníku nie je slovo vivix. Aspoň nie v tomto.“ Bola 

systematická, a preto si to poznačila. 
Marek vzdychol. 
Hodiny sa vliekli. 
Profesor sa neozýval. 
Prišla tretia hodina a študenti sa trúsili do veľkého stanu na popoludňajšiu prestávku. 

Marek stál vo dverách a pozoroval ich. Vyzerali bezstarostní, smiali sa, buchnátovali a 
žartovali. 

Zazvonil telefón. Marek sa vrátil dnu. Slúchadlo zdvihla Elsie. Počul, ako vraví: „Áno, je 
tu, pri mne...“ 

Priskočil k nej. „Profesor?“ 
Pokrútila hlavou. „Nie. Niekto z ITC.“ Podala mu slúchadlo. 
„André Marek,“ povedal. 
„Aha. Držte linku, pán Marek. Chce s vami hovoriť pán Doniger. Vraj veľmi naliehavo.“ 
„Naozaj?“ 
„Áno. Zháňame vás už niekoľko hodín. Držte, prosím, kým ho nájdem.“ 
Dlhá odmlka. Hrala akási klasická hudba. Marek položil dlaň na slúchadlo a povedal 

Elsie: „To je Doniger.“ 
„Hej, to si ceň. Sám veľký náčelník.“ 
„Ale prečo ma volá práve Doniger?“ 
O päť minút, keď ešte vždy držal slúchadlo, prišiel Stern, krútiac hlavou. „Tomu 

neuveríš.“ 
„Áno? Čo?“ vyhŕkol Marek, stále držiac slúchadlo. 
Stern mu mlčky podal kus papiera, Bolo na ňom napísané: 
638 ± 47 



„Čo to má byť?“ spýtal sa Marek. 
„Vek atramentu.“ 
„O čom to hovoríš?“ 
„O atramente na pergamene,“ povedal Stern, „je starý šesťstotridsaťosem rokov plus 

mínus štyridsaťsedem rokov.“ 
„Čože?“ 
„Správne. Atrament pochádza z roku 1361.“ 
„Čo?“ skríkol Marek. 
„Viem, viem,“ povedal Stern. „Ale test sme zopakovali tri razy. Niet pochybností. Ak to 

profesor naozaj napísal, napísal to pred šesťsto rokmi.“ Marek prehodil papier. Na druhej 
strane čítal: 

1361 ± 47 n. 1. 
V telefóne zmĺkla hudba a ozval sa prísny hlas: „Tu Bob Doniger. Pán Marek?“ 
„Áno.“ 
„Možno sa nepamätáte, ale videli sme sa pred niekoľkými rokmi, keď som bol na vašom 

nálezisku.“ 
„Pamätám sa veľmi dobre,“ povedal Marek. 
„Volám vám ohľadne profesora Johnstona. Robíme si oňho veľké starosti.“ 
„Zmizol?“ 
„Nie. Vieme presne, kde je.“ 
Čosi v jeho hlase spôsobilo, že Marekovi naskočili na chrbte zimomriavky. „Môžem s ním 

hovoriť?“ 
„Momentálne, žiaľ, nie.“ 
„Hrozí mu dajaké nebezpečenstvo?“ 
„To je ťažko povedať, ale dúfam, že nie. Budeme však potrebovať pomoc vašej skupiny 

i vašu osobne. Už som po vás poslal lietadlo.“ 
„Pán Doniger, máme tu od profesora Johnstona odkaz, ktorý je podľa všetkého šesťsto 

rokov starý a...“ 
„Nie cez mobilný telefón,“ prerušil ho rázne Doniger. Marek však postrehol, že jeho 

slová ho vôbec neprekvapili. „Vo Francúzsku sú teraz tri hodiny, je tak?“ 
„Krátko po tretej, áno.“ 
„Dobre,“ pokračoval Doniger. „Vyberte z vášho tímu troch členov, ktorí najlepšie 

poznajú oblasť Dordogne. Choďte autom do Bergeracu. Nemusíte sa baliť. Všetko, čo 
potrebujete, budete mať tu. Lietadlo pristane o šiestej hodine vášho času a dopraví vás 
do Nového Mexika. Je to jasné?“ 

„Áno, ale...“ 
„Tam sa uvidíme.“ A Doniger zložil. 
David Stern pozrel na Mareka. „Čo to má všetko znamenať?“ čudoval sa.  
„Ber si pas,“ povedal Marek.  
„Čože?“  
„Vezmi si pas a potom príď s autom.“  
„Niekam ideme?“  
„Áno, ideme,“ povedal Marek. A načiahol sa za rádiom. 
 
Kate Ericsonová sa dívala z bášt hradu La Roque do priestoru medzi vonkajšími a 

vnútornými hradbami, kde bolo v sedemmetrovej hĺbke šíre trávnaté priestranstvo. Po 
tráve sa motali turisti tucta národností, všetci v pestrom oblečení a v šortkách. Na 
všetkých stranách šťukali fotoaparáty. 



Začula, ako pod ňou mladé dievča vraví mame: „Zasa hrad! Prečo musíme chodiť do 
všetkých hlúpych hradov sveta, mami?“  

„Lebo to zaujíma ocka,“ odvetila mama.  
„Ale sú všetky rovnaké, mami.“  
„Viem, miláčik...“ Otec stál od nich obďaleč medzi nízkymi múrikmi, ktoré vyznačovali 

voľakedajšiu miestnosť. 
„A tu bola veľká sieň,“ oznámil rodine. 
Kate pozrela tým smerom a hneď videla, že to nie je pravda. Ten muž stál v zvyškoch 

kuchyne. Bolo to očividné podľa troch pecí, ktoré bolo ešte vidieť naľavo v stene. A rovno 
za mužom bol kamenný žľab, ktorý privádzal vodu. 

„Načo bola veľká sieň?“  
„Tu usporadúvali hostiny a cudzí rytieri skladali hold kráľovi.“ 
Kate vzdychla. Niet dôkazu, že by kráľ bol niekedy zavítal do La Roque. Naopak, 

dokumenty dosvedčovali, že hrad bol vždy v súkromných rukách. Postavil ho v 
jedenástom storočí akýsi Armand de Cléry a v štrnástom storočí ho od základu prestavali 
a dodali prstenec vonkajších múrov a ďalšie padacie mosty. Tieto práce vykonal približne 
roku 1302 rytier menom Francois le Gros alias Francis Tučný. 

Napriek menu bol Francois anglický rytier a La Roque prebudoval v novom štýle 
anglických hradov, ktorý zaviedol Edward I. Edwardovske hrady boli veľké, s 
priestrannými nádvoriami a príjemnými príbytkami pre pána. Francoisovi to vyhovovalo, 
lebo podľa dochovaných dokumentov to bol človek s umeleckou náturou, lenivej povahy a 
so sklonom k finančným ťažkostiam. Hrad musel dať do zástavy a neskôr predať. Počas 
Storočnej vojny mu vládol celý rad rytierov. Opevnenia však pretrvali a v boji ho nikdy 
nedobyli. Majiteľov menil iba obchodnými transakciami. 

Pokiaľ ide o veľkú sieň, tá bola obďaleč naľavo, celá v rozvalinách, ale ruiny neklamné 
naznačovali, že to bola veľká miestnosť, takmer tridsať metrov dlhá. Dodnes sa zachovali 
zvyšky monumentálneho kozuba - tri metre vysokého a štyri metre širokého. Kate vedela, 
že každá veľká sieň týchto rozmerov mala kamenné múry a drevený strop. Áno, tam hore 
v kameni sú vruby, do ktorých boli vsadené hrubé drevené hrady. A nad nimi musela byť 
krokva, ktorá niesla strechu. 

Po úzkej bašte sa popri Kate pretisla skupinka britských turistov. Počula ich sprievodcu: 
„Tieto hradby vystaval sir Francis Zlý roku 1363. Francis bol skrznaskrz skazený človek. V 
rozsiahlych podzemných kobkách mučil mužov, ženy, ba dokonca aj deti. A teraz sa 
pozrite vľavo, kde uvidíte Milenkin skok. Madame de Renaud tu roku 1292 zahynula 
skokom do náruče smrti, lebo bola zneuctená, prišla do druhého stavu s manželovým 
koniarom. Dodnes však nie je jasné, či skočila sama, alebo ju sotil jej pobúrený manžel...“ 

Kate vzdychla. Odkiaľ berú také rozprávky? Pozrela do náčrtníka, kde mala zakreslené 
obrysy hradieb. Aj tento hrad mal tajné chodby. Ale Francis Tučný bol zbehlý architekt. 
Jeho tajné chodby slúžili prevažne na obranu. Jedna viedla od hradieb za múr veľkej siene 
a poza veľký kozub. Druhá sa ťahala za cimburím hradieb na juhu. 

Ale najdôležitejšiu tajnú chodbu nie a nie objaviť. Podľa kronikára zo štrnásteho storočia 
Froissarta hrad La Roque nikdy nedobyli obliehaním, lebo útočníkom sa nepodarilo objaviť 
tajnú chodbu, ktorou nosili do hradu potraviny a vodu. Povrávalo sa, že je napojená na 
bludisko jaskýň v pieskovcových skalách pod hradom a že sa ťahá dosť ďaleko a končí sa 
skrytým vchodom v skalách. 

Ktovie kde. 
Najľahšie by ho našli tak, že by zistili, kde sa chodba končila v hrade, a šli po nej späť. 

Ale na to by potrebovala pomoc techniky. Najlepší by bol pozemný radar. Treba však, aby 



bol hrad prázdny. Zatvorené býva v pondelok, takže by sa o to mohli pokúsiť v najbližší 
pondelok, keby... 

V rádiu zachrapčalo. „Kate?“ 
Volal Marek. 
Pritisla si rádio k uchu a stisla gombík. „Áno, tu Kate.” 
„Hneď sa vráť. Je to veľmi naliehavé.“ 
A rádio stíchlo. 
 
Chris bol tri metre pod vodou. Prispôsobil dĺžku lana, ktoré ho držalo, aby ho nestrhol 

prúd Dordognu, a pritom počul blkotavé syčanie regulátora. Voda bola toho dňa dosť 
priezračná. Videl asi na štyri metre a črtal sa pred ním celý mohutný pilier opevneného 
mlynského mosta. Pilier mizol v mäteži veľkých pritesaných skalísk, ktoré sa ťahali v 
rovnej línii naprieč riekou. Boli to zvyšky voľakedajšieho mosta. 

Chris sa pohyboval pozdĺž tejto línie a pomaly skúmal skaly. Hľadal ryhy alebo vruby, 
ktoré by mu napovedali, kde použili hrady. Z času na čas sa pokúsil niektorú skalu 
prevrátiť, ale pod vodou to bolo ťažké, lebo sa nemal do čoho zaprieť. 

Na hladine mal plavák z umelej hmoty, na ktorom bola červeno pásikavá potápačská 
vlajočka. Mala ho chrániť pred dovolenkujúcimi kajakármi. Tak sa aspoň nazdával. 

Zrazu pocítil myknutie, ktoré ho odtrhlo od dna. Keď sa vynáral na hladinu, hlavou udrel 
do žltého trupu kajaka. Kajakár držal plavák a čosi naňho kričal, podľa všetkého po 
nemecky. 

Chris si vytiahol z úst trubicu a povedal: „Nechajte to tak, dobre?“ 
Odpoveď zaznela v guľometnej nemčine. Kajakár ukazoval rozčúlene na breh. 
„Počuj, kamarát, neviem, čo si zač...“ 
Kajakár ďalej mlel a prstom zapichnutým do vzduchu ukazoval na breh. 
Chris sa obzrel. 
Na brehu stál jeden zo študentov a v ruke držal rádio. Čosi volal. Chris porozumel až po 

chvíli. „Marek chce, aby si sa vrátil do domu. Vraj hneď.“ 
„Kristepane, až o pol hodiny, keď skončím...“ 
„Povedal, že hneď!“ 
 
Nad vzdialenými vrchmi viseli temné mračná, ktoré veštili dážď. Doniger v kancelárii 

zložil telefón a povedal: „Súhlasili. Prídu.“ 
„Výborne,“ povedala Diane Kramerová. Stála tvárou k nemu, chrbtom k vrchom. „Ich 

pomoc potrebujeme.“ 
„Nanešťastie,“ zahundral Doniger. Vstal a pustil sa chodiť horedolu. Nikdy nevedel 

obsedieť, keď úporne rozmýšľal. 
„Stále mi nejde do hlavy, ako sme o profesora mohli prísť,“ povedala. „Musel sa tam 

potulovať. Predsa si mu kládol na srdce, aby to nerobil. Od začiatku si mu zdôrazňoval, 
aby sa nevzďaľoval. A on to urobí.“ 

„Nevieme, čo sa stalo,“ zahundral Doniger. „Nemáme ani potuchy, doboha!“ 
„Vieme iba toľko, že napísal ten odkaz,“ skonštatovala Kramerová. 
„Áno. Od Kastnerovej. Kedy si sa s ňou zhovárala?“ 
„Včera, včera neskoro,“ odvetila Kramerová. „Zavolala, len čo o tom vedela. Je to náš 

veľmi spoľahlivý kontakt a...“  
„Na tom teraz nezáleží,“ hodil Doniger podráždene rukou. „V tom nie je jadro.“ 
To bol jeho výraz, keď niečo pokladal za nepodstatné. „V čom je jadro?“ spýtala sa 

Kramerová. 



„Dostať ho späť,“ odvetil Doniger. „Podstatné je, aby sme toho chlapa dostali späť. V 
tom je jadro.“ 

„To áno,“ prikývla Kramerová. „To je teraz prvoradé.“  
„Osobne si myslím, že ten starý páprdo je somár,“ vyštekol Doniger. „Ale ak ho 

nedostaneme späť, vypukne publicita ako zo zlého sna.“  
„Áno, ako zo zlého sna.“  
„Ale ja si s tým poradím,“ povedal Doniger. 
„Poradíš si, o tom nepochybujem.“ Kramerová si časom navykla opakovať všetko, čo 

Doniger povedal, keď mal ,chodiacu náladu'. Nezainteresovanému to mohlo prichodiť ako 
pochlebovanie, ale Doniger to pokladal za prospešné. Keď počul jej odpovede, neraz s 
nimi nesúhlasil. Kramerová dobre vedela, že pri tomto procese stojí bokom. Na prvý 
pohľad to vyzeralo ako rozhovor, ale rozhovor to nebol. Doniger sa zhováral sám so 
sebou. 

„Problém je v tom, že čoraz viac ľudí zvonka vie o našej technológii, ale nemáme 
primerané výsledky. Vidím to tak, že ani tí študenti ho nedostanú späť.“ 

„Ich vyhliadky sú lepšie.“  
„To je len predpoklad.“ Stále chodil. „Slabý predpoklad.“  
„Súhlasím, Bob. Slabý predpoklad.“  
„A tá pátracia skupina, ktorú si poslala? Koho si poslala?“  
„Gomezovú a Baretta. Nikde profesora nevideli.“  
„Ako dlho tam boli?“  
„Asi hodinu.“  
„Nevzdialili sa?“ Kramerová pokrútila hlavou.  
„Prečo riskovať? Nemalo by to význam. Slúžili vo vojenskom námorníctve, Bob. Nevedeli 

by, kde hľadať, aj keby šli ďalej. Nevedeli by ani to, pred čím sa mať na pozore, čoho sa 
báť. Tam je to celkom iné.“ 

„Ale tí absolventi by mohli vedieť, kde ho hľadať.“  
„To je naša predstava,“ prisvedčila Kramerová. V diaľke zahrmelo. Na oblokoch sa 

rozplesli prvé ťažké kvapky. Doniger hľadel na dážď.  
„Čo ak prídeme aj o tých absolventov?“  
„Publicita ako zlý sen.“  
„Možno,“ povedal Doniger. „Ale na túto možnosť sa musíme pripraviť.“ 
 
Gulfstream V k nim pomaly roloval za skuvíňavého hvízdania prúdových motorov. Na 

jeho chvoste sa veľkými striebornými písmenami skvelo „ITC“. Spustili sa schodíky a 
uniformovaná stevardka z nich vyrolovala červený koberec. 

Absolventi neveriacky hľadeli. 
„No teda,“ vyhŕkol Chris Hughes. „Fakticky uvítanie s červeným kobercom.“ 
„Poďme,“ povedal Marek. Prehodil si na plece ruksak a na čele ostatných vstúpil do 

lietadla. 
Na nijaké otázky kolegov neodpovedal, predstieral, že nič nevie. Povedal im o 

výsledkoch uhlíkových dátových testov a dodal, že si to nevie vysvetliť. Oznámil im, že 
ITC chce, aby prišli na pomoc profesorovi a že je to naliehavé. To bolo všetko. Videl, že aj 
Stern mlčí. 

Vnútri lietadla bolo všetko sivé a striebristé. Stevardka sa ich spýtala, či chcú niečo piť. 
Všetok tento luxus ostro kontrastoval s mužom, ktorý ich privítal. Na pohľad bol tvrdý, s 
kratučko strihanými šedivými vlasmi, a hoci mal oblek, Marek v ňom vybadal vojenské 
maniere, keď si s každým podal ruku. 



„Volám sa Gordon a som viceprezident ITC,“ predstavil sa. „Vitajte na palube. Let do 
Nového Mexika potrvá deväť hodín a štyridsať minút. Najlepšie bude, keď si zapnete 
pásy.“ 

Sadli si a už aj pocítili, že lietadlo sa hýbe. O chvíľu zahučali motory, a keď sa Marek 
pozrel von, videl, ako sa pod nimi prepadá francúzska krajina. 

Mohlo to byť horšie, pomyslel si Gordon. Sedel vzadu a pohľadom prebehol skupinku. 
Áno, sú to akademici. Sú trocha popletení. A neexistuje medzi nimi koordinácia, nijaký 
pocit tímu. 

Ale na druhej strane sa zdá, že všetci majú slušnú fyzickú kondíciu, najmä ten cudzinec 
Marek. Ani tá žena nevyzerá zle. Na rukách má dobrý svalový tonus, na dlaniach mozole. 
Zdatné správanie. Tiež by mohla vydržať istý tlak, uvažoval. 

Zato ten pekný chlapčisko bude bezcenný. Gordon si vzdychol, keď videl, že Chris sa 
pozrel do oblôčika, a keď v ňom zachytil svoj obraz, začesal si rukou dozadu vlasy. 

Pokiaľ ide o štvrtého, ktorý vyzeral ako knihomoľ, Gordon si nebol načistom. Očividne 
sa pohybuje na čerstvom vzduchu, šaty má vyblednuté a okuliare doškriabané. Bude to 
ten technik, usúdil Gordon. Vyzná sa do najmenších podrobností v prístrojoch a obvodoch, 
ale nevie nič o svete. Ťažko povedať, ako bude reagovať, keď pôjde do tuhého. 

Ten veľký, Marek, povedal: „Poviete nám, čo sa robí?“ 
„Myslím, že to už viete, pán Marek, nie?“ 
„Mám šesťsto rokov starý pergamen s profesorovým rukopisom. Napísal ho šesťsto 

rokov starým atramentom.“ 
„Áno, máte.“ 
Marek zavrtel hlavou. „Ale nemôžem tomu uveriť.“ 
„V tejto chvíli je to čiste technologická realita,“ povedal Gordon. „Je to skutočné. Dá sa 

to.“ Vstal zo svojho sedadla a prešiel k ostatným. 
„Máte na mysli cestovanie v čase,“ povedal Marek. 
„Nie, vôbec nemyslím na cestovanie v čase. Cestovanie v čase je nemožné. To vedia 

všetci.“ 
„Sama koncepcia cestovania v čase nemá logiku, keďže čas neplynie. Ak nám prichodí, 

že plynie, je to dôsledok našej nervovej sústavy  toho, ako sa nám veci zdajú. V 
skutočnosti čas neplynie. Plynieme my. Sám čas je nemenný. Jednoducho je. Preto 
minulosť a budúcnosť nie sú dve od seba oddelené lokality ako napríklad New York a 
Paríž. A keďže minulosť nie je lokalita, nemožno do nej cestovať.“ 

Mlčali a hľadeli naňho. 
„Je dôležité, aby sme si to ujasnili,“ pokračoval Gordon. 
„Technológia ITC nemá nič spoločné s cestovaním v čase, aspoň nie priamo. Vyvinuli 

sme istú formu cestovania v priestore. Aby som bol konkrétny, využívame kvantovú 
technológiu na ortogonálnu zmenu koordinátov multivesmíru.“ 

Nechápavo na ňom viseli pohľadmi. 
„Znamená to, že cestujeme na iné miesto v multivesmíre.“ 
„A čo je to multivesmír?“ spýtala sa Kate. 
„Multivesmír je svet definovaný kvantovou mechanikou. Znamená to, že...“ 
„Kvantová mechanika? Čo je to kvantová mechanika?“ prerušil ho Chris. 
Gordon sa odmlčal. „To je pomerne ťažké,“ povedal napokon. „No keďže ste historici, 

pokúsim sa vám to vysvetliť historicky.“ 
„Fyzici pred sto rokmi prišli na to, že energia či už svetlo, magnetizmus alebo elektrina - 

má formu nepretržite plynúcich vĺn. Stále hovoríme o ,rádiových vlnách či svetelných 



vlnách'. Objav, že všetky druhy energie majú túto vlnovú povahu, patrí medzi veľké 
výdobytky fyziky devätnásteho storočia. 

Ale je tu malý problém,“ dodal.  „Ukázalo sa, že ak zasvietite svetlom na kovovú platňu, 
dostanete elektrický prúd. Fyzik Max Planck študoval vzťah medzi množstvom svetla, 
dopadajúceho na platňu, a množstvom vytvorenej elektriny a dospel k záveru, že energia 
nie je nepretržitou vlnou. Zdalo sa, že energia sa skladá zo samostatných jednotiek, ktoré 
nazval kvantá.“ Gordon sa na chvíľu odmlčal. 

„Objav, že energia prichádza v kvantách, bol počiatkom kvantovej fyziky,“ pokračoval. 
„O niekoľko rokov Einstein ukázal, že fotoelektrický efekt možno vysvetliť predpokladom, 
že svetlo sa skladá z častíc, ktoré nazval fotóny. Fotóny svetla narážajú na kovovú platňu 
a vyrážajú z nej elektróny, čím vzniká elektrina. Rovnice matematicky sedeli. 
Korešpondovalo to s názorom, že svetlo sa skladá z častíc. Doteraz jasné?“ 

„Áno...“ 
„A vedci si čoskoro začali uvedomovať, že nielen svetlo, ale všetka energia sa skladá z 

častíc. Atómy sú zložené z ťažkých častíc v jadre, po obvode obiehajú ľahké elektróny. 
Takže podľa nového myslenia sú to všetko častice. Dobre?“ 

„Dobre...“ 
„Častice sú nespojité jednotky čiže kvantá. A teória, ktorá opisuje, ako sa tie častice 

správajú, je kvantová teória. To je hlavný objav fyziky dvadsiateho storočia.“ 
Všetci prikývli. 
„Fyzici naďalej študovali tieto častice a uvedomili si, že sú veľmi zvláštne. Nikdy presne 

neviete, kde sú, nemožno ich presne zmerať, nemôžete predpovedať, ako sa zachovajú. 
Niekedy sa správajú ako častice, inokedy ako vlny. Častice na seba niekedy reagujú, aj 
keď sú milióny kilometrov od seba a nijako navzájom nesúvisia. A tak ďalej. Táto teória je 
čoraz podivnejšia. 

V kvantovej teórii dochádza k dvom javom. Po prvé, že sa ustavične potvrdzuje. Je to 
najdokázanejšia teória v dejinách vedy. Skenery v supermarketoch, lasery a počítačové 
čipy, to všetko vychádza z kvantovej mechaniky. Preto niet absolútne nijakých 
pochybností, že kvantová teória je správnym matematickým vyjadrením vesmíru. 

Lenže problém je v tom, že je to len matematické vyjadrenie. Len sústava rovníc. A 
fyzici si nevedeli predstaviť svet, ktorý vyplýva z týchto rovníc  je priveľmi podivný, 
priveľmi protirečivý. Napríklad Einsteinovi sa to nepozdávalo. Bol toho názoru, že táto 
teória je chybná. No ustavične sa potvrdzovala a situácia sa zhoršovala. Aj vedci, ktorí 
dostali Nobelovu cenu za príspevok ku kvantovej teórii, napokon museli priznať, že jej 
nerozumejú. 

Vznikla teda veľmi čudná situácia. Takmer celé dvadsiate storočie existuje teória o 
vesmíre, ktorú všetci využívajú a všetci sa zhodujú na tom, že je správna  ale nikto nevie, 
čo táto teória hovorí o svete.“  

„Čo to má všetko spoločné s multivesmírom?“ spýtal sa Marek.  
„Už sme pri tom,“ povedal Gordon. 
Mnohí fyzici sa usilovali tieto rovnice vysvetliť, vravel Gordon. Ani jedno vysvetlenie z 

toho či onoho dôvodu neuspelo. Potom roku 1957 fyzik Hugh Everett prišiel s odvážnym 
vysvetlením. Tvrdil, že náš vesmír - vesmír, ktorý vidíme, vesmír kameňov a stromov, ľudí 
a galaxií  je iba jeden z nekonečného počtu vesmírov, ktoré existujú bok po boku. 

Každý z týchto vesmírov sa ustavične štiepi, takže existuje vesmír, kde Hitler prehral 
vojnu a iný, v ktorom vyhral vojnu. Vesmír, kde Kennedy zomrel a iný, v ktorom žil. A 
svet, v ktorom si ráno čistíte zuby a svet, v ktorom si zuby nečistíte. A tak ďalej, a tak 
ďalej. Nekonečné množstvo svetov. 



Everett to nazval „mnohosvetovou“ interpretáciou kvantovej mechaniky. Jeho 
vysvetlenie súhlasilo s kvantovými rovnicami, ale fyzici ho prijímali veľmi neochotne. 
Nepáčila sa im predstava, že všetky tieto svety sa ustavične štiepia. Zdalo sa im 
neuveriteľné, že realita môže takto vyzerať. 

„Mnohí fyzici to dodnes odmietajú prijať,“ povedal Gordon. „Hoci ani jeden nedokázal, 
že to tak nie je.“ 

Everett nemal trpezlivosť s námietkami kolegov. Trval na tom, že jeho teória je správna, 
či sa niekomu páči, alebo nie. Ten, kto jej neverí, je zadebnený a staromódny, presne ako 
vedci, ktorí neverili Koperníkovej teórii, hlásajúcej, že slnko je stredom slnečného systému 
- v tom čase tiež neuveriteľnej. „Keďže Everett tvrdil, že koncepcia mnohých svetov je 
pravdivá, potom existuje množstvo vesmírov a tie existujú popri našom. Všetky tieto 
vesmíry dostali názov multivesmír.“ 

„Počkajte,“ ozval sa Chris. „Chcete nám povedať, že je to pravda?“ 
„Áno, je to pravda,“ povedal Gordon. 
„Ako to viete?“ spýtal sa Marek. 
„Ukážem vám,“ povedal Gordon. Vytiahol fascikel s nápisom „ITC/CTC Technológia.“ 
Vzal hárok papiera a začal naň kresliť. „Veľmi jednoduchý pokus, robí sa už dvesto 

rokov. Postavte dve kolmé steny, jednu pred druhú. V prvej stene je jedna zvislá štrbina.“ 
Ukázal im kresbu. 

 
„Teraz zasvieťte na štrbinu. Na zadnej stene uvidíte...“ 
„Bielu čiaru,“ dopovedal Marek. „Od svetla, ktoré prechádza štrbinou.“ 

 
„Správne. Bude to vyzerať asi takto.“ Gordon vytiahol fotografiu podlepenú kartónom. 
Gordon ďalej kreslil. „Teraz si vezmite stenu nie s jednou štrbinou, ale s dvoma zvislými 

štrbinami. Zasvieťte na ňu a na zadnej stene uvidíte...“ 

 
„Dve zvislé čiary,“ povedal Marek.  
„Nie. Uvidíte rad svetlých a tmavých pásov.“ Ukázal im, ako to vyzerá:  



 
„A ak zasvietite cez štyri štrbiny, počet pásov sa zníži na polovicu ako v 

predchádzajúcom prípade. Preto, lebo každý druhý pás očernie.“ 

 
Marek sa zachmúril. „Viacej štrbín znamená menej pásov? Prečo?“ 
„Zvyčajné vysvetlenie som nakreslil - svetlo prechádzajúce štrbinami sa správa ako dve 

vlny, ktoré sa prekrývajú. Na niektorých miestach sa zosilňujú, inde sa rušia. Preto sa na 
stene strieda svetlo a tma. Hovoríme tomu vlnová interferencia a to je interferenčný 
obrazec.“ 

„No a čo je na tom zlé, nesprávne?“ spýtal sa Chris Hughes. 
„Nesprávne je, že som vám práve predložil vysvetlenie devätnásteho storočia. Bolo 

absolútne prijateľné, lebo všetci vtedy verili, že svetlo je vlnenie. Po Einsteinovi však 
vieme, že svetlo sa skladá z častíc, ktoré sa volajú fotóny. Ako vysvetlíte, že skupina 
fotónov vytvára taký obrazec?“ 

Nastalo ticho. Všetci vrteli hlavami. 
Prvý raz prehovoril David Stern. „Častice nie sú také jednoduché, ako ste ich opísali. 

Majú určité vlnové vlastnosti v závislosti od situácie. Častice môžu navzájom interferovať. 
V tomto prípade interferujú navzájom fotóny v lúči svetla a vytvárajú ten istý obrazec.“ 

„To sa zdá logické,“ prisvedčil Gordon. „Lúč svetla, to sú napokon miliardy a miliardy 
maličkých fotónov. Nie je ťažké predstaviť si, že dajakým spôsobom na seba reagujú a 
vytvárajú interferenčný obrazec.“ 

Všetci prikyvovali. Áno, nie je ťažké si to predstaviť. 
„Ale je to pravda?“ pokračoval Gordon. „Naozaj to tak prebieha? Jeden zo spôsobov, 

ako to zistiť, je eliminovať vzájomnú reakciu medzi fotónmi. Zaoberajme sa v jedinej 
chvíli jediným fotónom. Experimentálne sa to už robilo. Lúč svetla tak oslabíte, že 
vychádza iba jediný fotón. Za štrbiny možno umiestniť veľmi citlivé detektory - také 
citlivé, že zaregistrujú aj dopad jediného fotónu. Áno?“ Prikývli, tentoraz pomalšie. „Teraz 
teda nemôže prísť k interakcii s ostatnými fotónmi, lebo máme iba jeden. Fotóny teda 
prechádzajú cez štrbinu po jednom. Detektory zaznamenávajú, kde fotóny dopadajú. A po 
hodinách dostaneme výsledok - niečo také.“  

 
„Vidíme, že jednotlivé fotóny dopadajú iba na určité miesta a nikdy na iné,“ pokračoval 

Gordon. „Správajú sa rovnako ako v bežnom lúči svetla. Lenže prichádzajú po jednom. 
Niet iných fotónov, ktoré by s nimi interferovali. No jednako - niečo s nimi interferuje, 
lebo vytvárajú zvyčajný interferenčný obrazec. Teda - čo interferuje s jediným fotónom?“ 

Ticho. „Pán Stern?“ Stern pokrútil hlavou. „Ak vychádzame z počtu pravdepodobnosti...“ 



„Neutekajme do ríše matematiky. Zostaňme v realite. Koniec koncov, tento experiment 
už prebehol  so skutočnými fotónmi, ktoré dopadali na skutočné detektory. A niečo 
skutočné s nimi interferuje. Otázka znie  - čo?“ 

„Musia to byť iné fotóny,“ povedal Stern.  
„Áno, ale kde sú?“ nadhodil Gordon. „Máme detektory a tie nezachytávajú nijaké iné 

fotóny. Kde sú teda interferujúce fotóny?“  
Stern vzdychol. „No dobre.“ Zdvihol ruky.  
Chris povedal: „Čo myslíš tým no dobre? Dobre čo?“  
Gordon kývol Sternovi. „Povedzte im to.“  
„Chce tým povedať, že jednofotónová interferencia dokazuje, že realita je omnoho 

rozsiahlejšia než iba to, čo vidíme v našom vesmíre. Interferencia prebieha, ale bez 
podnetu z nášho vesmíru. Preto musia byť interferujúce fotóny v iných vesmíroch. A to 
dokazuje, že existujú ešte iné vesmíry.“ 

„Správne,“ prikývol Gordon. „A tie niekedy reagujú s naším vesmírom.“ 
„Prepáčte, ale zopakovali by ste to?“ ozval sa Marek. „Prečo nejaký iný vesmír 

interferuje s naším?“ 
„Je to v povahe multivesmíru,“ odvetil Gordon. „Nezabúdajte, že v rámci multivesmíru 

sa vesmíry ustavične štiepia, čo znamená, že nášmu vesmíru sa podobajú mnohé iné 
vesmíry. A interferujú práve tie podobné. Zakaždým, keď v našom vesmíre zasvietime 
svetelný lúč, v mnohých podobných vesmíroch tiež zasvietia súčasne lúče a fotóny z 
ostatných vesmírov potom interferujú s fotónmi v našom vesmíre a vytvárajú obrazec, 
ktorý vidíme.“ 

„Chcete povedať, že toto je pravda?“  
„Jednoznačne pravda. Tento pokus už prebehol mnoho ráz.“ 
Marek sa mraštil. Kate hľadela na stolík. Chris sa škrabal vo vlasoch. 
Napokon prehovoril David Stern. „Nie všetky vesmíry sú podobné nášmu?“ 
„Nie všetky.“ 
„A sú všetky súčasné s naším?“ 
„Nie, nie sú.“ 
„Potom niektoré vesmíry existujú v skoršom čase?“ 
„Áno. A keďže je ich nekonečné množstvo, existujú vo všetkých skorších časoch.“ 
Stern sa na okamih zamyslel. „A vy nám chcete povedať, že ITC má technológiu na 

cestovanie do tých druhých vesmírov.“ 
„Áno, to vám chcem povedať,“ prisvedčil Gordon. 
„Ako?“ 
„Urobíme chodbičku v kvantovej pene.“ 
„Myslíte Wheelerovu penu? Subatómovú fluktuáciu časopriestoru?“ 
„Áno.“ 
„To je nemožné.“ 
Gordon sa usmial. „Onedlho sa presvedčíte sami.“ 
„Ako že sa presvedčíme?“ spýtal sa Marek. 
„Myslel som, že ste už pochopili,“ odvetil Gordon. „Profesor Johnston je v štrnástom 

storočí. Chceme, aby ste ta zašli a priviedli ho naspäť.“ 
Nikto neprehovoril. Stewardka stisla gombík a na všetky obloky v kabíne sa súčasne 

spustili kryty. Dnu prestalo svietiť slnko. Potom obišla kabínu a na lôžka položila plachty a 
prikrývky. Vedľa každého lôžka položila veľké, mäkko vypchaté slúchadlá. 

„My tam ideme?“ spýtal sa Chris Hughes. „Ako?“ 



„Bude ľahšie, keď vám to ukážem,“ odvetil Gordon. Každému podal celofánové vrecúško 
s pilulkami. „Teraz ich užite.“ 

„Čo sú to za pilulky?“ spýtal sa Chris. 
„Tri druhy sedatív,“ vysvetlil Gordon. „Potom si ľahnite a započúvajte sa do slúchadiel. 

Ak chcete, môžete spať. Let trvá iba desať hodín, takže veľa z jazyka nenačerpáte. Ale 
aspoň si zvyknete na jazyk a výslovnosť.“ 

„Na aký jazyk?“ spýtal sa Chris, prehĺtajúc pilulku. „Na staroangličtinu a stredovekú 
francúzštinu.“  

„Ja tie jazyky viem,“ povedal Marek.  
„Ale sotva poznáte správnu výslovnosť. Dajte si slúchadlá.“  
„Správnu výslovnosť nepozná nikto,“ namietol Marek. Len čo 
to vyslovil, zarazil sa.  
„Presvedčíte sa, že my poznáme,“ povedal Gordon. Chris si ľahol na jedno lôžko. 

Vytiahol si prikrývku pod bradu a nasadil si slúchadlá. Aspoň stlmili hukot lietadla. 
Musia to byť veľmi silné pilulky, pomyslel si, keď vzápätí pocítil výrazné uvoľnenie. Oči 

neudržal otvorené. Počúval pásku. Hlas vravel: „Zhlboka sa nadýchnite. Predstavte si, že 
ste v prekrásnej záhrade. Je teplo. Všetko je vám známe, všetko vás upokojuje. Rovno 
pred vami sú dvere, ktoré vedú do suterénu. Otvoríte ich. Suterén dobre poznáte, lebo je 
to váš suterén. Kráčate dolu kamennými schodíkmi do teplého, príjemného priestoru pod 
zemou. Pri každom kroku počujete hlasy. Počúvajú sa lahodne, ľahko.“ 

Začal sa striedať mužský hlas so ženským hlasom. „Daj mi klobúk. Yiff may mean haht.“ 
„Tu ho máš. Hair baye thynhatt.“ „Ďakujem. Grah mersy.“ „Za málo. Ayepray thee.“ Vety 
sa predĺžili. Chris ich len ťažko sledoval. „Je mi zima. Obliekol by som si kabát. Ayeam 
chillingcold, ee wolld leifer half a coot.“ 

Chris jemnučko, nebadane upadal do spánku s pocitom, že stále zostupuje dolu schodmi 
čoraz hlbšie do klenutého, upokojujúceho priestoru, kde sa rozliehala ozvena. Obostieral 
ho pokoj, hoci v posledný dvoch vetách, ktoré si zapamätal, bol znepokojujúci podtón: 

„Priprav sa na boj. Dicht theeselv to ficht.“ „Kde mám meč? Whar beest mee swearde?“ 
Potom však vydýchol a zaspal. 

 



BLACK ROCK 

 
„Riskuj všetko, lebo nič nezískaš.“ GEOFFREY DE CHARNY, 1358 
 
Keď vystúpili z lietadla na mokrú plochu letiska, bola chladná noc a nebo bolo obsypané 

hviezdami. Na východe videl Marek temné siluety hôr pod nízko ležiacimi mračnami. 
Obďaleč čakal landcruiser. 

Onedlho sa dostali na diaľnicu, ktorá viedla hustým lesom. „Kde vlastne sme?“ spýtal sa. 
„Asi hodinu na sever od Albuquerque,“ odvetil Gordon. „Najbližšie mesto je Black Rock. 

Tam sú naše výskumné zariadenia.“ 
„Zdá sa, že sme v pustatine,“ poznamenal Marek. 
„Zdá sa to iba v noci. V Black Rocku je až pätnásť výskumných firiem zaoberajúcich sa 

vyspelou technikou. Sandia je odtiaľ iba kúsok. Los Alamos je asi hodinu cesty. O kus 
ďalej je White Sands a tak ďalej.“ 

Šli po ceste ešte niekoľko kilometrov. Potom minuli výraznú bielozelenú prícestnú 
tabuľu, ktorá oznamovala LABORATÓRIUM ITC BLACK ROCK. Landcruiser odbočil 
doprava na kľukatú cestu, vedúcu do zalesnených kopcov. 

Zo zadného sedadla sa ozval Stern: „Predtým ste povedali, že sa môžete spojiť s inými 
vesmírmi.“ 

„Áno.“ 
„Cez kvantovú penu.“ 
„Správne.“ 
„Ale to nemá logiku,“ namietol Stern. 
„Prečo? Čo je to vlastne tá kvantová pena?“ spýtala sa Kate, potláčajúc zívanie. 
„Zvyšok po zrode vesmíru,“ povedal Stern. Dodal, že vesmír sa začal ako jediné zrnko 

hmoty s nesmiernou hustotou. Potom to pred osemnástimi miliardami rokov explodovalo - 
hovorí sa tomu veľký tresk. 

„Po explózii sa vesmír rozširoval ako guľa. Ibaže nie ako dokonalá guľa. V jej vnútri 
nebol vesmír absolútne homogénny - preto máme dnes zhluky a strapce galaxií 
rozmiestnené nerovnomerne. Podstatné však je, že táto rozširujúca guľa má drobučké 
nedokonalosti. Nedokonalosti, ktoré neboli nikdy odstránené. Doteraz vo vesmíre 
existujú.“ 

„Naozaj? A kde?“ 
„Na subatómovej úrovni. Keď povieme kvantová pena, hovoríme, že vo veľmi malých 

rozmeroch má časopriestor vlnky a bubliny. Táto pena je však menšia ako jednotlivé 
atómové častice. V nej môžu, ale nemusia byť chodbičky.“ 

„Sú tam,“ povedal Gordon. 
„Ale ako ich využívate na cestovanie? Cez takú malú dierku človeka neprestrčíte. Vôbec 

nič cez ňu neprestrčíte.“ 
„Správne,“ potvrdil Gordon. „Ani papier neprestrčíte cez telefónnu linku. Ale môžete 

poslať fax.“ 
Stern sa zamračil. „Ale to je niečo celkom iné.“ 
„Prečo?“ povedal Gordon. „Môžete vyslať hocičo, pokiaľ máte spôsob, ako to stlačiť a 

zakódovať. Je tak?“ 
„Teoreticky áno,“ pripustil Stern. „Ale vy tu hovoríte o stlačení a zakódovaní informácií o 

celom človeku.“ 



„Správne.“ 
„To sa nedá.“ 
Gordon sa pobavene usmial. „Prečo nie?“ 
„Pretože kompletný opis celého človeka - všetky tie miliardy buniek, ich vzájomné 

prepojenie, všetky chemikálie a molekuly, ktoré sú v nich, ich biochemický stav - to je 
toľko informácií, že to nezvládne nijaký počítač.“ 

„Sú to len informácie,“ zareagoval Gordon, pohodiac plecami. 
„Áno, ale priveľa informácií.“ 
„Stláčame ich za pomoci bezstratového fraktálového algoritmu.“ 
„Ale aj tak. Je to obrovské...“ 
„Prepáčte,“ zamiešal sa do rozhovoru Chris. „Chcete povedať, že stláčate človeka?“ 
„Nie. Stláčame informácie rovnajúce sa človeku.“ 
„Ako to robíte?“ spýtal sa Chris. 
„Kompresnými algoritmami - je to metóda, ako natisnúť do počítača dáta, aby zaberali 

menej miesta. Ako JPEG a MPEG pre obrazové materiály. To poznáte, nie?“ 
„Mám na to softvér, to je všetko.“ 
„V poriadku,“ prikývol Gordon. „Všetky kompresné programy pracujú rovnako. Hľadajú v 

dátach podobnosti. Predstavte si, že máte fotografiu ruže. Skladá sa z miliónov pixelov. 
Každý pixel má svoju farbu a miesto. Sú to tri milióny informácií - teda veľké množstvo. 
Ale väčšina pixelov bude červená, obklopená ďalšími červenými pixelmi. Program skenuje 
fotografiu riadok za riadkom a vidí, či sú susedné pixely rovnakej farby. Ak sú, zapíše do 
počítača pokyn, ktorý hovorí - tento pixel urob červený a rovnako ďalších päťdesiat v 
tomto riadku. Potom prepni na sivú a ďalších desať pixelov urob sivých. A tak ďalej. 
Neukladá informácie pre každý jednotlivý bod. Ukladá pokyny, ako znovu vytvoriť obraz. 
A dáta predstavujú desatinu toho, čo by inak predstavovali.“ 

„Ale aj tak. Tu predsa nehovoríme o dvojrozmernom obraze, ale o trojrozmernom živom 
organizme. Jeho opis si vyžaduje toľko dát...“ 

„... že potrebujete rozsiahle paralelné procesorovanie,“ dopovedal Gordon a prikývol. 
„To je pravda.“ 

Chris sa zachmúril. „Čo je to paralelné procesorovanie?“ 
„Zapojíte navzájom niekoľko počítačov a prácu medzi ne rozdelíte, takže to ide 

rýchlejšie. Veľký, paralelne procesorujúci počítač bude spájať šestnásťtisíc procesorov. A 
naozaj veľký tridsaťdvatisíc procesorov. My máme takto spojených tridsaťdva miliárd 
procesorov.“ 

„Miliárd?“ vyhŕkol Chris. 
Stern sa naklonil dopredu. „To je nemožné. Aj keby ste sa pokúsili urobiť...“ zadíval sa 

na strechu auta, rátajúc, „... povedzme, že medzi materskými doskami necháte dva 
centimetre... to by bol stĺpec... no... dvetisícšesťsto... to by bol stĺpec vysoký trištvrte 
kilometra. Aj keby ste ho rekonfigurovali do kocky, bola by to obrovská budova. To nikdy 
nezostrojíte. Nikdy to nebudete môcť chladiť. A nebude to fungovať, lebo procesory budú 
od seba priďaleko.“ 

Gordon len sedel a usmieval sa. Hľadel na Sterna a čakal. 
„Jediná cesta, ako uskutočniť také rozsiahle procesorovanie, by bolo využiť kvantové 

charakteristiky jednotlivých elektrónov,“ pokračoval Stern. „Ale to už hovoríme o 
kvantovom počítači. Taký dosiaľ nikto nevyrobil.“ 

Gordon sa stále usmieval. 
„Alebo áno?“ spýtal sa Stern. 



„Vysvetlím vám, o čom Dávid hovorí,“ povedal Gordon ostatným. „Bežné počítače robia 
výpočty za pomoci dvoch elektrónových stavov, ktoré sú označené jeden a nula. Tak 
pracujú všetky počítače posúvajúc jednotky a nuly. Ale pred dvadsiatimi rokmi Richard 
Feynman prišiel s myšlienkou, že by sa dal zostrojiť mimoriadne výkonný počítač, keby sa 
využilo všetkých tridsaťdva kvantových stavov elektrónov. Tieto kvantové počítače sa 
dnes pokúšajú vyvinúť v mnohých laboratóriách. Ich výhodou je nepredstaviteľne veľká 
výkonnosť - je taká veľká, že naozaj môžete opísať a stlačiť trojrozmerný živý organizmus 
do elektrónového prúdu. Presne ako fax. Taký prúd elektrónov môžete potom vyslať cez 
chodbičku v kvantovej pene a rekonštruovať ho v inom vesmíre. Práve to robíme. Nejde o 
diaľkový kvantový prenos. Nejde o spletenie častíc. Je to priamy prenos do iného 
vesmíru.“ 

Všetci naňho mlčky hľadeli. Landcruiser vyšiel na čistinu. Zbadali viacero 
dvojposchodových tehlových budov kombinovaných so sklom. Vyzerali prekvapujúco 
obyčajne. Mohol to byť celkom pokojne technický park, akých je na predmestiach 
amerických miest veľa. „To je ITC?“ spýtal sa Marek. 

„Chceme byť nenápadní,“ odvetil Gordon. „Túto lokalitu sme si vybrali preto, lebo 
nablízku je stará baňa. Vhodné bane dnes už ťažko nájdete, lebo ich potrebuje veľa 
fyzikálnych projektov.“ 

Bokom v žiari reflektorov pripravovala skupinka ľudí na vzlietnutie poveternostný balón. 
Mal dva metre v priemere a bol sinavobiely. Videli, že sa rýchlo vzniesol k nebu a pod ním 
sa hojdalo puzdro s prístrojmi. „Načo je to?“ spýtal sa Marek. 

„Každú hodinu monitorujeme oblačnosť, najmä keď sa schyľuje k búrke. Je to stály 
projekt, aby sme zistili, či počasie môže byť príčinou dajakých interferencií.“ 

„Interferencií s čím?“ bol zvedavý Marek. 
Auto zastavilo pred najväčšou budovou. Strážnik otvoril dvere. „Vitajte v ITC,“ povedal 

so širokým úsmevom. „Pán Doniger vás čaká.“ 
 
Doniger rýchlo kráčal po chodbe s Gordonom. Za nimi šla Kramerová. Doniger pri chôdzi 

prebehol pohľadom po papieri, na ktorom boli mená a charakteristiky. „Ako vyzerajú, 
John?“ 

„Lepšie, než som očakával. Fyzicky sú na tom dobre. Celú oblasť dobre poznajú. 
Poznajú aj obdobie.“ 

„Nakoľko ich bude treba presviedčať?“ 
„Myslím, že sú pripravení. Musíš byť opatrný, iba keď príde reč na riziká.“ 
„Máš na mysli, aby som nebol celkom úprimný?“ spýtal sa Doniger. 
„Len to opatrne formuluj,“ odvetil Gordon. „Sú veľmi bystrí.“ 
„Naozaj? Tak sa na nich pozrime.“ 
A otvoril dvere. 
Kate a ostatní osameli v jednoduchej, takmer nezariadenej zasadačke - bol tam iba stôl 

s doškriabanou umakartovou doskou a okolo neho skladacie stoličky. Pri stene stála veľká 
tabuľa popísaná vzorcami. Vzorce boli také dlhé, že zaberali celú jej šírku. Boli pre ňu 
španielskou dedinou. Práve sa chcela spýtať Sterna, čo znamenajú, keď dnu vpálil Robert 
Doniger. 

Kate prekvapilo, aký je mladý. Nevyzeral oveľa starší od nich, najmä preto, že bol 
oblečený v džínsoch a menivom tričku a na nohách mal tenisky. Aj takto neskoro v noci z 
neho sršala energia. Rýchlo obišiel stôl, so všetkými si podal ruku a oslovil ich menom. 
„Kate,“ usmial sa na ňu. „Teší ma. Čítal som vašu predbežnú štúdiu o kostole. Veľmi 
pôsobivá.“ Zmohla sa na prekvapené ďakujem, ale Doniger už prešiel ďalej. „A Chris. 



Znova sa stretáme. To ma teší. Páči sa mi tá počítačová simulácia mlynského mosta. 
Myslím, že sa vyplatí.“ Chris mal čas iba prikývnuť, lebo Doniger už vravel: „A David 
Stern. Ešte sa nepoznáme. Pokiaľ viem, ste fyzik ako ja.“  

„Áno...“ 
„Vitajte u nás. A André. Stále taký veľký! Váš článok o turnajoch Edwarda I. zaiste 

otvoril oči monsieurovi Contaminovi. Dobrá práca. Takže - všetci si, prosím, posadajte.“ 
Sadli si a Doniger prešiel za čelo stola. 
„Prejdem rovno k veci,“ začal. „Potrebujem vašu pomoc. A poviem vám prečo. Moja 

firma už desať rokov vyvíja novú, revolučnú technológiu. Nemá nič spoločné s vojnami. 
Nemá ani komerčný charakter, nie je určená na predaj a zisky. Naopak, je absolútne 
neškodná a mierová. Bude pre ľudstvo veľkým dobrodením. Naozaj veľkým dobrodením. 
Ale potrebujem, aby ste mi pomohli.“ 

„Zamyslite sa na chvíľu, ako nerovnomerne ovplyvnila technika v dvadsiatom storočí 
jednotlivé oblasti poznania,“ pokračoval Doniger. „Najvyspelejšie technológie majú fyzici  
vrátane prstencových urýchľovačov, ktoré majú v priemere niekoľko kilometrov. To isté je 
v chémii a v biológii. Faraday a Maxwell mali pred sto rokmi maličké súkromné 
laboratóriá. Darwin pracoval so zápisníkom a s mikroskopom. Dnes však s takými 
jednoduchými pomôckami závažný vedecký objav neurobíte. Vedci vo vrchovatej miere 
závisia od vyspelých technológií. Ale čo humanitné vedy? Ako sa za ten čas vyvíjali tie?“ 

Doniger rečnícky zmĺkol. „Odpoveď znie, že nijako. Literárny vedec alebo historik 
pracuje presne tak ako jeho predchodcovia pred sto rokmi. Pravdaže, k istým malým 
zmenám došlo v overovaní pravosti dokumentov, existuje CDROM a tak ďalej. Ale 
základná, každodenná práca takého vedca je stále rovnaká.“ 

Prebehol pohľadom z jedného na druhého. „Máme teda nerovnosť. Oblasti ľudského 
poznania sú nevyvážené. Vedci zaoberajúci sa stredovekom sú hrdí, že ich názory prešli v 
dvadsiatom storočí revolúciou. Lenže fyzici zažili v tomto storočí až tri revolúcie. Pred sto 
rokmi polemizovali o veku vesmíru a o zdroji slnečnej energie. Nikto na svete na to 
nepoznal odpoveď. Dnes to vie každý školák. Dnes vieme, videli sme, aký je vesmír dlhý a 
široký, rozumieme mu od úrovne galaxií až po úroveň subatómových častíc. Vieme toľko, 
že môžeme podrobne opísať, čo sa dialo počas prvých minút po explozívnom zrode 
vesmíru. Urobili historici stredoveku vo vlastnom odvetví pokrok, ktorý by sa tomu 
vyrovnal? Jedným slovom  nie. A prečo? Lebo im nepomáha nijaká nová technológia. 
Nikto nikdy nevyvinul novú technológiu na pomoc historikom - až dosiaľ.“ 

Majstrovský výkon, pomyslel si Gordon. Jeden z Donigerových najlepších  očarujúci, 
energický, ba chvíľami až náruživý. Lenže faktom zostáva, že im len dramaticky opísal 
projekt  a neprezradil jeho ozajstný cieľ. Nepovedal im, o čo v skutočnosti ide. 

„Ale povedal som vám, že potrebujem vašu pomoc. Naozaj ju potrebujem.“ 
Donigerov prístup sa zmenil. Začal hovoriť pomaly, triezvo, znepokojene. „Viete, že 

profesor Johnston sem prišiel preto, lebo sa nazdával, že zamlčiavame informácie. Istým 
spôsobom mal pravdu. Mali sme určité informácie, ktoré sme vám neodovzdali. Ale to 
preto, že sme nemohli vysvetliť, ako sme ich získali.“ 

A pretože to Kramerová zbabrala, pomyslel si Gordon. 
„Profesor Johnston na nás vyvíjal nátlak,“ pokračoval Doniger. „Určite ho poznáte. 

Dokonca nám hrozil, že sa obráti na tlač. Ukázali sme mu teda technológiu, ktorú 
ukážeme aj vám. Bol vzrušený presne, ako budete vy. A trval na tom, že sa tam vydá, aby 
sa sám presvedčil.“ 

Doniger sa odmlčal. „Nechceli sme. Znova sa vyhrážal. Nakoniec sme nemali na výber a 
nechali sme ho ísť. To bolo pred tromi dňami. Ešte vždy je tam. Požiadal vás o pomoc 



odkazom, ktorý - ako si bol istý - nájdete. Poznáte tie končiny a historické obdobie lepšie 
než ktokoľvek iný na svete. Musíte ta ísť a priviesť ho späť. Ste jeho jedinou šancou.“ 

„Čo presne sa prihodilo, keď ta odišiel?“ spýtal sa Marek. 
„Nevieme,“ odvetil Doniger. „Ale porušil predpisy.“ 
„Predpisy?“ 
„Pochopte, že táto technológia je ešte veľmi mladá. Pri jej využívaní postupujeme veľmi 

opatrne. Už asi dva roky tam posielame pozorovateľov bývalých príslušníkov námornej 
pechoty, vycvičených vojakov. Lenže to nie sú historici, a okrem toho sme ich držali 
nakrátko.“ 

„Čo to znamená?“ 
„Že sme im nikdy nedovolili vstúpiť do tamojšieho sveta. Nikomu sme tam nedovolili 

zostať dlhšie ako hodinu. A nikomu sme nedovolili vzdialiť sa od stroja ďalej ako 
päťdesiat krokov. Ešte nikto jednoducho nenechal stroj tak a neodišiel do tamojšieho 
sveta.“ 

„Profesor to urobil?“ spýtal sa Marek. 
„Podľa všetkého. Áno.“ 
„A my to musíme urobiť tiež, ak ho máme nájsť. Musíme vstúpiť do tamojšieho sveta.“ 
„Áno,“ prikývol Doniger. 
„Vravíte, že budeme prví, kto to urobí? Vôbec prví ľudia, ktorí vstúpia do toho sveta?“ 
„Áno. Vy a pred vami profesor.“ 
Rozhostilo sa mlčanie. 
Marek sa z ničoho nič široko usmial. „Úžasné!“ zvolal. „Už sa neviem dočkať.“ 
Ostatní však nepovedali nič. Vyzerali nesvoji, nervózni. 
Stern povedal: „A ten chlapík, čo ho našli v púšti...“ 
„Joe Traub,“ povedal Doniger. „Patril medzi našich najlepších vedcov.“ 
„Čo robil na púšti?“ 
„Zrejme sa ta odviezol. Našli jeho auto. Ale nevieme, prečo ta šiel.“ 
„Údajne bol celý popletený, čosi mal s prstami...“ povedal Stern. 
„Nič také v pitevnej správe nebolo,“ povedal Doniger. „Zomrel na infarkt.“ 
„Jeho smrť teda nemala nič spoločné s vašou technológiou?“ 
„Nič, absolútne nič,“ povedal Doniger. 
Opäť sa rozhostilo ticho. Chris sa pomrvil na stoličke. „Laicky povedané - nakoľko je 

táto technológia bezpečná?“ 
„Bezpečnejšia než šoférovanie,“ odvetil Doniger bez váhania. „Budete o tom podrobne 

inštruovaní a pošleme vás ta s našimi skúsenými pozorovateľmi. Vaša cesta potrvá 
maximálne dve hodiny. Len pôjdete a privediete ho.“ 

Chris Hughes zabubnoval prstami na stole. Kate si hrýzla pery. Nikto neprehovoril. 
„Pozrite, je to dobrovoľné,“ povedal Doniger. „Závisí výlučne od vás, či pôjdete, alebo 

nie. Ale profesor vás požiadal o pomoc. Určite sa mu nechcete obrátiť chrbtom.“ 
„Prečo teda nepošlete len pozorovateľov?“ spýtal sa Dávid. 
 
Zišli po širokej zvažujúcej sa betónovej rampe, dosť veľkej, aby po nej mohlo zísť 

nákladné auto. Dolu bola masívna dvojkrídlová oceľová brána. Marek zbadal na rozličných 
miestach v okolí rampy päť alebo šesť bezpečnostných kamier, ktoré sa za nimi otáčali, 
keď šli k bráne. Keď boli pri nej, Gordon sa ku kamerám obrátil a čakal. 

Brána sa otvorila. 
Gordon ich zaviedol do malej miestnosti hneď za bránou. Oceľová brána za nimi s 

dunením zapadla. Gordon podišiel k dverám vnútri a znova počkal. 



„Nemôžete si otvoriť sám?“ spýtal sa Marek. 
„Nie.“ 
„Prečo? Nedôverujú vám?“ 
„Nedôverujú nikomu,“ odvetil Gordon. „Sem sa nedostane nikto, koho tu nechceme.“ 
Dvere sa otvorili. 
Vstúpili do kovovej, továrensky pôsobiacej klietky. Bolo tam chladno a mierne razilo 

zatuchlinou. Dvere sa za nimi zatvorili. Zaklepotal motor a klietka začala zostupovať. 
Marek si uvedomil, že sú vo výťahu. 
„Ideme do hĺbky tristo metrov,“ povedal Gordon. „Buďte trpezliví.“ 
Výťah zastal a dvere sa otvorili. Vykročili dlhým betónovým tunelom za ozveny vlastných 

krokov. Gordon povedal: „Toto je riadiacie a údržbové podlažie. Prístroje sú ďalších tristo 
metrov pod nami.“ 

Prišli k ťažkým dvojkrídlovým dverám, ktoré boli modré a priehľadné. Marek si v prvej 
chvíli myslel, že sú z mimoriadne hrubého skla. Keď sa však dvere motorčekom v drážke 
odsúvali, všimol si pod ich povrchom mierny pohyb. „Voda,“ vysvetlil Gordon. „Hojne ju 
využívame na zaštítenie. Kvantová technológia je veľmi citlivá na náhodné vonkajšie 
vplyvy - kozmické žiarenie, rušivé elektrónové polia a podobne. Najmä preto sme pod 
zemou.“ 

Zjavili sa pred nimi dvere, ktoré pripomínali vchod do laboratórnych priestorov. Potom 
prešli cez ďalšie sklené dvere a ocitli sa v antisepticky bielej chodbe, v ktorej boli po 
oboch stranách dvere. Na prvých vľavo bol nápis PredBal. Na druhých bol nápis TerPríp. 
O kus ďalej zbadali jednoduchý nápis Tranzit. 

Gordon si pošúchal ruky. „Ideme do balenia,“ povedal. 
Miestnosť bola malá a Marekovi pripomínala nemocničné laboratórium. Zrazu sa tu cítil 

nesvoj. Uprostred stála vyše tri metre vysoká a jeden a pol metra široká trubica. Bočný 
príklop na nej bol otvorený. Vnútri boli akési matné pásy. „Prístroj na opaľovanie?“ spýtal 
sa Marek. 

„Nie. Je to veľmi moderný zobrazovač. V podstate je to vysoko výkonný NMR. Uvidíte, 
že je to dobrý tréning pre vlastný stroj. Hádam by ste mali ísť prvý, pán Marek.“ 

„Tam?“ ukázal Marek na trubicu. Zblízka vyzerala ako biela rakva. 
„Vyzlečte sa a vstúpte dnu. Je to presne ako NMR - vôbec nič nebudete cítiť. Celý 

proces trvá asi minútu. My budeme vedľa.“ 
Odišli postrannými dverami s malým oblôčikom do susednej miestnosti. Marek nevidel, 

čo tam bolo. Dvere sa s buchotom zatvorili. 
V kúte zbadal stoličku. Pristúpil k nej, vyzliekol sa a vstúpil do skeneru. Šťuklo a počul 

Gordonov hlas: „Pán Marek, pozrite sa na chodidlá.“ 
Marek si pozrel na chodidlá. 
„Vidíte na podlahe ten kruh? Chodidlá musíte mať v jeho vnútri.“ Marek sa trocha 

presunul. „Ďakujem, teraz je to dobré. Príklop sa teraz zatvorí.“ 
Zabzučal akýsi motor a príklop sa pomaly zatvoril. Marek začul syčanie, ako sa 

nepriedyšne utesnil. „Je to vzduchotesné?“ spýtal sa. 
„Áno, musí to tak byť. Teraz pocítite studený vzduch, ktorý prúdi dnu. Počas 

kalibrovania vám pridáme kyslík. Netrpíte na klaustrofóbiu, však?“ 
„Doteraz som netrpel.“ Marek sa rozhliadol po vnútrajšku trubice. Zbadal, že tie matné 

pásy sú štrbiny zakryté umelou hmotou. Za krytmi videl svetielka a malé krútiace sa 
prístroje. Vzduch citeľne ochladol. 

„Už kalibrujeme,“ povedal Gordon. „Podľa možnosti sa nehýbte.“ 



Pásy okolo neho sa začali krútiť a prístroje začali šťukať. Pásy sa krútili čoraz rýchlejšie 
a potom z ničoho nič prudko zastali. 

„Tak a je to. Bol to dobrý pocit?“ 
„Ako keby som bol v mlynčeku na korenie,“ povedal Marek. 
Gordon sa zasmial. „Kalibrácia je hotová. To ostatné závisí od presného načasovania, 

takže postup je automatický. Konajte podľa inštrukcií, ktoré budete počuť, dobre?“ 
„V poriadku.“ 
Šťuk. Marek osamel. 
Hlas z nahrávky povedal: „Začal sa skenovací proces. Zapíname lasery. Dívajte sa rovno 

pred seba. Nedvíhajte hlavu.“ 
Vnútro trubice razom zjasnelo a zmodrelo. Akoby žiaril sám vzduch. 
„Lasery polarizujú xenónový plyn, ktorý teraz pumpujeme dovnútra. Päť sekúnd.“ 
Xenónový plyn? pomyslel si Marek. 
Jasnomodrá farba okolo neho nadobudla na intenzite. Pozrel si na dlane. V mihotavom 

vzduchu ich sotva videl. 
„Dosiahli sme xenónovú koncentráciu. Teraz sa, prosím, zhlboka nadýchnite.“ 
Zhlboka sa nadýchnuť? Xenónu? začudoval sa Marek. 
„Teraz zostaňte bez pohybu tridsať sekúnd. Pripravený? Stojte pokojne... otvorte oči... 

zhlboka sa nadýchnite... a držte... Ideme!“ 
Pásy sa zrazu divo rozkrútili a potom sa jeden za druhým začali mykať vpred a vzad, 

takmer akoby niečo hľadali a občas sa museli vrátiť a pozrieť sa ešte raz. Pohybovali sa 
nezávisle od seba. Marek mal prízračný pocit, že naňho hľadia stovky očí. 

Hlas z nahrávky povedal: „Nehybne, prosím. Ešte dvadsať sekúnd.“ 
Pásy okolo neho bzučali a svišťali. A zrazu všetky znehybneli. Nasledovalo niekoľko 

sekúnd ticha. V prístrojoch šťukalo. A pásy sa znova dali do pohybu, vpred, vzad a do 
strán. 

„Nehybne, prosím. Desať sekúnd.“ 
Pásy sa začali krútiť do kruhu, ich pohyb sa pomaly zosúlaďoval, až napokon obiehali 

ako jeden. Po chvíli zastali. 
„Skenovanie je ukončené. Ďakujeme za spoluprácu.“ 
Modré svetlo zhaslo a príklop zasyčal a otvoril sa. Marek vystúpil von. 
Gordon sedel v susednej miestnosti pred počítačovou konzolou. Ostatní si pritiahli 

stoličky k nemu. 
„Väčšina ľudí nevie, že bežný nemocničný NMR funguje na základe zmeny kvantového 

stavu atómov v ľudskom tele - všeobecne povedané, na momente hybnosti nukleárnych 
častíc,“ vysvetlil im Gordon. „Skúsenosť z používania NMR hovorí, že zmena kvantového 
stavu nemá nijaké nepriaznivé účinky. Vôbec nevnímate, že sa to deje. Bežné NMR to 
však robia prostredníctvom veľmi silného magnetického poľa - povedzme, jedna celá päť 
tesly, teda asi dvadsaťpäťtisíc ráz silnejšieho ako zemské magnetické pole. My to 
nepotrebujeme. Používame supervodivé kvantové interferenčné zariadenia čiže SKIZY, 
ktoré sú také citlivé, že sú schopné merať aj rezonanciu zemského magnetického poľa. 
Nemáme tam nijaké magnety.“ 

Do miestnosti vošiel Marek. „No, ako vyzerám?“ spýtal sa. 
Na displeji bolo vidieť priehľadné zobrazenie Marekových údov červenými fliačikmi. 

„Vidíte dreň v dlhých kostiach, chrbticu a lebku,“ povedal Gordon. „Teraz pribúdajú 
orgány. Tu sú kosti...“ zbadali celú kostru, „... a teraz pridávame svaly.“ 

Keď začali pribúdať orgány, Stern povedal: „Váš počítač je neuveriteľne rýchly.“ 



„Nuž, značne sme to spomalili,“ povedal Gordon. „Inak by ste celý proces nevideli. 
Skutočný procesorovací čas je v podstate nula.“ 

„Nula?“ užasol Stern. 
„Tak veru. Je to iný svet,“ prikývol Gordon. „Staré predpoklady tu neplatia.“ Obrátil sa k 

ostatným. „Kto bude ďalší?“ 
Prešli na koniec chodby k miestnosti označenej Tranzit. Kate sa spýtala: „Prečo sme to 

všetko podstúpili?“ 
„Voláme to predbaľovanie,“ odvetil Gordon. „Umožňuje nám to rýchlejšie vysielať, lebo 

väčšina informácií o vás je už uložená do stroja. Ešte urobíme záverečné skenovanie, aby 
sme zachytili rozdiely a potom vysielame.“ 

Vstúpili do ďalšieho výťahu a znova prešli cez viacero dverí vyplnených vodou. „Tak, a 
sme tu,“ povedal Gordon. 

Vyšli do ohromného, jasne osvetleného klenutého priestoru. Zvuky sa tu odrážali 
ozvenou. Bolo tu chladno. Kráčali po kovovom visutom chodníku tridsať metrov nad 
dnom. Chris pozrel dolu a zbadal tam tri oblé, vodou naplnené steny, usporiadané do 
kruhu. Medzi nimi boli medzery, dostatočne široké, aby nimi prešiel človek. Vnútri týchto 
vonkajších stien boli tri menšie oblé steny, ktoré tvorili ďalší kruh. A vnútri druhej steny 
bola tretia. Jednotlivé časti stien boli postavené tak, aby medzery neboli v jednom rade. 
Zhora to vyzeralo ako bludisko. 

V strede tých sústredných kruhov bol priestor s priemerom asi sedem metrov. Stálo v 
ňom šesť klietkovitých zariadení, veľkých približne ako telefónna búdka. Klietky stáli 
náhodne, neboli usporiadané do nijakého obrazca. Mali kovové vrchy matnej farby. Okolo 
sa vznášala biela hmla. Na dlážke boli nádrže a všade sa hadili hrubé čierne elektrické 
káble. Vyzeralo to ako dielňa. Na jednej z klietok pracovalo zopár mužov. 

„Toto je vysielací priestor,“ povedal Gordon. „Ako vidíte, je to mohutne chránené. Druhý 
taký priestor pripravujeme tamto, ale bude hotový až o niekoľko mesiacov.“ Ukázal na 
druhý koniec jaskyne, kde vyrastala druhá sústava sústredných stien. Boli celkom 
priezračné, lebo ich ešte nenaplnili vodou. 

Z visutého chodníka viedol do priestoru uprostred sklených stien lanový výťah. 
„Môžeme zísť dolu?“ spýtal sa Marek. 
„Nie, ešte nie.“ 
Technik zdvihol hlavu a zakýval. Gordon sa spýtal: „Ako dlho je ešte do skúšky 

napálenia, Norm?“ 
„Niekoľko minút. Gomezová sa už pripravuje.“ 
„V poriadku.“ Gordon sa obrátil k ostatným. „Pôjdeme do riadiacej kóje a budeme to 

sledovať.“ 
 
Stroje stáli na vyvýšenej plošine, zaliate tmavomodrým svetlom. Boli matnosivé a ticho 

bzučali. Po dlážke sa kúdolila biela para, zahaľujúca ich spodky. Pri jednom z nich kľačali 
dvaja technici v modrých kožušinových kabátcoch a v otvorenej podstave čosi robili. 

Prístroje vyzerali ako otvorené valce, ktoré mali vrch a spodok kovový. Každý stál na 
masívnej kovovej podstave. Kovová strieška spočívala na troch tyčiach, vsadených do 
obvodu. 

Technici ťahali z roštu hore spleť čiernych káblov a pripájali ich na striešku jedného 
stroja. Pripomínali zriadencov na benzínovej pumpe, ktorí čerpajú do áut benzín. 

Priestor medzi podstavou a strieškou bol prázdny. Celé zariadenie bolo priam 
rozčarujúce jednoduché. Tyče boli zvláštne, mali trojuholníkový prierez a po celej dĺžke 
akoby boli čímsi pobité. Spod striešky vychádzal bledomodrý dym. 



Kate také zariadenia ešte nikdy nevidela. Hľadela na obrovské obrazovky v kóji. Za ňou 
sedeli pri počítačových konzolách dvaja technici v košeliach s krátkymi rukávmi. 
Obrazovky pred ňou pôsobili dojmom, že sa díva z obloka, hoci kója nemala okná. 

„Dívate sa na najnovšiu verziu našej technológie UČK,“ povedal Gordon. „To znamená 
Uzavretá časová krivka - inými slovami, časopriestorová topológia, ktorú využívame pri 
cestách von. Na skonštruovanie týchto strojov sme museli vyvinúť od základu nové 
technológie. Pred sebou vidíte už šiestu verziu, keďže prvý funkčný prototyp sme zostrojili 
už pred tromi rokmi.“ 

Chris sa díval na stroje a nepovedal nič. Kate Ericsonová sa rozhliadala po kóji. Stern bol 
nepokojný, šúchal sa po hornej pere. Marek nespúšťal oči zo Sterna. 

„Všetko dôležité je umiestnené v podstave,“ pokračoval Gordon. „Vrátane indiovo-
gáliovo-arzénovej kvantovej pamäti, počítačových laserov a batériových článkov. 
Odparovacie lasery sú, pravdaže, v kovových pásoch. Ten matno sfarbený kov je niób. 
Tlakové nádrže sú z hliníka a pamäťové prvky sú z polymérov.“ 

Dolu prišla mladá, nakrátko ostrihaná tmavoryšavá žena ráznych pohybov. Oblečenú 
mala kaki košeľu, šortky a čižmy. Vyzerala, akoby sa chystala na safari. „Gomezová bude 
jednou z vašich pomocničok, keď podniknete cestu. Momentálne ide von urobiť skúšku 
napálenia, ako tomu hovoríme. Navigačné návestidlo si už napálila, čo znamená, že doň 
uložila cieľový dátum, a teraz ide overiť, či to sedí.“ Stisol gombík na mikrofóne. „Sue? 
Ukáž nám navigačné návestidlo, dobre?“ 

Ryšavá žena zdvihla bielu obdĺžnikovú doštičku, nie väčšiu ako poštová známka. 
Poľahky sa zmestila do dlane. 

„Používa to na odchod. A na privolanie stroja, keď sa chce vrátiť - ukáž nám gombík, 
Sue.“ 

„Je maličký, sotva ho vidieť,“ povedala a obrátila doštičku hranou k nim. „Je tu 
drobučký gombík, ktorý stisnete nechtom palca. To privolá stroj, keď sa chcete vrátiť.“ 

„Ďakujem, Sue.“ 
Jeden z technikov sa ozval: „Magnetovlna.“ 
Všetci sa obzreli. Na jednej z obrazoviek pred ním sa ukázal vlnivý trojrozmerný povrch 

so zubatým, dohora trčiacim prostriedkom, ktorý vyzeral ako štít hory. „Pekná,“ povedal 
Gordon. „Klasická.“ Ostatným vysvetlil: „Keďže naše prístroje monitorujúce magnetické 
pole sú založené na spomínanom SKIZE, sme schopní zachytiť aj mimoriadne jemné 
nerovnosti v okolitom magnetickom poli - voláme ich magnetovlny. Registrujeme ich už 
dve hodiny pred udalosťou. Tieto sa začali už pred dvoma hodinami. Znamená to, že stroj 
sa vracia.“ 

„Aký stroj?“ spýtala sa Kate. 
„Suein.“ 
„Ale ešte neodišla.“ 
„Viem,“ prikývol. „Nemá to logiku. Všetky kvantové javy sa priečia intuícii.“ 
„Chcete povedať, že ste dostali signál, že sa vracia prv, než odišla?“ 
„Tak.“ 
„Prečo?“ 
Gordon vzdychol. „Je to zložité. To, čo vidíme v magnetickom poli, je vlastne 

pravdepodobnostná funkcia - pravdepodobnosť, že sa stroj vráti. Ale my týmto spôsobom 
neuvažujeme. Hovoríme len toľko, že sa vracia. Keby sme chceli byť presní, magnetovlna 
nám signalizuje, že je vysoko pravdepodobné, že sa stroj vracia.“ 

Kate krútila hlavou. „To nechápem.“ 



Gordon povedal: „Povedzme to tak, že v bežnom svete je zaužívané hovoriť o príčine a 
následku. Príčina je prvá, následok druhý. No tento poriadok nie vždy existuje v 
kvantovom svete. Následky sa môžu vyskytnúť súčasne s príčinou, ale môžu aj 
predchádzať príčinám. Toto je na to malý príklad.“ 

Gomezová vstúpila do jedného stroja. Bielu doštičku zasunula do štrbiny v podstave. 
„Práve nainštalovala návestidlo, ktoré vedie stroj von a späť.“ 

„Ako viete, že sa dostanete späť?“ spýtal sa Stern. 
„Multivesmírny prenos vytvára akúsi potenciálnu energiu,“ vysvetlil Gordon. „Je to, ako 

keď natiahnete spružinu, ktorá chce skočiť naspäť. Prístroje sa preto vracajú domov 
relatívne ľahko. Chúlostivá je cesta von. Práve to je zakódované do tej keramickej 
doštičky.“ 

Naklonil sa k mikrofónu a stisol gombík. „Sue? Ako dlho budeš preč?“ 
„Minútu, možno dve.“ 
„Dobre. Synchrón máme za sebou.“ 
Teraz sa ozvali technici, ktorí prepínali na konzole spínače a kontrolovali na 

obrazovkách, čo sa robí. 
„Kontrola hélia.“ 
„Naplno,“ povedala technička. 
„Kontrola EMR.“ 
„Skontrolované.“ 
„Lasery pripravené na zosúladenie.“ 
Jeden z technikov stisol spínač a z kovových pásov vystrelil do stredu stroja hustý 

zväzok zelených laserových lúčov. Na tvári a tele Gomezovej sa zjavili desiatky zelených 
bodiek. Stála nehybne so zatvorenými očami. 

Tyče sa začali pomaly krútiť. Gomezová medzi nimi naďalej nehybne stála. Lasery na 
nej teraz vytvárali zelené vodorovné čiary. Potom tyče zastali. 

„Lasery zosúladené.“ 
„O chvíľu sa uvidíme, Sue,“ povedal Gordon a obrátil sa k ostatným. „Dobre, ideme!“ 
Zakrivené vodné štíty okolo klietky mdlo, modro zažiarili. Stroj sa znova začal pomaly 

otáčať. Gomezová v ňom nehybne stála. Stroj sa otáčal okolo nej. 
Bzukot zosilnel. Krútenie sa zrýchľovalo. Gomezová stála pokojne a uvoľnene. 
„Na túto cestu bude potrebovať iba jednu alebo dve minúty,“ povedal Gordon. „V 

článkoch má však energiu na tridsaťsedem hodín. To je maximálny čas, ktorý môžu 
zostať stroje v lokalite bez návratu.“ 

Tyče sa krútili rýchlo. Ozvalo sa rapkanie, akoby niekto strieľal z guľometu. 
„To je kontrola priestoru. Infračervené senzory overujú priestor okolo stroja. Ak nie sú 

na všetkých stranách aspoň dva metre, neuvedie sa do činnosti. Je to bezpečnostné 
opatrenie. Neradi by sme, aby sa stroj zjavil uprostred kamenného múru. Dobre. Uvoľňujú 
xenón. Už ide.“ 

Bzučanie veľmi zosilnelo. Tyče sa krútili tak rýchlo, že kovové pásy boli rozmazané. 
Gomezovú vnútri videli celkom jasne. 

Počuli hlas z nahrávky: „Stojte nehybne... oči otvorené... zhlboka nadýchnuť... 
zadržať... Ideme!“ 

Z vrchnej časti stroja začal zostupovať prstenec, ktorý ju od hlavy po päty skenoval. 
„Teraz sa dobre dívajte. Ide to rýchlo,“ povedal Gordon. 
Kate videla, ako zo všetkých tyčí smerom dovnútra vzbĺkli tmavofialové lasery. 

Gomezová akoby sa na okamih do biela rozžeravila a potom sa vnútri oslepivo bielo 
zablyslo. Kate zatvorila oči a odvrátila sa. Keď sa znova pozrela, pred očami jej skákali 



bodky a chvíľu nevidela, čo sa stalo. Potom si uvedomila, že stroj je menší. Odpútal sa od 
káblov hore a tie sa teraz voľne hojdali. 

Ďalší laserový záblesk. 
Prístroj bol menší. Gomezová vnútri bola menšia. Bola vysoká asi meter a pred očami sa 

im zmršťovala v slede jasných laserových zábleskov. 
„Panebože!“ vyhŕkol Stern. „Čo pritom cíti?“ 
„Nič,“ odvetil Gordon. „Necítite absolútne nič. Nervový impulz od kože do mozgu trvá 

rádovo sto milisekúnd. Laserové vyparovanie trvá päť nanosekúnd. Už ste dávno preč.“ 
„Ale ona je ešte tam.“ 
„Nie je. Bola preč pri prvom záblesku lasera. Počítač až teraz spracúva dáta. To, čo 

vidíte, je artefakt kompresného postupu. Kompresia je približne tri k mínus dva..“ 
Ďalší jasný záblesk. Klietka sa rýchlo zmršťovala. Bola vysoká meter, potom trištvrte 

metra. Potom bola už len kúsok nad podlahou - iba tridsať centimetrov. Gomezová 
vyzerala ako kaki oblečená bábika. 

„Mínus štyri,“ povedal Gordon. Pri dlážke opäť jasne vzbĺklo. Kate už klietku nevidela. 
„Čo sa s ňou stalo?“ 
„Je tam. Už lenlen.“ 
Ďalšie vzbĺknutie, tentoraz bodový záblesk na podlahe. 
„Mínus päť.“ 
Záblesky teraz prichádzali rýchlejšie za sebou, žmurkali ako svätojánska muška a slabli. 

Gordon ich rátal. 
„A mínus štrnásť... koniec.“ 
Už sa nezablyslo. 
Nič. 
Klietka zmizla. Tmavá gumová podlaha bola prázdna. 
„Na toto sa máme dať?“ hlesla Kate. 
„Nie je to nepríjemný zážitok,“ zareagoval Gordon. „Celý čas ste celkom pri vedomí, čo 

doteraz nevieme vysvetliť. Keď komprimujeme posledné dáta, nachádzate sa vo veľmi 
malej sfére  v subatómovom priestore  a nemali by ste byť pri vedomí. No ste pri vedomí. 
Podľa nás to môže byť akýsi pozostatok, halucinácia, ktorá premosťuje prechod. Ak je 
tak, potom je to podobné, ako keď niekomu amputujú končatinu, ale stále ju tam cíti - 
fantómové údy. Toto môže byť akýsi fantómový mozog. Ide, pravdaže, o veľmi kratučký 
čas, o nanosekundy. Tak či onak, vo vedomí sa nikto nevyzná.“ 

Kate sa mračila. Už dlhšie sa dívala na všetko okolo seba. Prichodilo jej to ako 
architektúra  „forma sa prispôsobuje funkcii“. Pozoruhodné, že tieto obrovské podzemné 
štruktúry majú sústrednú symetriu  trocha pripomínajúcu stredoveké hrady - hoci tu nič 
nestavali podľa estetického plánu. Jednoducho stavali, aby vyriešili vedecký problém. 
Výsledný vzhľad ju fascinoval. 

Teraz sa však ocitla zočivoči funkcii týchto prístrojov a úporné rozmýšľala, aká je logika 
v tom, čo práve videla. Jej architektonické štúdium jej tu v ničom nepomohlo. „No táto... 
hm... metóda zmenšovania človeka... to si vyžaduje, aby ste ju rozložili...“ 

„Nie. Zlikvidovali sme ju,“ povedal Gordon bez obalu. „Originál musíte zlikvidovať, aby 
sme ho mohli na druhom konci zrekonštruovať. Jedno bez druhého nejde.“ 

„Takže v skutočnosti zomrela?“ 
„Tak by som to neformuloval, nie. Pochopte...“ 
„Ale ak človeka na jednom konci zlikvidujete, zomrie, nie?“ tvrdila Kate. 



Gordon vzdychol. „Ťažko o tom rozmýšľať v tradičných pojmoch,“ povedal. „Keďže ste 
zrekonštruovaná súčasne, v tej istej chvíli, ako ste boli zlikvidovaná, možno o vás hovoriť, 
že ste zomreli? Nezomreli ste. Len ste sa presunuli niekde inde.“ 

Stern cítil - bol to akýsi pudový pocit - že Gordon k nim nie je celkom úprimný, pokiaľ 
ide o ich technológiu. Pri pohľade na zaoblené vodné štíty, na všetky rozličné prístroje 
rozmiestnené dolu sa ho zmocnilo tušenie, že mnohé zostáva ešte nevysvetlené. Chcel 
tomu prísť na kĺb. 

„Takže teraz je Gomezová v inom vesmíre?“ spýtal sa. 
„Presne tak.“ 
„Vyslali ste ju a ona dorazila do druhého vesmíru? Ako fax?“ 
„Tak, ako hovoríte.“ 
„Ale aby ste ju rekonštruovali, na to potrebujete na druhom konci druhý fax.“ 
Gordon pokrútil hlavou. „Nepotrebujeme.“ 
„Ako to?“ 
„Lebo už je tam.“ 
Stern sa zamračil. „Už je tam? Ako je to možné?“ 
„Vo chvíli vyslania je človek už v druhom vesmíre. Preto už netreba, aby sme ho 

rekonštruovali.“ 
„Prečo?“ spýtal sa Stern. 
„Nateraz to označme za charakteristickú črtu multivesmíru. Neskôr si o tom 

podiskutujeme, ak budete chcieť. Nie každého asi budú tieto detaily zaujímať.“ Gordon 
kývol hlavou k ostatným. 

Áno, je tu ešte čosi, pomyslel si Stern, ešte čosi, čo nám nechce povedať. Obzrel sa na 
vysielací priestor. Rozmýšľal, čo to môže byť, vediac, že tu čosi nesedí. Áno, niečo tu 
nesedí. 

„Povedali ste, že ste doteraz vyslali iba niekoľko ľudí, áno?“ 
„Áno.“ 
„Naraz viac ako jedného?“ 
„Takmer nikdy. Veľmi zriedkavo dvoch.“ 
„Prečo tu teda máte toľko strojov? Narátal som ich osem. Nestačili by dva?“ 
„Vidíte pred sebou výsledky nášho výskumného programu,“ odvetil Gordon. 

„Konštrukciu ustavične zdokonaľujeme.“ 
Gordon odvetil bez váhania, ale Stern bol presvedčený, že v jeho očiach čosi zazrel - 

záblesk neistoty. 
Áno, je tu ešte čosi! 
„Podľa mňa by ste mali zdokonaľovať tie isté stroje,“ povedal. 
Gordon mykol plecami, ale nepovedal nič. 
Áno, rozhodne! Čosi... 
„Čo tam robia tí opravári?“ vŕtal ďalej Stern. Ukázal na mužov, ktorí sa štvornožky krčili 

pri podstave jedného stroja. „Tam pri tom stroji v kúte. Čo konkrétne opravujú?“ 
„Dávid, naozaj si myslím...“ začal Gordon. 
„Je tá technológia naozaj bezpečná?“ prerušil ho Stern. 
Gordon vzdychol. „Presvedčte sa sám.“ 
Na veľkej obrazovke bolo vidieť, ako na dlážke vysielacieho priestoru vyskočil sled 

rýchlych zábleskov. 
„Už ide,“ poznamenal Gordon. 



Záblesky jasneli. Znova sa ozval rapkavý zvuk, sprvu tichý, potom hlasnejší. A zrazu tam 
bola klietka v životnej veľkosti a bzučanie ustalo. Pri zemi zavírila hmla a z klietky 
vystúpila Gomezová, kývajúc divákom. 

Stern sa na ňu zadíval. Zdala sa úplne v poriadku. Vyzerala presne tak ako predtým. 
Gordon naňho pozrel. „Verte mi, je to absolútne bezpečné,“ povedal a obrátil sa k 

obrazovke. „Ako to tam vyzerá, Sue?“ 
„Výborne,“ odvetila. „Tranzitné miesto je severne od rieky. Odľahlé, v lesoch. A počasie 

na apríl celkom dobré.“ Pozrela na hodinky. „Dajte dokopy skupinu, pán Gordon. Idem 
napáliť rezervné návestidlo. A potom nazad a vezmeme toho starkého, kým mu niekto 
neublíži.“ 

 
„Ľahnite si na ľavý bok, prosím.“ Kate sa na stole obrátila a znepokojene pozorovala 

staršieho muža v bielom laboratórnom plášti, ktorý zdvihol čosi ako pištoľ na lep a priložil 
jej ju na ucho. „Pocítite teplo.“ 

Teplo? V uchu pocítila príval páľavy. „Čo je to?“ 
„Organický polymér,“ odvetil. „Netoxický a nealergický. Vyčkajte osem sekúnd. Dobre, a 

teraz, prosím, robte pohyby, akoby ste prežúvali. Potrebujeme, aby to sedelo voľnejšie. 
Veľmi dobre, prežúvajte.“ 

Počula, ako podišiel ďalej. Chris ležal na stole za ňou, potom bol Stern, potom Marek. 
Počula, ako laborant hovorí: „Ľahnite si na ľavý bok, prosím. Pocítite teplo...“ 

Po chvíli sa k nej vrátil. Obrátil ju na druhý bok a vstrekol jej horúci polymér do druhého 
ucha. Gordon ho pozoroval z kúta miestnosti. „Je to ešte vždy tak trocha experimentálne, 
ale funguje to celkom dobre,“ povedal. „Je to z polyméru, ktorý sa začína po týždni 
rozpadať.“ 

Laborant im potom povedal, že môžu vstať. Jednému po druhom zručne vybral z uší 
plastikové implantáty. 

„Počujem dobre,“ povedala Kate Gordonovi. „Nepotrebujem strojček.“ 
„To nie je sluchový strojček,“ odvetil Gordon. 
Na druhej strane miestnosti iný laborant vyvŕtaval z plastikových ušných implantátov 

stredy a vsúval do nich elektroniku. Pracoval prekvapujúco rýchlo. Keď bola elektronika 
dnu, dieru opäť zacelil plastickou hmotou. 

„Je to automatický jazykový prekladateľ a rádiový mikrofón. Aby ste rozumeli, čo vám 
kto hovorí.“ 

„Ak aj budem rozumieť, ako odpoviem?“ spýtala sa Kate. 
Marek ju štuchol lakťom. „Nič sa neboj. Hovorím po provensálsky a po starofrancúzsky.“ 
„Skvelé,“ odsekla ironicky. „Takže za najbližšiu štvrťhodinku ma to naučíš, nie?“ Bola 

nervózna - onedlho ju zlikvidujú či vyparia alebo čo už ten pekelný stroj robí a tie slová jej 
vyskočili z úst, ani sama nevedela ako. 

Marek sa zatváril prekvapene. „Nie, kdeže,“ povedal celkom vážne. „Ale ak sa budeš 
držať pri mne, všetko urobím za teba.“ 

Jeho vážnosť ju upokojila. Je priamy, úprimný. Zrejme sa o mňa naozaj postará, 
pomyslela si a pocítila uvoľnenie. 

Krátko nato im vsunuli do uší plastikové prístrojčeky telovej farby. „Momentálne sú 
vypnuté,“ poučil ich Gordon. „Zapnete ich tak, že si prstom poklopkáte na ucho. A teraz, 
prosím, poďte sem...“ 

Gordon podal každému malé kožené vrecúško. „Pracujeme na lekárničke pre prvú 
pomoc. Toto sú prototypy. Do onoho sveta vstupujete prví, takže sa vám to môže zísť. 
Držte ich z dohľadu, pod odevom.“ 



Otvoril jedno vrecko a vybral z neho malý hliníkový valček, asi desať centimetrov 
vysoký, s priemerom vyše dva centimetre. Vyzeralo to ako holiaci krém. „To je jediná 
obrana, ktorú vám môžeme poskytnúť. Obsahuje dvanásť dávok dihydridového etylénu s 
proteínovým substrátom. Môžeme vám ho predviesť na mačke, ktorá sa volá V. V.  Vaša 
Výsosť. Kde si, V. V?“ 

Na stôl vyskočila čierna mačka. Gordon ju pohladkal a strekol jej na nos látku z 
bombičky. Mačka zažmurkala, smrkla a zvalila sa na bok. 

„Do šiestich sekúnd prichádza bezvedomie a nastáva retroaktívna strata pamäti,“ 
vysvetlil Gordon. „Majte však na pamäti, že účinok trvá krátko. A musíte streknúť človeku 
rovno do tváre, aby to zabralo.“ 

Mačka sa už začínala mykať a ožívať, keď sa Gordon obrátil k vrecku a vybral z neho tri 
červené papierové kocky, veľké ako kocka cukru. Každá bola pokrytá vrstvou bledého 
vosku. Kocky vyzerali ako kapsule, ktoré sa na ohňostroj kupujú v obchodoch. 

„Ak budete potrebovať založiť oheň, toto postačí,“ vysvetlil. „Zatiahnete za šnúročku a 
kocka sa chytí. Sú označené pätnásť, tridsať a šesťdesiat - to sú sekundy, po ktorých 
začnú horieť. Vosk zabezpečuje vodotesnosť. Ale pozor  niekedy nefungujú.“ 

„A čo klasický zapaľovač?“ spýtal sa Chris Hughes. 
„Do toho obdobia sa nehodí. Nemôžete tam priniesť umelé hmoty.“ Gordon sa vrátil k 

vrecku. „Okrem toho tu máte potreby na základnú prvú pomoc - proti zápalu, proti 
hnačke, proti kŕčom, proti bolesti. Asi by ste sa nechceli v hrade povracať,“ dodal. „Ale 
tabletky na prečistenie vody vám nemôžeme dať.“ 

Stern to všetko počúval s pocitom, že sa nachádza mimo reality. Zvracať v hrade? 
pomyslel si. „Počujte, my...“ 

„A konečne všeúčelový vreckový nástroj, vrátane noža a pakľúča.“ Vyzeralo to ako 
švajčiarsky vojenský nôž. Gordon vložil všetko nazad do vrecka. „Pravdepodobne z toho 
nič nepoužijete, ale máte to pre každý prípad. A teraz sa oblečte.“ 

Stern sa stále cítil nesvoj a nemohol zo seba tento pocit striasť. Od šijacieho stroja 
vstala láskavá mamina, pripomínajúca starú mamu, a podala im šatstvo. Najprv bielu 
plátennú bielizeň - akési šortky, ale bez elastickej gumy - potom kožený opasok a 
nakoniec čierne vlnené priliehavé nohavice. 

„To je čo? Šponovky?“ spýtal sa Stern. 
„Hovorí sa im pančuchy, milý môj.“ 
Ani na nich nebola guma. „Ako držia na tele?“ 
„Prichytíte si ich opaskom pod kabátcom. Alebo si ich priviažete k šnúrkam kabátca.“ 
„K šnúrkam?“ 
„Tak, milý môj. K šnúrkam kabátca.“ 
Stern pozrel na ostatných. Pokojne si ukladali šatstvo kus po kuse na kôpku, ako im 

jednotlivé kusy podávali. Očividne vedeli, čo to je. Boli pokojní, akoby prišli do obchodu s 
odevmi. Iba Stern sa cítil stratený a chytala sa ho panika. Strčili mu do ruky bielu 
plátennú košeľu, ktorá mu siahala až na stehná a potom ešte čosi dlhšie na ňu, čo sa 
volalo kabátec. Bol prešívaný, plstený. A nakoniec dýku na oceľovej retiazke. Vrhol na ňu 
podozrievavý pohľad. 

„Každý ju má. Budete ju potrebovať na jedenie, ak na nič iné.“ 
Roztržito ju položil hore na kôpku a začal hmatkať po odevoch, hľadajúc „šnúrky“. 
Gordon povedal: „Šatstvo má vyzerať neutrálne, ani drahé, ani chudobné. Chceme, aby 

pôsobilo ako odev priemerných kupcov, dvorných pážat alebo ošumelých šľachticov.“ 
Sternovi podali obuv, ktorá vyzerala ako kožené šľapky s končistými špičkami, ibaže sa 
zapínali. Ako dvorný šašo, pomyslel si nešťastne. 



Mamina sa usmiala. „Nič sa nebojte, majú vzduchové podošvy, presne ako vaše Nike.“ 
„Prečo je všetko špinavé?“ vyhŕkol Stern, chmúriac sa pri pohľade na kabátec. 
„Aby ste zapadli.“ 
Prezliekali sa v šatni. Stern pozoroval ostatných mužov. „Ako sa vlastne máme...“ 
„Chceš vedieť, ako sa obliekalo v štrnástom storočí?“ spýtal sa Marek. „Je to 

jednoduché.“ Marek si zhodil všetok svoj odev a chodil dookola nahý, uvoľnený. Všade na 
tele mu hrali svaly. Stern si vystrašene stiahol nohavice. 

„Najprv si natiahneš spodné nohavice,“ poučil ho Marek. „Je to veľmi kvalitné plátno. V 
tých časoch mali dobré plátno. Aby ti držali, zaviažeš si ich opaskom a čo opasok 
presahuje, zroluješ si na opasok a drží to.“ 

„Opasok príde pod šaty?“ začudoval sa Stern. 
„Správne. Drží ti spodné nohavice. Potom si dáš pančuchy.“ Marek si začal naťahovať 

čierne tesné nohavice. Dolu mali šľapy ako detská pyžama. „Tu hore majú šnúrky, vidíš?“ 
„Moje sú vyťahané,“ povedal Stern a poťahal ich za kolená. 
„To je v poriadku. Nie sú to parádne nohavice, preto dokonale nepriliehajú. Teraz 

plátennú košeľu. Len si ju pretiahni cez hlavu a nechaj ju spadnúť. Nie, nie, Dávid. 
Rázporok na krku patrí dopredu.“ 

Stern vystrčil z košele ruky a nešikovne si košeľu obrátil. 
„A nakoniec si dáš kabátec,“ povedal Marek a vzal ho do ruky. „Je to akási kombinácia 

saka a vetrovky. Nosíš ho dnu aj vonku, nikdy si ho nevyzliekaš, iba keď je veľmi horúco. 
Vidíš šnúrky? Tu zospodu? Priviaž si na ne nohavice cez dierky v košeli.“ 

Marek to mal za chvíľočku - akoby to robil celý život. Chrisovi to trvá dlhšie, pomyslel si 
Stern so zadosťučinením. Sám sa vykrúcal, hrbil, fučal, keď si za chrbtom uväzoval 
šnúrky. 

„Tomu hovoríš jednoduché?“ zahundral. 
„Zrejme si si v poslednom čase dobre nevšimol, čo nosíš na sebe. Priemerný človek 

západného sveta v dvadsiatom storočí má na sebe deväť až dvanásť odevných súčastí. Tu 
je len šesť.“ 

Stern si obliekol kabátec a stiahol si ho z pása, aby mu siahal po stehná. Pritom si 
zhúžval košeľu a Marek mu nakoniec musel pomôcť všetko vyrovnať a tesnejšie zaviazať 
nohavice. 

Nakoniec mu okolo pása voľne prevesil dýku a odstúpil, aby ho poobdivoval. 
„A je to,“ povedal, prikývnuc. „Ako sa cítiš?“ 
Stern nespokojne pomrvil plecami. „Ako poviazané kurča pred pečením.“ 
Marek sa zasmial. „Zvykneš si.“ 
Kate už bola takmer oblečená, keď prišla do šatne Susan Gomezová, tá, čo podnikla 

cestu. Oblečené mala dobové šaty a parochňu. Druhú hodila Kate. 
Kate urobila odmietavú grimasu. 
„Musíš ju mať,“ povedala Gomezová. „Keď má žena krátke vlasy, je to znak, že je 

zneuctená, alebo že je kacírka. Nech nikto nikdy nevidí, aké máš krátke vlasy.“ 
Kate si nasadila parochňu s tmavoplavými vlasmi po plecia. Obrátila sa k zrkadlu a mala 

pocit, že sa na ňu díva cudzí človek. Vyzerala mladšia, poddajnejšia. A slabšia. 
„Buď budeš mať parochňu, alebo sa ostriháš celkom nakrátko ako muž. Vyber si,“ 

povedala Gomezová. 
„Radšej parochňu.“ 
 
Diane Kramerová pozrela na Victora Baretta a povedala: „Ale taký bol vždy predpis, 

Victor. O tom viete.“ 



„Áno, ale ide o to, že takú misiu sme ešte nemali.“ Baretto bol štíhly, ošľahaný, asi 
tridsaťročný muž, bývalý texaský ranger, ktorý pracoval vo firme dva roky. Za ten čas si 
získal povesť schopného príslušníka bezpečnostnej služby. 

Popritom však bol tak trocha primadona. „Chcete, aby sme šli von, ale ste proti tomu, 
aby sme si vzali zbrane.“ 

„To je pravda, Victor. Nijaké anachronizmy, nijaké moderné vymoženosti. Taký predpis 
platí od začiatku.“ Kramerová potláčala roztrpčenie. Tieto vojenské typy sú priečne, najmä 
muži. So ženami ako Gomezová sa dalo vyjsť. Muži sa však usilovali pri cestách von 
„využiť výcvik“ - tak tomu hovorili. Kramerová si v duchu vravela, že tým potláčajú strach, 
ale nahlas to nemohla povedať. Už len príkazy od ženy ako ona prijímali s nevôľou. 

Muži mali problémy aj s udržiavaním tajomstva. Ženy vedeli držať jazyk za zubami, ale 
mužov ustavične nutkalo, aby sa chvastali s cestami do minulosti. Zakazoval im to, 
pravdaže, celý rad zmluvných ustanovení, ale po niekoľkých pohárikoch v krčme zmluvy 
vyšumeli z hlavy. Preto im Kramerová pohrozila niekoľkými osobitne napálenými 
návestidlami. Tieto návestidla prešli do mytológie firmy, vrátane ich názvov: Tunguzka, 
Vezuv, Tokio. Vezuv dopraví človeka do Neapolského zálivu o siedmej ráno 24. augusta 
roku 79, krátko predtým, ako všetkých zabije horúci popol. Tunguzka vysadí človeka na 
Sibíri roku 1908 krátko pred dopadom obrovského meteoru, ktorého tlaková vlna zničí 
všetko živé v okruhu stopäťdesiat kilometrov. Tokio vás dopraví do tohto mesta roku 1923 
krátko predtým, ako ho zemetrasenie zrovná so zemou. Zámerom bolo, že ak prenikne na 
verejnosť niečo o projekte, vinníkovi dajú na najbližšiu cestu jedno z týchto návestidiel. 
Nikto z bývalých vojakov si nebol istý, či je to pravda, alebo len firemná taktika. 

Presne tak to Kramerová chcela. 
„Je to nová misia,“ húdol si svoje Baretto, akoby ho nepočula. „Chcete od nás, aby sme 

tam šli  takpovediac za nepriateľské línie bez zbraní.“ 
„Všetci ste vycvičení na boj zblízka a v sebaobrane. Vy, Gomezová, všetci.“ 
„Podľa mňa to nestačí.“ 
„Victor...“ 
„Pri všetkej úcte, pani Kramerová, nevidíte tunajšiu situáciu v správnom svetle,“ 

pokračoval Baretto zanovito. „Už ste prišli o dvoch ľudí. A ak rátame Trauba, o troch.“ 
„Omyl, Victor. Neprišli sme o nikoho.“ 
„O Trauba určite.“ 
„Nie. Traub bol dobrovoľník a mal depresie.“  
„Len si myslíte, že mal depresie.“  
„Dobre viete, že nimi trpel. Zachvátili ho po smrti ženy a mal samovražedné sklony. Už 

prekročil limit ciest, ale aj tak chcel ísť von, sám sa chcel presvedčiť, či možno zlepšiť 
technológiu. Vzal si do hlavy, že stroje sa dajú nastaviť tak, aby sa vyskytovalo menej 
prepisových chýb. Očividne to bola mylná predstava. Preto skončil v arizonskej púšti. 
Osobne som presvedčená, že sa ani nechcel vrátiť. Myslím, že to bola samovražda.“ 

„A prišli ste o Roba,“ povedal Baretto. „A to nijaká samovražda nebola.“ 
Kramerová vzdychla. Rob Deckard bol jeden z prvých pozorovateľov, ktorých vyslali von 

takmer pred dvoma rokmi. A bol jeden z prvých, na ktorom sa prejavili prepisové chyby. 
„To bolo v počiatkoch projektu, Victor. Technológia ešte nebola dokonalá. Sám dobre 
viete, čo sa stalo. Po niekoľkých cestách sa na ňom prejavili drobné následky. Trval na 
tom, že bude pokračovať. Ale prísť sme oňho neprišli.“ 

„Odišiel a už sa nevrátil,“ povedal Baretto. „To je podstatné.“  
„Rob dobre vedel, čo robí.“  
„A teraz ten profesor.“  



„O profesora sme neprišli. Ešte žije.“  
„Len aby. A okrem toho vôbec neviete, prečo sa nevrátil.“  
„Victor...“  
„Chcem povedať len toľko, že v tomto prípade nie je logistika v súlade s charakterom 

misie. Chcete, aby sme zbytočne riskovali.“  
„Nemusíte ísť,“ povedala Kramerová pokojne.  
„To som nepovedal, doboha!“  
„Ale nemusíte.“  
„Nie, idem!“  
„Potom teda podľa predpisov. Nijaká moderná technika. Jasné?“  
„Jasné.“  
„A pred tými akademikmi o tomto ani slovo.“  
„Jasné, že nie. Som profík.“  
„Tak dobre,“ uzavrela vec Kramerová. Dívala sa za ním, keď odchádzal. Zachmúrený, 

ale podriadil sa. 
Vždy sa to tak skončí. Predpisy sú dôležité, dumala. Hoci Doniger s obľubou tvrdieval, 

že dejiny nemožno zmeniť, s istotou to nikto nevedel - a nikto to nechcel riskovať. Do 
minulého sveta sa nesmú dostať moderné zbrane, nijaké moderné predmety, nijaké 
umelé hmoty. To dosiaľ dodržali. 

Stern sedel s ostatnými na obyčajných tvrdých stoličkách v mapovej miestnosti. Hovorila 
Susan Gomezová, tá, čo sa práve v stroji vrátila. Hovorila rázne, rýchlo a Sternovi sa 
zdalo, že chvatne. 

„Ideme do kláštora Sainte-Mere pri rieke Dordogne v juhozápadnom Francúzsku,“ 
vravela. „Ocitneme sa tam ráno o 8:04, 7. apríla 1357 - to je deň, keď profesor poslal 
odkaz. Je to pre nás šťastná zhoda okolností, lebo v Castelgarde je v ten deň rytiersky 
turnaj a toto divadlo privábi z celého okolia množstvo ľudí, takže nebudeme nápadní.“ 

Ukázala na jednu z máp. „Len pre orientáciu. Kláštor je tu. Castelgard je tamto za 
riekou. A pevnosť La Roque je tu na skaliskách nad kláštorom. Sú dajaké otázky?“ 

Pokrútili hlavami. 
„V poriadku. Situácia v kraji je dosť nejasná. Ako viete, apríl 1357 je približne v 

dvadsiatom roku Storočnej vojny. Je to sedem mesiacov po víťazstve Angličanov pri 
Poitiers, kde zajali francúzskeho kráľa. Teraz ho majú a chcú zaňho výkupné. A 
Francúzsko bez kráľa sa ocitlo v chaose. 

Castelgard je momentálne v rukách sira Olivera de Vannesa, britského rytiera, ktorý sa 
narodil vo Francúzsku. Oliver zabral aj La Roque, kde posilňuje obranu hradu. Je to 
nepríjemný chlap, známy výbuchmi hnevu. Volajú ho Mäsiar z Crécy pre ukrutnosti, 
ktorých sa dopustil v tamojšej bitke.“ 

„Takže Oliver má v rukách obidve mestá?“ spýtal sa Marek. 
„Momentálne áno. Lenže horda rytierov pod vedením zbehnutého kňaza Arnauta de 

Cervolea...“ 
„Arcikňaza,“ prehodil Marek. 
„Áno, tak, Arcikňaza. Ten sa blíži a nepochybne sa pokúsi vziať hrady Oliverovi. 

Predpokladáme, že na miesto dorazí až o niekoľko dní. Ale boje môžu vypuknúť v 
hociktorej chvíli, takže musíme konať rýchlo.“ 

Prešla k inej mape vo väčšej mierke. Boli na nej kláštorné budovy. 
„Prídeme približne sem, na okraj Foret de Sainte-Mere. Z tohto miesta by sme mali 

vidieť na kláštor. Keďže profesorov odkaz prišiel z kláštora, pôjdeme najprv tam. Ako 



viete, hlavné jedlo je v kláštore o desiatej predpoludním a profesor tam podľa všetkého v 
tom čase bude. Pri troche šťastia ho tam nájdeme a dopravíme ho späť.“  

„Ako to všetko viete?“ spýtal sa Marek. „Myslel som, že do tamojšieho sveta sa ešte 
nikto nevybral.“ 

„Máte pravdu, ešte nikto tam nebol. Ale pozorovatelia, ktorí sa zdržiavali pri strojoch, 
nám priniesli dosť poznatkov, takže o tomto období vieme dosť. Ďalšie otázky?“ 

Pokrútili hlavami. 
„Dobre. Je veľmi dôležité, aby sme profesora dostali späť, ešte kým je v kláštore. Ak 

prejde či už do Castelgardu alebo do La Roque, bude to oveľa ťažšie. Naša misia má 
veľmi prísne pravidlá. Predpokladám, že tam budeme dve až tri hodiny. Po celý čas sa 
budeme držať spolu. Ak sa niekto z nás odlúči, pomocou načúvadiel sa znova stretneme. 
Nájdeme profesora a hneď späť. Je to jasné?“ 

„Jasné.“ 
„Budete mať dvoch sprievodcov - mňa a Victora Baretta, ktorý sedí tamto v kúte. 

Pozdrav, Vic.“ 
Druhý sprievodca bol mrzutý muž, ktorý vyzeral ako príslušník špeciálnych námorných 

jednotiek - tvrdý a schopný chlap. Jeho dobový odev pripomínal sedliaka, sedel mu voľne, 
vyzeral ako z ražného plátna. Kývol hlavou a rukou. Zdalo sa, že má zlú náladu. 

„Dobre. Ďalšie otázky?“ pokračovala Gomezová. 
„Profesor Johnston je tam už tri dni?“ spýtal sa Chris. 
„Áno.“ 
„Za koho ho pokladajú miestni?“ 
„To nevieme,“ povedala Gomezová. „Predovšetkým nevieme, prečo odišiel od stroja. 

Určite mal na to nejaký dôvod. No keďže sa ocitol v tamojšom svete, najjednoduchšie by 
bolo, keby vystupoval v úlohe úradníka alebo učenca z Londýna, ktorý podniká púť do 
Santiaga de Compostela v Španielsku. Sainte-Mere leží na tejto pútnickej ceste. Pútnici 
tam bežne prerušujú cestu a ostávajú deň alebo aj týždeň, hlavne preto, aby sa spriatelili 
s opátom, ktorý je významnou postavou. Mohol to urobiť aj profesor. Ale nemusel. To 
jednoducho nevieme.“ 

„Počkajte, počkajte,“ vyhŕkol zrazu Chris Hughes. „Nebude tam jeho prítomnosť 
znamenať, že sa zmenia miestne dejiny? Neovplyvní výsledok udalostí?“ 

„Nie, neovplyvní.“ 
„Ako viete?“ 
„Lebo nemôže.“ 
„A čo časové paradoxy?“ 
„Časové paradoxy?“ 
„Áno,“ ozval sa Stern. „Rozumiete, napríklad, že sa vrátite do minulosti a zabijete 

vlastného starého otca. Potom sa nemôžete narodiť a vrátiť sa, aby ste ho zabili...“ 
„Aha, to.“ Netrpezlivo potriasla hlavou. „Nijaké časové paradoxy neexistujú.“ 
„Ako to, že nie? Existujú.“ 
„Nie, neexistujú,“ ozval sa im za chrbtom rázny hlas. Obzreli sa. Stál tam Doniger. 

„Časové paradoxy sa nevyskytujú.“ 
„Ako to myslíte?“ obrátil sa naňho Stern. Dotklo sa ho, že ho niekto tak z mosta do 

prosta odbavil. 
„V takzvaných časových paradoxoch vôbec nejde o čas,“ povedal Doniger. „Ide v nich o 

predstavy týkajúce sa dejín, o predstavy, ktoré sú lákavé, ale mylné. Lákavé preto, lebo 
človeku lichotí, že môže ovplyvniť udalosti. A mylné preto, lebo nemôže.“ 

„Nemôžete mať vplyv na udalosti?“ 



„Nie, nemôžete. Najľahšie to pochopíte na príklade zo súčasnosti. Povedzme, že idete 
na bejzbal. Yankeeovia proti Mets  zápas sa vyvíja tak, že Yankeeovia jasne vyhrajú. Vy to 
chcete zmeniť, aby vyhrali Mets. Čo môžete urobiť? Ste len jeden človek z celého davu. 
Ak sa pokúsite preniknúť na striedačku, zadržia vás. Ak budete chcieť vbehnúť na ihrisko, 
odvlečú vás. Väčšina krokov, ktoré sa vám na prvý pohľad ponúkajú, je odsúdená na 
neúspech a nezmení výsledok zápasu. 

Povedzme, že si zvolíte extrémnejší krok - vystrelíte na nadhadzovača Yankeeov. No len 
čo vytiahnete zbraň, s najväčšou pravdepodobnosťou sa na vás vrhnú okolití fanúšikovia a 
premôžu vás. Ak sa vám podarí vystreliť, takmer určite miniete. A keby ste nadhadzovača 
predsa len trafili, čo by sa stalo? Na jeho miesto by prišiel iný nadhadzovač. A Yankeeovia 
vyhrajú. 

Povedzme, že urobíte ešte čosi extrémnejšie. Uvoľníte nervový plyn a zabijete všetkých 
na štadióne. To sa vám sotva podarí z rovnakých dôvodov, ako sa vám nepodarí vystreliť. 
Ale aj keby ste všetkých zabili, výsledok zápasu nezmeníte. Môžete namietať, že ste 
posunuli dejiny iným smerom - možno áno - ale Mets ste neumožnili vyhrať. V skutočnosti 
nemôžete urobiť nič, aby Mets vyhrali. Zostanete tým, čím ste boli od začiatku - divákom. 

A tento princíp platí na veľkú väčšinu historických udalostí. Jediný človek môže urobiť 
veľmi málo, aby dajako výrazne ovplyvnil udalosti. Veľké masy ľudí môžu, prirodzene, 
zmeniť beh dejín, ako sa hovorí. Ale jeden človek? Nie.“ 

„Možno je to tak,“ pripustil Stern. „Ale starého otca zato môžem zabiť. Ak bude mŕtvy, 
potom sa nemôžem narodiť, takže nebudem existovať, a preto som ho nemohol zastreliť. 
To je ten paradox.“ 

„Áno - za predpokladu, že ho naozaj zabijete. Ale v praxi to môže byť ťažké. V živote 
nevyjde veľa vecí. Nemusíte sa s ním stretnúť v príhodnej chvíli. Cestou vás môže zraziť 
autobus. Alebo sa môžete zaľúbiť. Môže vás zatknúť polícia. Môžete ho zabiť neskoro, 
keď už bol váš rodič počatý. Alebo sa mu ocitnete tvárou v tvár a zistíte, že sa 
neodhodláte stisnúť kohútik.“ 

„Ale teoreticky...“ 
„Keď hovoríme o dejinách, teórie sú bezcenné,“ prerušil ho Doniger a pohŕdavo hodil 

rukou. „Teória má svoju cenu len vtedy, ak vie predpovedať budúci výsledok. Dejiny sú 
však sledom ľudského konania - a ľudské konanie nemôže predpovedať nijaká teória.“ 

Pošúchal si ruky. 
„Nuž teda - skončíme so špekuláciami a vydáme sa na cestu?“ 
Ostatní súhlasne zamrmlali. 
Stern si odkašlal. „Ja nejdem,“ vyhlásil. 
Marek to očakával. Pozoroval Sterna počas inštruktáže, videl, ako sa ustavične na 

stoličke mrví, ustavične bol celý nesvoj. Jeho nepokoj narastal od chvíle, čo sa vydali na 
cestu. 

O sebe Marek nezaváhal ani na okamih. Od mladi žil a dýchal stredovekom, sám seba si 
predstavoval vo Warburgu a v Carcassone, v Avignone a v Miláne. Bojoval vo waleskych 
vojnách po boku kráľa Edwarda I. Videl, ako mešťania Calais vydali svoje mesto, chodil 
na trhy v Champagni. Zdržiaval sa na oslňujúcich dvoroch Eleanory Akvitánskej a Duca de 
Berryho. Túto cestu podnikne, nech by sa čo robilo. Pokiaľ ide o Sterna... 

„Nehnevajte sa, ale toto nie je moja záležitosť,“ povedal Stern. „K profesorovmu tímu 
som sa pridal iba preto, lebo moje dievča je v letnej škole v Toulouse. Nie som historik. 
Som technik. A okrem toho to nepokladám za bezpečné.“ 

„Stroje nie sú podľa vás bezpečné?“ ozval sa Doniger. 



„Nie. To miesto. Rok 1357. Po Poitiers vypukla vo Francúzsku občianska vojna. Nikomu 
nepodriadené hordy vojakov drancovali kraj. Na každom kroku banditi, hrdlorezi, zberba 
stojaca mimo zákona.“ 

Marek prikývol. Stern aspoň chápe situáciu, ak nič iné. Štrnáste storočie je dávno 
zabudnutý svet. A nebezpečný. Bol to náboženský svet, ľudia chodili do kostola aspoň raz 
denne. Napriek tomu to bol svet neuveriteľne násilnícky, kde armády zabíjali všetkých, 
ktorí sa im dostali do cesty, každú chvíľu dosekali ženy a deti a tehotným ženám 
vyrezávali pre zábavu z tiel plody. Bol to svet, v ktorom sa ideály rytierstva vyznávali iba 
slovne, zatiaľ čo sa bezhlavo drancovalo a vraždilo, ženy mali v tomto svete povesť 
bezmocných a jemných tvorov, no jednako mali v rukách obrovské majetky, velili hradom, 
podľa ľubovôle striedali milencov, osnovali atentáty a vzbury. Bol to svet neistých hraníc a 
preskupujúcich sa spojenectiev, ktoré sa často menili zo dňa na deň. Bol to svet, kde 
vládla smrť, rozsiahle móry, choroby a ustavičné boje. 

„Nemôžem vás do toho nútiť,“ povedal Gordon Sternovi. 
„Nezabúdajte však, že nebudete sami,“ ozval sa Doniger. „Posielame s vami 

sprievodcov.“ 
„Ľutujem, veľmi ľutujem,“ povedal Stern. 
Nakoniec Marek povedal: „Nech teda zostane. Má pravdu. Toto obdobie nie je 

predmetom jeho záujmu, nie je to jeho akcia.“ 
„Keď o tom už hovoríš, i ja si vravím, že to nie je moje obdobie,“ ozval sa Chris. 

„Sústreďujem sa skôr na koniec trinásteho než na štrnáste storočie. Možno by som mal 
zostať s Davidom...“ 

„Ale kdeže,“ prerušil ho Marek a vzal ho za plecia. „Bude dobre.“ Vzal to ako žart, hoci 
vedel, že Chris tak celkom nežartoval. 

Naozaj tak celkom nežartoval. 
Bolo chladno. Okolo chodidiel a členkov sa im plazila mrazivá hmla. Cítili, ako na nich 

doráža, keď kráčali k strojom. 
Štyri klietky boli prepojené na podstavách a piata stála samostatne. „Tá je moja,“ 

povedal Baretto a vstúpil do nej. Stál vzpriamený, hľadel pred seba, čakal. 
Susan Gomezová vstúpila do jednej z prepojených klietok a povedala: „Vy ostatní 

pôjdete so mnou.“ Marek, Kate a Chris vliezli do susedných klietok. Klietky akoby boli na 
spružinách. Keď do nich nastúpili, zľahka sa hojdali. 

„Všetci pripravení?“ 
Prikývli. 
„Dámy majú prednosť,“ povedal Baretto. 
„Aspoň niečoho sa človek od teba dočká,“ odvrkla Gomezová. Bolo vidieť, že ruže medzi 

nimi nekvitnú. „Dobre,“ obrátila sa k ostatným. „Ideme.“ 
Chris cítil, ako sa mu rozbúchalo srdce. Pocítil závrat a príznaky paniky. Ruky zaťal v 

päsť. 
„Uvoľnite sa,“ radila mu Gomezová. „Uvidíte, že je to celkom príjemné.“ Strčila do 

štrbiny pri nohách keramickú doštičku a znova sa vystrela. 
„Už to bude. A nezabudnite  všetci buďte nehybní, keď to príde.“ 
Prístroje začali bzučať. Chris cítil, ako sa mu podstava pod nohami zľahka zachvieva. 

Bzukot silnel. Hmla sa od podstáv odvalila. Prístroje začali škrípať a vŕzgať, akoby sa 
skrúcal kov. Rýchlo to mocnelo, až to napokon prešlo do súvislého, hlasného hluku. 

„To je od tekutého hélia,“ vysvetlila Gomezová. „Chladí kov na supervodivú teplotu.“ 
Hluk zrazu ustal a ozvalo sa rapkanie. 
„Infračervená skúška,“ poinformovala ich Gomezová. 



Chris cítil, ako sa mu nekontrolovateľne začalo chvieť telo. Chcel to ovládnuť, ale triasli 
sa mu nohy. Zmocnila sa ho chvíľková panika  možno by to mal odvolať  ale vtom sa 
ozval hlas z nahrávky: „Stojte nehybne... oči otvorené...“ 

Neskoro, blyslo mu mysľou, neskoro. 
„... zhlboka nadýchnuť... zadržať... ideme!“ 
Sponad hlavy mu zostúpil prstenec a rýchlo mu klesal k nohám. Keď sa dotkol podstavy, 

čosi šťuklo. Vzápätí sa oslepujúce zablyslo - bolo to jasnejšie než slnko - jas prichádzal zo 
všetkých strán - ale nič necítil. Odrazu ho premkol akýsi chladný pocit odlúčenia - akoby 
pozoroval dajaký vzdialený výjav. 

Okolo neho bolo ticho, absolútne ticho. 
Zbadal, že Barettov stroj kúsok od neho sa zväčšuje, už sa nad ním týčil. A Baretto, 

obor s obludnými pórmi v obrovskej tvári, sa nad nimi skláňal, díval sa na nich. 
Ďalšie záblesky. 
Barettov stroj sa stále zväčšoval a zároveň akoby sa od nich vzďaľoval, delila ich 

zväčšujúca sa plocha dlážky, ktorá sa po chvíli premenila na šíru, do diaľky sa ťahajúcu 
pláň tmavej gumy. 

Ďalšie záblesky. 
Gumová dlážka mala štruktúru krúžkov, ktoré mierne vystupovali nad povrch. Krúžky sa 

okolo nich začali dvíhať ako čierne útesy. Útesy rástli, rástli, čoskoro vyzerali ako čierne 
mrakodrapy, ktoré trčali dohora a zatemňovali svetlo, prichádzajúce zhora. Napokon sa 
pospájali a svet stemnel. 

Ďalšie záblesky. 
Na okamih sa ponorili do atramentovej černe a Chris vzápätí uvidel blikajúce, 

mriežkovito usporiadané svetelné bodky, ktoré sa ťahali všetkými smermi. Vzbudzovalo to 
dojem, akoby sa nachádzali uprostred dajakej obrovskej žiariacej kryštalickej štruktúry. 
Svetelné body jasneli, zväčšovali sa, ich okraje boli rozmazané, až sa napokon spojili do 
chumáčovitej žiariacej gule. Chrisovi blyslo mysľou, či to nie sú atómy. 

Mriežku už nebolo vidieť, ostalo iba zopár gúľ. Jeho klietka smerovala k jednej z nich. 
Zdalo sa, že guľa pulzuje a blikotavo mení tvar. 

Zrazu sa ocitli v jej vnútri, ponorení do jasnej rozžiarenej hmly, ktorá akoby dýchala 
energiou. 

Potom žiara zhasla, bola preč. 
Vznášali sa v beztvarej černote. Nikde nič. 
Čerň, tma. 
Potom však postrehol, že stále klesajú dolu k rozvírenej hladine čierneho oceánu za 

čiernej noci. Oceán sa penil, vrel, prevaľovala sa na ňom modrastá pena. Keď boli bližšie 
pri hladine, pena sa zväčšila. Chris si všimol, že jedna bublina vydáva mimoriadne jasnú 
modrú žiaru. 

Jeho stroj smeroval narastajúcou rýchlosťou práve k tejto bubline. Letel rýchlejšie a 
rýchlejšie a Chris mal čudný pocit, že sa s penou zrazí. Nato vletel do bubliny a ozval sa 
hlasný, prenikavý zvuk ako výkrik. 

Potom ticho. 
Tma. 
Nič. 
 
David Stern pozoroval z riadiacej kóje, ako sa záblesky na gumovej podlahe zmenšujú. 

Napokon zmizli. Stroje boli preč. Technici sa hneď sústredili na Baretta a začali odratúvať 



jeho vyslanie. No Stern uprene hľadel na bod v gumovej dlážke, kde bol Chris a ostatní. 
„Kde sú teraz?“ spýtal sa Gordona. 

„Už ta dorazili,“ odvetil. „Už sú tam.“  
„Už sú zrekonštruovaní?“  
„Áno.“ 
„Bez faxu na druhej strane.“  
„Áno, bez faxu na druhej strane.“  
„Vysvetlite mi to,“ požiadal ho Stern. „Povedzte mi tie podrobnosti, ktorými ste nechceli 

zaťažovať ostatných.“  
„Dobre,“ pristal Gordon. „Nie je na tom nič zlé. Ibaže som sa nazdával, že ostatní by ich 

mohli pokladať za znepokojujúce.“  
„Hm.“  
„Vráťme sa k interferenčným obrazcom, ktoré - ako sa pamätáte - dokázali, že iné 

vesmíry môžu ovplyvňovať náš vesmír,“ povedal Gordon. „Nemusíme nič robiť, aby sa 
interferenčný obrazec vyskytol. Jednoducho sa to stane samo od seba.“ 

„Áno.“ 
„A táto interakcia je veľmi spoľahlivá. Vyskytne sa zakaždým, keď máte dvojicu štrbín.“ 
Stern prikývol. Rozmýšľal, kam Gordon mieri, ale nevedel na to prísť. 
„Vieme teda, že v istých situáciách sa môžeme spoľahnúť, že iné vesmíry budú 

reagovať. Máme štrbiny a iné vesmíry vytvoria obrazec, ktorý vidíme. Vždy.“ 
„Dobre, ale...“ 
„A keď niekoho chodbičkou vyšleme, na druhom konci sa vždy zrekonštruuje. Aj na to 

sa môžeme spoľahnúť.“ 
Nastalo ticho. 
Stern sa zachmúril. 
„Počkajte,“ povedal. „Inými slovami, keď teda niekoho vyšlete, toho človeka 

zrekonštruuje ten druhý vesmír?“ 
„V podstate áno. Musí to tak byť. My ho nemôžeme zrekonštruovať, lebo tam nie sme. 

Sme v tomto vesmíre.“ 
„Takže vy nerekonštruujete...“ 
„Nie.“ 
„Lebo neviete ako,“ povedal Stern. 
„Lebo to nepokladáme za nevyhnutné,“ opravil ho Gordon. „Tak ako nepokladáme za 

nevyhnutné prilepiť taniere na stôl, aby z neho nespadli. Ostanú na ňom samy od seba. 
Využívame charakter vesmíru, gravitáciu. V tomto prípade využívame charakter 
multivesmíru.“ 

Stern sa stále mračil. Na túto analógiu neskočil. Bola priveľmi plytká, priveľmi očividná. 
„Pozrite, celá podstata kvantovej technológie spočíva v tom, že vesmíry sa prekrývajú,“ 

pokračoval Gordon. „Keď pracuje kvantový počítač - keď využívame všetkých tridsaťdva 
kvantových stavov elektrónu - počítač technicky koná tieto výpočty v iných vesmíroch. 
Jasné?“ 

„Áno, technicky, ale...“ 
„Nie. Nie technicky. V skutočnosti.“ 
Nastalo ticho. 
„Možnože to ľahšie pochopíte, keď sa na to pozriete z pohľadu druhého vesmíru. Ten 

vesmír vidí, že doň zrazu prišiel človek. Človek z iného vesmíru.“ 
„Áno...“  
„Presne to sa stalo. Ten človek prišiel z iného vesmíru. Nie z nášho.“  



„Povedzte to ešte raz.“  
„Ten človek neprišiel z nášho vesmíru,“ povedal Gordon.  
Stern zažmurkal. „Odkiaľ teda?“  
„Prišli z vesmíru, ktorý je takmer totožný s naším totožný vo všetkých ohľadoch - ibaže 

oni vedia, ako ho na druhom konci zrekonštruovať.“  
„Žartujete.“  
„Nežartujem.“  
„Teda Kate, ktorá pristála tam, nie je Kate, ktorá odišla odtiaľto? Je to Kate z iného 

vesmíru?“  
„Áno.“  
„Takže je to takmer Kate? Čosi ako Kate? Polovičná Kate?“  
„Nie. Je to Kate. Pokiaľ vieme z našich testov, je absolútne totožná s našou Kate. Lebo 

náš vesmír a ich vesmír sú takmer totožné.“  
„Ale aj tak to nie je Kate, ktorá odišla odtiaľto.“  
„Ani nemôže byť. Je zlikvidovaná a potom zrekonštruovaná.“  
„Cítite sa trocha iný, keď sa to deje?“ spýtal sa Stern.  
„Iba sekundu alebo dve,“ odvetil Gordon. 
 
Tma. 
Ticho a potom v diaľke blčiace biele svetlo. 
Blížilo sa. Rýchlo. 
Chrisa striaslo, keď mu telom prebehol silný elektrický šok. Mykol mu prstami. Na 

okamih si cítil vlastné telo, asi tak, ako keď si človek prvý raz oblečie nové šaty. Cítil 
mäso, ktoré ho obklopovalo, pocítil jeho váhu, potom gravitáciu, ktorá ho ťahala dolu, tlak 
tela na chodidlá. Vzápätí ho bodla kratučká, oslepujúca bolesť v hlave, iba raz a bola preč, 
a všade naokolo sa rozlial prenikavý purpurový svit. Strhol sa a zažmurkal. 

Stál na slnku. Povetrie bolo chladné a vlhké. Na obrovských stromoch nad ním čvirikali 
vtáky. Cez husté lístie sa predierali pásy slnečného svetla a škvrnisto dopadali na zem. V 
jednom takom páse stál. A pri úzkej blatistej cestičke, vinúcej sa lesom, stál stroj. Rovno 
pred sebou v medzere medzi stromami videl stredovekú dedinu. 

Najprv bolo zopár polí a chatrčí. Z ich doskových striech stúpali kúdoly sivého dymu. Za 
nimi sa dvíhal kamenný múr a za nimi tmavé kamenné strechy mestských domov a 
napokon v diaľke videl hrad s kruhovými vežičkami. 

Hneď ho spoznal  mesto a pevnosť Castelgard. Ale nie v rozvalinách. Múry boli celé. 
Je tu. 
 



CASTELGARD 
„Nič na svete nie je také isté ako smrť.“ JEAN FROISSART, 1359 

 



37:00:00 

Gomezová zľahka vyskočila zo stroja. Marek a Kate vystúpili z klietok pomaly a 
omráčene sa obzerali navôkol. Vystúpil aj Chris. Chodidlami sa dotkol machnatej zeme. 
Bola pružná. 

„Fantastické,“ zvolal Marek a hneď vykročil od stroja a prešiel cez blatistú cestičku, aby 
mal lepší výhľad na mesto. Kate sa pobrala za ním. Ešte akoby bola v šoku. 

Chris však chcel zostať pri stroji. Pomaly sa obrátil a zadíval sa na les. Prichodil mu 
temný, hustý, prehistorický. Všimol si, že stromy sú obrovité. Niektoré mali také hrubé 
kmene, že sa za nimi mohli poľahky skryť traja alebo aj štyria ľudia. Týčili sa vysoko k 
nebu, rozprestierali širokánsky baldachýn lístia, pod ktorým bolo šero. 

„Nádherné, však?“ prehodila Gomezová. Akiste vycítila, aký je Chris nesvoj.  
„Áno, nádhera,“ prisvedčil. No vôbec to tak necítil. Les naňho čímsi pôsobil zlovestne. 

Obrátil sa, znova sa obrátil, stále si nevediac vysvetliť, prečo má taký výrazný pocit, že 
čosi nie je v poriadku, čosi tu chýba, čosi tu nesedí. Napokon vyhŕkol: „Čo je? Čo to je?“ 

Gomezová sa zasmiala. „Aha, to! Počúvaj.“ 
Chris znehybnel a započúval sa. Čvirikali vtáky, v stromoch ticho šumel vánok. Ale 

inak... 
„Nič nepočujem.“ 
„Máš pravdu,“ povedala Gomezová. „Ľudí to zvyčajne znepokojí, keď sem prídu prvý 

raz. Nie sú tu nijaké sprievodné zvuky - ani rádio, ani televízia, neletia lietadlá, nie sú tu 
nijaké stroje, nijaké prechádzajúce autá. V dvadsiatom storočí sme si natoľko privykli na 
ustavičné zvuky okolo nás, že ticho nám naháňa zimomriavky.“ 

„Asi to bude v tom.“ Už aspoň vedel, prečo má ten pocit. Odvrátil sa od stromov a 
zadíval sa na blatistú cestičku, ktorá sa v slnku ťahala lesom. Bahno, rozrýpané konskými 
kopytami, siahalo na mnohých miestach až po kolená. 

Je to svet koní, pomyslel si. 
Nijaké zvuky strojov. Veľa stôp od kopýt. 
Zhlboka sa nadýchol a pomaličky vydýchol. Ešte aj vzduch bol iný. Bol to závratný pocit, 

pocit jasu, akoby vo vzduchu bolo viac kyslíka. 
Obzrel sa a zbadal, že stroje sú preč. Gomezovú to však nijako nevyviedlo z miery. „Kde 

sú stroje?“ spýtal sa, nútiac sa do pokoja. 
„Odplynuli.“ 
„Odplynuli?“ 
„Keď sú stroje plne nabité, sú trocha nestále. Majú tendenciu stiahnuť sa z prítomnosti. 

Preto ich nevidíme.“ 
„A kde sú?“ 
Pokrčila plecami. „Nevieme presne kde. Asi v inom vesmíre. No nech už tam či tam, sú v 

poriadku. Vždy sa vrátia.“ 
Aby mu to predviedla, vzala keramickú doštičku a nechtom stisla gombík. Stroje sa v 

čoraz jasnejších zábleskoch vrátili. Všetky štyri klietky stáli presne na mieste ako pred 
niekoľkými minútami. 

„Teraz minútu alebo dve zostanú,“ povedala Gomezová. „Ale nakoniec zasa odplynú. 
Nechám ich, aby neprekážali.“ 

Chris prikývol. Gomezová očividne vedela, o čom hovorí. Ale predstava, že stroje 
odplývajú, vyvolala v Chrisovi nepokoj. Sú cestovným lístkom domov a nepozdávalo sa 
mu, že sa správajú, ako sa im zachce a môžu kedykoľvek zmiznúť. Sadol by niekto do 
lietadla, keby pilot povedal, že je „nestále“? pomyslel si. Na čele pocítil chlad a vedel, že 
mu naň vyrazil studený pot. 



Vykročil cez chodník, aby sa zamestnal inými myšlienkami. Dával si pozor, aby 
nezapadol do bahna. Keď bol znova na pevnej zemi, začal sa predierať cez hustý podrast, 
ktorý pripomínal rododendrony a siahal mu po pás. Obzrel sa na Gomezovú: „Hrozí v tých 
lesoch niečo?“ 

„Len hady,“ odvetila. „Zvyčajne sú na nízkych konároch. Hodia sa na plecia a poštípu.“ 
„No skvelé! Sú jedovaté?“ 
„Veľmi.“ 
„Smrteľne?“ 
„Neboj sa, vyskytujú sa len zriedkavo.“ 
Chris sa rozhodol, že sa už radšej nebude na nič pýtať. Medzitým došiel k medzere 

medzi stromami. Pozrel dolu a v šesťdesiatmetrovej hĺbke zbadal rieku Dordogne, ktorá 
sa vinula medzi pólami. Veľmi sa nelíši od dneška, pomyslel si. 

Zato všetko ostatné bolo iné. Castelgard bol nedotknutý a mesto takisto. Bolo vidieť 
obrobené polia. Na niektorých práve orali. 

Jeho pozornosť upútal obdĺžnikový komplex kláštora, ktorý ležal vpravo  a opevnený 
mlynský most. Môj opevnený most, povedal si. Most, ktorý študuje celé leto... 

A vyzerá celkom inak, než si zrekonštruoval v počítači. 
Chris videl štyri vodné kolesá, nie tri, ktoré čerili vody v prúde pod mostom. A sám most 

nebol jednoliatou stavbou. Zdalo sa, že sa skladá z dvoch samostatných stavieb, ktoré 
vyzerali ako malé domy. Väčší bol kamenný, menší drevený, čo naznačovalo, že ich 
postavili v rozličných obdobiach. Z kamennej stavby sa v jednom kuse valil sivý dym. 
Možno tam naozaj robia oceľ. Ak mechy poháňa voda, potom môžu mať vlastne vysokú 
pec. To by vysvetľovalo, prečo sú tie dve stavby oddelené. Lebo v mlynoch nesmie byť 
otvorený oheň či plameň - ani len sviečka. Preto pracujú iba cez deň. 

Zahĺbil sa do úvah a uvoľnil sa. 
Marek, stojaci na druhej strane cestičky, pozoroval dedinu Castelgard s narastajúcim 

úžasom. 
Dostal sa sem. Je tu! 
Zmocnil sa ho závrat, od vzrušenia sa mu takmer krútila hlava, keď vnímal jednotlivé 

podrobnosti. Na poliach videl sedliakov v zaplátaných nohaviciach a červených, modrých, 
oranžových a ružových halenách. Živé farby sa odrážali od tmavej zeme. Väčšina polí bola 
už osiata, brázdy už boli zabránené. Bol začiatok apríla, takže jarné siatie jačmeňa, 
hrachu, ovsa a fazule - takzvanej pôstnej úrody - sa pomaly končí. 

Díval sa, ako orú jedno pole. Čierny železný pluh ťahali dva voly. Pluh obracal zem 
úhľadne na oboch stranách. Potešilo ho, keď zbadal nízko nad radlicou drevený chránič. 
Bol to formovač, typický pre vtedajšie časy. 

Za oráčom kráčal ďalší sedliak, ktorý širokými rozmachmi rozhadzoval osivo. Mal ho vo 
vreci, ktoré mu viselo na pleci. O kus za ním sa zlietali k brázde vtáky, ktoré osivo zobali. 
Nato im však nezostával dlhý čas, lebo na susednom poli zbadal Marek bránica. Šiel na 
koni a za sebou ťahal drevený rám v tvare T, zaťažený veľkým kameňom. Uhládzal 
brázdy, čím chránil osivo. 

Všetko napredovalo pomalým, ale vytrvalým rytmom ruka, rozhadzujúca osivo, pluh 
obracajúci zem, brány vyhládzajúce oráčinu. A v pokojnom ráne vládlo ticho, bolo počuť 
iba bzučanie hmyzu a čvirikáme vtákov. 

Za pólami videl Marek sedem metrov vysoké hradby, obklopujúce mesto Castelgard. Boli 
z tmavého kameňa, ale od nečasu vyšediveli. Na jednom úseku ich opravovali - nové 
kamene boli svetlejšie, žltosivé. Zhrbení murári pracovali rýchlo. Hore na hradbách chodili 
horedolu stráže v drôtených košeliach. Občas postáli a nervózne sa zadívali do diaľky. 



A nad tým sa týčil hrad s kruhovými baštami a čiernymi kamennými strechami. Na 
vežičkách sa trepotali vlajky. Na všetkých bol rovnaký erb  sivohnedý štít so striebornou 
ružou. 

Hradu to dodávalo slávnostný výzor  a naozaj, na priestranstve tesne za mestskými 
hradbami stála veľká drevená tribúna, pripravená na turnaj. Davy sa už schádzali. Bolo 
vidieť zopár rytierov a pri pestrofarebných pásikavých stanoch, vztýčených okolo celého 
kolbišťa, stáli uviazané kone. Medzi stanmi sa motali pážatá a koniari, ktorí nosili brnenia 
a vodu pre kone. 

Marek to všetko zaregistroval a vydral sa z neho dlhý, spokojný vzdych. 
Všetko, čo videl, bol presné až do najmenších podrobností. Všetko bolo skutočné. 
Je tu! 
 
Kate Ericsonová hľadela na Castelgard v rozpakoch. Marek, stojaci pri nej, vzdychal ako 

milenec, čo si nevedela vysvetliť. Castelgard je, pravdaže, živé mesto, dýchajúce 
voľakedajšou krásou, jeho domy a hrad sú v pôvodnom stave. Ale celkove sa scenéria 
pred ňou veľmi nelíšila od hociktorej dnešnej vidieckej scenérie vo Francúzsku. Možno je 
trocha zaostalejšia, namiesto traktorov sú tu kone a voly. Ale inak... nuž, inak sa to veľmi 
nelíši. 

Architektonicky videla najväčší rozdiel medzi minulosťou a prítomnosťou v tom, že 
všetky domy mali lauzové strechy, vytvorené z naukladaného čierneho kameňa. Také 
kamenné strechy boli neuveriteľne ťažké a vyžadovali si masívnu vnútornú výstuž. Preto 
sa na domoch v Périgorde už nepoužívali, s výnimkou turistických oblastí. Bola navyknutá 
na francúzske domy s okrovými strechami z oblých rímskych škridiel alebo z rovných 
škridiel vo francúzskom štýle. 

No jednako tu boli všade lauzové strechy. Ani jedna nebola škridlová. 
Skúmala scenériu a pomaly si všímala ďalšie podrobnosti. Bolo tu napríklad veľa koni. 

Naozaj veľa, keď človek bral do úvahy kone na poliach, kone na turnajovom kolbišti, 
kone, ktoré videla s jazdcami na prašných cestách, a kone na pastvinách. Momentálne vidí 
najmenej sto koní. Nepamätala sa, že by ich niekedy videla toľko naraz, ani v rodnom 
Colorade nie. Boli tu všetky druhy, od vojnových s ladnými tvarmi na kolbišti po sedliacke 
mitrhy na poliach. 

Ľudia, pracujúci na poliach, boli oblečení zväčša ošumelo, no zato ostatní mali odevy 
také farbisté, že jej to pripomenulo Karibik. Mali na nich záplatu na záplate, ale každú v 
nadmieru kontrastnej farbe, takže celý odev bolo vidieť už z diaľky. Pôsobilo to takmer 
ako vzor. 

Potom si uvedomila aj výrazné rozhraničenie medzi pomerne malými osídlenými 
oblasťami  mestami a poľami  a okolitými lesmi, hustými, zelenými, ktoré sa rozprestierali 
na všetky strany. V scenérii prevládal les. Mala pocit, že je uprostred divočiny, kde sú 
ľudia votrelci. Malí, drobní votrelci. 

Opäť sa zadívala na mesto Castelgard a odrazu sa jej čosi nevidelo, hoci sprvu nevedela 
prísť na to, o čo ide. Až si to napokon uvedomila - nie sú tam nijaké komíny! 

Nikde nijaké komíny. 
Sedliacke domy mali v doskových strechách jednoducho diery, z ktorých vychádzal dym. 

V meste boli domy podobné, hoci strechy mali kamenné. Dym tam vychádzal z dier či 
otvorov v stenách. Ani na hrade neboli komíny. 

Komíny prišli do týchto končín Francúzska až neskôr. Nevedno prečo, ale táto drobná 
architektonická črta v nej vyvolala zimomriavky, striaslo ju od akejsi hrôzy. Svet pred 



komínmi. Kedy ich vlastne vynašli? Nevedela si presne spomenúť. Určite pred rokom 
1600, lebo vtedy boli už bežné. Ale dovtedy je z týchto čias ešte dlho. 

Z „týchto čias“, pripomenula si. 
Za chrbtom sa jej ozvala Gomezová: „Čo to robíš, boha ti?“ 
Kate sa obzrela a zbadala, že dorazil zamračený Baretto. Jeho klietka stála na druhej 

strane cestičky, niekoľko krokov obďaleč v lese. „Čo chcem!“ odsekol. Nadvihol si 
sedliacku halenu, pod ktorou mal široký kožený pás s pištoľou v puzdre a s dvoma 
čiernymi granátmi. Kontroloval pištoľ. „Ak sa máme vydať do tohto sveta, chcem byť 
pripravený,“ povedal. „Vyhoď si z hlavy, že si to vezmeš so sebou!“  

„Nevyhodím, sestrička moja!“  
„Nevezmeš si to. Vieš, že je to zakázané. Gordon nepripustí, aby sa v tomto svete ocitli 

moderné zbrane.“  
„Lenže Gordon tu, ako vidíš, nie je,“ odvrkol Baretto.  
„Počuj...“ vyštekla Gomezová a zamávala svojou keramickou doštičkou na Baretta. 

Vyzeralo to, akoby sa mu vyhrážala, že sa vráti. 

36:50:22 

V riadiacej kóji jeden z technikov pri monitoroch povedal: „Máme magnetovlny.“  
„Ale čo? To je dobrá novinka,“ zareagoval Gordon.  
„Prečo?“ spýtal sa Stern. „Znamená to, že v najbližších dvoch hodinách sa niekto vráti. 

Nepochybne vaši priatelia.“  
„Takže majú profesora a o dve hodiny sú tu?“  
„Áno, to je presne...“ Gordon zmĺkol a zadíval sa na vlnivý obrazec na monitore. Bola to 

neveľká, zvlnená hladina, z ktorej trčal hrot. „To je ono?“ spýtal sa.  
„Áno,“ prisvedčil technik.  
„Ale amplitúda je priveľká,“ namietol Gordon.  
„Je. A interval je čoraz kratší. Rýchly.“  
„Znamená to, že niekto sa vracia už aj?“  
„Áno. Zdá sa, že veľmi skoro.“ 
Stern pozrel na hodiny. Skupina odišla len pred niekoľkými minútami. Tak rýchlo sa k 

profesorovi nemohli dostať. 
„Čo sa robí?“ spýtal sa. 
„Neviem,“ odvetil Gordon. Ani trocha sa mu to nepáčilo. „Asi majú nejaké ťažkosti.“ 
„Aké?“ 
„Keď je to tak skoro, pravdepodobne technické. Možno prepisová chyba.“ 
„Čo je to prepisová chyba?“ spýtal sa Stern. 
Technik povedal: „Rátam s príchodom o dvadsať minút, štyridsaťsedem sekúnd.“ Meral 

intenzitu poľa a intervaly medzi pulzmi. 
„Koľkí sa vracajú?“ spýtal sa Gordon. „Všetci?“ 
„Nie. Iba jeden,“ odvetil technik. 

36:49:19 

Chris Hughes si nemohol pomôcť  opäť sa ho zmocnil strach. Napriek chladnému 
rannému povetriu sa potil, mrazilo ho na tele a srdce mu prudko tĺklo. Na istote nepridala 
ani zvada medzi Barettom a Gomezovou. 

Vrátil sa na cestičku, vyhýbajúc sa kalužiam s hlbokým blatom. Vracali sa aj Marek a 
Kate. Všetci stáli kúsok obďaleč od zvady. 



„Dobre, dobre, dočerta už!“ vrčal Baretto. Sňal si opasok so zbraňami a opatrne ho 
položil na dno svojej klietky. „No, už si spokojná?“ 

Gomezová hovorila ticho, takmer pošepky. Chris nepočul, čo vraví. 
„Je to v poriadku, aby si vedela!“ zasyčal Baretto. 
Gomezová znova čosi ticho povedala. Baretto škrípal zubami. Ostatným bolo trápne. 

Chris sa pobral o kus ďalej, obrátil sa k hádke chrbtom a čakal, kedy konečne prestanú. 
Zarazilo ho, že cestička sa dosť strmo zvažovala. Medzerou medzi stromami videl 

rovinu, ktorá sa rozprestierala pod nimi. Bol tam kláštor - geometricky usporiadané 
nádvoria, priechody, ambity, všetko z hnedastého kameňa, obklopené vysokým 
kamenným múrom. Vyzeralo to ako malé, jednoliate mestečko. Kláštor bol prekvapujúco 
blízko, necelého pol kilometra. Nie viac. 

„Kašlem na to, idem sa prejsť,“ vyhlásila Kate a vykročila po cestičke. Marek a Chris 
pozreli na seba a pustili sa za ňou. 

„Hej, vy tam  zostaňte na dohľad,“ zavolal za nimi Baretto. 
„Poďme už,“ povedala Gomezová. 
Baretto ju chytil za rameno. „Najprv si musíme niečo vyjasniť. A to, ako budeme túto 

expedíciu riadiť.“ 
„Myslím, že je to už celkom jasné,“ odvrkla Gomezová. 
Baretto sa k nej naklonil. „Len preto, že sa mi nepáčilo, ako si...“ Zvyšok nebolo počuť, 

lebo stíšil hlas do zlostného syčania. 
Chris si vydýchol, keď zašiel za ohyb cestičky a zmizli mu z dohľadu. 
Kate kráčala svižne, cítila, ako z nej pri pohybe padá napätie. Zo zvady bola nervózna a 

celá stiesnená. Niekoľko krokov za sebou počula rozhovor medzi Chrisom a Marekom. 
Chris sa bál a Marek ho upokojoval. Ani to nechcela počúvať. Trocha pridala do kroku. 
Napokon, byť tu v týchto fantastických lesoch medzi obrovskými stromami... 

Po chvíli sa od Mareka a Chrisa vzdialila, hoci vedela, že sú blízko. Bolo príjemné takto 
osamieť. Les osviežoval a uvoľňoval. Počúvala štebot vtákov a zvuky vlastných krokov. V 
jednej chvíli sa jej zamarilo, že počuje ešte čosi. Trocha spomalila a započúvala sa. 

Áno, čosi počuje - ktosi beží. Prichádzalo to zobďaleč, smerom, ktorým sa uberala. Ktosi 
dychčal, lapal dych. 

A popri tom zachytila ešte čosi. Prichodilo jej to ako vzdialené hromobitie. Rozmýšľala, 
čo to môže byť, keď spoza zákruty vyrazil mladý chlapec a hnal sa rovno k nej. 

Mal čierne pančuchy, ostrozelený kabátec a čiernu čiapku. V tvári bol červený od 
námahy. Očividne už dlhšie bežal. Keď ju zbadal, užasol. Pribehol bližšie a skríkol: 
„Aydethee amsel! Grassa due! Aydethee!“ 

Takmer súčasne sa ozval z načúvadla preklad: „Skry sa, žena! Preboha, skry sa!“ 
Pred čím sa má skryť? začudovala sa Kate. V lesoch bolo pusto. Čo to môže znamenať? 

Možno dobre nerozumela. Možno bol preklad nesprávny. Keď ju chlapec míňal, znova 
skríkol: „Skry sa!“ a odsotil ju z cestičky medzi stromy. Potkla sa o hrčavý koreň a spadla 
do podrastu. Udrela si hlavu, bodla ju prenikavá bolesť a zatmilo sa jej pred očami. 
Pomaly sa teperila na nohy, keď si uvedomila, čo to boli za zvuky. 

Kone. 
Cvalom sa k nej blížili. 
Chris zbadal chlapca, bežiaceho po cestičke, a vzápätí začul kone, ktoré ho 

prenasledovali. Chlapec pri nich na okamih zastal, lebo už nevládal ďalej, predklonil sa a 
vytisol zo seba: „Skryte sa! Skryte!“ Hneď nato sa vrhol medzi stromy. 

Marek si ho nevšímal. Hľadel na cestičku. 
Chris sa zamračil. „Čo to má...“ 



„Ticho!“ Marek ho zdrapil za plecia a strhol ho z cestičky do hustého lístia. 
„Bože, chceš povedať, že...“ 
„Pst!“ Marek mu priložil na ústa ruku. „Chceš, aby nás zabili?“ 
Nechcem, pomyslel si Chris. To vedel celkom určite. Nikoho nech nezabijú. Hore 

kopcom sa k nim hnalo šesť jazdcov v plnej zbroji. Mali oceľové prilby, drôtené košele a 
súkenné hnedosivé kabátce. Kone mali čierne prikrývky so striebornými kovovými tŕňmi. 
Pôsobilo to zlovestne. Jazdec na čele mal prilbu s čiernym chocholom, vpredu končistú, a 
kričal: „Godin!“ 

Baretto a Gomezová stáli ešte vždy pri cestičke, očividne šokovaní z toho, čo sa to na 
nich cvalom ženie. Čierny jazdec sa naklonil zo sedla, a keď sa hnal popri Gomezovej, 
veľkým oblúkom ponad ňu švihol mečom. 

Chris videl, ako z jej bezhlavého tela, padajúceho na zem, vystrekla krv. Baretto celý 
zakrvavený zahrešil a rozbehol sa do lesa. Hore svahom sa blížili ďalší jazdci. Všetci 
vykrikovali: „Godin! Godin!“ Jeden z jazdcov zadržal koňa a natiahol luk. 

Šíp trafil bežiaceho Baretta do ľavého pleca a jeho oceľový hrot sa predral von na 
druhej strane. Náraz ho zrazil na kolená. Baretto sa s nadávkami znova vyteperil na nohy 
a konečne sa dostal retto sa s nadávkami znova vyteperil na nohy a konečne sa dostal k 
stroju. 

Zdvihol z neho opasok, vytrhol jeden granát a rozohnal sa, aby ho hodil. V tej chvíli ho 
trafil rovno do pŕs ďalší šíp. Baretto sa zatváril prekvapene, zakašlal, klesol do stroja a 
ostal v ňom sedieť, chrbtom sa opierajúc o tyče. Ďalší šíp mu prestrelil hrdlo. Z ruky mu 
vypadol granát. 

Kone sa na cestičke vzpínali a erdžali, jazdci ich zdržiavali, čosi vykrikovali a ukazovali 
pritom. 

Zablyslo sa jasné svetlo. 
Chris sa obzrel. Baretto sedel nehybne v zmenšujúcom sa stroji, z ktorého opakovane 

vyletovali záblesky. O chvíľu bol preč. Jazdci sa tvárili ustráchane. Ten s čiernym 
chocholom povedal čosi ostatným, šľahli kone a vyrazili hore svahom preč. 

Keď čierny jazdec zvrtol koňa, ten sa potkol o ležiacu Gomezovú. Jazdec zahrešil, 
postavil koňa na zadné nohy a nechal ho doskočiť na mŕtvolu. Zopakoval to viac ráz. Do 
vzduchu fŕkala krv a predné nohy koňa červeno stmavli. Napokon sa obrátil, naposledy 
zahrešil a pustil sa cvalom za ostatnými. 

„Božekriste!“ Prišlo to tak náhle, tak surovo... 
Chris vstal a rozbehol sa k cestičke. 
Gomezová ležala v blatistej kaluži, takmer na nepoznanie rozmliaždená. Jednu ruku s 

otvorenou dlaňou mala vystretú. A pri nej ležalo biele keramické návestidlo. 
Bolo rozbité a drali sa z neho jeho elektronické vnútornosti. 
Chris ho zdvihol. Rozpadlo sa mu v rukách a do mútnej kaluže sa mihotavo zniesli jeho 

biele a striebristé kúsky. V tej chvíli mu svitlo. 
Obaja sprievodcovia sú mŕtvi. 
Jeden stroj je preč. 
Návestidlo je rozdrvené. 
A to znamená, že tu uviazli. Sú v pasci bez sprievodcov a bez pomoci. A bez vyhliadky, 

že sa niekedy vrátia. 

36:30:42 

„Pozor!“ povedal technik. „Už prichádza.“ Na gumovej dlážke uprostred zakrivených 
vodných štítov sa zjavili drobné záblesky. 



Gordon pozrel na Sterna. „O chvíľu budeme vedieť, čo sa stalo.“ 
Záblesky zjasneli a na gume začal vyrastať stroj. Keď bol vysoký vyše pol metra, 

Gordon zahrešil. „Krucinál! S tým chlapom sú samé opletačky!“ 
Stern čosi povedal, ale Gordon mu nevenoval pozornosť. Zbadal Baretta. Sedel opretý o 

tyč a na prvý pohľad bol mŕtvy. V jeho ruke zbadal pištoľ. Hneď vedel, čo sa stalo. Hoci 
ho Kramerová výslovne upozornila, ten kretén si vzal so sebou moderné zbrane. 
Gomezová ho, samozrejme, poslala nazad a... 

Na dlážku sa skotúľal malý čierny predmet. 
„Čo je to?“ ozval sa Stern. 
„Neviem,“ pokrútil hlavou Gordon, hľadiac na obrazovky. „Vyzerá to ako gra...“ 
V tej chvíli nastal vo vysielacom priestore výbuch. Obrazovky zbeleli a všetko zmizlo. Do 

riadiacej kóje doľahol zvuk výbuchu čudne skreslený. Pripomínalo to statický výboj. 
Vzápätí sa všetko zahalilo bielym dymom. 

„Do riti!“ zareval Gordon a tresol päsťou do jednej konzoly. 
Technici vo vysielacom priestore panicky kričali. Jeden z nich mal krvavú tvár. Vzápätí 

ho zrazil z nôh prúd vody zo štítov, ktoré praskli pod črepinami z granátu. Vody bolo 
takmer po pás a dorážala sem a ta ako príboj. Hneď nato však začala odtekať. Keď bola 
preč, dlážka začala syčať a parilo sa z nej. 

„Elektrické články,“ poznamenal Gordon. „Unikla z nich kyselina hydroflórová.“ 
Do dymu vo vysielacom priestore vbehli postavy v plynových maskách a pomáhali 

zraneným technikom. Zhora začali padať nosníky, ktoré trieštili ostatné vodné štíty. Zopár 
nosníkov spadlo doprostred. 

V riadiacej kóji ktosi podal Gordonovi plynovú masku a druhú Sternovi. Gordon si ju 
natiahol. 

„Musíme ísť,“ povedal. „Vzduch je zamorený.“ 
Stern hľadel na obrazovky. Cez dym videl, že roztrieskalo ostatné stroje, ktoré ležali 

prevrátené a unikala z nich para a bledozelený plyn. Stál iba jeden, ktorý bol bokom. A v 
tej chvíli aj naň dopadol nosník a rozdrvil ho. 

„Viac strojov nevidím,“ povedal Stern. „Je to teda...“ 
„Áno,“ povedal Gordon. „Žiaľ, vaši priatelia sú v tejto chvíli ponechaní sami na seba.“ 

36:30:00 

„Len pokoj, Chris,“ povedal Marek. „Pokoj? Ja mám byť pokojný?“ Chris takmer kričal. 
„Len sa pozri, preboha! Jej návestidlo je rozbité  vidíš to, André? Nemáme návestidlo. To 
znamená, že sa nemáme ako dostať domov. A to znamená, že sme totálne v hajzli, 
André. A ty mi hovoríš, len pokoj?“  

„Máš pravdu, Chris.“ Marek prehovoril pokojne, vyrovnane. „Áno, to chcem  aby si bol 
pokojný, prosím ťa. Vzchop sa.“  

„A prečo? Načo, dočerta?“ jačal Chris.  
„Pozri sa pravde do očí, André. Všetkých nás tu pobijú. To vieš, nie? Všetkých nás 

pozabíjajú. Nemáme sa odtiaľto ako dostať.“  
„Ale máme.“  
„Veď nemáme ani jedlo, nič, absolútne nič nemáme, trčíme tu v tomto... v tejto sračke 

až po krk... bez ničoho...“ Zrazu zmĺkol a obrátil sa k Marekovi. „Čo si to povedal?“  
„Že sa máme odtiaľto ako dostať.“  
„Ako?“  
„Nerozmýšľaš. Druhý stroj sa vrátil. Do Nového Mexika.“  
„No a?“  



„Uvidia, v akom je Baretto stave...“  
„Je mŕtvy, André. Uvidia, že je mŕtvy.“  
„No a z toho im bude jasné, že sa tu niečo stalo. Prídu po nás. Pošlú po nás iný stroj,“ 

povedal Marek.  
„Ako vieš?“  
„Lebo pošlú.“ Marek sa obrátil a pustil sa dolu svahom. 
„Kam ideš?“ 
„Pohľadať Kate. Musíme sa držať spolu.“ 
„Ja zostanem tu.“ 
„Ako chceš. Len sa, prosím ťa, nevzďaľuj.“ 
„Neboj sa. Nehnem sa odtiaľto.“ 
Chris ukázal na zem pred sebou. „Presne na tomto mieste stroj pristál a tu zostanem.“ 
Marek odbehol a zmizol za zákrutou. Chris osamel. Hneď si položil otázku, či by sa 

nemal rozbehnúť za Marekom. Možno by bolo lepšie, keby tu neostal sám. Držme sa 
pokope, tak vravel Marek. 

Vykročil po cestičke smerom za Marekom, ale po niekoľkých krokoch zastal. Povedal, že 
zostane na tomto mieste. Stál na cestičke a nútil sa pokojnejšie dýchať. 

Pozrel dolu a zbadal, že stojí na ruke Gomezovej. Rýchlo cúvol. Prešiel niekoľko krokov, 
hľadajúc miesto, odkiaľ by nevidel mŕtvolu. Dýchal už pomalšie. Už bol schopný 
rozmýšľať. Áno, Marek má pravdu. Pošlú iný stroj, zrejme už čoskoro. Pristane zasa tu? Je 
to pristávacie miesto? Alebo to bude niekde inde v týchto končinách? 

Tak či onak, Chris bol presvedčený, že sa z tohto miesta nesmie pohnúť. 
Pozrel na cestičku smerom, ktorým odišiel Marek. Kde je Kate? Pravdepodobne na 

cestičke o kus ďalej. Možno o sto krokov, možno viac. 
Bože, ako by sa len chcel vrátiť. 
Napravo v lese čosi zaprašťalo. 
Niekto ide. 
Znervóznel. Nemá nijakú zbraň. Vtom si spomenul na balíček, pripnutý na opasku pod 

odevom. Má ten plynový sprej. Lepšie ako nič. Zašmátral pod kabátcom, hľadajúc... 
„Pssst!“ 
Rýchlo sa obrátil. 
Bol to ten chlapec. Vychádzal z lesa. Tvár mal hladkú, bez fúzov. Nemôže mať viac ako 

dvanásť rokov, blyslo Chrisovi mysľou. Chlapec šepkal: „Arkith. Thou. Earwashmann.“ 
Chris zmraštil tvár, lebo nerozumel, ale vzápätí sa mu v uchu ozval hlas: „Hej, ty! Ír.“ 

Uvedomil si, že načúvadlo prekladá. 
„Čo?“ 
„Coumen hastealey.“ V uchu sa mu ozvalo: „Rýchlo poď.“ Chlapec naňho vzrušene, 

nástojčivo kýval.  
„Ale...“  
„Tu nemôžeš zostať. Zabije ťa. Poď!“  
„Ale...“ Chris bezradne ukázal na cestičku, ktorou odišiel Marek.  
„Tvoj sluha ťa nájde. Poď.“ V diaľke začul dunenie kopýt, ktoré sa rýchlo zosilňovalo. 

„Co si hluchý?“ vyhŕkol chlapec, nespúšťajúc z neho pohľad. 
„Poď!“ Dunenie sa blížilo. Chris stál ako primrazený, nevediac, čo si počať. Chlapec 

stratil trpezlivosť. Znechutene pohodil hlavou, zvrtol sa a behom vyrazil do lesa. Hneď 
zmizol v hustom podraste. 

Chris na cestičke osamel. Rozhliadol sa. Mareka nevidel. Pozrel opačným smerom, 
odkiaľ sa blížili kone. Znova sa mu rozbúchalo srdce. 



Musí sa rozhodnúť. A to hneď! „Idem!“ zavolal na chlapca. Obrátil sa a vbehol do lesa. 
Kate sedela na vyvrátenom strome a opatrne si ohmatávala hlavu. 
Parochňu mala nakrivo. Prsty mala od krvi. „Poranila si sa?“ spýtal sa Marek, keď pri nej 

zastal.  
„Nemyslím.“  
„Ukáž.“ Marek nadvihol parochňu a zbadal pod ňou zasychajúcu krv a päťcentimetrovú 

ranu na hlave. Už nekrvácala. Krv sa začínala zrážať na tkanive parochne. Ranu by bolo 
najlepšie zašiť, ale bude dobre aj bez toho. 

„Prežiješ to.“ Nasadil jej parochňu nazad. „Čo sa stalo?“ spýtala sa. „Tí dvaja sú mŕtvi. 
Ostali sme len my. Chris sa trocha zjašil.“  

„Chris sa trocha zjašil.“ Prikývla, akoby to očakávala. „Poďme radšej za ním.“ Vykročili 
po cestičke. Kate cestou povedala: „A čo návestidlá?“ 

„Ten chlap sa vrátil a svoje si vzal so sebou. Gomezovú rozdupal kôň a jej návestidlo je 
zničené.“ 

„A to druhé?“ spýtala sa Kate. 
„Aké druhé?“ 
„Mala náhradné.“ 
„Ako vieš?“ 
„Sama to povedala. Nepamätáš sa? Keď sa vrátila z tej prieskumnej cesty alebo čo to už 

bolo, povedala, že všetko je v poriadku a potom, aby sme sa ponáhľali a pripravili sa. A 
potom dodala: Idem napáliť náhradné. Niečo také.“ 

Marek sa zachmúril. 
„Preto by malo existovať ešte jedno,“ dodala Kate. 
„Nuž, Chris sa poteší, keď to bude počuť,“ povedal Marek. Prešli poslednou zákrutou. 

Zastali a vyvalili oči. 
Chris bol preč. 
 
Chris Hughes sa hnal podrastom, nedbajúc na tŕne, ktoré ho škriabali do nôh a zadierali 

sa mu do nohavíc. Konečne zazrel asi päťdesiat krokov pred sebou chlapca. Ten naňho 
však nedbal, nezastal, stále bežal ďalej. Smeroval k dedine. Chris robil, čo mohol, aby za 
ním nezaostal. Bežal a bežal. 

Za chrbtom na cestičke počul dupajúce a fŕkajúce kone a výkriky chlapov. Jeden zvolal: 
„Do lesa!“ a druhý zahrešil. Mimo cestičky bol však terén takmer neschodný. Chris sa 
musel predierať cez vyvrátené stromy, hnijúce kmene, popadané konáre, hrubé ako jeho 
stehno, a cez tŕnisté húštiny. Prejdú tadeto kone? Zosadnú jazdci? Nechajú 
prenasledovanie tak? Alebo sa za nimi poženú? 

Áno, poženú sa ďalej, dofrasa! 
Bežal ďalej. Dostal sa do močaristých končín. Predieral sa po pás vysokou, nepríjemne 

páchnucou vegetáciou, šmýkal sa v blate, ktoré bolo každým krokom hlbšie. Počul vlastné 
dychčanie a ločkanie vlastných nôh v bahne. 

Za sebou však nepočul nikoho. 
Onedlho sa opäť dostal na pevnú pôdu a mohol bežať rýchlejšie. Chlapec bol už len 

desať krokov pred ním a stále uháňal. Chris lapal dych, dobehnúť ho nemohol, ale aspoň 
nezaostával. 

Stále bežal. V ľavom uchu mu zapraskalo. „Chris.“ 
Bol to Marek. „Chris, kde si?“ Ako má odpovedať? Kde je mikrofón? Vtom si spomenul, 

že vraveli čosi o vodivosti kostí.  
„Som... utekám...“ povedal nahlas.  



„To počujem. Ale kam utekáš?“ i„Ten chlapec... dedina...“  
„Ideš do dediny?“ 
„Neviem. Myslím.“  
„Myslíš? Chris, kde si?“ V tej chvíli začul Chris za sebou praskot, výkriky a erdžanie koni. 

Ženú sa za ním jazdci. Necháva za sebou stopu  dolámané konáre a šľapaje v blate. 
Ľahko ho vystopujú. Doriti! Chris sa rozbehol ešte rýchlejšie, na samých hraniciach svojich 
možností. A odrazu si uvedomil, že chlapca nikde nevidí. Zastal, lapajúc dych a začal sa 
krútiť dookola, hľadajúc ho... Je preč. Chlapec zmizol. Chris v lese osamel. A jazdci sa 
blížia. 

 
Marek a Kate stáli na cestičke, dívajúc sa na kláštor, a načúvali, či sa im v ušiach niečo 

neozve. Všetko stíchlo. Kate si priložila na ucho dlaň, aby lepšie počula. „Nič,“ povedala. 
„Možno sa dostal z dosahu,“ povedal Marek.  
„Prečo ide do dediny? Zdá sa, že sleduje toho chlapca,“ povedala. „Ale prečo by to 

robil?“ 
Marek sa zadíval na kláštor. Z miesta, kde stáli, by k nemu došli za desať minút. 

„Profesor je teraz zrejme tam. Poďme rovno ta, vezmime ho a vráťme sa.“ Podráždene 
kopol do vyvráteného kmeňa. „Mohlo to byť také ľahké.“ 

„Už nie je,“ skonštatovala Kate. Od prudkého zapraskania v načúvadlách sa mykli. 
Znova začuli Chrisovo dychčanie. „Chris? Si tam?“ spýtal sa Marek. 

„Nemôžem... teraz nemôžem hovoriť.“ 
Šepkal. Znelo to vystrašene. 
„Nie, nie... nie!“ šepkal chlapec, vystierajúc dolu ruku spomedzi konárov vysokánskeho 

stromu. Zahvízdal, lebo sa mu Chrisa uľútostilo, ako sa tam panicky krútil dookola. A 
zakýval mu, aby pribehol k stromu. 

Chris sa škriabal na strom. Chcel sa vytiahnuť na najnižšie konáre, zapierajúc sa nohami 
do kmeňa. Chlapca taký spôsob rozčuľoval. 

„Nie, nie! Ruky! Len rukami!“ šepkal podráždene. „Čo si sprostý  pozri sa, aké stopy 
zanechávaš nohami na kmeni!“ 

Chris, visiaci na konári, pozrel dolu. Chlapec mal pravdu. Na kmeni ostali veľmi zreteľné 
blatisté šmuhy. 

„Pri svätom krucifixe - sme stratení!“ zvolal chlapec. Mihol sa Chrisovi nad hlavou a 
zľahka zoskočil na zem. 

„Čo to robíš?“ 
Chlapec však už uháňal preč cez ostružinové kríčie. Skákal od jedného stromu k 

druhému. Chris sa spustil na zem a rozbehol sa za ním. 
Chlapec si rýchlo pozrel konáre každého stromu a čosi si pritom nespokojne mrmlal. 

Očividne hľadal veľmi veľký strom s nízkymi konármi. Ani jeden mu nevyhovoval. Jazdcov 
bolo počuť čoraz bližšie. 

Takto prebehli asi sto krokov a dostali sa medzi hrčavé, nízke borovice. Bolo to 
odkrytejšie miesto a bolo tu aj svetlejšie, lebo vpravo rástlo menej stromov. Vtom Chris 
zbadal, že bežia k okraju útesov, odkiaľ bolo vidieť na mesto a na rieku. Chlapec vyrazil 
zo slnečného priestranstva do temnejšieho lesa. Vzápätí objavil strom, ktorý sa mu 
pozdával, a naznačil Chrisovi, aby pobehol za ním. „Choď prvý! Ale nie nohami!“ 

Chlapec sa pokrčil v kolenách, spojil si dlane prepletenými prstami, celý sa napol a 
nadýchol. Chrisovi sa zdalo, že je priveľmi tenký, aby udržal jeho váhu, ale chlapec 
netrpezlivo mykol hlavou. Chris položil chodidlo do jeho dlaní, vystrel ruky a zachytil sa 
najnižšieho konára. S chlapcovou pomocou sa ťahal hore, až sa napokon s posledným 



zafučaním dostal až hore a ostal ležať bruchom na konári. Pozrel dolu na chlapca, ale ten 
zasyčal: „Hýb sa vyššie!“ Chris si neisto kľakol a potom na konári vstal. Najbližší konár bol 
blízko a tak naň vyliezol. 

Chlapec nadskočil, zachytil sa konára a svižne sa vytiahol hore. Napriek štíhlosti bol 
prekvapujúco mocný a s istotou liezol z konára na konár. Chris bol teraz asi sedem metrov 
nad zemou. Pálili ho dlane, od námahy fučal, ale driapal sa z konára na konár čoraz 
vyššie. 

Chlapec ho zrazu chytil za lýtko a Chris znehybnel. Pomaly, opatrne sa naňho obzrel a 
zbadal, že sa drží ako primrazený na konári pod ním. A potom začul tiché fŕkanie koňa a 
uvedomil si, že prichádza zblízka. 

Veľmi zblízka. 
Dolu na zemi pomaly, mlčky napredovalo šesť jazdcov. Boli ešte dosť ďaleko a 

chvíľkami ich bolo vidieť cez lístie. Keď niektorý z koni zafŕkal, jeho jazdec sa naklonil a 
chlácholivo ho potľapkal po šiji. 

Jazdci vedeli, že sa blížia ku koristi. Prikrčili sa v sedlách, sústredene hľadeli na zem a 
pátravo strieľali očami vpravo-vľavo. Našťastie boli medzi nízkymi borovicami a tam nijaké 
stopy nezostali. 

Dohodli sa posunkami a postupne sa rozptýlili do širokého radu. Pod ich stromom 
prechádzali z oboch strán. Keby sa pozreli hore, blyslo mysľou Chrisovi... 

Nepozreli. 
Minuli strom a zašli hlbšie do lesa. Napokon jeden z nich prehovoril nahlas. Bol to jazdec 

s čiernym chocholom na prilbe, ten, ktorý odsekol Gomezovej hlavu. Priezor prilby mal 
vytiahnutý. 

„To už stačilo. Vykĺzli nám.“ 
„Ako? Cez útes?“ 
Čierny rytier pokrútil hlavou. „To decko nie je hlúpe.“ Chris videl, že je počerný  počerná 

tvár, tmavé oči. 
„Už to nie je celkom decko, pane môj.“ 
„Ak tam spadol, bolo to náhodou. Inak to nemohlo byť. Dali sme sa zlým smerom. 

Vráťme sa, kade sme prišli.“  
„Áno, pane môj.“ 
Jazdci obrátili kone a vydali sa naspäť. Znova prešli popod strom a ešte vždy naširoko 

rozptýlení mierili do slnečnej záplavy. 
„Možno nájdeme ich stopy, keď bude priaznivejšie svetlo.“ 
Chris si od úľavy zhlboka vydýchol. 
Chlapec ho poklopkal po nohe a kývol naňho hlavou, akoby chcel povedať: Dobrá 

robota. Vyčkali, kým jazdci neboli sto krokov od nich, už takmer z dohľadu. Chlapec sa 
ticho zošuchol zo stromu a Chris ho nasledoval, ako najlepšie vedel. 

Keď boli na zemi, Chris videl, že jazdci sa vzďaľujú. Blížili sa k stromu s blatistými 
stopami. Čierny rytier prešiel popri ňom a stopy si nevšimol. Potom druhý... 

Chlapec zdrapol Chrisa za ruku a ťahal ho preč do podrastu. 
Ozvalo sa: „Sir Guy! Pozri! Tu, tento strom! Sú na ňom!“ 
Ktorýsi z rytierov si všimol stopy. 
No zbohom! 
Jazdci sa zvrtli na koňoch a pozreli hore. Čierny rytier sa vrátil. „No? Čo je? Ukážte,“ 

prehodil pochybovačne. 
„Nevidím ich tam, pane môj.“ 
Rytieri sa obrátili, zadívali sa späť, na všetky strany... 



A vtom ich zbadali. 
„Tam sú!“ 
Vyrazili. 
Chlapec sa ozlomkrky rozbehol. „Pri pánubohu, teraz sme stratení!“ skríkol, keď sa v 

behu letmo obzrel. „Vieš plávať?“ 
„Plávať?“ vyhŕkol Chris. 
Pravdaže vie plávať. Ale na to teraz nemyslel, lebo odušu uháňali, rovno vpred - k 

čistine, k medzere medzi stromami. 
K útesu. 
Zem sa zvažovala, sprvu mierne, potom strmšie. Podrast zredol, kdetu sa ukazovali 

žltobiele skaliská. Slnko oslepivo blčalo. 
Čierny rytier čosi zahrmel. Chris mu nerozumel. 
Napokon dorazili na okraj čistiny. Chlapec bez váhania skočil do prázdna. 
Chris váhal, nechcelo sa mu za ním. Obzrel sa. Rytieri cválali k nemu s vytasenými 

mečmi. 
Nemá na výber. 
Obrátil sa a rozbehol sa k okraju útesu. 
 
Marek sa strhol, keď sa z načúvadla ozval Chrisov výkrik. Sprvu bol hlasný a náhle 

akoby uťalo. Nič, iba zastonanie a prásk! 
Náraz. 
Stál na cestičke pri Kate a načúval. Čakal. 
Nič viac sa neozvalo. Ani len zapukanie statickej elektriny. 
Vôbec nič. 
„Je mŕtvy?“ hlesla Kate. 
Marek neodvetil. Rýchlo vykročil k mŕtvej Gomezovej, čupol si a začal hľadať v blate. 

„Poď sem,“ zavolal na Kate. „Pomôž mi. Hľadám rezervné návestidlo.“ 
Hľadali niekoľko minút a potom vzal Gomezovú za ruku, ktorá jej už osivela a svaly na 

nej meraveli. Na dotyk bola studená. Zdvihol ju a prevrátil telo, ktoré zaločkalo v blate. 
Až vtedy si všimol, že na zápästí má náramok zo spletených motúzikov. Dosiaľ unikol 

jeho pozornosti. Vyzeral ako súčasť jej dobového kostýmu. Do tejto doby sa, pravdaže, 
nehodil. Ak by vôbec mala obyčajná sedliačka náramok, potom by bol kovový, z vyrytých 
kamienkov alebo drevený. Toto bola moderná, hipícka čačka. 
Marek náramok zvedavo ohmatal a zarazilo ho, že je tvrdý ako z lepenky. Otočil jej ho na 

zápästí, hľadajúc pracku a zrazu s tichým sfúknutím vyskočilo viečko. Marek si uvedomil, 
že v náramku je ukrytý malý elektronický časomerač, čosi ako hodinky. 
Ukazoval 36:10:37. 
A odratúval smerom k nule. 
Hneď vedel, čo je to. Ráta čas, ktorý tu stroj ešte môže zostať čiže čas, ktorý im 

zostáva. Pôvodne mali tridsaťsedem hodín. Z tých už stratili päťdesiat minút. 
To by sme si mali vziať, pomyslel si. Odviazal jej náramok zo zápästia a pripevnil si ho 

na svoju ruku. Viečko zaklopil. 
„Máme časomieru,“ povedala Kate, „ale nemáme návestidlo.“ 
Hľadali ešte päť minút. Marek si napokon musel neochotne priznať krutú pravdu. 
Návestidla niet. A bez neho sa stroj nevráti. 
Chris mal pravdu. Sú tu v pasci. 



36:28:04 

V riadiacej kóji nepretržite jačal alarm. Obaja technici vyskočili od konzol a pratali sa 
von. Stern pocítil, ako ho Gordon pevne chytil za ruku. 

„Musíme ísť,“ povedal. „Vzduch je zamorený hydroflórovou kyselinou. Vysielacia rampa 
je toxická. Výpary onedlho stúpnu až sem.“ Viedol Sterna von. 

Stern sa obzrel na obrazovku, kde bolo vidieť len dym a spleť nosníkov vo vysielacom 
priestore. „Čo keď sa pokúsia o návrat a nikto tu nebude?“ 

„Nebojte sa, to sa nemôže stať,“ odvetil Gordon. „Havária zapne infračervený ovládač. 
Senzory potrebujú na každej strane šesť stôp, pamätáte sa? Dva metre. Nemajú ich. 
Preto návrat zablokujú. Až kým to všetko neodpraceme.“ 

„Ako dlho to bude trvať?“ 
„Predovšetkým musíme vymeniť v jaskyni vzduch.“ 
Gordon viedol Sterna dlhou chodbou k hlavnému výťahu. Po chodbe sa náhlilo veľa ľudí 

a všetci odchádzali. V tuneli sa odrážala ozvena ich hlasov. 
„Vymeniť vzduch v jaskyni?“ povedal Stern. „Veď je to obrovský objem. Ako dlho to 

potrvá?“ 
„Teoreticky deväť hodín,“ odvetil Gordon. 
„Teoreticky?“ 
„Ešte sme to nikdy nemuseli robiť. Ale máme na to kapacitu. Velikánske ventilátory by 

sa mali každú chvíľu spustiť.“ 
O niekoľko sekúnd sa tunel naplnil dunivým hukotom. Do Sterna sa oprel prúd vzduchu, 

ktorý mu trhal z tela šaty. 
„A keď vymenia všetok vzduch? Čo potom?“ 
„Opravíme vysielaciu rampu a budeme čakať na ich návrat. Presne tak, ako sme 

plánovali,“ povedal Gordon. 
„A keď sa budú chcieť vrátiť skôr, ako budeme pripravení?“ 
„V tom nie je problém, David. Stroj jednoducho odmietne. Vysadí ich presne na mieste, 

kde boli. Na istý čas.“ 
„Takže tam zaviazli,“ skonštatoval Stern. 
„Predbežne,“ prikývol Gordon. „Áno, zaviazli tam. A nemôžeme s tým nič robiť.“ 

36:13:17 

Chris pribehol k okraju útesu a s výkrikom sa hodil do prázdna, metajúc v slnku rukami 
a nohami. V sedemdesiatmetrovej hĺbke videl rieku Dordogne, ktorá sa vinula zelenou 
krajinou. Je to priveľký skok. Vedel, že rieka je plytká, a nepochyboval, že zahynie. 

Vtom zbadal, že útes nie je celkom kolmý - necelých desať metrov pod ním trčala 
plošina. Aj tá sa zvažovala, ale bola kdetu porastená zakrpatenými stromami a kríkmi. 

Tresol na ňu. Dopadol na bok a úder mu vyrazil dych. A hneď nato sa začal bezmocne 
kotúľať k okraju. Chcel sa zastaviť, zúfalo hmatal po kríkoch, ale všetky boli slabé a 
vytrhával ich zo zeme. Zazrel chlapca, ktorú mu podával ruku, ale minul ju. Ďalej sa 
kotúľal a svet mu pred očami divo víril. Chlapec bol už za ním a zhrozene naňho hľadel. 
Chris vedel, že ho zmetie cez okraj, že spadne... 

Narazil do stromu a od bolesti zjojkol. Do brucha sa mu zahryzla ostrá bolesť a vystrelila 
mu do celého tela. Na chvíľu nevedel, kde vlastne je. Cítil iba bolesť. Svet bol zelenkasto 
biely. Pomaly sa spamätával. 

Strom zastavil jeho pád, ale Chris sa v prvej chvíli nevládal nadýchnuť. Bolesť bola 
prenikavá. Pred očami sa mu mihali hviezdičky. Potom pomaly bledli a Chris napokon si 
uvedomil, že nohy sa mu hompáľajú nad okrajom útesu. 



A že sa pohybuje. 
Šmýka sa nadol. 
Zadržala ho tenká borovica a pod jeho váhou sa pomaly, pomaličky ohýbala. Cítil, že sa 

začína kĺzať pozdĺž kmeňa. Nijako to nemohol zastaviť. Napokon zdrapil rukami kmeň a 
tuho sa držal. To pomohlo. Už sa nekĺzal. Pritiahol sa ku kmeňu a posúval sa nazad na 
skalu. 

A vzápätí na svoju nevýslovnú hrôzu postrehol, že korene stromu sa pomaličky uvoľňujú 
z puklín v skale. Jeden za druhým vyskakovali von, bledé, a bolo iba otázkou času, kedy 
sa celý strom uvoľní. 

Potom pocítil, že ho čosi ťahá za golier. Obzrel sa a videl, že nad ním stojí chlapec, 
ktorý ho vyťahuje na nohy. Zdal sa rozčúlený. „Poď, rýchlo!“ 

„Kristepane,“ vzdychol Chris. Bezvládne klesol na plochú skalu a lapal dych. „Daj mi 
chvíľočku...“ 

Popri uchu mu zasvišťal šíp ako guľka z pušky. Ovanul ho prúd vzduchu. Sila letiaceho 
šípu ho ohromila. Strach v ňom zburcoval všetky sily. Zohol sa a štvornožky začal liezť po 
plošine, priťahujúc sa tu k jednému, tu k druhému stromu. Medzi stromy vletel ďalší šíp. 

Zhora útesu ich pozorovali jazdci. Čierny rytier sa rozkríkol: „Hlupák! Blázon!“ a zlostne 
udrel strelca. Tomu vypadol z ruky luk. Viac šípov nepriletelo. 

Chlapec ťahal Chrisa za ruku vpred. Ten nevedel, kam vedie chodníček pozdĺž útesu, ale 
všetko nasvedčovalo tomu, že chlapec vie, čo robí. Jazdci hore medzitým obrátili kone a 
zamierili späť do lesov. 

Plošina prechádzala do úzkej rímsy, nie širšej ako piaď, ktorá sa ťahala po stene útesu. 
Pod ňou bol kolmý zráz až k rieke. Chris sa na ňu zadíval, ale chlapec mu chytil bradu a 
mykol mu hlavou dohora. „Nedívaj sa dolu a poď!“ Celý sa primkol k útesu, dlaňami sa 
prilepil k skale a opatrne sa posúval. Chris sa vydal za ním, ešte vždy lapajúc dych. Vedel, 
že ak čo len na chvíľu zaváha, zmocní sa ho panika. Bičoval ho vietor, ktorý ho odtrhával 
od skaly. Pritisol sa k nej lícom. Bola teplá. Prsty zarýval do štrbín a premáhal paniku. 

Chlapec zmizol za ohybom. Napredoval aj Chris. Ohyb bol ostrý a rímsa sa pri ňom 
končila. Pokračovala až za ním a Chris musel túto medzeru prekročiť. Podarilo sa mu to a 
vydýchol si od úľavy. 

Videl, že útes sa končí v dlhom zalesnenom svahu, ktorý sa zvažoval až k rieke. Chlapec 
naňho kýval. Chris sa pohol a došiel až k nemu. 

„Odtiaľto to bude ľahšie.“ Chlapec sa pustil dolu a Chris za ním. No hneď si uvedomil, 
že svah nie je taký mierny, ako vyzeral. Pod stromami bolo šero, strmo a bahnisto. 
Chlapec sa pokĺzol, zošmykol sa blatistou brázdou a zmizol medzi stromami. Chris naďalej 
pomaličky zostupoval, chytajúc sa konárov. No zrazu aj on stratil oporu, tresol chrbtom do 
blata a začal sa šmýkať. Nevedno prečo, ale v hlave sa mu vynorilo: Som absolvent Yalu. 
Som historik, špecializujúci sa na dejiny techniky. Bolo to, akoby sa upínal na vlastné ja, 
ktoré sa mu rýchlo vytrácalo z vedomia - ako sen, z ktorého sa prebudil a teraz ho 
zabúdal. 

Kĺzal sa v blate hlavou dopredu, narážal do stromov, cítil, ako mu konáre škriabu tvár, 
no let dolu nemohol nijako spomaliť. Kĺzal sa dolu svahom, čoraz nižšie a nižšie. 

 
Marek vzdychol a vstal. Gomezová pri sebe nemá návestidlo. Už si bol istý. Kate stála pri 

ňom a hrýzla si pery. „Viem, že mala rezervné. Mala ho. Povedala to.“ 
„Tak kde je?“ 
Kate sa začala podvedome škrabať vo vlasoch. Pocítila, že má parochňu a zabolela ju 

hrča na hlave. „Tá svinská parochňa...“ 



Znehybnela. Vyvalila na Mareka oči. 
A potom sa obrátila a vykročila popri cestičke. „Kam odletela?“ zvolala. 
„Čo?“ 
„Jej hlava.“ 
O chvíľu ju našla a bola prekvapená, aká je malá. Hlava bez tela nie je veľmi veľká. 

Odvracala pohľad od kýpťa krku. 
Čupla si, premáhajúc dvíhajúci sa žalúdok, a hlavu obrátila tak, aby jej hľadela do sivej 

tváre a nevidiacich očí. Mŕtva brada poklesla a z úst vytŕčal kúsok jazyka. Vnútri úst 
bzučali muchy. 

Nadvihla parochňu a hneď zbadala keramické návestidlo. Bolo prilepené páskou znútra 
parochne. Vytrhla ho. 

„A mám ho,“ povedala si pre seba. 
Prevracala si ho v dlani. Naboku, kde bolo svetielko, zbadala gombík. Bol taký maličký a 

úzky, že sa dal stisnúť len nechtom. 
A je to. Konečne ho majú. 
Podišiel k nej Marek a zadíval sa naň. 
„Zdá sa, že je to ono,“ povedal. 
„Takže sa môžeme vrátiť. Kedykoľvek.“ 
„Chceš sa vrátiť?“ spýtal sa Marek. 
Zamyslela sa. „Prišli sme po profesora. Myslím, že by sme mali úlohu splniť.“ 
Marek sa usmial. 
Vtom začuli dunenie kopýt a vrhli sa do kríkov. Zmizli v nich okamih predtým, ako po 

cestičke precválalo šesť temných jazdcov. Mierili dolu k rieke. 
 
Chris sa tackal vpred po kolená v močaristom trasovisku na brehu rieky. Tvár, vlasy a 

šaty mal zalepené blatom. Bolo ho na ňom toľko, že cítil jeho váhu. Chlapca videl pred 
sebou. Už sa špliechal vo vode, celý sa omýval. 

Chris sa predral cez poslednú spleť rastlinstva a bahna na brehu a tiež vkĺzol do vody. 
Voda bola ľadová, ale na to nedbal. Ponoril sa aj s hlavou a potom si rukou prečesával 
vlasy a zoškraboval zo seba blato. 

Chlapec medzitým vyliezol na druhý breh a sedel na skalnatom výbežku, vyhrievajúc sa 
na slnku. Čosi povedal, ale Chris to nepočul, kým mu to načúvadlo nepreložilo: 
„Nevyzlečieš sa, aby si sa okúpal?“ 

„Prečo? Ty si sa nevyzliekol.“ 
Chlapec len mykol plecami. „Ale ty sa môžeš, keď chceš.“ 
Chris preplával na druhú stranu a vyliezol na breh. Satý mal celé zablatené a na 

vzduchu ho začal drviť chlad. Zhodil si odev do pása, potom aj nohavice a zostal len v 
plátenných spodkoch. Vrchné kusy vypláchal v rieke a rozložil ich na skaly, aby uschli. 
Telo mal samý škrabanec, podliatinu a modrinu. Už však schol a slnko teplo hrialo. 
Nastavil mu tvár a zatvoril oči. Počul tichý spev žien na poliach. Počul vtáky. Počul tiché 
čľapkanie rieky pri brehoch. A na okamih pocítil taký pokoj, taký hlboký a dokonalý, ako 
ešte nikdy v živote. 

Ležal na skale a akiste na chvíľu zaspal, lebo ho prebudili slová: 
„Howbite thou speakst foolsimple ohcopan, eek invich array thouart. Essay thousooth 

Earisher?“ 
Hovoril chlapec. Hneď nato začul v uchu tenučký hlas, ktorý to prekladal: „Tak, ako 

prosto hovoríš s priateľom a to, ako sa obliekaš  povedz pravdu. Si Ír, je tak?“ 



Chris pomaly prikývol, dumajúc nad tým. Chlapec zrejme počul, ako sa zhováral s 
Marekom na cestičke, a usúdil, že sú Íri. Nič sa nestane, keď ho v tom nechá. 

„No áno,“ povedal. 
„Noáno?“ zopakoval chlapec. Pomaly, pracne formoval ústami slabiky, až sa mu ukázali 

zuby. „Noáno?“ Bolo vidieť, že mu ten výraz prichodí cudzí. 
Nerozumie, keď sa povie no áno? rozmýšľal Chris. Skúsi teda niečo iné. „Oui?“ 
„Oui... oui...“ Aj toto slovo chlapca zmiatlo. Vzápätí sa rozžiaril. „Ourie? Seyngthou 

oune?“ Prišiel preklad: „Ošúchaný? Hovoríš ošúchaný?“ 
Chris pokrútil hlavou. „Hovorím áno.“ Bolo to čoraz popletenejšie. 
„Anó?“ zatiahol chlapec. 
„Áno,“ povedal Chris a prikývol. 
„Aha. Earisher.“ Prišiel preklad: „Aha. Ír.“ 
„Áno.“ 
„Wee sayen yeaso. Oriwis, thousay trew.“ 
Chris povedal: „Thousay trew.“ Načúvadlo mu preložilo vlastné slová: „Hovoríš pravdu.“ 
Chlapec prikývol, spokojný s odpoveďou. Chvíľu sedeli mlčky. Premeriaval si Chrisa. „Si 

teda urodzený pán.“ 
Urodzený pán? Chris mykol plecami. Samozrejme, že je pán. Nie je nijaký odkundes. 

„Thousay trew.“ 
Chlapec uvážlivo prikývol. „Myslel som si to. Podľa tvojich spôsobov, aj keď tvoj odev 

tomu nenasvedčuje.“ 
Chris na to nepovedal nič. Nebol si istý, ako to chlapec myslel. 
„Ako ťa volajú?“ spýtal sa chlapec. 
„Christopher Hughes.“ 
„Aha. Christopher de Hewes,“ zopakoval chlapec pomaly. Zdalo sa, že o jeho mene 

akosi uvažuje, ale ako, to zostávalo Chrisovi záhadou. „Kde je Hewes? V írskej zemi?“ 
„Thousay trew.“ 
Opäť sa rozhostilo ticho. Hriali sa na slnku. 
„Si rytier?“ spýtal sa chlapec napokon. 
„Nie.“ 
„Potom si squire,“ povedal chlapec a pokyvkal hlavou. „To je ono.“ Obrátil sa k Chrisovi. 

„A rokov máš koľko? Dvadsaťjeden?“ 
„Blízko. Dvadsaťštyri.“ 
Chlapec zažmurkal od prekvapenia. Čo je na tom zlé, že mám dvadsaťštyri rokov? 

pomyslel si Chris. 
„Veľmi ti ďakujem, squire, za pomoc, ktorou si ma zachránil pred sirom Guyom a jeho 

hordou.“ Ukázal za rieku, kde stálo na brehu šesť temných jazdcov, ktorí ich pozorovali. 
Ich kone pili, ale jazdci nespúšťali pohľady z Chrisa a z chlapca. 

„Ale ja som ťa nezachránil,“ povedal Chris. „Ty si zachránil mňa.“ 
„Ja teba?“ 
Chris vzdychol a zopakoval: „Áno, ty si zachránil mňa.“ 
„Squire, si priveľmi skromný,“ odvetil chlapec. „Som ti zaviazaný na celý život a bude mi 

potešením poslúžiť ti v akejkoľvek potrebe, keď sa dostaneme do hradu.“ 
„Do hradu?“ začudoval sa Chris. 
 
Kate a Marek obozretne vyšli z lesa a zamierili ku kláštoru. Po jazdcoch, ktorí precválali 

po cestičke, nebolo ani stopy. Navôkol vládol pokoj. Pred sebou videli kláštorné políčka, 



vyznačené nízkymi kamennými múrikmi. V rohu jedného políčka stál vysoký šesťboký 
kameň, ozdobne tesaný ako veža gotického kostola. 

„To je montjoie?“ spýtala sa. 
„Výborne,“ prikývol Marek. „Áno. Míľnik čiže hraničný kameň. Uvidíš ich na každom 

kroku.“ 
Pustili sa pomedzi políčka k trojmetrovému múru, ktorý obklopoval celý kláštor. Sedliaci 

na políčkach im nevenovali pozornosť. Po rieke sa niesla dolu prúdom bárka. Jej náklad 
bol zabalený do plátna a člnár, stojaci vzadu, veselo vyspevoval. 

Pri kláštornom múre stáli chatrče sedliakov, ktorí pracovali na poliach. Za chatrčami 
zbadal Marek v múre dvierka. Kláštor bol taký rozľahlý, že sa doň dalo vstupovať zo 
všetkých štyroch strán. Nie je to hlavný vchod, povedal si Marek, ale lepšie bude skúsiť 
najprv tu. 

Keď prechádzali medzi chatrčami, začuli konské fŕkanie a chlácholivý hlas koniara. 
Marek vystrel ruku a zastavil Kate. 

„Čo je?“ šepla. 
Ukázal pred seba. Asi dvadsať krokov od nich držal koniar päť koni. Čiastočne ich kryla 

chatrč. Kone boli bohato vystrojené. Sedlá mali pokryté červeným zamatom, lemovaným 
striebrom. Po bokoch im padala červená prikrývka. „To nie sú sedliacke kone,“ 
skonštatoval Marek. Jazdcov však nikde nevidel.  

„Čo urobíme?“ spýtala sa Kate. 
Chris Hughes kráčal za chlapcom k dedine Castelgard, keď mu zrazu zapraskalo v uchu. 

Začul Kate: „Čo urobíme?“ a potom Marekovu odpoveď: „Neviem.“ 
„Našli ste profesora?“ ozval sa Chris. Chlapec sa naňho obzrel.  
„Hovoríš mi niečo, squire?“  
„Nie, chlapče. Iba tak brblem.“  
„Ibatakbrblem,“ zopakoval chlapec, krútiac hlavou. „Tvojmu jazyku ťažko rozumieť.“  
V načúvadle sa ozval Marekov hlas: „Chris, boha ti, kde si?“  
„Idem do hradu,“ odvetil Chris nahlas. „V tento prekrásny deň.“ Keď to hovoril, pozeral 

na oblohu, aby sa zdalo, že sa zhovára sám so sebou.  
Marek sa spýtal: „Načo tam ideš? Ešte si s tým chlapcom?“  
„Áno, veľmi krásne.“ Chlapec sa znova obzrel a tentoraz sa zatváril ustráchane. 
„Rozprávaš sa s povetrím? Si pri zdravom rozume?“ 
„Áno, som pri zdravom rozume,“ odvetil Chris. „Len túžim, aby prišli za mnou do hradu 

moji spoločníci.“  
„Prečo?“ ozval sa v načúvadle Marek.  
„Určite za tebou prídu, keď nadíde vhodná chvíľa,“ povedal chlapec. „Povedz mi niečo o 

tých spoločníkoch. Aj oni sú Íri? A urodzení ako ty, alebo sluhovia?“  
Marek sa v načúvadle spýtal: „Prečo si mu povedal, že si urodzený?“  
„Lebo tak vyzerám.“ 
„Chris  urodzený znamená šľachtic,“ povedal Marek. „To znamená, že zo šľachtického 

rodu. Sústredíš na seba pozornosť a budú sa ťa vypytovať na tvoju rodinu, na čo 
nebudeš vedieť odpovedať.“ 

„No zbohom!“ vyhŕkol Chris. 
„Zaiste tak vyzeráš,“ povedal chlapec. „Aj tvoji copains? Sú urodzení?“ 
„Tak je,“ prisvedčil Chris. „Moji spoločníci sú tiež urodzení.“ 
„Chris, doboha!“ zahrešil Marek v načúvadle. „Nezahrávaj sa s vecami, ktorým 

nerozumieš. Koleduješ si. Keď budeš takto pokračovať, čaká ťa kopa malérov.“ 
 



Marek, stojaci pri sedliackych chatrčiach, počul Chrisa: „Vy len berte profesora, dobre?“ 
a potom sa chlapec čosi spýtal, ale zapraskala statická elektrina, a Marek jeho otázke 
nerozumel. 

Obrátil sa a cez rieku sa zadíval na Castelgard. Zbadal chlapca, ktorý kráčal kúsok pred 
Chrisom. 

„Chris, vidím ťa,“ povedal. „Obráť sa a poď za nami. Musíme sa držať spolu.“ 
„To bude ťažké.“ 
„Prečo zasa?“ Marek nevedel potlačiť roztrpčenie. 
Chris neodpovedal priamo. „A kto sú, pane môj, tí jazdci na druhom brehu?“ Očividne to 

adresoval chlapcovi. 
Marek pozrel tým smerom a zbadal jazdcov na koňoch. Kone pili a jazdci sa dívali za 

Chrisom a chlapcom. 
„To je sir Guy de Malegant, prezývaný Guy Tete Noire. Je v službách môjho pána lorda 

Olivera. Sir Guy je chýrny rytier - dopustil sa mnohých vrážd a zlých skutkov.“ 
„Nemôže za nami prísť, lebo sú tu tí jazdci,“ ozvala sa Kate, ktorá počúvala. 
„Tak je,“ povedal Chris. 
Marek zavrtel hlavou. „Nemal od nás čo odchádzať.“ 
Za chrbtom im vrzgli dvere a Marek sa obzrel. Zbadal známu postavu profesora 

Johnstona. Vyšiel z dvierok v múre do slnka. Bol sám. 
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Edward Johnston mal tmavomodrý kabátec a čierne nohavice. Jeho odev bol prostý, iba 
trocha prizdobený. Dodával mu konzervatívny, učený vzhľad. Naozaj vyzerá ako učenec 
na púti z Londýna, pomyslel si Marek. Tak bol zrejme oblečený na svojej púti Geoffrey 
Chaucer, ďalší učenec tých čias. 

Profesor vyšiel bezstarostne na slnko a vzápätí sa trocha zatackal. Marek a Kate k nemu 
priskočili a všimli si, že sťažka dychčí. Jeho prvé slová boli: „Máte návestidlo?“ 

„Máme,“ odvetil Marek. 
„Prišli ste len vy dvaja?“ 
„Nie. Ešte Chris. Ale ten tu momentálne nie je.“ 
Johnston rýchlo, sklamane potriasol hlavou. „No dobre. Rýchlo - aby ste vedeli, aká je 

situácia. Oliver je v Castelgarde...“ kývol hlavou k mestu za riekou, „... ale chce prejsť do 
La Roque pred príchodom Arnauta. Najväčší strach má z toho, že do La Roque vedie tajná 
chodba. Chce vedieť, kde je. Všetci ju tu hľadajú ako blázni, lebo ju chce objaviť aj 
Oliver, aj Arnaut. To je kľúč ku všetkému. Tunajší ľudia ma pokladajú za mudrca. Opát 
ma požiadal, aby som sa pozrel do starých dokumentov. Zistil som...“ 

Dvere za nimi sa rozleteli a vybehli z nich vojaci v hnedosivých kabátcoch. Mareka a 
Kate odsotili tak surovo, že Kate takmer spadla z hlavy parochňa. K profesorovi sa však 
správali úctivo, ani sa ho nedotkli. Vzali ho medzi seba, kráčali popri ňom z oboch strán, 
akoby boli ochranným sprievodom. Marek vstal, oprášil sa. Mal dojem, že vojaci dostali 
pokyn, aby mu ani najmenej neublížili. 

Mlčky pozoroval, ako vojaci a Johnston nasadli na kone a pohli sa preč. 
„Čo máme robiť?“ šepla Kate. 
Profesor si poklopkal na hlavu. Počuli jeho monotónny hlas, akoby sa modlil: „Poďte za 

mnou. Pokúsim sa dostať vás všetkých k sebe. Vy zožeňte Chrisa.“ 
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Chris došiel za chlapcom až k vchodu do Castelgardu - boli to dvojkrídlové drevené 
vráta, mocne vystužené železnými plátmi. Brána bola otvorená a strážil ju vojak v 
tmavočervenom kabátci, kombinovanom so sivou. Strážca ich privítal slovami: „Rozložíte 
krám? Alebo plachtu na zemi? V deň turnaja sa za predaj na trhovisku platí päť solov.“ 

„Non sumus mercatores,“ povedal chlapec. „Nie sme kupci.“ 
Chris počul vojakovu odpoveď: „Anihoubeest, ye schule payen. Quinquesols maintenant, 

aut decem postea.“ Preklad však neprišiel hneď. Chrisovi svitlo, že vojak hovorí čudnou 
zmesou angličtiny, francúzštiny a latinčiny. 

Potom počul: „Ak ste, musíte zaplatiť. Päť solov teraz alebo desať potom.“ 
Chlapec zavrtel hlavou. „Vidíš niekde náš tovar?“ 
„Herkle, non.“ V načúvadle: „Pri Herkulovi, nie.“ 
„Potom máš odpoveď.“ 
Chlapec hovoril napriek mladosti rázne, akoby bol navyknutý rozkazovať. Strážca len 

mykol plecom a už ho nezaujímali. Chlapec s Chrisom prešli bránou do mesta. 
Hneď za múrmi bolo niekoľko sedliackych domcov a pri nich ohrady. Páchlo tu sviňami. 

Prešli popri domcoch s doskovými strechami a popri ohradách s chrochtajúcimi prascami a 
potom vyšli po schodíkoch na kľukatú vydláždenú ulicu, ktorú lemovali z oboch strán 
kamenné domy. Ocitli sa vo vlastnom meste. 

Ulica bola úzka a rušná, domy jednoposchodové. Vrchné poschodia boli vysunuté, takže 
na zem nedopadalo slnko. Všetky mali na prízemí otvorené obchody či dielne - bol tam 
kováč, stolár, ktorý robil aj sudy, krajčír a mäsiar. Mäsiar v zafúľanej hrubej zástere práve 
zabíjal na dlažbe pred jatkou kvičiacu sviňu. Obišli tečúcu krv a hrče bledých vnútorností. 

Ulica bola hlučná a plná ľudí, smrad neznesiteľný. Chris stále kráčal za chlapcom. Došli 
na dláždené námestie s krytým trhoviskom uprostred. Na ich vykopávkach bolo na tomto 
mieste iba pole. Zastal a rozhliadol sa, porovnávajúc v mysli to, čo vedel, s tým, čo vidí. 

Cez námestie sa k nim náhlila pekne oblečená deva s košíkom zeleniny. Keď bola pri 
nich, ustarostene povedala: „Pane môj, sira Daniela sužuje tvoja dlhá neprítomnosť.“ 

Chlapec na ňu vrhol podráždený pohľad a rovnako podráždene odvrkol: „Povedz 
strýkovi, že prídem, keď budem môcť.“ 

„Nadmieru sa poteší,“ povedala deva a rýchlo odišla úzkym priechodom. 
Chlapec viedol Chrisa iným smerom. O rozhovore sa nezmienil, iba kráčal a čosi si 

mrmlal. 
Došli na otvorené priestranstvo rovno pred hradom. Bolo tu jasno, príjemne, na koňoch 

prechádzali rytieri, nesúci trepotajúce sa koruhvy. „Na turnaj prišlo veľa návštevníkov,“ 
povedal chlapec. 

Pred nimi bol padací most, ktorým sa vchádzalo do hradu. Chris sa zadíval hore na 
týčiace sa hradby a vysoké vežičky. Po hradbách chodili horedolu vojaci a dozerali na davy 
dolu. Chlapec ho viedol bez váhania. Chris počul, ako na drevenom padacom moste 
zadupotali jeho kroky. Pri vchode do hradu stáli dvaja strážcovia. Keď sa k nim blížili, 
zmocnila sa ho nervozita. 

Stráže si ich však nevšímali. Jeden iba ľahostajne pohodil hlavou. Druhý stál chrbtom a 
zoškraboval si z čižmy blato. 

Chrisa ich ľahostajnosť prekvapila. „Nestrážia vchod?“ 
„Prečo by mali? Je predsa deň. A nikto na nás neútočí,“ vysvetlil chlapec. 
Z hradu vychádzali tri ženy s košmi. Hlavy mali obkrútené bielym súknom a bolo im 

vidieť iba tváre. Ani ich si stráže nevšimli. Ženy sa smiali, trkotali a nerušene vyšli von. 



Chris si uvedomil, že sa ocitol pred jedným z historických anachronizmov, ktoré sú v 
človeku tak hlboko zakorenené, že ich nikto nikdy nespochybňuje. Hrady sú pevnosti, a 
preto majú vždy chránený vchod - priekopu, padací most a tak ďalej. A všetci 
predpokladali, že vchod vždy prísne strážia. 

Lenže ako povedal chlapec, prečo by ich mali strážiť? V časoch mieru je hrad rušným 
spoločenským centrom, ľudia sem chodia, aby videli svojho pána a nosili tovar. Niet 
dôvodu strážiť vchod. Najmä cez deň, ako povedal chlapec. 

Chris sa pristihol pri myšlienke na moderné administratívne budovy, v ktorých je stráž 
len v noci. Strážcovia sú tam aj cez deň, ale zväčša podávajú informácie. A to robí stráž 
zrejme aj tu. 

Lenže na druhej strane... 
Keď prechádzal vstupným priestorom, pozrel hore na hroty padacej mreže - bola 

dvihnutá rovno nad jeho hlavou. Vedel, že by ju mohli v mihu spustiť. A keby sa tak stalo, 
do hradu sa nikto nedostane. Ani z hradu. 

Do hradu sa dostal ľahko. Nebol si však taký istý, či z neho rovnako ľahko odíde. 
Ocitli sa na veľkom nádvorí. Všade naokolo sa dvíhali kamenné múry. Bolo tam veľa 

koni, vojaci v hnedosivých halenách sedeli v skupinkách a jedli, čo mali na obed. Vysoko 
hore pozdĺž celých hradieb videl Chris kryté drevené chodby. A rovno pred sebou zbadal 
ďalšiu stavbu za kamennými múrmi, vysokými tri poschodia, a hore na nej trčali vežičky. 
Bol to hrad v hrade. Chlapec ho viedol k nemu. 

Na jednej strane sa otvorili dvere. Strážca v nich prežúval kus kuraťa. Chlapec povedal: 
„Ideme k lady Claire. Želá si do služby tohto Íra.“ 

„Tak dobre,“ zahundral strážca bez záujmu. Vstúpili dnu. Chris zbadal rovno pred sebou 
klenutý priechod, ktorým sa vchádzalo do veľkej siene, kde postávalo množstvo 
zhovárajúcich sa mužov a žien. Všetci boli vyberane oblečení a ich hlasy sa odrážali od 
kamenných stien. 

Chlapec však nedal Chrisovi možnosť, aby si všetko lepšie pozrel. Zaviedol ho úzkym 
točitým schodišťom na prvé poschodie, potom sa vydali kamennou chodbou a nakoniec 
prišli do komplexu izieb. 

V ústrety chlapcovi pobehli tri slúžky v bielom a objali ho. Zdalo sa, že im odpadol zo 
srdca kameň. „Milosrdný Bože, vrátili ste sa, mylady.“ 

„Mylady?“ vyhŕkol Chris. 
Čierny klobúk odletel, ešte ani nedopovedal, a na plecia jej spadli zlaté vlasy. Mierne sa 

uklonila a napokon vystruhla pukerlík. „Zo srdca ľutujem a prosím o prepáčenie za tento 
klam.“ 

„Kto ste?“ spýtal sa ohromený Chris. 
„Volám sa Claire.“ 
Vystrela sa z úklonu a pozrela mu rovno do očí. Chris videl, že je staršia, než sa 

nazdával, má možno dvadsaťdva, dvadsaťtri rokov. A je veľmi krásna. 
Zalapal po dychu, ale nepovedal nič. Nemal potuchy, čo povedať alebo urobiť. Cítil sa 

hlúpo a trápne. 
V tichu predstúpila jedna zo slúžok, uklonila sa a povedala: „Ak dovolíte, je to lady 

Claire z Elthamu, nedávno ovdovená manželka sira Geoffreyho z Elthamu, ktorý má veľké 
majetky v Guyenne a v Middlesexe. Sir Geoffrey zomrel na zranenia z Poitiers a sir Oliver - 
pán tohto hradu  je ochrancom mojej panej. Vraví, že sa musí znova vydať, a vybral jej 
sira Guya de Maleganta, šľachtica, dobre známeho v týchto končinách. Tento zväzok však 
moja pani odmieta.“ 



Claire sa zvrtla a strelila po slúžke varovným pohľadom. Dievča na to nedbalo a rapotalo 
ďalej: „Moja pani povedala celému svetu, že sir Guy nemá ako obraňovať jej majetky vo 
Francúzsku a v Anglicku. Lenže sir Oliver by dostal za tento zväzok zaplatené a Guy má...“ 

„Elaine!“ 
„Pani moja,“ povedala slúžka, zmĺkla a odbehla medzi ostatné. Šepkali si v kúte, 

očividne ju karhali. 
„Dosť bolo rečí,“ vyhlásila Claire. „Tu je môj dnešný záchranca, squire Christopher z 

Hewesu. Ochránil ma pred pazúrmi sira Guya, ktorý si chcel vziať silou to, čo nevedel 
získať na dvore.“ 

„Nie, nie,“ vyhŕkol Chris. „Tak sa to vôbec nestalo...“ 
Zháčil sa, keď si všimol, že sa naňho všetci dívajú s otvorenými ústami a rozšírenými 

očami. 
„Joj, ale hovorí čudne,“ povedala Claire. „Prichádza z akéhosi odľahlého kraja v írskych 

zemiach. A je skromný, ako sa patrí na urodzeného človeka. Áno, zachránil ma, a preto ho 
dnes predstavím svojmu ochrancovi, len čo bude ako sa patrí zaodetý.“ Obrátila sa k 
jednej zo žien. „Nie je náš štolba, squire Brandon, rovnako vysoký? Choď a prines mi jeho 
indigový kabátec, jeho strieborný opasok a jeho najlepšie biele nohavice.“ Podala 
dievčaťu mešec. „Zaplať, čo bude žiadať, a rýchlo nech si späť.“ 

Dievčina odbehla. Keď vychádzala, prešla popri pochmúrnom staršom mužovi, ktorý stál 
v tieni a všetko pozoroval. Mal vzácny hnedý, zamatový plášť s vyšitou striebornou 
erbovou ľaliou a s hermelínovým golierom. „Nuž ako, pani moja?“ povedal a podišiel k 
nej.  

Uklonila sa mu. „Dobre, sir Daniel.“  
„Bez ujmy si sa vrátila.“  
„Blahorečím za to Bohu.“  
Pochmúrny sir Daniel odfrkol. „Mala by si. Lebo napínaš ešte aj jeho trpezlivosť. A 

priniesla ti tvoja cesta úspech, ktorý sa vyrovná nebezpečenstvám?“  
Claire si zahryzla do pery. „Žiaľ, nie.“  
„Videla si opáta?“  
Krátko zaváhala. „Nie.“  
„Povedz mi pravdu, Claire.“  
Pokrútila hlavou. „Nevidela som, sir. Bol preč, na love.“ 
„Škoda. Prečo si ho nepočkala?“  
„Netrúfla som si, lebo ľudia sira Olivera vtrhli do kláštora, aby násilím odviedli magistra. 

Bála som sa, že ma tam objavia, a preto som ušla.“ 
„Áno, áno, ten otravný magister,“ poznamenal sir Daniel podmračene. „Všetci ho majú 

na jazyku. Vieš, čo hovoria? Že sa vie zjaviť v záblesku svetla.“ Sir Daniel zavrtel hlavou. 
Nedalo sa povedať, či tomu verí, alebo nie. „Musí to byť zručný magister so strelným 
prachom.“ Vyslovil to streoný a povedal to slovo pomaly, akoby mu bolo cudzie, neznáme. 
„Videla si ho?“ 

„Dokonca som s ním hovorila.“  
„Oj?“  
„Pretože opát bol preč, vyhľadala som ho. Lebo sa povráva, že v týchto dňoch sa 

spriatelil s opátom.“ Chris Hughes iba s námahou sledoval ich rozhovor a až po chvíli mu 
svitlo, že hovoria o profesorovi.  

„Magister?“ povedal. „Poznáš magistra? Edwarda de Johnesa?“ obrátila sa naňho Claire.  
Rýchlo cúvol. „E... nie, nepoznám... a...“ Sir Daniel vrhol na Chrisa užasnutý pohľad. 

Obrátil sa k Claire. 



„Čo hovorí?“  
„Že nepozná magistra.“  
„Akým jazykom?“ Sir Daniel bol ešte vždy začudovaný. „Akousi angličtinou, sir Daniel, a 

hádam je v tom aj galčina.“ 
„Takú galčinu som nikdy nepočul,“ povedal. Obrátil sa znova k Chrisovi. Hovoríš 

jazykom la Languedoc? Nie? A Loquerisquide Latine?“ 
Pýtal sa, či hovorí po latinsky. Chris mal iba školskú znalosť latinčiny, vedel čítať. Nikdy 

sa nepokúsil po latinsky hovoriť. Neisto vyjachtal: „Non, Senior Danielis, solum 
perpaululum. Perdoleo.“ Iba trocha. Ľutujem. 

„Per, per... dicendo ille Ciceroni persimilis est.“ Hovorí ako Cicero. 
„Perdoleo.“ Ľutujem. 
„Potom bude dobre, keď budeš mlčať.“ Sir Daniel sa znova obrátil ku Claire. „Čo ti 

magister povedal?“ 
„Že mi nevie pomôcť.“ 
„Pozná tajomstvo, ktoré hľadáme?“ 
„Povedal, že nie.“ 
„Ale opát ho pozná,“ vyhlásil sir Daniel. „Musí ho poznať. Architektom posledných úprav 

La Roque bol biskup z Laonu, jeho predchodca.“ 
„Magister vravel, že Laon nebol architektom,“ povedala Claire. 
„Nie?“ Sir Daniel sa zamračil. „Ako to môže vedieť?“ 
„Myslím, že mu to povedal opát. Alebo to vyčítal zo starých dokumentov. Podujal sa, že 

mníchom v Sainte-Mere usporiada pergameny.“ 
„Nuž veru...“ povedal sir Daniel zadumane. „Ktovie prečo.“ 
„Nemala som čas spýtať sa, lebo do kláštora vtrhli ľudia lorda Olivera.“ 
„Nuž čo, magister bude čoskoro tu,“ pokračoval sir Daniel. „Spýta sa ho na to sám lord 

Oliver...“ Opäť sa zamračil, lebo táto predstava ho nepotešila. 
Náhle sa obrátil k malému deväťdesaťročnému chlapcovi, ktorý postával za ním. „Vezmi 

squira Christophera do mojej komnaty, kde sa okúpe a upraví.“ 
Claire strelila po sirovi Danielovi tvrdým pohľadom. „Strýko, neskríž mi plány.“ 
„Skrížil som niekedy?“ 
„Viem, že si sa o to pokúšal.“ 
„Drahé dieťa, mne leží na srdci iba tvoja bezpečnosť - a tvoja česť.“ 
„Moja česť dosiaľ nie je zasľúbená.“ Po týchto slovách Claire podišla smelo ku Chrisovi, 

položila mu na krk ruku a pozrela mu do očí. „Budem rátať všetky chvíle, čo budeš preč, a 
celým srdcom sa mi bude za tebou čnieť,“ povedala ticho a zvlhli jej oči. „Vráť sa mi 
skoro.“ 

Perami mu zľahka prešla po ústach a odstúpila. Odtrhla sa od neho neochotne, a keď 
odťahovala ruku, pomaly mu prešla prstami po líci. Chris bol zrazu omámený, hľadel jej 
do očí, videl krásny... 

Sir Daniel zakašlal a obrátil sa k chlapcovi. „Postaraj sa o squira Christophera a pomôž 
mu pri kúpeli.“ 

Chlapec sa Chrisovi uklonil. Všetci mlčali. Bol to akiste náznak, že má odísť. Prikývol a 
povedal: „Ďakujem vám.“ Čakal prekvapené pohľady, ale nedočkal sa ich. Zrejme 
porozumeli, čo povedal. Sir Daniel mu mrazivo pokynul hlavou a Chris odišiel. 
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Na padacom moste zalomozili konské kopytá. Profesor hľadel rovno pred seba, 
nevšímajúc si vojakov, ktorí ho sprevádzali. Stráže pri bráne im sotva venovali pohľad. 
Potom profesor zmizol z dohľadu. 

Kate, ktorá stála kúsok od padacieho mostu, povedala: „Čo teraz? Pôjdeme za ním?“ 
Marek neodpovedal. Obzrela sa a zbadala, že uprene pozoruje dvoch rytierov na 

koňoch, ktorí sa mečmi potýkali na priestranstve pri hrade. Akoby čosi predvádzali alebo 
sa cvičili. Okolo nich stál kruh mladých mužov v livrejach - niektorí v ostro zelenom, iní v 
žltom či zlatom, očividne vo farbách oboch rytierov. Zhromaždil sa tam dav divákov, ktorí 
sa rehlili a častovali jedného či druhého rytiera posmeškami a povzbudivými slovami. Kone 
sa krútili tesne pri sebe, takmer sa dotýkali, a ich obrnení jazdci si boli ustavične tvárou v 
tvár. Meče v rannom vzduchu ustavične cvendžali. 

Marek hľadel bez pohybu. 
Kate ho poklopkala po pleci. „Počuj, André, profesor...“ 
„Chvíľočku.“ 
„Ale...“ 
„Chvíľočku, prosím ťa...“ 
Marek prvý raz pocítil závan neistoty. Všetko, čo dosiaľ videl v tomto svete, bolo, ako 

malo byť. Kláštor bol presne taký, ako očakával. Sedliaci na poli boli takí, ako očakával. 
Prípravy na turnaj prebiehali tak, ako si predstavoval. A keď vstúpil do Castelgardu, aj 
mesto bolo také, ako predpokladal. Kate sa zdesila, keď zbadala na dlažbe mäsiara a keď 
jej udrel do nosa smrad z garbiarových kadí, ale Mareka to neprekvapilo. Presne tak si to 
už dávno predstavoval. 

Ale toto, to je iné, dumal, keď pozoroval bojujúcich rytierov. 
Je to také rýchle! Meče sa mihali svižne a neprestajne, rytieri sa usilovali sekať zhora a 

spakruky, takže to vyzeralo skôr ako šerm než súboj na meče. Údery cvengali v 
sekundových intervaloch. A súboj pokračoval s nezmenšeným zápalom a bez prerušenia. 

Marek si vždy predstavoval, že tieto súboje prebiehajú ako v spomalenom filme - 
obrnení, ťarbaví muži sa oháňajú takými ťažkými mečmi, že každý úder si vyžaduje 
vypätie síl, ťažký meč potom letí s nebezpečnou zotrvačnosťou a treba čas, aby si rytier 
vydýchol a sekol znova. Čítal o tom, akí boli rytieri po boji vysilení, a pripisoval to námahe 
z dlhých súbojov v ťažkom brnení. 

Títo rytieri boli mohutní a mocní v každom ohľade. Mali ozrutné kone, sami merali dobre 
vyše stoosemdesiat centimetrov a oplývali mimoriadnou silou. 

Marek sa nikdy nedal oklamať malými rozmermi brnení v múzeách. Vedel, že všetky, 
ktoré si tam našli cestu, boli iba na parádu, a to najnebezpečnejšie, na čo ich použili, boli 
stredoveké slávnosti. Tušil, hoci na to nemal dôkazy, že väčšina zachovaných brnení - 
ozdobené, vycizelované, tepané - bola určená iba na vystavovanie a vyrobili ich v 
trojštvrtinovej veľkosti, aby na nich vynikli ozdobné vzory z rúk remeselníkov. 

Skutočné bojové brnenia sa nezachovali. Marek dosť prečítal, aby vedel, že najchýrnejší 
bojovníci stredoveku boli napospol veľkí, mohutní chlapi - vysokí, svalnatí a nezvyčajne 
mocní. Pochádzali zo šľachty, dobre jedli, boli statní. Čítal, ako cvičili a ako radi 
predvádzali na pobavenie dám rozličnými kúskami svoju silu. 

No jednako si nikdy - ani vzdialene - nepredstavoval niečo také, ako videl teraz. Títo 
dvaja bojovali zúrivo, rýchlo a neprestajne - a zdalo sa, že by to vydržali celý deň. Ani 
jeden neprejavil čo len najmenší náznak únavy. Práve naopak, telesné vypätie akoby im 
prinášalo potešenie. 



Keď pozoroval ich agresívnosť a rýchlosť, povedal si, že keby mal sám voliť spôsob 
boja, konal by presne tak ako oni - rýchlo, odhodlane a nepoddajné, usilujúc sa vysiliť 
protivníka. Lenže dosiaľ si predstavoval, že bojujú pomalšie, podvedome predpokladajúc, 
že muži minulosti boli slabší, pomalší či menej dôvtipní ako on, moderný človek. 

Vedel, že pocitom takej nadradenosti trpí každý historik. Doteraz si však neuvedomil, že 
ním trpí aj on. 

Ale trpel, je to tak. 
Chvíľu mu trvalo, kým v hurhaj i davu začul, že rytieri na seba pokrikujú. Ešte aj na to 

im zostávali sily, tak skvele na tom boli telesne. Medzi údermi na seba chrlili spŕšky 
posmeškov a urážok. 

A potom zbadal, že ich meče nie sú tupé. Mali ozajstné bojové meče, ostré ako britva. 
No zjavne si nechceli ublížiť. Táto zábavka im slúžila iba na rozohriatie pred turnajom. Ich 
bodrý, nenútený prístup k smrteľnému riziku vzbudzoval rovnaký rešpekt ako rýchlosť a 
zápal, s akým bojovali. 

Súboj pokračoval ešte asi desať minút, kým jedného z rytierov nevyhodil mohutný úder 
jeho protivníka zo sedla. Spadol na zem, ale hneď so smiechom vyskočil, akoby na sebe 
nemal brnenie. Sokovi dal peniaze, ktoré prehral, a z davu sa ozval výkriky: „Ešte! Ešte!“ 
Medzi livrejovanými chlapcami sa strhla mela. Obaja rytieri zamieril ku krčme, družne sa 
držiac pod pazuchy. 

Marek začul Kate: „André...“ 
Pomaly sa k nej obrátil. 
„André, všetko je v poriadku?“ 
„Všetko je v poriadku,“ odvetil. „Ale musím sa ešte veľa učiť.“ 
Prešli po padacom moste a blížili sa k strážam. Marek vycítil, ako Kate trpne. „Čo 

urobíme? Čo povieme?“ 
„Nič sa neboj. Viem po provensálsky.“ 
Keď už boli blízko, za hradnou priekopou vypukol ďalší súboj a strážcovia naň upriamili 

pozornosť. Keď popri nich Marek a Kate prechádzali pod kamenným oblúkom, vôbec si ich 
nevšimli. Obaja vyšli na hradné nádvorie. 

„Jednoducho sme prešli,“ povedala Kate prekvapene. Poobzerala sa po nádvorí. „A teraz 
čo?“ 

 
Veď tu mrzne, pomyslel si Chris. Sedel na stolčeku v malej komnate sira Daniela celý 

nahý, iba spodky mal na sebe. Vedľa seba mal misu pariacej sa vody a handru na 
umývanie. Chlapec priniesol misu s vodou z kuchyne. Niesol ju ako zlatý poklad. Všetko 
nasvedčovalo tomu, že ponúknuť niekomu horúcu vodu je prejav mimoriadnej priazne. 

Chris sa svedomite vydrhol. Chlapcovu pomoc odmietol. Misa bola malá a voda o chvíľu 
očernela od špiny. Napokon sa mu predsa podarilo vyškrabať všetko blato spod nechtov, 
z tela, ba dokonca aj z tváre za pomoci zrkadielka, ktoré mu chlapec podal. 

Bol spokojný. Chlapec sa však tváril nesúhlasne. „Pán Christopher nie je čistý!“ A trval 
na tom, že umývanie dokončí sám. 

Chris teda sedel na stolčeku, celý sa trasúc, a chlapec ho ďalej drhol, šúchal, umýval. 
Chrisa to zmiatlo  vždy si myslel, že v stredoveku boli ľudia špinaví, páchnuci, pokrytí 
vrstvami dlho neumývanej špiny. A tu zrazu vidí, že čistota je pre nich div že nie fetiš. 
Všetci, ktorých videl v hrade, boli čistí a nikde necítil nijaké pachy. 

Ba ani záchod, kam ho chlapec pred umývaním prinútil ísť, nebol taký hrozný, ako sa 
Chris nazdával. Bol za drevenými dverami spálne, v uzučkej miestnôstke, v ktorej bolo 
kamenné sedisko na mise, napojenej na rúru. Výkaly zrejme padali na prízemie hradu, 



kde ich každý deň odvážali. Chlapec Chrisovi povedal, že sluha každé ráno prepláchne 
rúru navoňanou vodou a potom vloží do štipca na stene vonné byliny. Zápach bol teda 
znesiteľný. A smutne si pomyslel, že záchody v lietadlách páchnu horšie. 

A na dôvažok, títo ľudia sa utierali pásikmi bieleho plátna! Nie veru, všeličo tu nie je 
také, ako očakával. 

A teraz sedel, chlapec ho šúchal, ale malo to jednu výhodu. Chlapec bol totiž trpezlivý a 
odpovedal mu pomaly ako slabomyseľnému. Chris ho však takto počul skôr, ako sa mu v 
uchu ozval preklad. Rýchlo prišiel na to, že mu pomôže napodobňovanie. Keď prekonal 
rozpaky a využil archaické slová, ktoré čítal v textoch - chlapec mnohé z nich používal - 
potom mu jeho mladučký spoločník rozumel oveľa lepšie. A tak Chris postupne začal 
hovoriť „mniem“ namiesto „myslím“, „akže“ namiesto „ak“ a „verabože“ namiesto 
„pravdaže.“ Po každom takom slovku mu chlapec rozumel lepšie. 

Chris ešte sedel na stolčeku, keď sa v komnate zjavil sir Daniel. Priniesol úhľadne 
zložené šaty, ktoré vyzerali drahé a vyberané. Položil ich na posteľ. 

„Nuž teda, Christopher z Hewesu, zaplietol si sa s našou múdrou kráskou.“ 
„Zachránila mi život.“ 
„Len aby si z toho nemal nepríjemnosti.“ 
„Nepríjemnosti?“ 
Sir Daniel vzdychol. „Povedala mi, priateľ môj Chris, že si urodzený, ale nie si rytier. Si 

squire?“ 
„Tak je.“ 
„Veľmi starý squire,“ povedal sir Daniel, zdôrazniac slovo starý. „Aký máš výcvik so 

zbrojou?“ 
„Môj výcvik so zbrojou...“ Chris zmraštil čelo. „Nuž... ja... ehm...“ 
„Máš vôbec dajaký výcvik? Odpovedz priamo - máš výcvik?“ 
Chris usúdil, že bude lepšie povedať pravdu. „Mám... som vycvičený... učil som sa... ako 

učenec.“ 
„Učenec?“ Sir Daniel pohodil hlavou, akoby nerozumel. „Escolie? Esne disciplus? 

Studense sub magistra?“ Učí ťa magister? 
„Ita est.“ Tak je. 
„Ubi?“ Kde? 
„E... v... v Oxforde.“ 
„V Oxforde?“ Sir Daniel pohŕdavo odfrkol. „Potom sa drž ďalej od takých ľudí, ako je 

moja lady. Ver mi, toto nie je miesto pre scolera. Zasvätím ťa do tunajších pomerov.“ 
„Lord Oliver potrebuje peniaze na platenie svojho vojska. Z okolitých miest už 

vydrancoval, čo mohol. Teraz tlačí na Claire, aby sa vydala, z čoho by mal mastný tribút. 
Guy de Malegant prišiel so štedrou ponukou, pre sira Olivera veľmi vábivou. Lenže Guy 
nie je bohatý a sľub nemôže dodržať, ak nezaloží časť majetkov mojej lady. Ona na to 
nechce pristúpiť. Mnohí ľudia sú presvedčení, že lord Oliver a Guy urobili už dávnejšie 
tajnú dohodu  jeden predá lady Claire, druhý predá jej majetky.“ 

Chris nepovedal nič. 
„V ceste tomu zväzku stojí ďalšia prekážka. Claire nemôže Maleganta vystáť a 

podozrieva ho, že mal prsty v smrti jej muža. Guy bol pri Geoffreyovi, keď zomrel. 
Všetkých prekvapilo, ako rýchlo sa pobral z tohto sveta. Geoffrey bol mladý a mocný 
rytier. Jeho zranenia boli síce vážne, ale pomaly sa zotavoval. Nikto nevie, ako to bolo, ale 
kolujú chýry - mnoho chýrov - o jede.“ 

„Rozumiem,“ povedal Chris. 



„Naozaj? Pochybujem. Uváž - moja lady je tu na hrade čosi ako väzeň lorda Olivera. 
Sama by mohla ujsť, ale celá jej družina sa nemôže tajne vyšmyknúť. Keby sama potajme 
odišla a vrátila sa do Anglicka - po čom túži - lord Oliver sa pomstí mne a ostatným z jej 
družiny. To vie, a preto musí zostať. 

Lord Oliver chce, aby sa vydala, a moja lady vymýšľa úskoky, ako to oddialiť. Je múdra, 
to je pravda. Lenže lord Oliver sa nevyznačuje trpezlivosťou a čoskoro poriadne pritlačí. 
Jej jediná nádej je tam.“ Sir Daniel podišiel k obloku a ukázal von. 

K obloku pristúpil aj Chris a pozrel von. 
Boli vysoko a mali výhľad na nádvorie a na bašty hradného múru. Za nimi videl mestské 

strechy a napokon mestské hradby, po ktorých chodili stráže. Ďalej sa do nedozerna 
ťahali polia a šíry kraj. 

Chris spýtavo pozrel na sira Daniela. 
Sir Daniel povedal: „Tam, môj scolere. Tie ohne.“ 
Ukázal do diaľky. Chris prižmúril oči a s námahou rozoznal stĺpy dymu, splývajúce s 

modrastým oparom. Boli na samej hranici viditeľnosti. 
„To je kompánia Arnauta de Cervola,“ povedal sir Daniel. „Táboria od nás takých 

pätnásť míľ. Budú tu o deň, nanajvýš o dva dni. Všetci to vedia.“ 
„A sir Oliver?“ 
„Ten vie, že bitka s Arnautom bude krutá.“ 
„Napriek tomu poriada turnaj...“ 
„To je vec jeho cti,“ vysvetlil sir Daniel. „Jeho samoľúbej cti. Ba veru, odvolal by ho, 

keby mohol. Ale netrúfa si. A tu na teba striehne nebezpečenstvo.“ 
„Na mňa nebezpečenstvo?“ začudoval sa Chris. 
Sir Daniel vzdychol. Začal chodiť horedolu. „Teraz sa obleč, aby si predstúpil pred lorda 

Olivera, ako sa patrí. A ja sa pokúsim odvrátiť hroziacu katastrofu.“ 
Obrátil sa a odišiel. Chris pozrel na chlapca. Ten ho prestal šúchať. 
„Akú katastrofu?“ spýtal sa. 
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Zvláštnosťou vedy o stredoveku bolo, že sa nezachovalo jediné dobové vyobrazenie 
vnútrajška hradu zo štrnásteho storočia. Ani obraz, ani iluminácia na rukopise, dokonca 
ani náčrt - vôbec nič z tých čias. Prvé výjavy zo života v štrnástom storočí pochádzajú z 
pätnásteho storočia a zobrazené interiéry - takisto ako jedlo a odevy - sú z pätnásteho 
storočia, nie zo štrnásteho. 

Výsledkom je, že ani jeden moderný historik nevedel, aký nábytok v štrnástom storočí 
používali, ako boli ozdobené steny, ani ako sa ľudia obliekali a správali. Informácie chýbali 
až natoľko, že keď v londýnskom Toweri odkryli komnaty kráľa Edwarda I., na stenách 
museli nechať obyčajné murivo, lebo nikto nevedel, čo na nich mohlo byť. 

Preto aj v umeleckých dielach o štrnástom storočí vidíme prevažne prázdne interiéry, 
miestnosti s holými stenami a s niekoľkými kusmi zariadenia - nanajvýš stolička alebo 
truhlica - a inak už takmer nič. Keďže chýbali informácie, vyvodzovalo sa z toho, že život 
tých čias bol strohý. 

To všetko sa mihlo hlavou Kate Ericsonovej, keď vstupovala do veľkej siene 
Castelgardu. Čo pred sebou uzrela, to ešte nevidel ani jeden historik. Ocitla sa dnu, 
prepletala sa pomedzi dav, kráčajúc za Marekom. A vyvaľovala oči, ohromená 
pompéznosťou a chaosom, ktorý tam vládol. 

Veľká sieň sa jagala ako obrovský šperk. Slnko prúdilo vysoko položenými oblokmi na 
steny, na ktorých sa skveli čalúny lemované zlatom. Odblesky od nich sa mihotali na 



červenozlatom strope. Na jednej strane viselo obrovské vzorované plátno - strieborné 
heraldické ľalie na tmavomodrom pozadí. Na náprotivnej stene bol gobelín s bojovým 
výjavom - rytieri bojujú v plnej paráde, majú strieborné brnenia, modrobiele alebo 
červenozlaté kabátce, trepotajúce sa koruhvy sú prešívané zlatom. 

Na konci siene stál obrovský vyumelkovaný kozub, taký veľký, že by doň mohol vstúpiť 
vzpriamený človek. Jeho pozlátená, vyrezávaná rímsa sa ligotala. Pred kozubom stála 
velikánska prútená zástena, tiež pozlátená. A nad rímsou visel vzorovaný gobelín s 
letiacimi labuťami na pozadí čipkovaných červených a zlatých kvietkov. 

Sieň dýchala eleganciou, všetko v nej bolo bohaté a krásne  a pre moderné oči trocha 
zženštené. Jej krása a kultivovanosť bola v príkrom kontraste so správaním ľudí, ktorí boli 
hluční, bujarí a hrubí. 

Pred kozubom stála tabuľa prestretá bielym plátnom a zlatým riadom, na ktorom sa 
dovysoka vŕšilo jedlo. Po tabuli pobiehali drobní psíci, ktorí si dožičili, čoho sa im zažiadalo 
- kým muž, sediaci uprostred, nezahrešil a úderom ich nezmietol na zem. 

Lord Oliver de Vannes mal asi tridsať rokov a v mäsitej, spustnutej tvári mu sedeli malé 
očká. Ústa mal ustavične stiahnuté do úškľabku. Držal ich zväčša stisnuté, lebo mu 
chýbalo niekoľko zubov. Odev mal rovnako honosný, ako bola celá sieň  - z pliec mu 
splýval modrozlatý plášť s vysokým zlatým golierom a na hlave mu sedela kožušinová 
čiapka. Jeho náhrdelník sa skladal z modrých kameňov veľkosti drozdích vajec. Na 
viacerých prstoch mal prstene s veľkými oválnymi drahokamami, zasadenými v zlate. 
Jedlo si napichával nožom, mľaskavo jedol a chrochtavo sa zhováral so spoločníkmi. 

Napriek všetkej elegancii pôsobil nedotklivo a nebezpečne . pri jedle bojachtivo strieľal 
na všetky strany krvou podbehnutými očami, jastriac, či ho niekto neuráža. Bol výbušný, 
pripravený razom udrieť. Keď sa vrátil jeden z psíkov, aby si niečo uchytil, Oliver ho bez 
váhania pichol nožom do zadku. Psík zaskučal, zoskočil dolu a zakrvavený vybehol zo 
siene. 

Lord Oliver sa zarehlil, zotrel z noža krv a ďalej jedol. 
Rozrehlili sa aj ostatní chlapi, sediaci pri stole. Na prvý pohľad to boli všetci vojaci, 

Oliverovi vrstovníci, a všetci boli elegantne oblečení  hoci ani jeden sa parádou nevyrovnal 
ich vodcovi. Výjav dopĺňali ešte tri či štyri ženy, mladé, pekné a obscénne, vo 
vypasovaných šatách, s voľnými, vyzývavo rozpustenými vlasmi, ktoré sa ustavične 
chichotali, hmatkajúc rukami pod stolom. 

Kate sa mlčky dívala a mimovoľne jej prišiel na um výraz vojenský diktátor. Videla pred 
sebou stredovekého vojenského diktátora, ktorý hoduje v podmanenom hrade so svojimi 
vojakmi a prostitútkami. 

O zem udrel drevený drúk a herold zvolal: „Mylord! Magister Edward de Johnes!“ Kate 
sa obzrela a zbadala Johnstona, ktorý sa predieral davom k hlavnému stolu. 

Lord Oliver zdvihol hlavu a opakom ruky si utrel mastnú bradu. „Buď vítaný, magister 
Edwardus. Hoci neviem, či si magister alebo mág.“ 

„Pane môj, lord Oliver,“ povedal na privítanie profesor po provensálsky a zľahka kývol 
hlavou. 

„Magister, prečo tak odmerane,“ zareagoval Oliver, predstierajúc namrzenosť. „To sa 
ma dotýka. Čo som urobil, že som si vyslúžil tento chlad? Si rozladený, že som ťa nechal 
priviesť z kláštora? Tu budeš jesť rovnako dobre, o tom ťa ubezpečujem. Ba lepšie. Tak či 
onak, opát ťa nepotrebuje - zato ja áno.“ 

Johnston stál vzpriamene, bez slova. 
„Nemáš čo povedať?“ vybuchol Oliver, zle zazerajúc na Johnstona. Tvár mu temne 

podbehla. „To sa zmení!“ zavrčal. 



Johnston naďalej mlčky stál. 
Napätá chvíľa prešla. Lord Oliver sa navidomoči ovládol a chladne, zdvorilo sa usmial. 

„Nuž ale nevaďme sa. Pri všetkej úcte a zdvorilosti, potrebujem tvoju radu. Si múdry a ja 
múdreho človeka potrebujem - tak mi vravia tu moji ctihodní.“ Okolo stola sa ozval rehot. 
„Vraj vidíš do budúcnosti.“ 

„Do budúcnosti nevidí nikto,“ odvetil Johnston. 
„Aleba! Myslím, že ty vidíš, magister. Snažne ťa prosím, pozri sa do svojej. Nerád by 

som videl človeka tvojho chýru veľmi trpieť. Vieš, aký koniec stihol tvojho menovca, 
nášho zosnulého kráľa Edwarda Bláznivého? Na tvári ti vidím, že vieš. Lenže ty si nebol 
vtedy na hrade, kým ja som bol.“ Zlovestne sa usmial a oprel sa. „Na jeho tele nezostala 
ani najmenšia stopa.“ 

Johnston pomaly prikývol. „Jeho rev bolo počuť na míle ďaleko.“ 
Kate vrhla spýtavý pohľad na Mareka, ktorý jej pošepkal: „Hovoria o anglickom kráľovi 

Edwardovi II. Zajali ho a zabili. Jeho väznitelia nechceli zanechať nič, čo by nasvedčovalo 
na zločin, a tak mu strčili hlboko do zadku rúrku a cez ňu až do čriev rozpálený kutáč a 
držali mu ho tam, kým nezomrel.“ 

Kate striaslo. 
„Navyše bol teplý,“ šepol ešte Marek, „Takže tento spôsob popravy im prichodil 

mimoriadne duchaplný.“ 
„Ba veru, jeho rev bolo počuť na míle ďaleko,“ prisvedčil Oliver. „Mysli na to. Poznáš 

mnoho vecí a ja ich chcem poznať tiež. Vyber si - buď budeš mojím radcom, alebo 
neostaneš na tomto svete dlho.“ 

Lorda Olivera prerušil rytier, ktorý k nemu podišiel a sklonil sa k jeho uchu. Bol vyberane 
zaodetý v tmavohnedých a sivých farbách, ale mal tvrdú, ošľahanú tvár vojaka. Z čela po 
bradu sa mu ťahala hlboká jazva, takmer brázda, a mizla vo vysokom golieri. Oliver 
načúval a potom povedal: „Oj? Myslíš, Robert?“ 

Nato mu zjazvený rytier znova čosi šepol, nespúšťajúc pohľad z profesora. Aj lord Oliver 
naňho celý čas hľadel. „Nuž, uvidíme, uvidíme,“ prehodil. 

Statný rytier ďalej šepkal a Oliver pokyvkával hlavou. 
Marek sa v dave obrátil k najbližšiemu dvoranovi a po provensálsky sa ho spýtal: „Kto 

je, prosím pekne, ten urodzený pán, ktorému sir Oliver načúva?“ 
„Sir Robert de Kere, priateľu.“ 
„De Kere?“ začudoval sa Marek. „Nič o ňom neviem.“ 
„V jeho družine je nový, neslúži ešte ani rok, ale získal si veľkú priazeň sira Olivera.“ 
„Vskutku? A prečo?“ 
Dvoran rezignovane pokrčil plecami, akoby chcel povedať: Ktovie, prečo sa to či ono 

stane medzi veľkými pánmi? No odvetil: „Sir Robert sa vyzná vo vojenstve a v týchto 
veciach je dôveryhodným poradcom sira Olivera.“ Stíšil hlas. „Popravde vraviac, nazdávam 
sa, že ho neteší, keď vidí ešte jedného poradcu, a ešte takého významného.“ 

„Aha, už rozumiem,“ prikývol Marek. 
Sir Robert naozaj tvrdo presadzoval svoju vec, nástojčivo šepkal, až napokon Oliver 

hodil netrpezlivo rukou, akoby odháňal muchu. Rytier sa ihneď uklonil, odstúpil a zastal si 
za sira Olivera. 

„Magister,“ oslovil Oliver Johnstona. 
„Áno, mylord...“ 
„Dozvedel som sa, že poznáš metódu gréckeho ohňa.“ 



Marek v dave odfrkol a šepol Kate: „To nevie nikto.“ A nikto to nevedel. Grécky oheň bol 
slávny historický hlavolam, zničujúca zápalná zbraň zo šiesteho storočia. O jej podstate 
polemizovali historici dodnes. Nikto presne nevedel, čo to je, ani ako sa zakladá. 

„Áno, poznám,“ povedal Johnston. 
Marek vyvalil oči. Čo to má znamenať? Profesor očividne pochopil, že má súpera, ale 

bolo veľmi nebezpečné začínať s touto hrou. Nepochybne ho vyzvú, aby to dokázal. 
„Ty sám ho vieš zapáliť?“ spýtal sa Oliver. 
„Viem, mylord.“ 
„Oj!“ Oliver sa obzrel a strelil pohľadom na sira Roberta. Zdalo sa, že spoľahlivý poradca 

mu poradil zle. Nato sa Oliver znova obrátil k profesorovi. 
„Nebolo by to ťažké, keby som mal svojich pomocníkov,“ povedal profesor. 
Teda tak je to, pomyslel si Marek. Profesor to sľúbil iba preto, aby všetkých dostal 

pospolu. 
„Á... pomocníkov vravíš? Ty máš pomocníkov?“ 
„Mám, mylord, a...“ 
„Pravdaže, nech ti pomôžu, magister. A keby nepomohli, všetku pomoc ti poskytneme 

my. V tomto smere si nerob starosti. A čo rosný oheň - Nathosov oheň? Aj to vieš?“ 
„Aj to, mylord.“ 
„Predvedieš mi ho?“ 
„Kedykoľvek si zaželáš, mylord.“ 
„Výborne, magister, výborne.“ Lord Oliver zmĺkol a uprene sa zadíval na profesora. „A 

poznáš aj ono tajomstvo, ktoré sa túžim dozvedieť nad všetko ostatné?“ 
„Toto tajomstvo nepoznám, sir Oliver.“ 
„Poznáš! A povieš mi ho!!“ zareval lord Oliver a tresol čašou o stôl. Tvár mu očervenela 

a na čele mu vystúpili žily. Jeho hlas sa rozľahol sieňou, na ktorú ihneď zaľahlo ticho. 
„Ešte dnes mi ho povieš!“ Jeden z psíkov na stole sa prikrčil. Lord Oliver ho prudkým 
rozmachom ruky zrazil na zem a pes bolestne zaskučal. Dievča, sediace vedľa neho, 
zaprotestovalo. Oliver zahrešil a uštedril jej takú facku, že ju prevrátilo aj so stoličkou na 
zem. Nevydala ani hlások, ani sa nepohla. Ležala na chrbte a nohy jej trčali do vzduchu. 

„Och, ale som sa rozzúril! Strašne zúrim!“ vrčal lord Oliver a vstal. Zlostne sa rozhliadol 
s rukou na rukoväti meča a očami kĺzal po sieni, akoby hľadal vinníka. 

Všetci zmĺkli, znehybneli a hľadeli do zeme. Vyzeralo to, ako by sa celá sieň odrazu 
premenila na obraz, v ktorom je živý iba lord Oliver. Zúrivo fučal, nakoniec vytrhol meč a 
sekol ním do tabule. Taniere a čaše poskočili, zahrkotali a meč sa zaťal do dreva. 

Oliver gánil na profesora, ale pomaly sa mu vracalo sebaovládanie, zúrivosť ho 
prechádzala. „Magister, urobíš, ako si želám!“ zvolal. Nato kývol strážam. „Odveďte ho a 
strčte ho niekam, kde bude môcť podumať!“ 

Strážcovia drsne zdrapli profesora a vliekli ho mĺkvym davom. Kate a Marek odstúpili, 
keď ho vliekli okolo nich, ale profesor si ich nevšimol. 

Lord Oliver sa zamračene rozhliadol po sieni. „Sadnite si a veseľte sa!“ rozkázal. „Kým 
mi znova nevzkypí žlč!“ 

Hudobníci spustili a opäť zahlaholil dav. 
Hneď nato vybehol zo siene Robert de Kere a hnal sa za profesorom. Marek si pomyslel, 

že jeho odchod neveští nič dobré. Štuchol Kate, naznačiac jej, že by mali ísť za de Kerem. 
Pohli sa k východu, keď herold znova udrel drúkom o zem. 

„Mylord! Lady Claire ďEltham a squire Christopher de Hewes.“ 
Zastali. „Dočerta!“ vykĺzlo Marekovi. 



V sieni sa zjavila krásna mladá žena a po jej boku kráčal Chris Hughes. Bol vyberane 
zaodetý ako dvoran. Tváril sa veľmi vznešene - a veľmi zmätene. 

Marek si poklopkal na ucho a šepol: „Chris! Pokiaľ budeš v tejto sieni, ani slovo, nič 
nehovor, nič nerob. Rozumieš?“ 

Chris zľahka prikývol. 
„Správaj sa, akoby si ničomu nerozumel. To by nemalo byť ťažké.“ 
Chris a Claire prešli davom a zamierili rovno k tabuli, odkiaľ lord Oliver s očividnou 

nevôľou sledoval ich príchod. Claire to postrehla, hlboko sa uklonila a takto zostala, nízko 
pri zemi, s pokorne sklonenou hlavou. 

„Nože, nože,“ povedal Oliver podráždene, kývnuc jej obhryzenou kosťou, ktorú držal v 
ruke. „Taká pokora ti nesvedčí.“ 

„Pane môj...“ Claire sa vystrela. 
Oliver odfrkol. „Čo ťa sem privádza dnes? Ďalšia trofej, ktorú si oslnila?“ 
„Ak mi môj pán a mylord dovolí, predstavím mu Christophera z Hewesu, írskeho squirea, 

ktorý ma zachránil pred bandou lotrov. Inak by ma boli dnes uniesli alebo ešte niečo 
horšie.“ 

„Aleba! Lotri, a boli by ťa uniesli?“ Pobavený lord Oliver prebehol pohľadom po svojich 
rytieroch. „Sir Guy? Čo ty na to?“ 

Prudko vstal počerný muž. Sir Guy de Malegant bol oblečený celý v čiernom - v čiernej 
drôtenej košeli, v čiernom kabátci a na hrudi mal vyšitého čierneho orla. „Mylord, obávam 
sa, že mylady sa zabáva na náš účet. Veľmi dobre vie, že som poslal svojich ľudí, aby ju 
zachránili, keď som videl, že je sama v nebezpečnom položení.“ Sir Guy podišiel k 
Chrisovi, zlovestne si ho premeriavajúc. „Tento muž ju, mylord, vystavil ohrozeniu života. 
Neviem si predstaviť, prečo ho teraz chráni, iba ak je to zasa jeden z prejavov jej 
duchaplnosti.“ 

„Oho... duchaplnosti vravíš?“ povedal Oliver. „Lady Claire, čo je to za duchaplnosť?“ 
Claire mykla plecom. „Len ľudia duchaprázdni vidia duchaplnosť tam, kde jej niet.“ 
Sir Guy pohŕdavo vyprskol. „Obratné slová, ktoré majú obratne skryť, čo sa za nimi 

ukrýva.“ Pristúpil ku Chrisovi. Stáli si zočivoči, ich tváre sa takmer dotýkali. Sir Guy ho 
prepaľoval pohľadom, pomaličky si sťahujúc železnú rukavicu. „Squire Christopher, tak ťa 
volajú?“ 

Chris nepovedal nič, iba prikývol. 
Chris bol zdesený. Ocitol sa v situácii, ktorú vôbec nechápal, stál v sieni plnej 

krvilačných vojakov, ktorí neboli o nič odchodnejši od bandy pouličných gaunerov, a proti 
nemu stojí tento počerný, zúrivý chlap, ktorého dych páchne skazenými zubami, 
cesnakom a vínom. Zmohol sa iba na to, aby sa mu od strachu nepodlomili nohy. 

V načúvadle sa ozval Marek: „Mlč, ani slovo - nech by sa neviemčo robilo!“ 
Sir Guy z neho nespúšťal pohľad. „Na niečo som sa ťa pýtal, squire. Odpovieš?“ Ešte 

vždy si sťahoval rukavicu a Chris bol presvedčený, že ho chce udrieť holou päsťou. 
„Mlč, neprehovor,“ začul Mareka. 
Chris mu vyhovel s najväčšou radosťou. Zhlboka sa nadýchol, aby sa ovládol. Nohy sa 

mu však chveli, prichodili mu ako z gumy. Mal pocit, že sa pred tým chlapom užuž zvezie 
na zem. Robil, čo mohol, aby sa udržal na nohách. Znova sa nadýchol. 

Sir Guy sa obrátil ku Claire. „Madam, vie tento váš záchranca a squire vôbec hovoriť? 
Alebo len vzdychá?“ 

„Ak sir Guy dovolí, pochádza z ďalekých končín a nerozumie nášmu jazyku.“ 
„Dic mihi nomen tuum, scutari.“ Povedz, ako sa voláš. 
„Žiaľ, ani po latinsky nevie, sir Guy.“ 



Malegant sa zatváril znechutene. „Commodissime. Náramne príhodné pre toho nemého 
squirea, aby sme sa ho nemohli spýtať, odkiaľ sem prichádza a čo ho sem vedie. Je 
ďaleko od domova tento írsky squire. Ale pútnik nie je. Ani vazal nie je. Čo je teda? Prečo 
je tu? Pozrite, ako sa trasie. Čoho sa môže tak báť? Od nás mu nič nehrozí, mylord - ak 
nie je Arnautovým zvedom, ktorý sem prišiel sliedil Vtedy by bol nemý. Zbabelec by si 
netrúfol hovoriť.“ 

„Neodpovedaj...“ šepol Marek. 
Malegant tvrdo štuchol Chrisa do pŕs. „No dobre, ty zbabelý squire, si zved a lotor. Nie 

si natoľko muž, aby si vyšiel s farbou von. Pohŕdal by som tebou, keby si nebol hlboko 
podo mnou.“ 

Sir Guy si konečne stiahol rukavicu, s odporom pohodil hlavou a pustil ju na dlážku. 
Železná rukavica hlasno cvengla pri Chrisových nohách. Sir Guy sa zvrtol a vykročil k 
stolu. 

Všetci v sieni viseli pohľadmi na Chrisovi. 
Claire vedľa neho šepla: „Rukavica...“ 
Úkosom na ňu pozrel. 
„Rukavica!“ 
Čo s tou rukavicou? blyslo mu mysľou, keď sa zohol a zdvihol ju. Bola ťažká. Chcel ju 

podať Claire, ale tá sa obrátila a povedala: „Rytier, squire prijal tvoju výzvu.“ 
Výzvu? Akú výzvu? dumal Chris. 
Sir Guy vzápätí povedal: „Tri kopije, a outrance.“ 
„Ty somár, ty chumaj sprostý,“ ozval sa Marek. „Vieš, čo si práve urobil?“ 
Sir Guy sa pri tabuli obrátil k lordovi Oliverovi. „Mylord, prosím o dovolenie, aby sa 

turnaj mohol začať naším súbojom.“ 
„Nech je tak,“ povedal Oliver. 
Pomedzi dav sa prešmykol sir Daniel a uklonil sa. „Mylord Oliver, moja neter zašla v 

tomto žarte priďaleko a výsledok nikoho nectí. Možno sa dobre zabáva na tom, ako sira 
Guya, chýrneho rytiera, vyprovokovala do súboja s obyčajným squireom, a tak ho 
zneuctila. Ale povesti sira Guya neprospeje, že sa dal strhnúť jej úskokom.“ 

„Je tak?“ Lord Oliver vrhol pohľad na čierneho sira Guya. 
Ten si odpľul. „Squire? Pre mňa to nie je nijaký squire. Je to rytier v prestrojení, 

ničomník a zved. Tento klam mu prinesie ovocie. Ešte dnes sa proti nemu postavím.“ 
Sir Daniel povedal: „Ak mylord dovolí, to nie je rovnocenné. Je to len squire, nemá 

výcvik so zbrojou a pre ctihodného rytiera to nie je nijaký rival.“ 
Chris si ešte vždy lámal hlavu nad tým, čo sa vlastne robí, keď pred všetkých predstúpil 

Marek a prehovoril neznámym jazykom, ktorý znel trocha ako francúzština, ale nie 
celkom. Chris sa dovtípil, že je to provensálčina. V načúvadle sa ozval preklad. 

„Mylord,“ povedal Marek, ladne sa ukloniac, „tento ctihodný pán hovorí pravdu. Squire 
Christopher je môj spoločník, ale nie je bojovník. V záujme spravodlivosti ťa ponížene 
žiadam, aby si Christopherovi dovolil zvoliť si šampióna, ktorý by sa namiesto neho 
postavil do súboja.“  

„Šampióna? Akého šampióna? Nepoznám ťa.“ 
Chris postrehol, že lady Claire si premeriava Mareka s neskrývaným záujmom. Krátko na 

ňu pozrel a hneď sa zas obrátil k Oliverovi. 
„S mylordovým dovolením, som sir André de Marek z Hainautu. Ponúkam sa za jeho 

šampióna a ak Boh dá, súboj s týmto urodzeným rytierom bude hodný našich mien.“ Lord 
Oliver si zamyslene šúchal bradu. Sir Daniel vycítil jeho nerozhodnosť. „Mylord, začať 



turnaj nerovným súbojom nebude ku cti tomuto dňu, ktorý potom nezostane pamätný v 
mysliach ľudí. Nazdávam sa, že de Marek bude vhodnejším súperom.“ 

Lord Oliver sa obrátil späť k Marekovi, čakajúc, čo na to povie. 
„Mylord, ak je môj priateľ Christopher zved, potom som zved i ja,“ vyhlásil Marek. „Sir 

Guy ho pohanil a tým pohanil aj mňa. Prosím o dovolenie brániť si svoje dobré meno.“ 
Lorda Olivera toto nové zauzlenie pobavilo. „No, Guy, čo hovoríš?“ 
„Pravda. Tento de Marek môže byť dôstojný rival, ale druhý v poradí, ak vie zbraňou 

narábať tak obratne ako jazykom. Ale ako druhý sa musí stretnúť s mojím druhým, so 
sirom Charlesom de Gauneom.“ 

Na konci stola vstal vysoký muž. Mal bledú tvár, rozpľaštený nos a červené oči. 
Pripomínal pitbulla. Pohŕdavo zavrčal: „S radosťou budem druhý.“ 

Marek podnikol posledný pokus. „Ako sa zdá, sir Guy sa bojí stretnúť so mnou.“ 
Lady Claire sa pri týchto slovách nepokryte na Mareka usmiala. Navidomoči ju zaujal. 

Sira Guya to popudilo. 
„Nikoho sa nebojím!“ zvolal. „A už najmenej akéhosi Hainautera. Ak prežiješ môjho 

druhého - čo sa sotva stane - potom sa postavím proti tebe ja a skoncujem s tvojimi 
urážkami.“ 

„Nech je tak,“ povedal lord Oliver. Jeho tón hovoril, že vec pokladá za skončenú. 

32:16:01 

Kone sa na trávnatom priestranstve vzpínali, skákali, galopom sa míňali. Zem sa triasla, 
keď sa ich ohromné telá hnali popri Chrisovi a Marekovi, ktorí stáli pri nízkom plôtiku a 
sledovali cvičné manévre. Chrisovi prichodilo kolbište obrovské - bolo veľké ako futbalové 
ihrisko - z oboch strán stáli tribúny, na ktorých sa už usádzali dámy. Pri plôtiku sa 
zhromažďovali diváci zo šíreho kraja, hrubo odetí a hluční. 

Proti sebe vyrazila ďalšia dvojica. Ich kone pri cvale mocne odfrkovali. „Ako dobre vieš 
jazdiť?“ spýtal sa Marek Chrisa. 

Pokrčil plecami. „Jazdil som so Sophie.“ 
„Tak potom ťa možno udržím nažive,“ skonštatoval Marek. „Ale musíš robiť do bodky to, 

čo ti poviem.“ 
„Dobre.“ 
„Doteraz si to nerobil,“ pripomenul mu Marek. „Tentoraz musíš.“ 
„Dobre, dobre.“ 
„Musíš sa udržať na koni až do chvíle, keď dostaneš úder. To postačí,“ pokračoval 

Marek. „Sir Guy nebude mať inú možnosť, iba ti mieriť na hruď, keď uvidí, ako biedne sa 
držíš na koni. Hruď je totiž najväčší a najstabilnejší cieľ na cválajúcom jazdcovi. Chcem, 
aby si úder schytal rovno tam, do hrudného plátu brnenia. Rozumieš?“ 

„Áno, do hrude,“ prisvedčil Chris celý skľúčený. 
„Keď ťa kopija zasiahne, nechaj sa ňou vyhodiť zo sedla. To by nemalo byť ťažké. 

Spadni na zem a nehýb sa - opakujem, nehýb sa - rob sa, že si v bezvedomí. Čo asi aj 
budeš. Za nijakých okolností nevstávaj. Rozumieš?“ 

„Nevstávať.“ 
„Áno. Nech sa robí, čo chce, ty len stále lež. Keď ťa sír Guy vyhodí zo sedla a budeš v 

bezvedomí, je po súboji. Ak však vstaneš, bude žiadať ďalší nájazd s kopijami, alebo sa 
do teba pustí na zemi s mečom a zabije ťa.“ 

„Nevstávať,“ zopakoval Chris. 
„Áno. Ale nech by sa čo robilo, nevstávaj.“ Potľapkal Chrisa po pleci. „Keď budeš mať 

šťastie, prežiješ to bez ujmy.“ 



„Božemôj.“  
Zem sa triasla pod kopytami ďalších koní. 
Pobrali sa od kolbišťa medzi stany, rozostavené v okolí. Boli malé a okrúhle, výrazne 

sfarbené pásmi a krivolakými vzormi. Nad každým sa trepotala plamencová vlajočka. Pred 
stanmi boli uviazané kone. Sem a ta pobiehali pážatá a squireovia, nosili výzbroj, sedlá, 
seno, vodu. Niekoľko pážat váľalo po zemi sudy. Vychádzal z nich tichý svist. 

„To je piesok,“ vysvetlil Marek. „Váľajú v piesku drôtené košele, aby z nich odstránili 
hrdzu.“ 

„Mhm.“ Chris sa chcel upriamiť na tieto podrobnosti, aby sa mysľou odpútal od toho, čo 
ho čaká. Stále mal však pocit, akoby šiel na vlastnú popravu. 

Vstúpili do stanu, kde čakali tri pážatá. V jednom kúte horel jasný oheň. Na plachte na 
zemi bolo rozložené brnenie. Marek si ho krátko pozrel a prikývol. „Je dobré.“ Obrátil sa 
na odchod. 

„Kam ideš?“  
„Do druhého stanu obliecť sa.“  
„Ale veď ja ani neviem...“  
„Pážatá ťa oblečú,“ prerušil ho Marek a bol preč. Chris sa zadíval na brnenie, ležiace v 

kusoch na zemi. Všimol si najmä prilbu, ktorá mala končistý predok, čosi ako veľký zobák. 
Pre oči na nej bola iba úzka štrbina. Vedľa nej však ležala ešte jedna prilba, ktorá vyzerala 
obyčajnejšie, a Chris si pomyslel, že... 

„Výborne, squire môj, prosím pekne.“ Takto ho oslovilo hlavné páža, mládenec o čosi 
starší a lepšie oblečený ako ostatní. Mohol mať štrnásť rokov. „Staňte si, prosím, sem.“ 
Ukázal do stredu stanu. 

Chris stál a cítil na sebe mnohé ruky. Rýchlo ho vyzliekli až do plátennej košele a 
spodkov. Keď zbadali jeho telo, ozval sa znepokojený mrmot. 

„Boli ste chorý, squire?“ spýtal sa jeden z nich.  
„No... nie...“  
„Bola to vari horúčka, čo vám tak oslabila telo?“  
„Nie,“ povedal Chris, mračiac sa. Bez slova ho začali obliekať. Najprv hrubé plstené 

nohavice a potom hrubo vypchatú košeľu s dlhými rukávmi, ktorá sa zapínala vpredu. 
Povedali, aby ohol ruky. Ledva sa mu to podarilo, taká hrubá bola látka. 

„Je to tuhé od prania, ale čoskoro to bude vláčnejšie,“ vysvetlilo mu jedno z pážat. 
Chris si však myslel niečo iné. Veď sa môžem ledva pohnúť, a to ešte na sebe nemám 

brnenie. Na stehná, lýtka a kolená mu začali pripínať kovové pláty. Potom prešli k rukám. 
Po každom pripnutom kuse ho požiadali, aby pohol údmi, či remence nie sú priveľmi 
utiahnuté. 

Napokon mu cez hlavu natiahli drôtenú košeľu. Ťažko mu doľahla na plecia. Kým mu 
pripevňovali hrudný plát, hlavné páža mu kládlo otázky, na ktoré Chris nevedel 
odpovedať. 

„Sedíte vysoko alebo na zadnej rázsoche sedla?“ 
„Budete kopiju držať, alebo si ju opriete?“ 
„Chcete omotať hrušku sedla, alebo sedieť voľne?“ 
„Nastaviť strmene nízko, alebo dopredu?“ 
Chris na každú otázku čosi nezáväzne zašomral. Medzitým na ňom pribudli ďalšie kusy 

brnenia a pribudli aj ďalšie otázky. 
„Črievice voľné, alebo pevné?“ 
„Predlaketníky, alebo bočný plát?“ 
„Meč vľavo, alebo vpravo?“ 



„Pod prilbu šišak, alebo bez neho?“ 
Cítil sa čoraz ťažší, ako na ňom pribúdali súčasti brnenia, a čoraz meravejší, lebo všetky 

kĺby mal uväznené v železe. Pážatá pracovali rýchlo a o niekoľko minút bol hotový. 
Odstúpili a prezreli si ho. 

„Dobré, squire?“ 
„Dobré,“ odvetil. 
„Teraz prilbu.“ Na hlave už mal akúsi čiapku a teraz priniesli končistú, zobákovitú prilbu 

a položili mu ju na hlavu. Obostrela ho tma a na pleciach cítil jej ťarchu. Videl iba dopredu 
cez vodorovnú štrbinu pre oči. 

Rozbúchalo sa mu srdce. Nemal vzduch. Nemohol dýchať. Pomykal prilbou, chcel 
zdvihnúť priezor, ale ten sa ani nepohol. Bol v pasci. Počul vlastný dych, zosilnený kovom. 
Bol teplý a tesnú prilbu znútra zohrial. Dusil sa. Nemá vzduch! Panicky začal prilbou 
mykať. 

Pážatá mu ju zdvihli z hlavy a vrhli naňho zvedavé pohľady. 
„Je vám dobre, squire?“ 
Chris sa rozkašlal a prikývol, netrúfajúc si prehovoriť. Ten kus železa už nikdy nechce na 

hlave. Vzali ho a viedli von zo stanu k čakajúcemu koňovi. Kristenanebi! zdesil sa Chris. 
Kôň bol gigantický a bolo na ňom ešte viac železa ako na ňom. Na hlave mal ozdobný 

plát a ďalšie pláty na hrudi a na bokoch. Aj v brnení bol nervózny a bujný, fŕkal a mykal 
uzdou, ktorú držalo páža. Bol to ozajstný bojový kôň, oveľa bujnejší ako ktorýkoľvek kôň, 
na ktorom dosiaľ jazdil. To ho však neznepokojovalo. Znepokojovali ho jeho rozmery - to 
zviera bolo také veľké, že cezeň nevidel. A s dreveným vysokým sedlom bol ešte vyšší. 
Pážatá vyčkávavo hľadeli na Chrisa. Čakali. Ale na čo? Asi, aby nasadol. 

„Ako hmm... ehm...“ 
Prekvapene zažmurkali. Pristúpilo k nemu hlavné páža a uhladene povedalo: „Položte 

ruku sem, squire, na drevo a vyšvihnite sa...“ 
Chris vystrel ruku, ale sotva dočiahol na hrušku, ktorou bol hranatý drevený stĺpik 

vpredu na sedle. Oblapil ho prstami, zdvihol koleno a vložil chodidlo do strmeňa. „Hm... 
hádam ľavú nohu, squire.“ 

Pravdaže. Ľavou nohou. To je jasné, lenže je celý zmätený, celý trpne. Kopol pravou 
nohou, aby šiju vyslobodil zo strmeňa. No zachytilo sa mu doň brnenie. Ťarbavo sa 
predklonil a strmeň chcel uvoľniť rukou. Stále bol zaseknutý. Keď ho konečne uvoľnil, 
stratil rovnováhu a spadol horeznačky koňovi ku kopytám. Zdesené pážatá ho rýchlo 
odtiahli. 

Postavili ho na nohy a všetci mu pomáhali hore. Cítil ich ruky na zadku, keď ho 
roztraseného dvíhali, prehodil nohu - bože, ale to ide ťažko - a dopadol do sedla, až 
brnenie kovovo zacvendžalo. 

Pozrel na zem, ktorá bola hlboko pod ním. Mal pocit, že je tri metre vysoko. Len čo bol v 
sedle, kôň začal erdžať a pohadzovať hlavou, obzeral sa a chniapal po Chrisových nohách 
v strmeňoch. Ten odporný kôň ma chce pohrýzť! blyslo Chrisovi mysľou. 

„Uzda, squire! Uzda! Musíte ho držať!“ zvolali pážatá. 
Chris poťahal za uzdu. Obrovský kôň si to nevšímal, stále ho chcel pohrýzť. 
„Ukážte mu, squire! Rázne!“ 
Chris mykol uzdou tak prudko, až ho premkol strach, či koňovi nezláme väzy. Kôň však 

naposledy odfrkol, pohodil hlavou dopredu a zrazu sa upokojil. 
„Dobre, squire!“ 
Dlhými tónmi zazvučali trúby. 
„Prvé volanie do zbrane,“ povedalo páža. „Musíme na kolbište.“ 



Vzali koňa za uzdu a viedli Chrisa na trávnaté priestranstvo. 

32:02:00 

Bola jedna hodina ráno. Robert Doniger hľadel zo svojej kancelárie na vchod do 
jaskyne, osvetlený blikajúcimi svetlami šiestich sanitiek. Počúval šum vo vysielačkách 
zdravotníkov a pozoroval ľudí, vychádzajúcich z tunela. Zbadal Gordona, ktorý kráčal s 
tým novým chlapčiskom Sternom. Ani jeden nebol zranený. 

V skle okna zazrel odraz Kramerovej, ktorá vstúpila do jeho kancelárie. Bola trocha 
zadýchaná. „Koľkí sú zranení?“ spýtal sa, stále hľadiac von. 

„Šiesti. Dvaja dosť ťažko.“ 
„Ako ťažko?“ 
„Poranenia od granátových črepín. A popáleniny od vdychovania toxických výparov.“ 
„Potom musia do UN.“ Myslel tým univerzitnú nemocnicu v Albuquerque.  
„Áno. Už som ich inštruovala, čo majú povedať. Obyčajná nehoda v laboratóriu. A 

zatelefonovala som Whittleovi do nemocnice a pripomenula som mu náš posledný 
finančný dar. Nemyslím, že by sa tam vyskytol problém.“ 

Doniger stále hľadel z okna. „Môže sa vyskytnúť,“ poznamenal. 
„Naši zo styku s verejnosťou to zvládnu.“ 
„Možno nezvládnu,“ povedal Doniger. 
ITC zriadila pred niekoľkými rokmi tím odborníkov na styk s verejnosťou, ktorých 

rozmiestnila po celom svete. Ich úlohou nebolo propagovať firmu, ale skôr od nej 
publicitu odvracať. Každému, kto prejavil záujem, odpovedali, že ITC vyvíja supervodivé 
kvantové zariadenia do magnetometrov a lekárskych skenerov. Tieto zariadenia sa 
skladajú zo zložitých elektromechanických prvkov a sú dlhé asi pätnásť centimetrov. 
Tlačové správy boli mimoriadne nudné, prešpikované množstvom kvantových údajov. 

Ak sa medzi novinármi vzácne vyskytol taký, ktorého to aj potom zaujímalo, ITC mu s 
radosťou naplánovala cestu do zariadení v Novom Mexiku. Novinárov zaviedli do 
vybraných laboratórií. Tam im vo veľkej miestnosti ukázali, ako sa ich prístroje vyrábajú - 
cievky gradiometrov vsadzovali do kryostatov, supervodivých štítov, z ktorých viedli 
kábliky. Sprievodný výklad sa týkal Maxwellovych rovníc a elektricky nabitého pohybu. 
Novinári spravidla stratili chuť ďalej sa tým zaoberať. Ako povedal jeden z nich: „Je to asi 
také zaujímavé ako pás na výrobu sušičov na vlasy.“ 

Takto sa Donigerovi darilo ututlať najvýznamnejší vedecký objav konca dvadsiateho 
storočia. Jeho mlčanie diktovala sčasti vlastná ochrana - iné firmy ako IBM a Fudžicu sa 
pustili do vlastného kvantového výskumu, a hoci mal Doniger štvorročný náskok, bolo v 
jeho záujme, aby nevedeli, ako ďaleko pokročil. 

Uvedomoval si aj to, že svoj plán ešte nedokončil a potreboval ho dokončiť v ústraní. 
Často s chlapčenským úškrnom vravieval: „Keby ľudia vedeli, čo máme za lubom, naozaj 
by nám to chceli prekaziť.“ 

Zároveň však vedel, že tajomstvo sa mu nepodarí udržať večne. Skôr či neskôr, 
pravdepodobne náhodou, vyjde všetko najavo. A keď sa to stane, závisí od neho, či to 
zvládne. 

Práve teraz ho znepokojovala otázka, či táto chvíľa nenastala. 
Pozoroval, ako odchádzajú sanitky so zavýjajúcimi sirénami. 
„Rozmýšľaj,“ povedal Kramerovej. „Ešte pred dvoma týždňami bola táto firma 

vzduchotesná. Jediným problémom bola tá francúzska reportérka. Potom prišiel Traub. 
Ten starý deprimovaný somár ohrozil celú firmu. Jeho smrť priviedla toho policajta z 



Gallupu, ktorý ešte vždy sliedi. Potom Johnston. Potom jeho štyria študenti. A teraz ide do 
nemocnice šesť technikov. Už je v tom priveľa ľudí, Diane. Veľa sa dostalo von.“ 

„Myslíš, že sa nám to vymkýna z rúk?“ spýtala sa. 
„Možno,“ pripustil. „Ale musím tomu dajako zabrániť. Najmä preto, že pozajtra 

prichádzajú traja potenciálni členovia dozornej rady. Musíme byť znova vzduchotesní.“ 
Prikývla. „Dalo by sa to zvládnuť.“ 
„Dobre,“ prikývol a odvrátil sa od okna. „Postaraj sa, aby ten Stern spal v jednej z 

hosťovských izieb. Zabezpeč, aby zaspal a zablokuj mu telefón. A zajtra nech sa ho 
Gordon drží ako kliešť. Preveďte ho tu  ukážte mu, čo len bude chcieť. Ale zostaňte pri 
ňom. Na ôsmu mi zabezpeč konferenčný hovor s naším tímom pre styk s verejnosťou. O 
deviatej chcem brífing ohľadne vysielacej rampy. A napoludnie nech prídu tie hovädá z 
tlače. Všetkých tu obvolaj, aby sa pripravili.“ 

„Dobre.“ 
„Možno to neudržím pod kontrolou, ale urobím všetko, čo sa dá,“ povedal Doniger. 
Obrátil sa k oknu a zamračil sa, keď videl dav ľudí pred tmavým tunelom. „Kedy sa 

budú môcť vrátiť do jaskyne?“ 
„Po deviatich hodinách.“ 
„A kedy budú môcť začať so záchrannou operáciou? Máme tam poslať nový tím?“ 
Kramerová zakašlala. „Nuž, to...“ 
„Čo si chorá? Alebo to znamená, že nie?“ 
„Bob, výbuch zničil všetky stroje,“ povedala. 
„Všetky?“ 
„Áno, myslím, že áno.“ 
„Takže môžeme urobiť len toľko, že opravíme rampu a budeme so založenými rukami 

čakať, či sa živí a zdraví vrátia?“ 
„Áno, nič viac. Nemáme ich ako zachrániť.“ 
„Potom dúfajme, že sa vyznajú vo veci, lebo sa ocitli sami na vlastnú päsť. Nech im 

šťastie praje,“ povedal Doniger. 

31:40:44 

Chris Hughes videl cez úzky priezor prilby, že tribúny pri kolbišti sú už plné - prevažne 
ich zaplnili dámy - a pri bariére sa tisol obyčajný ľud, hlava na hlave. Všetci netrpezlivo 
vykrikovali, aby sa turnaj začal. Chris bol na jednej strane kolbišťa uprostred svojich 
pážat. Robil, čo mohol, aby upokojil koňa, ktorého hlučný dav plašil. Začal vyhadzovať 
zadkom a vzpínať sa. Pážatá mu podávali nemožné dlhú kopiju, ktorá mu prichodila 
strašne nemotorná. Chris ju vzal, ale na podupávajúcom, fŕkajúcom koňovi mu vypadla z 
ruky. 

Za bariérou zbadal Kate. Stála medzi ľuďmi. Povzbudivo sa naňho usmievala, ale kôň 
pod ním stále tancoval, takže sa na ňu nemohol dívať dlhšie. 

Neďaleko zazrel v brnení Mareka medzi jeho pážatami. 
Keď sa Chrisov kôň znova zvrtol - prečo pážatá nedržia uzdu? - na konci kolbišťa zbadal 

sira Guya de Maleganta, sediaceho na koni. Nasadzoval si prilbu s čiernym chocholom. 
Chrisov kôň znova vyhodil zadkom a celý sa obrátil. Zazneli trúby a všetci diváci pozreli 

na tribúny. Chris hmlisto vnímal, že svoje miesto zaujal za potlesku lord Oliver. 
Trúby znova zabľačali. 
„Squire, to je znamenie pre vás,“ povedalo páža a znova mu podalo kopiju. Tentoraz ju 

udržal v ruke dosť dlho, aby ju mohol zaklesnúť do ryhy v hruške sedla. Smerovala šikmo 



naprieč konským chrbtom doľava. Kôň skočil, zavrtel sa na mieste a pážatá zvrieskli a 
rozpŕchli sa, lebo kopija im preletela oblúkom nad hlavami. 

Znova zabľačali trúby. 
Chris, ktorý ani dobre nevidel, pomykal uzdou, aby koňa ovládol. Na okamih zazrel sira 

Guya na druhom konci kolbišťa. Pozoroval ho z absolútne nehybného koňa. Chris to už 
chcel mať za sebou, ale jeho kôň bol čoraz divší. Zlostne, roztrpčené naposledy mykol z 
celej sily uzdou. „Pôjdeš už, potvora, alebo nie?“ 

Kôň rýchlo dva razy pohodil hlavou horedolu a sklopil uši na šiju. A vyrazil. 
Marek všetko napäto sledoval. Nepovedal Chrisovi všetko. Nemalo význam, aby ho 

vyľakal väčšmi, než bolo treba. Sir Guy sa ho určite pokúsi zabiť, čo znamenalo, že mu 
bude mieriť kopijou na hlavu. Chris sa divo natriasal v sedle, jeho kopija poskakovala a 
telo sa mu knísalo zboka nabok. Ako cieľ bol biedny, ale ak je Guy obratný - a Marek o 
tom nepochyboval - bude napriek tomu mieriť na hlavu aj za cenu rizika, že minie a 
pokúsi sa zasadiť osudný úder druhý raz. 

Videl, ako Chrisa myksľuje na uháňajúcom koňovi. Zubaminechtami sa ho držal a každú 
chvíľu sa v sedle nebezpečne naklonil. A videl síra Guya, ktorý sa mu hnal v ústrety 
dokonale sústredený, naklonený vpred s kopijou, zaklesnutou v ohybe ruky. 

Nuž, aspoň šanca existuje, že to Chris prežije, pomyslel si Marek. 
Chris toho veľa nevidel. Divo ním zmietalo v sedle a tribúny, zem a jazdca, ktorý sa mu 

hnal v ústrety, videl iba hmlisto. Z tých niekoľkých pohľadov nevedel odhadnúť, ako 
ďaleko je Guy, alebo ako dlho ešte zostáva do stretu. Počul ohlušujúci dupot svojho koňa 
a jeho rytmický, fŕkajúci dych. Nadhadzovalo ho a zúfalo zvieral kopiju. Všetko trvalo 
dlhšie, ako predpokladal. Mal pocit, akoby šiel na koni už hodinu. 

Guya opäť zbadal až v poslednej chvíli, blížil sa k nemu zlovestne rýchlo. Chrisova kopija 
sa zrazu mykla dozadu a bolestivo mu vrazila do pravého boku. Zároveň mu ľavé plece 
zaliala pálčivá bolesť, náraz ho skrútil v sedle a začul prask! lámajúceho sa dreva. 

Dav zahučal. 
Chrisov kôň uháňal vpred na druhý koniec kolbišťa. Chris bol omráčený. Čo sa stalo? 

Plece mu neznesiteľne horelo. Kopiju mal rozlomenú na dvoje. 
A stále sedí v sedle. 
No spánombohom! 
Marek ho nešťastne pozoroval. Vypálilo to zle. Zásah sa len zošmykol, nemohol Chrisa 

vyhodiť zo sedla. Teraz na seba zaútočia druhý raz. Pozrel na sira Guya. S nadávkami 
vytrhol pážaťu novú kopiju, obrátil koňa a chystal sa na nový útok. 

Chris sa na druhom konci mocoval s novou kopijou, ktorá poletovala vzduchom ako 
rameno metronómu. Napokon ju horkoťažko umiestnil do správnej polohy, ale kôň pod 
ním stále skákal a vyhadzoval. 

Ponížený Guy zúril. Bol netrpezlivý a nečakal. Zlostne popchol koňa a vyrazil. 
Ty sviňa, pomyslel si Marek. 
Dav prekvapene zhíkol nad týmto jednostranným útokom. Chris to počul a videl, že Guy 

sa už k nemu ženie plnou rýchlosťou. Jeho kôň bol stále spurný a neposlušný. Mykol 
uzdou a v tej chvíli začul hlasné plesk! Jedno z pážat pleslo koňa po zadku. 

Kôň zaedržal a sklopil uši. 
A vyrazil. 
Druhý výpad bol horší - lebo teraz Chris vedel, čo príde. 
Tresol náraz, hrudou mu prešľahla bolesť a celé telo mu dvihlo do vzduchu. Všetko sa 

spomalilo. Sedlo sa od neho vzďaľovalo, potom sa zjavil zadok koňa a aj ten uplýval preč, 
nato ho prevrátilo a hľadel na nebo. 



Dopadol sťažka na chrbát. Hlavou sa udrel znútra o prilbu. Pred očami sa mu rozprskli 
modré hviezdičky, ktoré leteli a rástli. Potom zosiveli. „Zostaň, kde si!“ počul Mareka. 

Kdesi v diaľke sa ozvali trúby a svet sa zatiaľ tichučko, plynulé ponáral do tmy. 
Guy obracal na konci kolbišťa koňa na ďalší útok, ale trúby už vyzvali ďalšiu dvojicu. 
Marek spustil kopiju, kopol koňa a vycválal vpred. Jeho protivník, sir Charles de Gaune, 

cválal proti nemu. Počul pravidelný dupot svojho koňa, mocnejúci hluk davu ľudia vedeli, 
že tento súboj bude dobrý. Ten kôň beží neuveriteľne rýchlo, blyslo Marekovi mysľou. Sir 
Charles sa hnal rovnako rýchlo. 

Podľa stredovekých dokumentov nebolo pri rytierskych turnajoch najdôležitejšie mieriť 
kopijou na to či ono miesto. Najdôležitejšie bolo držať smer útoku a nevyhýbať sa nárazu 
- znamenalo to nepodľahnúť panike, ktorá sa chytala každého jazdca, ktorý cválal v 
ústrety protivníkovi. 

Marek tie staré dokumenty čítal, ale až teraz ich pochopil chvel sa, mal pocit, že sa mu 
ide rozskočiť celé telo, údy mu ochabli, triasli sa mu nohy, ktorými zvieral koňa. Nútil sa 
do sústredenia, zameral sa na to, aby kopija mierila na sira Charlesa. Jej hrot však 
poskakoval horedolu. Zdvihol ju z hrušky sedla a zaklesol si ju do ohybu ruky. Zrazu 
sedela pevnejšie. Dýchalo sa mu lepšie. Vracala sa mu sila. Nasmeroval kopiju, ako bolo 
treba. Ešte tridsať metrov. 

Hnal sa vpred. 
Videl, že sír Charles si tiež napravil kopiju. Nasmeroval ju dohora. Mieri na hlavu. Alebo 

je to úskok? Bolo známe, že rytieri často menili v poslednej chvíli cieľ. Zmení ho aj on? 
Dvadsaťpäť metrov. 
Mieriť na hlavu bolo riskantné, ak na ňu nemierili obaja. Kopija zasiahne trup o zlomok 

sekundy skôr ako hlavu. Ide pritom o hru uhlov. Prvý náraz oboch jazdcov vychýli a úder 
na hlavu už nie je taký istý. Skúsený rytier však posunie kopiju kúsok dopredu, aby získal 
piaď dĺžky a tým aj prvý kontakt. Musí mať však v ruke obrovskú silu, aby udržal kopiju 
pri spätnom náraze a celý nápor nasmeroval na koňa. Jeho protivník má však pri tom 
výhodnú možnosť kopiju odraziť bokom. 

Dvadsať metrov. 
Sir Charles stále mieril kopijou dohora. No vzápätí ju vzal do ohybu ruky, naklonil sa 

vpred a kopija klesla. Takto ovládal zbraň lepšie. Uchýli sa znova ku klamnému manévru? 
Pätnásť metrov. 
To sa nedalo odhadnúť. Marek sa rozhodol, že bude mieriť na hruď. Namieril takto 

kopiju. Už ňou nepohne. 
Desať metrov. 
Ohlušoval ho dupot kopýt a rev davu. Stredoveké dokumenty varovali: „V chvíli nárazu 

nezatvorte oči. Úder prijmite s otvorenými očami.“ 
Päť metrov. 
Marek držal oči otvorené. 
Tri metre. Ten sviniar zdvihol kopiju. Pôjde na hlavu. Náraz! 
Praskot dreva zaznel ako výstrel. Mareka zabolelo v ľavom pleci a bolesť vystrelila hore. 

Docválal na okraj kolbišťa, odhodil roztrieštenú kopiju a vystrel ruku po novú. Pážatá však 
hľadeli na pláň za ním. Obzrel sa a zbadal, že sir Charles leží na zemi a nehýbe sa. 

A vzápätí zbadal, že sir Guy tancuje a poskakuje na koni okolo Chrisovho ležiaceho tela. 
Tak to chce vyriešiť, blyslo mysľou Marekovi. Chce Chrisa rozdupať. 

Marek zvrtol koňa a vytasil meč. Zamával ním. 
Zúrivo zareval a vrazil koňovi do bokov ostrohy. 



Dav vykríkol a vzrušene zabubnoval päsťami do bariéry. Sir Guy sa obzrel a zbadal 
blížiaceho sa Mareka. Znova vrhol pohľad dolu na Chrisa a kopol koňa, aby odskočil nabok 
a rozdupal ho. 

„Hanba! Hanba!“ zareval dav a zdesene vyskočil aj lord Oliver. 
V tej chvíli už bol Marek pri Guyovi. Koňa nevládal zastaviť, ale keď sa popri ňom rútil, 

skríkol: „Lotor!“ a tresol ho do hlavy mečom naplocho. Vedel, že mu tým neublíži, ale taký 
úder znamenal urážku, po ktorej bude musieť Guy nechať Chrisa tak. Stalo sa. 

Keď Marek zastavil koňa, držiac vytasený meč, sir Guy odskočil od Chrisa. Vytasil svoj 
meč a zamával ním tak prudko, až to zasvišťalo. Obidva meče sa s kovovým zarinčaním 
zrazili. Marekovi od úderu zavibrovalo v ruke a spätným úderom namieril Guyovi na hlavu. 
Guy meč odrazil. Kone sa krútili dookola, meče zvonili - znova a znova. 

Súboj sa začal. Marek kdesi v podvedomí vedel, že to bude súboj na život a na smrť. 
Kate sledovala súboj spoza bariéry. Marek sa držal dobre, fyzicky bol na tom výborne, 

ale bolo vidieť, že mu chýba skúsenosť sira Guya. Jeho švihy boli prchkejšie a nedýchala z 
neho taká istota. 

Očividne si to uvedomoval a vedel to aj sir Guy, ktorý s koňom cúval, aby získal priestor 
pre široké rozmachy. Marek sa zasa k nemu tisol, vzdialenosť udržiaval malú. Bol ako 
boxer v klinci. 

Kate vedela, že s tým nevydrží. Sir Guy sa od neho skôr či neskôr odpúta, hoci na 
okamih, a zasadí smrteľný úder. 

Marek mal vlasy pod prilbou zmáčané od potu. Jeho kvapky mu padali do očí a štípali 
ho. Nič s tým však nemohol urobiť. Potriasol hlavou, aby lepšie videl. Veľmi to 
nepomohlo. 

O chvíľu lapal dych. Cez priezor prilby videl, že sira Guya akoby sa únava nechytala, 
stále bol neúprosný, stále útočil, sekal mečom znova a znova v istom, nacvičenom rytme. 
Marek vedel, že bude musieť niečo rýchlo urobiť prv, ako ho zmôže únava. Musí narušiť 
jeho rytmus. 

Pravá ruka s mečom mu od vysilenia už horela. Ale mocnú má aj ľavú ruku. Prečo ju 
nevyužiť? 

Treba to skúsiť. 
Popchol koňa, aby boli k sebe bližšie. Ocitli sa hruď pri hrudi. Vyčkal na Guyov úder, 

odrazil ho a hneď nato ho nabral dlaňou ľavej ruky zospodu do prilby. Prilba poskočila 
dozadu a Marek začul uspokojivé buch!, ako do nej Guyova hlava znútra tresla. 

Bleskurýchle si prehodil meč do ľavej ruky a jeho rukoväťou znova udrel do Guyovej 
prilby. Hlasno to zacvendžalo a Guyovo telo sa v sedle myklo. Na okamih mu klesli plecia. 
Marek ho udrel do prilby ešte raz, ešte mocnejšie. Vedel, že to Guyom otriaslo. 

Lenže nie dostatočne. 
Guyov meč zasvišťal širokým oblúkom na Marekov chrbát a ten to postrehol neskoro. 

Na pleciach ho zaštípalo, akoby ho šľahol obrovský bič. Vydržala drôtená košeľa? Je 
zranený? Rukou môže hýbať. Prudko sekol mečom Guya zozadu do prilby. Guy nepodnikol 
nič, aby úder odrazil. Rozľahlo sa to ako gong. Musí byť omráčený, pomyslel si Marek. 

Znova sekol, zvrtol koňa z druhej strany Guya a rozohnal sa mečom na jeho krk. Guy 
meč odrazil, ale sila úderu ho hodila dozadu. Zaknísal sa, zošmykol sa nabok, rukou 
schmatol hrušku sedla, ale nič to nepomohlo. Zviezol sa z koňa na zem. 

Marek sa obzrel a chystal sa zosadnúť z koňa. Dav znova zahučal. Guy zľahka vyskočil 
na nohy. Zranenie len predstieral. Rozohnal sa mečom na Mareka, ktorý práve zosadal. S 
jednou nohou ešte v strmeni úder horkoťažko odrazil, podarilo sa mu odskočiť od koňa a 
zaútočil. Sir Guy bol však mocný, sebaistý. Marek pochopil, že situácia je horšia ako 



predtým. Útočil neľútostne, ale Guy zľahka cúval rýchlymi nacvičenými krokmi. Marek 
vnútri prilby dychčal, chrčal. Guy to zaiste počuje, blyslo mu mysľou, a vie, čo to 
znamená. 

Ubúdajú mu sily. Sirovi Guyovi stačí ustupovať a čakať, kým sa nevyčerpá. Ak... Vľavo 
obďaleč ležal Chris poslušne na chrbte. Marek sa rozháňal na Guya a pri každom seknutí 
sa pomaly obracal doprava. Guy pred ním zľahka cúval. Lenže teraz cúval ku Chrisovi. 

Chrisa pomaly prebralo cvendžanie mečov. Ešte vždy bol v mrákotách, ale postupne si 
uvedomoval svoju situáciu. Leží na chrbte a hľadí na modré nebo. Ale žije. Čo sa stalo? 
Obrátil hlavu v prilbe. So svetom ho spájal iba uzučký priezor a bolo v nej horúco, dusno, 
chytala sa ho klaustrofóbia. 

Prišlo mu zle. 
Pocit nevoľnosti sa rýchlo stupňoval. Nechcel sa povracať v prilbe. Je v nej priveľmi 

tesno a mohol by sa zadusiť vlastnými zvratkami. Musí dostať prilbu dolu. Oboma rukami 
ju schmatol. 

Po mykal ňou. Nepovolila. Prečo? Priviazali ju? Alebo je to preto, že leží? Užuž sa 
povracia. Do tej svinskej prilby. Bože! Panicky sa prevalil. 

Marek zúfalo sekal. Videl, že Chris sa za sirom Guyom pohol. Najradšej by bol skríkol, 
aby zostal, kde je, ale nestačil mu na to dych. Marek sa rozohnal a udrel, znova sa 
rozohnal a udrel. 

Videl, že Chris myká prilbou a chce si ju strhnúť. Guy bol ešte tri metre od neho. S 
očividnou chuťou poskokmi cúval a Marekove údery ľahko odrážal. 

Marek cítil, že je na pokraji síl. Jeho údery slabli. Guy bol stále mocný, pružný. Len cúval 
a odrážal Marekov meč, čakajúc na svoju chvíľu. 

Dva metre. Chris sa prevrátil na brucho a pokúšal sa vstať. Opieral sa o kolená a lakte, 
hlavu mal zvesenú. Zrazu hlasno grgol. Guy to začul, trocha sa obzrel... Marek sa vrhol 
vpred, hlavou ho nabral do hrude. Guy sa zatackal a cez Chrisa spadol horeznačky na 
zem. 

Rýchlo sa chcel odkotúľať, ale Marek skočil, hrotom meča mu pritisol pravú ruku k zemi, 
prehodil cez neho nohu a pristúpil mu ľavé plece. Meč držal zdvihnutý, pripravený 
bodnúť. 

Dav zmĺkol, akoby uťal. Guy sa nehýbal. Marek pomaly spustil meč, rozsekol remence 
Guyovej prilby a hrotom ju odtisol. Guy mal teraz hlavu nechránenú. Výdatne krvácal z 
ľavého ucha. Zúrivo na Mareka zazeral a odpľul si. Marek znova zdvihol meč. Lomcovala 
ním zúrivosť, oslepoval ho štípajúci pot, ruky ho pálili a od vyčerpania a hnevu sa mu 
tmilo pred očami. Pevnejšie zovrel meč, chystajúc sa na rozmach, ktorým odsekne Guyovi 
hlavu. 

Guy to postrehol. „Milosť!“ Skríkol ešte raz a nahlas, aby to všetci počuli. „Prosím o 
milosť! V menej svätej Trojice a Panny Márie! Milosť! Milosť!“ Dav mlčal. Čakal. 

Marek nevedel, ako sa zachovať. Hlas z podvedomia mu našepkával: „Zabi ho, zabi toho 
lotra, lebo to ešte oľutuješ!“ Vedel, že sa musí rozhodnúť rýchlo. Čím dlhšie bude stáť 
nad sirom Guyom, tým skôr stratí odvahu. 

Pohľadom prebehol dav pri bariére. Nikto sa nepohol, všetci hľadeli, ani nedýchajúc. 
Pozrel na tribúny, kde sedel lord Oliver s dámami. Ani tam sa nikto nepohol. Lord Oliver 
akoby primrzol. Marek sa obzrel na skupinu pážat pri bariére. Aj oni akoby primrzli. Potom 
si jedno páža mimovoľne priložilo ruku na prsia a zavrtelo zápästím - odsekni! 

Dobre ti radí, pomyslel si Marek. 



No jednako váhal. Na kolbišti vládlo absolútne ticho, ozývalo sa iba Chrisovo stonanie a 
grganie. Práve jeho grganie napokon pretrhlo tú zakliatu chvíľu. Marek odstúpil a vystrel 
ruku, aby pomohol síroví Guyovi na nohy. 

Sir Guy sa ruky chytil a vstal. Stáli si s Marekom tvárou v tvár. „Pošlem ťa do pekla!“ 
zasyčal, zvrtol sa a vykročil preč. 

31:15:58 

Potôčik sa vinul machnatou trávou a divo rastúcimi kvetmi. Chris kľačal s tvárou vo 
vode. Keď ju zdvihol, prskal a nakoniec sa rozkašlal. Vrhol pohľad na Mareka, ktorý čupel 
vedľa neho a hľadel do prázdna. 

„Mám toho dosť,“ povedal Chris. „Naozaj dosť!“ 
„Viem si predstaviť.“ 
„Mohli ma zabiť,“ pokračoval Chris. „To má byť šport? Vieš, čo to je? Kreténska hra na 

koni. Tí ľudia sú šibnutí.“ Znova si ponoril hlavu pod vodu. 
„Chris...“ 
„Hnusí sa mi vracanie. Hnusí, počuješ?“ 
„Chris!“ 
„Čo? Čo je zasa? Chceš mi povedať, že mi zhrdzavie brnenie? No a čo? Seriem na to, 

André.“ 
„Nie. Chcem ti povedať, že sa ti napije vodou plstená košeľa a ťažko si budeš dávať 

dolu brnenie.“ 
„Fakt? No nech. Strhnú mi ho pážatá.“ Chris si sadol do machu a znova sa rozkašlal. 

„Boha, toho smradu sa nezbavím. Potrebujem sa okúpať alebo čo!“ 
Marek sedel vedľa neho, ale mlčal. Nech sa Chris odreaguje. Stále sa mu trasú ruky. 

Nech sa vyhovorí, vravel si Marek. 
Na pláni pod nimi cvičili lukostrelci v hnedých a sivých odevoch. Vzrušujúci turnaj 

obďaleč si nevšímali. Trpezlivo strieľali na terče, potom o kus cúvli a znova vystrelili. Bolo 
to presne tak, ako sa písalo v starých dokumentoch: „Anglickí lukostrelci sú vysoko 
disciplinovaní a cvičia každý deň.“ 

„Je to nová vojenská sila,“ ukázal na nich Marek. „Dnes rozhodujú o bitkách oni. Len sa 
na nich pozri.“ 

Chris sa oprel na lakti. „Žartuješ,“ povedal. Lukostrelci boli od okrúhlych terčov už vyše 
dvesto krokov - na dĺžku dvoch futbalových ihrísk. Jednako však sebaisto nasadili šípy a 
zamierili k nebu. „To myslia vážne?“ 

Nebo očernelo od svištiacich šípov. Zabodli sa do terčov alebo dopadli kúsok od nich a 
trčali z trávy. 

„Nežartujem,“ povedal Marek. 
Hneď nato vyletela k nebu ďalšia hustá salva. A ďalšia a ďalšia. Marek v duchu rátal. Tri 

sekundy medzi salvami. Je to teda pravda - anglickí lukostrelci sú schopní vystreliť 
dvadsať šípov za minútu. Terče sa nimi už ježili. 

„Útočiaci rytieri takému náporu neodolajú,“ vysvetľoval Marek. „Šípy zabíjajú jazdcov a 
zabíjajú kone. Preto anglickí rytieri k boju zosadajú. Francúzi stále útočia tradične - a kým 
sa dostanú k Angličanom, sú na franforce. Štyritisíc rytierov zahynulo pri Crécy a ešte viac 
pri Poitiers. Na tie časy veľké počty.“ 

„Prečo nezmenia Francúzi taktiku? Nevidia, čo sa deje?“ 
„Ale vidia, lenže to znamená zmeniť celý spôsob života - ba celej kultúry,“ povedal 

Marek. „Rytieri sú všetko šľachtici. Spôsob ich života je pre obyčajných ľudí priveľmi 
nákladný. Rytier si musí kúpiť brnenie a najmenej tri kone a musí živiť celú družinu pážat 



a pomocníkov. Títo urodzení rytieri boli doteraz rozhodujúcim faktorom v bitkách. Teraz je 
s tým koniec.“ Ukázal na lukostrelcov. „To sú obyčajní ľudia. Víťazia vďaka koordinácii a 
disciplíne. Tu nejde o osobnú udatnosť. Dostávajú mzdu, konajú si prácu. Ale sú 
budúcnosťou vojnového remesla - platené, disciplinované, anonymné vojsko. S rytiermi je 
koniec.“ 

„Iba na turnajoch nie,“ prehodil Chris mrzuto. 
„Presne tak. Ale aj tu - všetko to brnenie na drôtenej košeli - to je kvôli šípom. Šíp 

nechráneného človeka prestrelí a drôtenou košeľou prenikne. Preto potrebujú rytieri 
brnenie. Kone potrebujú brnenie. Pri takej salve...“ Marek ukázal na svištiaci dážď. „To je 
koniec.“ 

Chris sa obzrel na kolbište a povedal: „Už je čas!“ 
Marek pozrel tým smerom a zbadal, že sa k nim blíži skupina piatich livrejovaných pážat 

spolu s dvoma strážcami v červenočiernych kabátcoch. „Konečne sa zbavím tohto 
odporného kovu.“ 

Chris a Marek vstali, keď k nim skupina došla. Jeden zo strážcov povedal: „Porušili ste 
pravidlá turnaja, zneuctili ste udatného rytiera Guya Maleganta a láskavosť lorda Olivera. 
Ste zatknutí a pôjdete s nami.“ 

„Počkajte. My že sme zneuctili jeho?“ namietol Chris. 
„Pôjdete s nami.“ 
„Ale počkajte...“ 
Jeden z vojakov ho tresol do hlavy a posotil ho dopredu. Marek sa pridal k nemu. Mierili 

k hradu, obklopení strážami. 
Kate bola stále na turnaji a hľadala Chrisa a Andrého. Sprvu sa chcela zájsť pozrieť do 

stanov za kolbišťom, ale boli tam samí muži -rytieri, squireovia a pážatá - a preto si to 
rozmyslela. Bol to iný svet, vo vzduchu viselo násilie a ona mala ustavične akýsi hmlistý 
pocit ohrozenia. Takmer všetci boli v tomto svete mladí - rytieri, ktorí sa tu pyšne nosili, 
mali medzi dvadsiatkou a tridsiatkou a squireovia boli ešte mladší. Kate mala prostý odev 
a podľa neho očividne nepatrila k šľachte. Vravela si, že keby ju niekam zatiahli a 
znásilnili, nikto by si to nevšimol. 

Hoci bol biely deň, pristihla sa, že sa správa ako večer alebo v noci v New Havene. 
Nikdy nechcela ísť po ulici sama, vždy sa pridala k dajakej skupinke, a keď videla viacero 
mužov, zďaleka ich obišla. 

Zašla za tribúny. Rozľahol sa jasot, keď sa do seba pustila ďalšia dvojica rytierov. 
Zbežne nazrela medzi stany, ale Mareka ani Chrisa tam nevidela. Z kolbišťa však odišli iba 
pred chvíľou. Nie sú v niektorom zo stanov? V načúvadle nepočula za poslednú hodinu 
nič. Usúdila, že asi preto, lebo Marek aj Chris mali prilby, ktoré prekážali prenosu. Lenže 
teraz už majú prilby určite dolu. 

A vtom ich zbadala, kúsok obďaleč na svahu pri hadiacom sa potoku. 
Zamierila k nim. Pod parochňou jej bolo teplo a svrbela ju hlava. Možno by bolo lepšie 

ukryť si vlasy len tak pod čiapku. Alebo si ich ešte trocha skrátiť a mohla by sa vydávať 
za mládenca. Čiapku by potom vôbec nemusela mať. 

Nemuselo by to byť nezaujímavé stať sa na istý čas mužom. 
Rozmýšľala, kde zohnať nožnice, keď zbadala, že k Marekovi sa blížia vojaci. Spomalila. 

V načúvadle ešte vždy nič nepočula, ale bola tak blízko, že by už mala počuť. 
Je vypnuté? Poklopkala sa po uchu. 
Hneď začula Chrisa: „My že sme zneuctili jeho?“ a potom čosi skomolené. Videla, ako 

Chrisa postrkujú k hradu. Marek kráčal popri ňom. 
Kate chvíľu vyčkala a pustila sa za nimi. 



Castelgard bol opustený, obchody a krámy pozamykané, v prázdnych uliciach sa 
rozliehali kroky. Všetci odišli na turnaj, a preto bolo ešte ťažšie sledovať vojakov s 
Marekom a Chrisom. Musela sa držať ďaleko za nimi a vždy počkať, kým neodbočia za 
roh. Potom sa pustila takmer behom, vystrčila hlavu spoza rohu a zasa ich zazrela. 

Vedela, že sa správa podozrivo, ale nebol tam nikto, kto by ju videl. Iba raz zbadala 
človeka - starenu vysoko v obloku, ale mala zatvorené oči a vyhrievala sa na slnku. Možno 
spala. 

Prišla na otvorené priestranstvo pred hradom. Aj to bolo opustené. Rytieri na 
tancujúcich koňoch, cvičné súboje, trepotajúce sa vlajky, to všetko bolo preč. Vojaci s 
Chrisom a Marekom prešli cez padací most. Vykročila za nimi a zrazu zareval dav. Stráže 
zdvihli hlavu a zvolali na vojakov hore na baštách, čo sa robí. Vojaci zhora videli na 
kolbište a odpovedali im. Rozľahli sa nadávky. Zrejme uzatvárali stávky. 

V tomto všeobecnom vzrušení prešla cez padací most do hradu. 
Ocitla sa na malom nádvorí medzi vonkajšími a vnútornými hradbami. Pri kole stáli 

uviazané kone, ale nikto pri nich nebol. Ani tu neboli vojaci, všetci boli hore na baštách a 
sledovali turnaj. 

Rozhliadla sa po Marekovi a Chrisovi, ale nikde ich nevidela. Nevedela, čo ďalej, a preto 
prešla bránou do veľkej siene. Na točitom schodišti vľavo sa ozývali kroky. 

Pustila sa hore, krútilo ju stále dookola, ale kroky zatíchli. 
Šli teda dolu, nie hore. 
Rýchlo sa vrátila. Točité schodište sa končilo v kamennej chodbe s nízkym stropom, kde 

bolo vlhko a plesnivo. Po jednej strane boli cely. Nikto v nich nebol, ich dvere boli 
pootvárané. Kdesi vpredu za ohybom chodby sa rozľahlá ozvena hlasov a kovový štrngot. 

Kate napredovala obozretne. Zrejme je pod veľkou sieňou. V mysli si chcela 
zrekonštruovať túto časť, z pamäti lovila podrobnosti rozrumeného hradu, ktorý pred 
niekoľkými týždňami skúmala. Na túto chodbu sa však nepamätala. Možno ju pred 
stáročiami zavalilo. 

Opäť zarachotil kov a rozľahol sa smiech. 
Potom sa ozvali kroky. 
Vzápätí si uvedomila, že mieria k nej. 
 
Marek dopadol chrbtom do vlhkej, hnijúcej slamy. Bola mazľavá a páchla. Chris sa zvalil 

vedľa neho a po tej kaši sa kus skĺzol. Dvere na cele zapadli. Boli na samom konci chodby 
a cely tam boli z troch strán. Marek cez mreže videl odchádzajúcich, smejúcich sa 
vojakov. Jeden povedal: „Hej, Paolo, kamže? Zostaň tu a stráž ich!“ 

„Načo? Veď nikam nemôžu ujsť. Chcem vidieť turnaj.“ 
„Je rad na tebe. Oliver si želá, aby sme ich strážili.“ Ozvali sa protesty a nadávky. Potom 

smiech a vzďaľujúce sa kroky. Nato sa jeden statný strážca vrátil, pozrel na nich pomedzi 
mreže a zahrešil. Bol zlostný. Oni zapríčinili, že príde o turnaj. Odpľul si do cely a odišiel 
kúsok obďaleč k drevenej lavici. Marek naňho nevidel, videl iba jeho tieň, dopadajúci na 
náprotivnú stenu. Zdalo sa, že si špára zuby. 

Marek pristúpil k mrežiam a chcel nazrieť do ostatných ciel. Do cely vpravo nevidel, ale 
v cele oproti zbadal v šere sediacu postavu. 

Keď si jeho oči privykli na tmu, spoznal profesora. 

30:51:09 

Stern sedel v súkromnej jedálni ITC. Bola to malá miestnosť s jedným stolom, na 
ktorom bol biely obrus a stáli pri ňom štyri stoličky. Oproti nemu sedel Gordon a lačne 



jedol praženicu so slaninou. Stern nespúšťal oči z jeho nakrátko ostrihanej hlavy, ktorá sa 
pohybovala horedolu, ako si vidličkou naberal vajíčka. Jedol rýchlo. 

Nad horami na východe už slnko stúpalo na oblohu. Stern pozrel na hodinky. Bolo šesť 
hodín ráno. Technici vypúšťali na parkovisku ďalší poveternostný balón. Spomenul si na 
Gordonove slová, že ich vypúšťajú každú hodinu. Balón stúpal rýchlo a napokon zmizol 
vysoko v mračnách. Muži, ktorí ho vypustili, naň ani nepozreli a vrátili sa do neďalekej 
laboratórnej budovy. 

„Aká je tá francúzska hrianka?“ spýtal sa Gordon a zdvihol hlavu. „Nechcete radšej niečo 
iné?“ 

„Nie, je dobrá,“ odvetil Stern. „Nie som veľmi hladný.“ 
„Dajte si poradiť od starého vojaka,“ povedal Gordon. „Vždy sa najedzte, keď sa je. 

Lebo nikdy neviete, kedy sa bude jesť najbližšie.“ 
„Máte pravdu, ale naozaj nie som hladný.“ 
Gordon pokrčil plecami a znova sa pustil do jedenia. 
V jedálni sa zjavil čašník v naškrobenom saku. „A, Harold. Máte už hotovú kávu?“ 
Čašník prikývol. „Mám, pane. Kapučíno, keby ste chceli.“ 
„Dám si obyčajnú čiernu.“ 
„Nech sa páči.“ 
„A vy, Dávid?“ spýtal sa Gordon. „Kávu?“ 
„Nízkotučné mlieko, ak máte,“ povedal Stern. 
„Pravdaže, pane.“ Harold odišiel. 
Stern sa zadíval z obloka. Počúval, ako Gordon je, počúval škripot jeho vidličky na 

tanieri. Nakoniec povedal: „Rád by som vedel, či som to dobre pochopil. Momentálne sa 
nemôžu vrátiť. Je tak?“ 

„Tak.“  
„Lebo nemáme miesto na pristátie.“  
„Áno.“  
„Ako dlho potrvá, kým sa budú môcť vrátiť?“  
Gordon vzdychol. Odtisol sa na stoličke od stola. „Bude to v poriadku, David,“ povedal. 

„Všetko sa dobre skončí.“  
„Len mi to povedzte. Ako dlho?“  
„Nuž dobre, zrátajme to. Ešte tri hodiny potrvá, kým sa prečistí vzduch v jaskyni. Pre 

každý prípad pridajme ešte hodinu. To sú štyri hodiny. Potom dve hodiny na odpratanie 
trosiek. To máme šesť hodín. A potom musíme dať do poriadku vodné štíty.“ 

„Vodné štíty?“ spýtal sa Stern.  
„Tie tri prstence vody. To je absolútne nevyhnutné.“  
„Prečo?“  
„Aby sme minimalizovali prepisové chyby.“  
„Čo sú to vlastne tie prepisové chyby?“  
„Chyby pri rekonštrukcii. Keď človeka rekonštruuje stroj.“  
„Povedali ste, že k nijakým chybám nedochádza. Že sú schopné rekonštruovať presne.“  
„Prakticky áno. Pokiaľ sme chránení štítom.“  
„A ak nie sme?“  
Gordon vzdychol. „Ale my budeme chránení, David.“ Pozrel na hodinky. „Prestaňte si 

robiť starosti. Ešte máme niekoľko hodín, kým budeme môcť opraviť pristávacie miesto. 
Znepokojujete sa celkom zbytočne.“ 

„Ja len stále rozmýšľam, že by sme mali niečo urobiť,“ povedal Stern. „Vyslať odkaz, 
dajako nadviazať kontakt...“ 



Gordon pokrútil hlavou. „To sa, žiaľ, nedá. Nijaký odkaz, nijaký kontakt. Jednoducho to 
nie je možné. Momentálne sú od nás celkom odrezaní. S tým nemôžeme urobiť vôbec 
nič.“ 

30:40:39 

Kate sa pritisla k stene. Na chrbte ju od nej vlhko zamrazilo. Vkĺzla do jednej cely na 
chodbe a teraz čakala so zatajeným dychom, kým neprejdú strážcovia, ktorí zamkli 
Mareka a Chrisa. Strážcovia sa smiali, mali dobrú náladu. Jeden z nich povedal: „Sira 
Olivera strašne dopálilo, ako ten Hainauter obrátil na posmech jeho rytiera.“ 

„Ale ten druhý bol horší! Na koni sa nesie ako poletujúca handra, ale pritom zlomí s 
Tete Noirom dve kopije!“ Rozľahol sa smiech. 

„Ba veru, zosmiešnili ho. Za to ich ešte pred súmrakom lord Oliver skráti o hlavu.“ 
„Stavím sa, že ich hlavy padnú pred večerou.“ 
„Nie, až po večeri. Potom bude viac ľudí.“ Znova smiech. 
Kráčali po chodbe a ich hlasy slabli. Čoskoro ich nebude počuť. Nastalo krátke ticho  

vystupujú už hore schodmi? Nie, ešte nie. Znova začula smiech. Smiech trval. Bolo v ňom 
čosi čudné, vynútené. 

Niečo tu nesedí. 
Napäto počúvala. Hovorili niečo o sirovi Guyovi a lady Claire. Nerozumela dobre. Počula: 

„... naša lady ho strašne trápi...“ a znova smiech. 
Kate sa zachmúrila. 
Hlasy už neboli také nezreteľné. 
To nie je dobré. Vracajú sa. 
Prečo? Čo sa stalo? 
Vrhla pohľad k dverám. A tam na kamennej dlážke zbadala svoje mokré stopy, vedúce 

do cely. 
Topánky si zmáčala v tráve pri potoku. Zmáčali si ich aj ostatní a prostriedok chodby bol 

mokrý, od mnohých nôh sa premenil na blatistý pás, ale iba jedny stopy odbočovali a 
viedli k cele. 

Všimli si to. 
Dočerta! 
Hlas: „Kedy sa turnaj končí?“ 
„Napoludnie.“ 
„To je už skoro.“ 
„Lord Oliver sa bude náhliť k jedlu a musí sa pripravovať na Arcikňaza.“ 
Kate počúvala sa usilovala sa rátať hlasy. Koľko strážcov je tam? Pátrala v pamäti. 

Najmenej traja. Možno piati. Škoda, že nedávala pozor. 
Dočerta! 
„Vraví sa, že Arcikňaz má tisíc chlapov v zbroji...“ 
Po dlážke pred dverami sa mihol tieň. Kate vedela iba jedno - nesmie sa dať chytiť. Je 

žena a nemá tu čo robiť. Znásilnia ju a zabijú. 
Lenže zatiaľ nevedia, že je žena, rozmýšľala. Zatiaľ. Na chodbe bolo ticho a potom sa 

ozval šuchot krokov. Čo urobia najbližšie? Pravdepodobne pošlú jedného dnu a ostatní 
počkajú vonku. Tí vonku sa pripravia, vytasia meče... 

Nemôže čakať. Skrčila sa a vyrazila. 
Vrazila do strážcu, keď vchádzal do cely, nabrala ho zboku vo výške kolien a strážca s 

prekvapeným a bolestným výkrikom spadol. Ostatní spustili pokrik, ale Kate už bola 



vonku. Za chrbtom jej cvengol o kameň meč, vyleteli od neho iskry, ale ona už uháňala 
po chodbe preč. 

„Žena! Žena!“ 
Rozbehli sa za ňou. 
Rýchlo sa driapala hore točitým schodišťom. Kdesi dolu počula rinčanie zbraní, keď sa 

pustili za ňou. Dostala sa na prízemie a bez rozmýšľania urobila, čo sa ponúkalo  - vbehla 
do veľkej siene. 

Bola prázdna, stoly boli prestreté na hostinu, ale jedlo ešte nepriniesli. Rozbehla sa 
popri stoloch a zúfalo rozmýšľala, kde sa skryť. Za čalúny? Nie, sú priamo na stene. Pod 
obrusy na stoloch? Nie, tam budú hľadať a nájdu ju. Kde? Kde, preboha? Zbadala 
obrovský kozub, v ktorom stále vysoko blčali plamene. Nie je tam tajná chodba, vedúca 
zo siene? Bola tá chodba tu v Castelgarde alebo v La Roque? Nemohla si spomenúť. Mala 
tomu venovať viac pozornosti. 

Predstavila si samu seba v kaki šortkách, tričku a teniskách, ako sa motá po ruinách a 
do bloku si robí poznámky. Vtedy ju ťažilo iba jedno  - ak ju to vôbec ťažilo - aby s jej 
prácou boli spokojní kolegovia. 

Mala tomu venovať viac pozornosti! 
Počula blížiace sa kroky. Už niet času. Rozbehla sa k trojmetrovému kozubu a šuchla sa 

za obrovskú pozlátenú zástenu. Oheň blčal, na telo jej dorážali vlny horúčavy. Počula 
strážcov, vykrikovali, pobiehali, hľadali. Prikrčila sa za zástenou, zatajila dych a čakala. 

Počula kopanie a buchot, hrmot riadu, ako ju hľadali. Nepočula dobre, čo hovoria, ich 
hlasy splývali s hukotom ohňa za jej chrbtom. V jednej chvíli sa rozľahlo kovové tresnutie, 
akoby niečo spadlo. Vyzeralo to na niečo veľké, možno to bol stojan na fakľu. 

Čakala. 
Jeden z mužov vyštekol otázku, ale odpoveď nepočula. Ozvala sa ďalšia otázka a 

tentoraz začula tichú odpoveď. Hlas neznel ako mužský. S kým sa zhovárajú? Vyzerá to 
na ženský hlas. Kate napínala uši - áno, je to ženský hlas. V tom si bola istá. 

Ďalšia otázka a odpoveď a potom sa rozľahlo rinčanie, keď strážcovia vybiehali zo siene. 
Kate nazrela spoza pozlátenej zásteny. Áno, vybiehajú z dverí. 

Chvíľu počkala a vyšla spoza zásteny. 
Zbadala mladé dievča, mohlo mať desať-jedenásť rokov. Hlavu malo obkrútenú bielym 

súknom, takže mu bola vidieť iba tvár. Voľné, ružovkasté šaty jej padali takmer po zem. 
Niesla zlatú karafu, z ktorej nalievala vodu do čaši na stoloch. 

Stretli sa im pohľady a dievča bez slova hľadelo. 
Kate čakala, že užuž skríkne, ale dievčatko mlčalo. Len si chvíľu zvedavo Kate prezeralo 

a potom povedalo: „Šli hore.“ 
Kate sa zvrtla a rozbehla sa. 
 
Marek začul v cele bľačanie trúb a vzdialený hluk davu na turnaji, ktorý doliehal cez 

jeden z oblokov vysoko v stene. Strážca nešťastne zdvihol hlavu, profesorovi a Marekovi 
zahrešil a vrátil sa na lavicu. 

Profesor ticho povedal: „Máš ešte návestidlo?“ 
„Áno, mám,“ odvetil Marek. „A vy máte svoje?“ 
„Nie, stratil som ho. Asi tri minúty nato, ako som sa sem dostal.“ 
Profesor povedal, že pristál v lesoch neďaleko kláštora a rieky. V ITC ho ubezpečili, že 

to bude opustené, ideálne situované miesto. Nebude sa musieť veľmi vzdialiť od stroja a 
uvidí pritom všetky ťažiskové miesta svojich vykopávok. 



Mal však veľkú smolu. Keď pristál, nešťastnou zhodou okolností tade práve prechádzala 
do lesa skupina drevorubačov so sekerami na pleciach. 

„Zbadali záblesky svetla, potom zbadali mňa a všetci padli na kolená a začali sa modliť. 
Nazdávali sa, že boli svedkom zázraku. Potom však usúdili, že to nie je zázrak a vzali do 
rúk sekery,“ pokračoval profesor. „Myslel som, že ma zabijú, ale našťastie viem po 
provensálsky. Presvedčil som ich, aby ma zaviedli do kláštora. Nech rozhodnú mnísi.“ 

Mnísi si ho nechali a vyzliekli ho donaha, lebo hľadali na jeho tele stigmy. „Hľadali na 
dosť nezvyčajných miestach,“ povedal profesor. „Vtedy som požiadal o stretnutie s 
opátom. Ten chcel vedieť, kde je chodba do La Roque. Podľa mňa to sľúbil Arcikňazovi. 
Nadhodil som, že by to mohlo byť v kláštorných dokumentoch.“ Profesor sa uškrnul. „Bol 
som ochotný prehľadať pergameny namiesto neho.“ 

„A?“ 
„Myslím, že som to objavil.“ 
„Chodbu?“ 
„Áno. Vedie po podzemnej rieke, a preto je zrejme dlhá. Vstupuje sa do nej na mieste, 

ktoré sa volá Zelená kaplnka. A existuje kľúč, ako nájsť vchod.“ 
„Kľúč?“ 
Strážca čosi zavrčal a Marek na chvíľu zmĺkol. Chris vstal a zmietol si z nohavíc vlhkú 

slamu. „Musíme sa odtiaľto dostať. Kde je Kate?“ spýtal sa. 
Marek pokrútil hlavou. Zrejme je na slobode, ak výkriky strážcov pred chvíľou 

neznamenali, že ju chytili. Ale asi nie. Keby sa s ňou teda dajako skontaktovali, mohla by 
im pomôcť von. 

To však znamenalo premôcť strážcu. Problém bol v tom, že sedel na lavici za ohybom 
chodby, ktorý bol od nich desať krokov. Nijako ho nemohli prekvapiť. Ale ak je Kate v 
dosahu ich načúvadiel, mohli by... 

Chris tresol päsťou do mreží a skríkol: „Hej, stráž! Hej!“ 
Kým stihol Marek niečo povedať, zjavil sa strážca a zvedavo sa zadíval na Chrisa, ktorý 

prestrčil ruku cez mreže a kýval, aby šiel bližšie. „Hej, poď sem! Poď sem!“ 
Strážca podišiel k nemu a tresol ho po vystrčenej ruke. Hneď nato sa prudko rozkýchal, 

lebo Chris mu strekol do tváre zo spreja. 
Zatackal sa. Chris sa načiahol cez mreže, schytil ho za golier a strekol mu do tváre 

druhý raz. 
Strážcovi sa prevrátili oči a klesol ako podťatý. Chris ho stále držal a jeho padajúce telo 

mu pritislo ruku na mreže. Zajačal od bolesti, strážcu pustil a ten sa odvalil od mreží a 
zostal nehybne ležať uprostred chodby. 

Mimo ich dosahu. „Pekná robota,“ utrúsil Marek. „A čo ďalej?“  
„Mal si mi pomôcť,“ povedal Chris vyčítavo. „Len tu stojíš a dívaš sa.“ Kľakol si, prestrčil 

ruku von až po plece a zašmátral. Vystretými prstami takmer dočiahol na strážcovo 
chodidlo. Takmer, ale nie celkom. K chodidlu mu chýbala necelá piaď. Chris fučal, 
načahoval sa. „Keby sme niečo mali dajakú palicu alebo hák čím by srne ho pritiahli...“ 

„Nič by to nepomohlo,“ ozval sa profesor z náprotivnej cely.  
„Prečo?“ Podišiel do svetla a pozrel cez mreže.  
„Lebo nemá kľúč.“  
„A kde je teda?“  
„Visí na stene.“ Johnston ukázal poniže na chodbu.  
„No boha!“ zahrešil Chris. Strážca na zemi mykol rukou. A potom zopár ráz kŕčovito 

trhol nohou. Preberal sa. Chris panicky zvolal: „Čo teraz?“  
Marek povedal: „Kate, si tu?“  



„Som.“  
„Kde?“  
„Kúsok od vás na chodbe. Zbehla som sem, lebo som si povedala, že tu ma hľadať 

nebudú.“ 
„Poď sem, ale rýchlo,“ povedal Marek. Začul kroky, ktoré sa k nim rozbehli. Strážca 

zakašlal, prevrátil sa na chrbát a potom sa oprel o lakeť. Pohľadom prebehol chodbu a 
rýchlo sa začal teperiť na nohy. 

Práve kľačal, keď ho Kate kopla. Hlava mu odletela dozadu a znova sa zviezol na 
dlážku. Nebol však v bezvedomí. Bol iba omráčený. Znova začal vstávať, potriasajúc 
hlavou, aby si ju prečistil. 

„Kate, kľúče...“ povedal Marek.  
„Kde sú?“  
„Na stene.“ 
Odstúpila od strážcu, sňala kľúče na ťažkom kruhu a priniesla ich k Marekovej cele. 

Jeden zastrčila do zámky, chcel ním skrútnuť, ale nešlo to. 
Strážca čosi zachripel a vrhol sa na ňu. Odhodil ju od cely doprostred chodby. Začali sa 

pasovať. Váľali sa po zemi. Kate bola oveľa menšia ako on. Ľahko ju premohol. 
Marek zatiaľ siahol oboma rukami pomedzi mreže, vytiahol zo zámky kľúč a skúsil iný. 

Ani ten nepasoval. 
Strážca kľačal nad Kate, oboma rukami ju držal pod krkom a škrtil ju. 
Marek skúsil ďalší kľúč. Zasa zlý. Zostávalo ich ešte šesť. 
Kate omodrela. Chrčala, chripela. Päsťami tĺkla strážcu do ruky, ale nič to nepomohlo. 

Udrela ho do slabín, ale chránil ho kabátec. 
„Nôž! Nôž!“ skríkol Marek, ale zrejme ho nepočula. Skúsil ďalší kľúč. Bez úspechu. 

Johnston z náprotivnej cely čosi skríkol na strážcu po francúzsky. 
Strážca zdvihol hlavu a čosi zavrčal. Kate v tej chvíli vytiahla svoj nôž a z celej sily ho 

bodla do pleca. Drôtenou košeľou však neprenikol. Bodla ešte raz a ešte raz. Rozzúrený 
strážca jej začal tĺcť hlavu o kamennú dlážku, aby pustila nôž. 

Marek skúsil ďalší kľúč. 
So škripotom sa otočil. 
Profesor skríkol, Chris skríkol a Marek prudko otvoril dvere. Strážca sa k nemu obrátil a 

pustil Kate, lebo chcel vstať. Kašlajúca Kate to využila a zahnala sa nožom na jeho 
nechránené nohy. Zajačal od bolesti. Marek ho dva razy z celej sily udrel do hlavy. Strážca 
spadol a nepohol sa. 

Chris odomkol profesorove dvere. Kate vstala a do tváre sa jej pomaly vracala farba. 
Marek vytiahol biele návestidlo a palec položil na gombík. „Sedí. Konečne sme všetci 

spolu.“ Premeriaval si priestor medzi celami. „Je tu dosť miesta? Môžeme zavolať stroj 
rovno sem?“ 

„Nie,“ povedal Chris. „Na každej strane musia byť dva metre, nepamätáš?“ 
„Potrebujeme väčší priestor.“ Profesor sa obrátil ku Kate. „Vieš, ako sa odtiaľto dostať?“ 
Prikývla. Vykročili po chodbe. 
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Rýchlo ich viedla hore točitým schodišťom. Pocítila novú sebadôveru. Bitka so strážcom 
ju akosi oslobodila - došlo k najhoršiemu a prežila to. V hlave ju síce štiepala bolesť, ale 
mala ju jasnejšiu a bola celkove pokojnejšia. A spomenula si na svoj výskum. Už vedela, 
kde sú chodby. 



Vyšli na prízemie a nazreli na nádvorie. Bolo tam rušnejšie, ako sa nazdávala. Tmolilo sa 
tam množstvo vojakov, rytieri v brnení a dvorania vo vyberanom oblečení. Všetci sa 
vracali z turnaja. Usúdila, že sú asi tri hodiny popoludní. Nádvorie sa kúpalo v slnku, ale 
tiene sa už začali predlžovať. 

„Tam nemôžeme,“ poznamenal Marek a pokrútil hlavou. 
„Neboj sa.“ Viedla ich hore schodmi na druhé poschodie a potom sa rýchlo pustili 

kamennou chodbou. Na jednej strane bol rady dverí a na vonkajšej strane obloky. Vedela, 
že za dverami sú hosťovské komnaty a príbytky rodinných príslušníkov. 

Chris jej za chrbtom povedal: „Tu som už bol.“ Ukázal na jedny dvere. „V tamtej izbe je 
Claire.“ 

Marek čosi zahundral. Kate kráčala ďalej. Na konci chodby kryl ľavú stenu gobelín. 
Nadvihla ho - bol prekvapujúco ťažký - a začala postupovať popri stene, stískajúc 
kamene. „Som si istá, že je to tu,“ povedala.  

„Čo?“ 
„Chodba, ktorou sa dostaneme na zadné nádvorie.“ 
Došla až na koniec steny. Dvere však neobjavila. Keď sa na stenu zadívala, musela si 

priznať, že nevyzerá, akoby v nej niekde mohol byť dajaký vchod. Kamene boli hladké a 
rovnomerne omietnuté. Stena bola rovná, nikde nijaké výstupky alebo preliačiny. Ani 
stopy po dajakých dodatočných alebo nedávnych prácach. Priložila k stene líce a po celej 
dĺžke ju prebehla pohľadom. Vyzerala ako z jedného kusa. 

Mýli sa? 
Hľadajú na nesprávnom mieste? 
Nie, nemôže sa mýliť. Dvere tu niekde sú. Vrátila sa a znova stískala kamene. Nič. 

Napokon ich objavila vyslovenou náhodou. Z druhej strany chodby začuli hlasy  vychádzali 
zo šachty schodišťa. Keď sa obzrela, nohou zavadila o kameň v základni steny. 

Pocítila, že kameň sa pohol. 
Ticho, kovovo šťuklo a rovno pred ňou sa zjavili dvere. Odchýlili sa iba na niekoľko 

dlaní. Murivo skrývalo obratne zamaskovanú štrbinu. 
Potisla dvere. Všetci prešli, Marek posledný. Spustil gobelín a zatvoril dvere. 
Ocitli sa v tmavej úzkej chodbe. Neveľké diery každých niekoľko krokov prepúšťali dosť 

svetla, aby nebolo treba fakle. 
Keď túto chodbu mapovala v castelgardských ruinách, lámala si hlavu, prečo vôbec 

existuje. Nemala nijakú logiku. Až teraz pochopila jej účel. 
Chodba neviedla z jedného miesta na druhé. Bola to tajná chodba, z ktorej sa dali 

špehovať komnaty na druhom poschodí. 
Napredovali ticho. Kate začula z najbližšej komnaty hlasy, mužský a ženský. Keď prišli k 

dierkam, zastali a nazreli cez ne. 
Chris pritom vzdychol, ba takmer zastonal. 
V prvej chvíli videl proti jasnému obloku iba mužskú a ženskú siluetu. Chvíľu trvalo, kým 

si jeho oči privykli na svetlo. Potom spoznal, že sú to lady Claire a sir Guy. Držali sa za 
ruky a intímne sa dotýkali. Sir Guy ju vášnivo bozkával a ona mu bozky rovnako zápalisto 
opätovala, objímajúc ho okolo krku. 

Chris nechápavo vypliešťal oči. 
Tí dvaja sa od seba odtrhli a Guy povedal, uprene jej hľadiac do očí. „Mylady, vaše 

správanie na verejnosti a príkra nezdvorilosť vyvolávajú za mojím chrbtom mnoho 
posmeškov a reči o mojej slabej mužnosti. Také urážky nemôžem znášať.“ 

„Musí to tak byť,“ odvetila. „Kvôli nám obom. To dobre viete.“ 
„No uvítal by som, keby ste to tak dôrazne nedávali najavo.“ 



„Naozaj? A ako teda? Chcete stratiť majetok, po ktorom obaja túžime? Povráva sa aj 
iné, rytier môj, a to dobre viete. Pokiaľ odporujem manželstvu, posilňujem podozrenia, 
ktoré prechovávajú mnohí ľudia  že ste mali prsty v smrti môjho muža. Ak mi lord Oliver 
vnúti toto manželstvo napriek môjmu odporu, proti mne nikto nebude môcť nič povedať. 
Je tak?“ 

„Je,“ prisvedčil a nešťastne prikývol. 
„Všetko by sa ocitlo v inom svetle, keby som vám preukazovala priazeň,“ pokračovala. 

„Jazyky, ktoré teraz klebetia, by začali čoskoro šepkať, že i ja som mala prsty v 
manželovej predčasnej smrti a také rozprávky sa rýchlo dostanú k rodine môjho muža v 
Anglicku. Už teraz by najradšej zabrali jeho majetky. Chýba im len zámienka. Preto sir 
Daniel tak bedlivo striehne nad všetkým, čo robím. Rytier môj, moju ženskú povesť 
možno ľahko poškvrniť a už nikdy ju nič neočistí. Naša bezpečnosť spočíva v mojej 
neochvejnej nevraživosti voči vám, a preto vás prosím, aby ste znášali všetky pohany, 
ktoré vás trápia, a mysleli ste namiesto toho na nadchádzajúcu odmenu.“ 

Chris od prekvapenia otvoril ústa. Správa sa rovnako dôverne - tie vrúcne pohľady, tichý 
hlas, mäkké láskanie na krku - ako sa správala k nemu. Chris sa nazdával, že ju očaril. 
Teraz bolo jasné, že ona očarila jeho. 

Sir Guy bol napriek jej láskaniu mrzutý. „A vaše návštevy v kláštore? Nechcem, aby ste 
ta viac šli.“ 

„A prečo? Nebodaj žiarlite na opáta, mylord?“ podpichla ho. 
„Vravím len toľko, že nechcem, aby ste ta ešte raz šli,“ povedal zanovito. 
„Ale mala som pádny dôvod. Lebo ten, kto bude poznať tajomstvo La Roque, bude 

ovládať aj lorda Olivera. Bude musieť konať tak, ako budeme chcieť, ak sa chce to 
tajomstvo dozvedieť.“ 

„Svätá pravda. Lenže ste sa ho nedozvedeli,“ povedal sir Guy. „Pozná ho opát?“ 
„S opátom som sa nestretla. Bol preč.“ 
„A magister tvrdí, že ho nepozná.“ 
„Je tak, ako hovorí. Ale ja sa opáta ešte spýtam, možno zajtra.“ 
Ktosi zaklopal a ozval sa tlmený mužský hlas. Obaja sa obzreli. „To bude sir Daniel,“ 

povedal. 
„Rýchlo, mylord, do tajnej chodby.“ 
Sir Guy rýchlo pristúpil k stene, za ktorou boli ukrytí, odtiahol gobelín a potom - potom 

sa zhrozili, lebo otvoril dvere a vstúpil do úzkej chodby, v ktorej sa krčili. Okamih na nich 
hľadel a potom skríkol: „Väzni! Ušli! Väzni!“ 

Tento výkrik zopakovala lady Claire. 
Profesor sa rýchlo obrátil k ostatným. „Keby nás oddelili, choďte do kláštora. Nájdite 

brata Marcela. Má kľúč k tajnej chodbe. Dobre?“ 
Kým stihol niekto odpovedať, do chodby vtrhli vojaci. Chris cítil, ako ho zdrapli drsné 

ruky. Vliekli ho preč. 
Chytili ich. 
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Vo veľkej sieni vyhrávala jediná lutna, zatiaľ čo sluhovia dokončovali prestieranie stolov. 
Lord Oliver a sir Robert držali za ruky svoje milenky, tancovali do rytmu, ktorý tlieskaním 
udával tanečný majster, a nadšene sa usmievali. Keď sa lord Oliver po niekoľkých krokoch 
obrátil tvárou svojej partnerke, zistil, že k nemu stojí chrbtom. Zahrešil. 



„To je maličkosť, mylord,“ povedal tanečný majster, stále sa usmievajúc. „Ako si vaše 
lordstvo spomína, má to byť vpredvzad, vpredvzad, obrat, vzad a obrat, vzad. Vynechali 
ste obrat.“ 

„Ja som nijaký obrat nevynechal,“ odvrkol Oliver. 
„Naozaj, nevynechal si, mylord,“ povedal hneď sir Robert. „Tento zmätok zapríčinila 

hudba.“ Zagánil na chlapca s lutnou. 
„No dobre.“ Lord Oliver opäť zaujal pozíciu a vystrel k dievčine ruku. „Ako je to teda? 

Vpredvzad, vpredvzad, obrat, vzad...“ 
„Tak, tak,“ prisvedčil usmievajúci sa tanečný majster a tlieskaním začal udávať rytmus. 

„To je ono, teraz je to...“ 
Z dverí sa ozval hlas: „Mylord!“ 
Hudba stíchla. Lord Oliver sa podráždene obzrel. Zbadal sira Guya so strážami, medzi 

ktorými stál profesor a ešte akísi ľudia. „Čo je zasa?“ 
„Mylord, vyzerá to tak, že magister má spoločníkov.“ 
„Oho! Akých spoločníkov?“ 
Lord Oliver podišiel bližšie. Zbadal Hainautera, potom toho bláznivého Íra, ktorý ani 

jazdiť nevie, a neveľkú mladú ženu, ktorá sa tvárila vzdorovito. „Čo sú to za spoločníci?“ 
„Tvrdia, že sú magistrovi pomocníci, mylord.“ 
„Pomocníci?“ Oliver nadvihol obočie a premeral si celú skupinku. „Milý môj magister, 

keď si povedal, že máš spoločníkov, nevedel som, že sú tu na hrade s tebou.“ 
„Ani ja som o tom nevedel,“ povedal profesor. 
Lord Oliver čosi zlostne zahundral. „Vy nemôžete byť pomocníci.“ Pozrel z jedného na 

druhého. „Ste na to pristarí, aspoň o desať rokov. A nijako ste nedali najavo, že magistra 
poznáte, keď ste ho predpoludním videli... Nehovoríte pravdu. Ani jeden z vás.“ Pokrútil 
hlavou a obrátil sa k sirovi Guyovi. „Neverím im, ale pravdu z nich dostanem. Nie však 
teraz. Odveďte ich do podzemia.“ 

„Mylord, v podzemí už boli a oslobodili sa.“ 
„Oslobodili sa? Ako?“ Hneď však rukou zarazil odpoveď. „Ktoré miesto je tu 

najbezpečnejšie?“ 
Pristúpil k nemu Robert de Kere a čosi mu pošepol. 
„Moja komnata vo veži? Kde držím pani Alicu?“ Oliver sa rozosmial. „Tá je naozaj 

bezpečná. Áno, zavrite ich tam.“ 
„Sám na to dozriem, mylord,“ povedal sir Guy. 
„Títo pomocníci budú zárukou, že sa ich pán bude dobre správať.“ Lord Oliver sa temne 

usmial. „Som presvedčený, magister, že sa so mnou ešte naučíš tancovať.“ 
Troch mladých vojaci surovo odvliekli. Lord Oliver kývol rukou a lutnista s tanečným 

majstrom sa mlčky uklonili a odišli. Ženy takisto. Sir Robert tam postával, ale keď ho 
Oliver prebodol hnevlivým pohľadom, pobral sa aj on. 

„Nuž teda, magister, čo je to za hru?“ 
„Boh mi je svedkom, že sú to moji pomocníci, ako som povedal hneď na začiatku,“ 

odvetil profesor. 
„Pomocníci? Jeden je rytier.“ 
„Je mi zaviazaný za dobrodenie, a preto mi slúži.“ 
„Dobrodenie vravíš? Aké?“ 
„Zachránil som život jeho otcovi.“ 
„Naozaj?“ Oliver obišiel profesora. „Ako si ho zachránil?“ 
„Liekmi.“ 
„Čím trpel?“ 



Profesor sa dotkol ucha a povedal: „Pane môj, ak sa chceš ubezpečiť, daj hneď priviesť 
rytiera Mareka a povie ti presne to, čo ti teraz poviem ja - že som zachránil jeho otca, 
ktorý ochorel na vodnatieľku. Vyliečil som ho bylinou, ktorá sa volá arnika. Stalo sa to v 
Hampsteade, v dedinke neďaleko Londýna na jeseň minulého roka. Daj ho zavolať a 
spýtaj sa ho.“ 

Oliver mlčal. 
Zadíval sa na profesora. 
Vyrušil ich muž v akomsi kostýme, celý zafúľaný bielym práškom. Od dverí zvolal: 

„Mylord!“ 
Oliver sa prudko zvrtol. „Čo je zasa?“ 
„Výmysel, mylord!“ 
„Výmysel? Výborne  ale rýchlo!“ 
„Prosím pekne, mylord,“ povedal muž, hlboko sa uklonil a zároveň luskol prstami. Dnu 

vbehli dvaja mladí chlapci s tácňou na pleciach. 
„Prvý výmysel, mylord - droby.“ 
Na tácni boli bledé zvinuté vnútornosti a veľký zvierací penis s mieškom. Oliver obišiel 

tácňu a zblízka sa pozrel. 
„Vnútornosti diviaka, ktorého priniesli z lovu,“ povedal a prikývol. „Celkom presvedčivé.“ 

Obrátil sa k profesorovi. „Páči sa ti robota mojich kuchárov?“ 
„Páči, pane môj. Tvoj výmysel je tradičný a veľmi dobre priplavený. Vydarený je najmä 

miešok.“ 
„Ďakujem, pane,“ povedal s úklonou kuchár. „Je to hriaty cukor a slivky, prosím pekne. 

A vnútornosti sú z ťahaného ovocia, poliate vajcami, ušľahanými s pivom a potom s 
medom.“ 

„Dobre, dobre,“ pochválil ho Oliver. „To budeš servírovať pred druhým chodom?“ 
„Áno, lord Oliver.“ 
„A čo ten druhý výmysel?“ 
„Marcipán, mylord, farbený púpavou a šafránom.“ Kuchár sa uklonil, pokynul a do siene 

vbehli iní chlapci s inou tácňou. 
Bol na nej velikánsky model pevnosti Castelgard, bašty boli meter a pol vysoké a všetko 

bledožlté ako skutočné kamene. Bolo to presné do najmenších podrobností, vrátane 
drobučkých vlajočiek na cukrových baštách. 

„Élegant! Skvele urobené!“ zvolal Oliver a od radosti zatlieskal. V tej chvíli vyzeral ako 
malé dieťa. „Potešil si ma.“ 

Obrátil sa k profesorovi a ukázal na model. „Vieš o tom, že ten lotor Arnaut zakrátko 
obľahne náš hrad a ja sa budem musieť proti nemu brániť?“ 

Johnston prikývol. „Viem.“ 
„Ako by si mi radil postaviť moje sily v Castelgarde?“ 
„Mylord, ja by som Castelgard vôbec nebránil.“ 
„A prečo?“ Oliver podišiel k najbližšiemu stolu, vzal času a nalial do nej víno. 
„Koľko vojakov si potreboval, aby si ho dobyl od Gaskoncov?“ spýtal sa Johnston. 
„Päťdesiat alebo šesťdesiat, nie viac.“ 
„To je teda odpoveď.“ 
„Ale nezaútočili sme priamo. Šli sme na to kradmo. Úskokom.“ 
„A Arcikňaz to neurobí?“ 
„Môže to skúsiť, ale budeme čakať. Na jeho útok budeme pripravení.“ 
„Možno áno, možno nie.“ 
„Si prefíkaný človek...“ 



„Nie, mylord, do budúcnosti nevidím. Takú schopnosť nemám. Dávam ti len radu ako 
obyčajný človek. Tvrdím, že Arcikňaz nebude o nič menej úskočný ako ty.“ 

Oliver sa zachmúril a v tichu sa napil vína. Potom si zrejme všimol kuchára a chlapcov s 
tácňou, ktorí tam mlčky postávali. Hodil rukou, že môžu ísť. „A dávajte na ten výmysel 
dobrý pozor. Nechcem, aby sa mu niečo stalo, kým ho neuvidia hostia.“ Keď osameli, 
obrátil sa k Johnstonovi, ukázal na gobelíny a dodal: „Ani tomuto hradu.“ 

„Mylord, nemáš prečo brániť tento hrad, keď máš druhý, oveľa lepší,“ povedal 
Johnston. 

„Hovoríš o La Roque? Ale ten má slabinu. Vedie doň chodba, ktorú nemôžem nájsť.“ 
„A ako vieš, že tá chodba existuje?“ 
„Musí existovať,“ vyhlásil Oliver. „Lebo architektom La Roque bol starý Laon. Počul si o 

Laonovi? Nie? Bol opátom tunajšieho kláštora pred terajším opátom. Bol to ľstivý chlap a 
kedykoľvek ho zavolali, aby pomohol pri prestavaní mesta, hradu alebo kostola, vždy 
zanechal nejaké tajomstvo, o ktorom vedel iba on. Všade zanechal neznámu chodbu alebo 
dajakú slabinu, aby ju mohol predať útočníkovi, ak bolo treba. Tomu starému biskupovi 
ležalo na srdci dobro matky cirkvi  a ešte väčšmi jeho vlastné dobro.“ 

„Ale keď o tej chodbe nikto nevie, možno naozaj neexistuje,“ namietol Johnston. „Ale aj 
iné veci treba brať do úvahy, mylord. Koľko tu máš vojakov?“ 

„Dvestodvadsať mužov v zbroji, dvestopäťdesiat lukostrelcov a dvesto kopijníkov.“ 
„Arnaut má raz toľko,“ povedal Johnston. „Možno viac.“ 
„Myslíš?“ 
„V skutočnosti nie je o nič lepší od obyčajného zlodeja, ale teraz je z neho slávny zlodej. 

Po pochode na Avignon, kde žiadal pápeža, aby večeral s jeho ľuďmi, a potom ho prinútil 
zaplatiť desaťtisíc livrov za to, že mesto nezničil.“ 

„To je pravda?“ Lord Oliver sa zatváril znepokojene. „O tom som nepočul. Kolujú, 
pravda, chýry, že sa ešte len chystá tiahnuť na Avignon, možno už na budúci mesiac. A 
všetci sa nazdávajú, že bude ohrozovať pápeža. Ale ešte to neurobil.“ Lord Oliver sa 
zamračil. „Alebo áno?“ 

„Hovoríš pravdu, mylord,“ povedal profesor rýchlo. „Chcel som povedať, že jeho trúfalé 
plány mu získavajú každý deň nových vojakov. Teraz ich má tisíc. A možno dvetisíc.“ 

„Nebojím sa ho,“ odfrkol Oliver pohŕdavo. 
„Určite nie,“ ubezpečil ho Johnston, „ale tento hrad má plytkú priekopu, jediný padací 

most, jedinú bránu, nijakú pascu a jedinú padaciu mrežu. Bašty na východe sú nízke, lás 
priestor iba na niekoľkodňové zásoby potravín a vody. Tvoja posádka je natisnutá na 
malých nádvoriach a ťažko sa manévruje.“ 

„Môj poklad je tu a zostanem tu s ním,“ povedal Oliver. 
„Ja ti radím, aby si zobral, čo môžeš, a odišiel,“ trval na svojom Johnston. „La Roque 

stojí na skale a z dvoch strán má kolmé zrázy. Na tretej strane má hlbokú priekopu, dve 
brány, dve padacie mreže, dva padacie mosty. Aj keby sa votrelcom podarilo preniknúť 
vonkajšou bránou...!“ 

„Poznám výhody La Roque!“ 
Johnston zmĺkol. 
„A nebudem počúvať tvoje biedne rady!“ 
„Ako chceš, lord Oliver.“ A potom Johnston dodal: „Nuž...“ 
„Nuž? Aké nuž?“ 
„Mylord, nemôžem ti radiť, keď mi zakazuješ hovoriť.“ 
„Zakazujem? Ja že ti zakazujem, magister? Hovor teda, nič nezamlčuj.“ 
„Koľko vojakov máš v La Roque?“ 



Oliver sa nespokojne zahniezdil. „Tristo.“ 
„Takže tvoj poklad je už tam.“ 
Lord Oliver naňho úkosom pozrel. Nepovedal nič. Obrátil sa, obišiel Johnstona a znova 

naňho spod obŕv pozrel. „Roznecuješ vo mne strach, lebo chceš, aby som ta šiel.“ 
„Nie.“ 
„Chceš, aby som prešiel do La Roque, lebo vieš, že ten hrad má slabinu. Si Arnautov 

človek a pripravuješ jeho útok.“ 
„Mylord, ak je La Roque taký slabý, ako vravíš, prečo si tam previezol svoj poklad?“ 
Oliver sa opäť nespokojne pomrvil. „Vieš múdro narábať slovami.“ 
„Mylord, tvoje vlastné kroky hovoria, ktorý hrad je lepší.“ 
„No dobre, magister. Ak pôjdem ja do La Roque, pôjdeš ta so mnou. A ak niekto nájde 

ten tajný vchod prv, ako mi o ňom povieš, osobne sa postarám, aby si zomrel tak, že 
Edwardov koniec...“ zasmial sa na vlastnej narážke, „bol blaženou prechádzkou.“ 

„Rozumiem ti,“ povedal Johnston. 
„Áno? Potom si to vezmi k srdcu.“ 
Chris Hughes sa díval z obloka. 
Dvadsať metrov pod ním ležalo v tieni nádvorie. K osvetleným oblokom veľkej siene sa 

trúsili vyparádení muži a ženy. Nezreteľné k nemu doliehala hudba. Tento slávnostný 
výjav v ňom ešte prehĺbil namrzenosť, cítil sa ešte odrezanejší od sveta. Všetkých troch 
zabijú a nemôžu proti tomu nič urobiť. 

 
Boli zamknutí v malej komnate vysoko v centrálnej hradnej veži, odkiaľ videli na hradby 

a na mesto za nimi. Bola to ženská komnata. Na jednej strane stál kolovrátok a oltár, 
povrchné známky zbožnosti, ktoré zatieňovala obrovská posteľ v strede s červenou 
zamatovou prikrývkou, lemovanou kožušinou. Vchodové dvere boli pevné, dubové a mali 
novú zámku. Zamkol ich sám sir Guy. Jedného strážcu nechal v komnate - sedel pri 
dverách  a ďalší dvaja boli vonku. 

Tentoraz neriskovali. 
Marek sedel na posteli a zadumane hľadel do prázdna. A možno načúval, lebo pri uchu 

si držal dlaň. Kate zatiaľ nervózne chodila horedolu od jedného obloka k druhému a z 
každého študovala výhľad. Poriadne sa vyklonila a pozerala dolu, potom prešla k obloku, 
pri ktorom stál Chris, aj z toho sa vyklonila a zasa prešla k prvému obloku. 

„Výhľad je stále rovnaký,“ zašomral Chris. Jej chodenie mu išlo na nervy. 
Potom zbadal, že vystrčila von ruku a prešla dlaňou po múre pri obloku. Ohmatávala 

kamene a murivo. 
Spýtavo sa na ňu zadíval. 
„Možno,“ povedala si popod nos, pokyvkávajúc hlavou. „Možno.“ 
Chris tiež vystrčil ruku a prešiel po múre. Murivo bolo takmer hladké, múr zaoblený a 

kolmý. Padal až na samé nádvorie. 
„Žartuješ?“ spýtal sa. 
„Nie, vôbec nie,“ odvetila. 
Znova pozrel von. Na nádvorí neboli iba dvorania. Zhovárala a smiala sa tam skupinka 

squireov, ktorí čistili brnenia a ošetrovali rytierom kone. Napravo patrolovali po bašte 
vojaci. Každý z nich mohol v hociktorej chvíli zdvihnúť hlavu a zbadal by, čo robia. 

„Uvidia ťa.“ 
„V tomto okne áno. Ale v druhom nie. Problémom je tamten.“ Kývla hlavou k strážcovi 

pri dverách. „Môžete s tým niečo urobiť?“ 
Marek, sediaci na posteli, povedal: „Postarám sa oňho.“ 



„Čo zas, dočerta?“ vybuchol Chris. „Myslíš, že by som to nevedel sám?“ 
„Nevedel.“ 
„Došľaka, už mám po krk toho, ako sa ku mne správate,“ vyštekol Chris zúrivo. 

Poobzeral sa po niečom, čo by mu poslúžilo ako zbraň. Vzal malý stolček od kolovrátka a 
pohol sa k Marekovi. 

Strážca ho zbadal, rýchlo povedal: „Non, non, non,“ a vykročil k nemu. Vôbec 
nepostrehol, ako ho Marek tresol zozadu do hlavy kovovým svietnikom. Podlomili sa mu 
kolená, ale Marek ho zachytil a ticho ho uložil na dlážku. Z hlavy sa mu liala na perzský 
koberec krv. 

„Je mŕtvy?“ vyhŕkol Chris, hľadiac uprene na Mareka. 
„Čo ma po tom? Len ďalej hovorte, aby strážcovia vonku počuli naše hlasy.“ 
Obzreli sa, ale Kate už bola vonku z obloka. 
Je to len obyčajné sólo lezenie, vravela si, keď trčala prilepená k múru v 

dvadsaťmetrovej výške. 
Dorážal na ňu vietor, kmásal jej odev. Končekmi prstov sa zachytávala drobných 

výstupkov v murive. Murivo sa chvíľkami drobilo, a preto musela zašmátrať inde. No tu a 
tam boli dosť hlboké priehlbiny, do ktorých celkom dobre prsty zapadli. 

Absolvovala aj ťažšie steny. Mnohé budovy na Yalovej univerzite boli náročnejšie - ale 
tam mala vždy na dlaniach kriedu, na nohách horolezeckú obuv a na páse bezpečnostné 
lano. Tu nemá nič. 

Nie je to ďaleko, vravela si. 
Vyliezla zo západného obloka, lebo tam stráže nevideli, a smerovalo k mestu. Takto 

existovala menšia pravdepodobnosť, že ju z nádvoria uvidia - a bolo odtiaľ bližšie k 
susednému obloku, ktorý bol na konci chodby pred ich komnatou. 

Nie je to ďaleko, opakovala si. Najviac tri metre. Nenáhli sa, nijaký chvat. Najprv jedna 
ruka, potom opora pre nohu... druhá ruka... 

Už som skoro tam, pomyslela si. 
Skoro. 
Dotkla sa kamennej podobločnice. Prvá pevná opora pre ruky. Jednou rukou sa pritiahla 

bližšie a nazrela do chodby. 
Nijakí strážcovia. 
Chodba bola prázdna. 
Pritiahla sa aj druhou, vystúpila na podobločnicu a zošuchla sa na dlážku. Stála na 

chodbe pred zamknutými dverami ich komnaty. Polohlasne šepla: „Podarilo sa.“ 
„A stráže?“ ozval sa Marek. 
„Nijaké tu nie sú. Ale ani kľúč.“ 
Pozorne si prezrela dvere. Boli hrubé, masívne. 
„A pánty?“ spýtal sa Marek. 
„Áno. Sú zvonka.“ Boli z ťažkého tepaného železa. Vedela, čo od nej chce. „Vidím čapy.“ 

Keby ich vyrazila z pántov, dvere by sa ľahko otvorili. „Ale potrebujem kladivo alebo také 
niečo. Nič také tu nevidím.“ 

„Nájdi niečo,“ povedal Marek ticho. 
Rozbehla sa po chodbe. 
 
„De Kere,“ povedal lord Oliver, keď prišiel rytier s jazvou. „Magister radí odísť do La 

Roque.“ 
De Kere uvážlivo pokyvkal hlavou. „Bude to vážne riziko, sir.“ 
„A čo riziko zostať tu?“ spýtal sa Oliver. 



„Ak je magistrova rada úprimná a dobrá, bez postranných úmyslov, prečo jeho 
pomocníci zatajili, kto sú, keď prišli na tvoj dvor? Také ukrývanie nie je známkou 
čestnosti, mylord. Najprv nech ti na to dajú odpoveď a až potom uver tomu novému 
magistrovi a jeho radám.“ 

„Opýtame sa ich,“ povedal Oliver. „Hneď ich priveď a spýtame sa na to, čo chceš 
vedieť.“ 

„Ako si želáš, mylord.“ De Kere sa uklonil a odišiel. 
Kate zišla zo schodov, vyšla z veže a zamiešala sa do davu na nádvorí. Najlepšie by sa 

hodilo niečo z tesárskych nástrojov, kováčske kladivo alebo niektorý podkovárov nástroj. 
Zbadala koniarov pri koňoch a nenápadne k nim zamierila. Vo vzrušenom dave jej nikto 
nevenoval pozornosť. Poľahky sa dostala až k hradnému múru a začala rozmýšľať, ako 
odpútať pozornosť koniarov, keď rovno pred sebou zbadala nehybne stojaceho rytiera, 
ktorý ju uprene pozoroval. 

Robert de Kere. 
Ich pohľady sa na okamih stretli a Kate sa vzápätí zvrtla a rozbehla sa preč. De Kere jej 

za chrbtom skríkol: „Chyťte ju!“ a hneď nato sa ozvali zo všetkých strán výkriky vojakov. 
Kate sa predierala cez dav, ktorý bol odrazu prekážkou, zrazu po nej chmatalo množstvo 
rúk, ktoré ju kmásali za odev. Chcela davu uniknúť, a preto vbehla do najbližších dverí a 
pribuchla ich za sebou. Ocitla sa v kuchyni. 

Bolo tam horúco ako v pekle a ešte viac ľudí ako na nádvorí. Vo velikánskych kotloch na 
obrovskom ohnisku vrelo. Na ražňoch, ktorými krútilo dieťa, sa pieklo zo desať kapúnov. 
Kate postala, nevediac, čo ďalej, a vtom vbehol dnu de Kere. „Tam je!“ skríkol a zahnal sa 
mečom. 

Prikrčila sa a skočila medzi stoly, na ktorých sa pripravovalo jedlo. Meč dopadol a na 
všetky strany sa od neho rozleteli taniere. Šuchla sa pod stoly a prikrčená sa predierala 
ďalej. Kuchári sa rozkričali. Zbadala obrovský model hradu z akéhosi pečiva či cesta. 
Zamierila k nemu. De Kereho mala za chrbtom. 

Kuchári zborovo vykríkli: „Non, sir Robert, non!“ a niektorí boli takí zdesení, že sa mu 
postavili do cesty. 

De Kere znova sekol. Kate odskočila a meč zoťal bašty, z ktorých vyletelo mračno 
bieleho prášku. Kuchári mučivo zajačali a zo všetkých strán sa vrhli na de Kereho, 
vykrikujúc, že to mali pripravené pre lorda Olivera a že to už videl a páčilo sa mu to a že 
sir Robert to nesmie poškodiť ešte väčšmi. Robert sa metal na dlážke, nadával a chcel 
kuchárov zo seba striasť. 

Kate v tom zmätku vybehla von do popoludňajšieho slnka. 
Vpravo zbadala zakrivenú stenu kostola. Niečo na ňom rekonštruovali. O múr bol opretý 

rebrík a na streche zbadala provizórne lešenie pre pokrývačov. 
Chcela uniknúť z davu a vojakom. Vedela, že na druhej strane kostola je úzky priechod, 

ktorý oddeľuje kostol od hradnej veže. Tam nikto nebude. Keď sa tým smerom rozbehla, 
začula za sebou de Kereho, ktorý volal na pomoc vojakov. Už sa vymotal z kuchyne. Kate 
pridala v behu, aby získala aspoň akýtaký náskok. Zabočila za roh kostola. Ešte predtým 
sa obzrela a videla, že časť vojakov sa vydala druhou stranou, aby jej nadbehli a odrezali 
cestu. 

Spoza rohu vybehol sir Robert, štekajúc rozkazy - a zrazu zastal. Zastali aj vojaci po 
jeho boku a všetci sa začali zmätene dohadovať a krútiť hlavami. 

Hľadeli do úzkeho, iba čosi vyše metra širokého priechodu medzi kostolom a vežou. 
Priechod bol prázdny. Na jeho druhom konci sa zjavili ostatní vojaci a tiež zarazene 
zastali. 



Tá žena zmizla. 
Kate visela tri metre vysoko na múre kostola, krytá ozdobným okrajom kostolného 

obloka a hustým brečtanom. Aj tak by ju však ľahko zbadali, keby bol niekto pozrel hore. 
No v priechode bolo šero a nikto hore nepozrel. Počula de Kereho hnevlivý hlas: „Choďte 
za ostatnými pomocníkmi a skoncujte s nimi!“ 

Vojaci váhali. „Sir Robert, pomáhajú magistrovi lorda Olivera...“ 
„Nariadil to sám lord Oliver. Zabite ich!“ 
Vojaci sa rozbehli do hradu. 
De Kere zahrešil. Zhováral sa s jediným vojakom, ktorý pri ňom zostal, ale v Katinom 

načúvadle praskalo, a tak im nerozumela. Bola však prekvapená, že vôbec počuje toľko, 
ako počula. 

Ako ich vlastne môže počuť? Sú predsa dosť ďaleko, aby de Kereho tak zreteľne 
počula. No jeho hlas bol jasný, zdalo sa, že dokonca zosilnený. Možno akustika v 
priechode... 

Pozrela dolu a videla, že všetci vojaci neodišli. Len sa tmolili naokolo. Nemôže teda dolu. 
Rozhodla sa vyliezť až na strechu a vyčkať, kým sa všetko utíši. Na strechu kostola ešte 
svietilo slnko  bola to obyčajná končistá strecha pokrytá škridlami, medzi ktorými boli 
kdetu medzery na miestach, kde ju opravovali. Strecha bola veľmi strmá. Kate sa schúlila 
pri odkvape a šepla: „André!“ 

Prask. Zamarilo sa jej, že začula Marekov hlas, ale statická elektrina bola priveľmi silná. 
„André, idú vás zabiť.“ 
Nič, iba praskotanie. 
„André?“ 
Nijaká odpoveď. 
Prenosu možno bránia okolité múry. Asi to pôjde lepšie z hrebeňa strechy. Pustila sa 

hore strmým zrázom strechy, využívajúc miesta, kde sa opravovalo. Pokrývači pri každom 
zmajstrovali neveľkú plošinu, na ktorej bolo vedro na maltu a hŕbka škridiel. Na chvíľu ju 
zastavil štebot vtákov. Na každom z týchto miest bola v streche diera a... 

Začula škrabot a zdvihla hlavu. Hrebeň strechy preliezal vojak. Znehybnel a pozrel na 
ňu. 

A potom druhý. 
Preto teda de Kere šepkal. Napriek všetkému ju na stene zbadal a poslal vojakov z 

druhej strany po rebríku. 
Obzrela sa dolu a v priechode zbadala ďalších vojakov. Hľadeli hore na ňu. 
Prvý vojak prehodil cez hrebeň strechy nohu a začal sa k nej spúšťať. 
Ostávalo jej iba jedno. Diera od pokrývača bola veľká približne pol metra. Cez ňu 

zbadala výstuž pod strechou a tri metre pod ňou kamennú klenbu kostolného stropu. Po 
klenbe sa ťahalo čosi ako drevená lávka. 

Kate sa spustila do diery a zoskočila na strop. Do nosa jej vrazil kyslastý pach prachu a 
vtáčieho trusu. Všade boli hniezda - vo výklenkoch, pozdĺž lávky, na stropniciach. Vtiahla 
hlavu medzi plecia, lebo tesne okolo nej prefrnglo zopár čvirikajúcich vrabcov. A 
znenazdajky ju pohltilo vírivé tornádo škriekajúcich vtákov a poletujúceho peria. Boli ich 
desiatky, ba stovky. Kate si uvedomila, že ich vyplašila. Chvíľu nemohla robiť nič iné, iba 
ticho stáť s rukami na tvári. Hluk po chvíli oslabol. 

Keď znova otvorila oči, poletovalo okolo nej už len niekoľko vtákov. A dvaja vojaci 
preliezali dierami dnu. 

Rýchlo vykročila po lávke k vzdialeným dverám na konci, ktoré podľa všetkého vedú do 
kostola. Keď sa k nim blížila, otvorili sa a zjavil sa v nich tretí vojak. 



Traja proti jednej. 
Cúvala po lávke, ktorá sa ťahala po stropných klenbách. Z druhej strany sa však blížili 

dvaja vojaci, ktorí preliezli dierami v streche. V rukách mali dýky. Nemala nijaké 
pochybnosti, čo chcú urobiť. 

Ďalej cúvala. 
Spomenula si, ako visela pod týmto stropom a skúmala nespočetné pukliny a opravy 

spred mnohých storočí. Teraz stojí nad tou istou stavbou. Lávka neklamne svedčila o tom, 
že klenbové oblúky sú slabé. Vojaci sa k nej blížili. 

Obozretne, skusmo stúpila na jeden oblúk. Preniesla na nohu váhu tela. 
Oblúk vydržal. 
Vojaci sa stále blížili, ale pomaly. Vtáci odrazu znova ožili, rozškriekali sa a vzlietli ako 

mračno. Vojaci si zakryli tváre. Vrabce sa mihali tak blízko, že ju krídlami tĺkli do tváre. 
Ešte kus cúvla a pod chodidlami jej zachrapčala hrubá vrstva vtáčieho trusu. Pohla sa k 
rebrám, lebo vedela, že tie by mali byť silnejšie. Po nich pomaly postupovala na koniec 
kostola, kde videla dvierka. Vedú zrejme dovnútra kostola, možno rovno za oltár. 

Jeden z vojakov sa rozbehol po lávke a potom vstúpil na klenbu oblúka. Pohyboval sa 
tak, aby jej prehradil cestu. Pred sebou držal nôž. 

Prikrčila sa, naznačila pohyb, ale vojak sa nepohol. Druhý pobehol k nemu. Tretí bol za 
ňou. Aj on vstúpil na klenbu. 

Pohla sa vpravo, ale tí dvaja sa k nej priamo blížili. Tretí sa k nej blížil zozadu. 
Obom vojakom k nej chýbalo už len niekoľko krokov, keď čosi ruplo ako výstrel. Pozrela 

dolu a zbadala, že v murive medzi kameňmi sa otvorila zubatá puklina. Vojaci sa hneď 
začali škriabať nazad, ale puklina sa rozširovala a šírili sa z nej ďalšie pukliny ako konáre 
na strome. Zjavili sa aj medzi ich nohami. Vojaci na ne zhrozene civeli. Potom sa im pod 
nohami uvoľnili kamene a obaja so zdeseným jačaním zmizli z dohľadu. 

Obzrela sa na tretieho vojaka. Chcel skočiť na lávku, ale potkol sa a spadol. Keď 
dopadol, opäť ruplo. Kate videla jeho zdesenú tvár, lebo cítil, ako kamene pod jeho telom 
pomaly povoľujú, jeden za druhým. A potom zmizol s ťahavým výkrikom. 

Kate bola zrazu sama. 
Stála na strope a okolo nej vrešťali vtáky. Stála, bála sa čo len pohnúť, ba aj dýchať sa 

nútila pomalšie. Ale je živá a zdravá. V poriadku. 



 
V poriadku. 
Všetko je v poriadku. 
Začula jediné puk. 
Potom nič. Čakala. 
Ďalšie puk. Toto rovno pod jej nohami. Kamene sa hýbali. Pozrela pod nohy. Murivo na 

niekoľkých miestach praskalo a pukliny sa šírili smerom od nej. Rýchlo prestúpila doľava, 
kde bolo bezpečné rebro. Neskoro. 

Uvoľnil sa jeden kameň a nohou sa prepadla do diery. Zosunula sa do nej až po pás a 
potom sa hodila na brucho a naširoko roztiahla ruky, aby rozložila váhu tela. Ležala tak 
niekoľko sekúnd a dychčala. Veď som vravela, že konštrukcia je slabá, blyslo jej mysľou... 

Čakala, úporné rozmýšľajúc, ako sa dostať z tejto šlamastiky. Pomrvila telom... 
Puk! 
Rovno pred ňou sa v murive zjavila ďalšia puklina a uvoľnilo sa niekoľko kameňov. A 

potom pocítila, že rovno pod ňou sa uvoľňujú ďalšie kamene. Zrazu s hrôzostrašnou a 
nezvratnou istotou vedela, že aj ona spadne dolu. 

 
Chris v červenej luxusnej komnate vo veži čosi začul v načúvadle, ale nebol si istý, čo to 

bolo. Znelo to, akoby Kate povedala: „Idú vás zabiť.“ A potom ešte čosi, čo nezachytil, 
lebo sa rozpukotala statická elektrina. 

Marek otvoril drevenú truhlicu pri oltáriku a rýchlo sa v nej začal prehrabávať. „Poď 
sem, pomôž!“ 

„Čo je?“ spýtal sa Chris. 
„Oliver si drží v tejto komnate milenku,“ odvetil. „Stavím sa, že tu má aj dajakú zbraň.“ 
Chris priskočil k druhej truhlici pri nohách postele a spoločne ju prudko otvorili. V tej 

bolo plno plátna, šiat a hodvábnych odevov. 
Hrabal sa v nich, vyhadzoval ich za seba. Padali okolo neho na dlážku. Nijakú zbraň 

nenašiel. Nič. Pozrel na Mareka. Stál uprostred hŕby šiat a krútil hlavou. Nijaká zbraň. 
Chris začul z chodby bežiacich vojakov, ktorí sa k nim blížili. 

A cez dvere doľahlo kovové zeng!, keď vytasili z pošiev meče. 

29:10:24 

„Môžem vám ponúknuť kolu, diétnu kolu, fantu alebo sprite,“ povedal Gordon. Stáli pri 
automate na chodbe laboratórnej budovy ITC. 

„Vezmem si kolu,“ povedal Stern. 
Plechovka klopla na dno automatu. Stern si ju vzal. Gordon si vzal sprite. „V púšti je 

dôležité, aby ste mali zavodnený organizmus,“ povedal. „V budove máme zvlhčovače, ale 
celkom nestačia.“ 

Vykročili po chodbe k ďalším dverám. 
„Vravel som si, že by ste rád videli toto,“ pokračoval Gordon a zaviedol Sterna do 

ďalšieho laboratória. „Hoci len ako historickú zaujímavosť. Je to laboratórium, kde sme 
prvý raz predviedli našu technológiu.“ Zažal svetlá. 

Bola to veľká, neuprataná miestnosť. Na dlážke boli sivé antistatické dlaždice. Strop bol 
priehľadný s krytými svetlami a širokými kovovými konzolami, ktoré držali hrubé káble, 
smerujúce ako pupočné šnúry k počítačom na stoloch. Na jednom stáli dve malé 
konštrukcie, pripomínajúce klietku, vysoké asi tridsať centimetrov. Stáli od seba asi meter 
a spájal ich kábel. 

„Toto je Alice,“ vyhlásil Gordon pyšne a ukázal na prvú klietku. „A toto je Bob.“ 



Stern vedel, že podľa dlhotrvajúcej tradície označovali kvantové vysielacie zariadenia 
„Alice“ a „Bob“ alebo „A“ a „B“. Pozrel na klietky. V jednej bola detská bábika z plastickej 
hmoty, dievčatko z obdobia divokého západu v bavlnených šatočkách. 

„Celkom prvý prenos sa uskutočnil tu,“ vysvetlil Gordon. „Úspešne sme premiestnili 
bábiku z jednej klietky do druhej. To bolo pred štyrmi rokmi.“ 

Stern vzal do rúk bábiku. Bola to lacná figúrka. Na boku tváre a tela videl plastikové švy. 
Keď ju naklonil, zatvorila oči, keď ju vystrel, oči otvorila. 

„Viete, naším pôvodným zámerom bolo zdokonaliť prenos trojrozmerných predmetov,“ 
povedal Gordon. „Trojrozmerné faxovanie. Asi viete, že o to bol veľký záujem.“ 

Stern prikývol. Počul o tom výskume. 
„Prvé projekty mal Stanford,“ pokračoval Gordon. „Veľa sa na tom pracovalo v Silicon 

Valley. Základnou myšlienkou bolo, že v posledných dvadsiatich rokoch sa prešlo na 
vysielanie všetkých dokumentov elektronicky - či už faxom alebo emailom. Už nemusíte 
fyzicky posielať papier, posielate len elektronické signály. Mnohí ľudia tušili, že skôr či 
neskôr sa budú takto posielať všetky predmety. Nebudete musieť, napríklad, posielať 
nábytok. Jednoducho ho vyšlete z jednej stanice do druhej. Také veci.“ 

„Ak sa to dá,“ povedal Stern. 
„Áno. Pokiaľ sme pracovali s jednoduchými predmetmi, dalo sa to. Povzbudilo nás to. 

Nestačí, pravdaže, vysielať medzi dvoma stanicami, ktoré sú spojené káblom. Potrebovali 
sme vysielať na diaľku, takpovediac na vzduchových vlnách. Pokúsili sme sa o to. Tu.“ 

Prešiel cez laboratórium k ďalším dvom klietkam, ktoré boli o čosi väčšie a zložitejšie. 
Pripomínali už klietky, aké videl Stern v jaskyni. Nespájal ich nijaký kábel. 

„Alice a Bob, druhá časť,“ povedal Gordon. „Alebo ako ich voláme  Allie a Bobbie. Tu 
sme testovali náš prenos na diaľku.“ 

„A?“ 
„Nefungovalo to,“ povedal Gordon. „Vyslali sme z Allie, ale nedostali sme to k Bobovi. 

Ani raz.“ 
Stern pomaly prikývol. „Lebo predmet odišiel z Allie do iného vesmíru.“ 
„Áno. Prirodzene, hneď sme na to neprišli,“ povedal Gordon. „Iste, bolo to teoretické 

vysvetlenie, ale kto by čakal, že sa to naozaj odohráva? Poriadne sme sa zapotili a dlho 
nám trvalo, kým sme to domysleli. Nakoniec sme skonštruovali návratový prístroj  taký, 
ktorý odíde a automaticky sa vráti. Tím ho nazval AllieAllie, poď domov. Je tam.“ 

Ďalšia klietka, ešte väčšia, takmer meter vysoká, už neomylne taká, ako klietky, ktoré 
používali teraz. Tie isté tri tyče, to isté usporiadanie laserov. 

„A?“ spýtal sa Stern. 
„Overili sme si, že predmet odišiel a vrátil sa,“ povedal Gordon. „Preto sme vysielali 

komplikovanejšie predmety. Onedlho sme úspešne vyslali fotoaparát a získali sme zábery. 
Bol to obraz púšte. Presne z tohto miesta. Ale predtým, ako tu stáli budovy.“ 

Stern prikývol. „Vedeli ste určiť dátum?“ 
„Nie hneď,“ odvetil Gordon. „Fotoaparát sme opakovane vysielali, ale stále sme mali len 

púšť. Niekedy za dažďa, niekedy zasneženú, ale stále to bola púšť. Očividne sme boli v 
iných časoch ale v akých? Datovanie obrázkov je ošemetné. Alebo presnejšie, ako použiť 
fotoaparát, aby sme vedeli, z akého obdobia je scenéria ako táto?“ 

Stern sústredene zmraštil čelo. Chápal, v čom je problém. Väčšinu starých fotografií 
možno datovať podľa predmetov, ktoré vyrobil človek - auto, budova, oblečenie, 
zrúcaniny. Lenže neobývaná púšť Nového Mexika sa nezmení ani za tisíc, ba možno ani za 
stotisíc rokov. 



Gordon sa usmial. „Položili sme fotoaparát vertikálne, použili sme rybie oko a 
vyfotografovali sme nočnú oblohu.“ 

„Aha.“ 
„Nevyjde to vždy - musí byť noc, obloha musí byť bezmračná ale ak dostanete do 

záberu dostatočný počet hviezd, môžete identifikovať oblohu celkom presne. Rok, deň, 
hodinu. To boli počiatky našej navigačnej technológie.“ 

„Takže sa zmenil celý projekt...“ 
„Áno. Vedeli sme, samozrejme, čo máme. Prestali sme vysielať predmety - už to nemalo 

význam. Pustili sme sa do prenosu medzi vesmírmi.“ 
„A kedy ste začali prenášať ľudí?“ 
„To ešte trvalo dosť dlho.“ 
Gordon ho zaviedol popri stene s elektronickými zariadeniami do inej časti laboratória. 

Tam uvidel Stern velikánske plastikové matrace, naplnené vodou. Viseli zo stropu a 
vyzerali ako kolmo postavené vodné postele. Medzi nimi stála klietka veľká ako dnešné, 
nie síce ešte taká prepracovaná, aké videl vo vysielacom priestore, ale očividne založená 
na rovnakej technológii. 

„Toto bol náš prvý ozajstný stroj,“ povedal Gordon hrdo. 
„Počkajte... funguje to?“ spýtal sa Stern. 
„Pravdaže.“ 
„Aj momentálne?“ 
„Už dlhý čas sme to nepoužívali, ale nazdávam sa, že áno. Prečo?“ 
„Keby som teda chcel ísť tam a pomôcť im, mohol by som... v tomto stroji. Je tak?“ 

spýtal sa Stern. 
„Áno,“ prikývol Gordon pomaly. „V tomto stroji by ste ta mohli ísť, ale...“ 
„Pozrite, myslím, že tam majú problémy  alebo ešte niečo horšie.“ 
„Podľa všetkého.“ 
„A vy mi hovoríte, že tento stroj momentálne funguje...“ 
Gordon vzdychol. „Žiaľ, je to komplikovanejšie, Dávid.“ 
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Stropné kamene povolili a Kate sa pomaly zosúvala dolu. Prstami sa zachytila zubatého 
murovaného okraja a vďaka rokmi vypestovanému cviku sa udržala. Visela na jednej ruke 
a dívala sa dolu, kam na dlážku kostola padali v mračne zvíreného prachu kamene. 
Nevidela, čo sa stalo s vojakmi. 

Zdvihla aj druhú ruku a zachytila sa kamenného okraja. Vedela, že každú chvíľu povolia 
aj ostatné kamene. Rúcal sa celý strop. Jeho stavebne najsilnejšou časťou je prieniková 
hrana krížovej klenby v miestach, kde sa stretajú oblúky. Musí sa dostať buď tam, alebo k 
bočnej stene kostola. 

Skúsi to pri bočnej stene. 
Odpadol kameň, ktorého sa držala pravou rukou. Ostala visieť na ľavej. Čo najďalej cez 

ňu preložila pravú ruku, aby rozložila váhu tela, a zachytila sa ňou. 
Vzápätí sa uvoľnil kameň pod ľavou rukou a spadol dolu. Preložila ľavú ruku cez pravú a 

zachytila sa. Bola už iba meter od bočnej steny a kamene tam boli hrubšie a pevnejšie. 
Cítila, že okraj je stabilnejší. 

Zdola začula vojakov, ktorí s krikom vbiehali do kostola. O chvíľu na ňu začnú strieľať z 
lukov. 

Pokúsila sa vyšvihnúť hore nohu. Čím lepšie rozloží váhu tela, tým lepšie pre ňu. Dostala 
nohu hore a strop držal. Pomrvila telom, celá sa vytiahla na rímsu a dostala hore aj druhú 



nohu. Zasvišťal popri nej šíp a zopár ďalších kloplo do kameňov blízko nej. Dvíhali sa od 
nich malé biele obláčiky. Ležala primknutá k rímse. 

Tu však nemôže zostať. Odkotúľala sa k prienikovej hrane. Pritom sa uvoľnili ďalšie 
kamene a spadli dolu. 

Vojaci prestali kričať. Možno niektorého z nich zasiahli padajúce kamene, pomyslela si 
Kate. Ale nie  všetci chvatne bežali von z kostola. Vonku sa rozliehali výkriky a erdžanie 
koní. 

Čo sa robí? 
 
Chris počul, ako v zámke zašramotil kľúč. Potom vojaci vonku postáli a zvolali cez dvere 

- na strážcu vnútri. 
Marek zatiaľ hľadal zbraň ako šialený. Práve kľačal a nazeral pod posteľ. „Konečne!“ 

zvolal. Vyskočil na nohy. V rukách držal meč a dlhú dýku. Dýku hodil Chrisovi. 
Vojaci začali spoza dverí kričať na strážcu. Marek podišiel k dverám a Chrisovi naznačil, 

aby k nim pristúpil z druhej strany. 
Chris sa chrbtom pritisol k stene. Zvonku počul hlasy - mnoho hlasov. Prudko sa mu 

rozbúchalo srdce. Šokovalo ho, ako Marek zabil strážcu. 
Idú vás zabiť! 
Tieto slová mu ustavične zvonili v hlave. Prichodilo mu to neskutočné. Tí ozbrojení 

chlapi predsa nemôžu len tak prísť a zabiť ho. 
V pohodlí knižnice čítal o násilnostiach v dejinách, o vraždách a zabíjaní. Čítal o uliciach 

klzkých od krvi, o vojakoch zmáčaných červenou krvou od hlavy po päty, o ženách a 
deťoch, ktoré napriek úpenlivým prosbám bezohľadne rozpárali. Chris tieto príbehy vždy 
pokladal za nadsadené, nafúknuté. Na univerzite bolo módou interpretovať historické 
dokumenty ironicky, hovorilo sa o naivnosti týchto opisov, o ich celkovom kontexte, o 
privilegovaní moci... Také teoretizovanie menilo dejiny na obratnú intelektuálnu hru. Chris 
v nej vynikal, a keď ju hral, akosi strácal pojem o priamočiarejšej realite že v starých 
dokumentoch sa opisovali hrôzostrašné príbehy a násilné epizódy, ktoré boli pričasto 
pravdivé. Čítal predsa o dejinách, o čomsi, čo bolo dávno. Realita týchto dejín sa mu akosi 
vytrácala. Až do tejto chvíle, keď sa mu tak dôrazne pripomenuli. Kľúč sa skrútol v zámke. 
Marek mal tvár stiahnutú do úškľabku, pod odchlípenými perami bolo vidieť zaťaté zuby. 
Vyzerá ako zviera, pomyslel si Chris. Telo mal napnuté a v ruke držal pripravený meč. Meč 
pripravený zabíjať. 

Dvere sa otvorili a zastreli Chrisovi výhľad. Videl však, ako sa Marek zvysoka rozohnal, 
rozľahol sa vresk, na dlážku vystrekol prúd krvi a hneď nato spadlo telo. 

Chrisa udreli dvere a pritisli ho k stene. Z druhej strany do nich treslo telo, ozvalo sa 
zachrčanie a do dreva sa zasekol meč. Chris sa chcel dostať spoza dverí, ale do cesty mu 
spadlo ďalšie telo. 

Prekročil ho, dvere buchli do steny a Marek v tej chvíli sekol tretieho vojaka. Odhodilo 
ho a spadol Chrisovi k nohám. Telo mal zmáčané krvou. Bublala mu z pŕs ako vyvierajúci 
prameň. Chris sa zohol, aby mu vzal z ruky meč. Keď ťahal, vojak ho pevne zovrel a tvár 
mu znetvoril kŕč. Náhle oslabol, meč uvoľnil, takže Chris sa zatackal, až chrbtom vrazil do 
steny. 

Vojak ležiaci na zemi naňho uprene hľadel. Tvár mal zúrivo znetvorenú  a potom stuhla. 
Bože, je mŕtvy, blyslo mysľou Chrisovi. 
Po jeho pravici sa zjavil ďalší vojak a obrátený chrbtom ku Chrisovi sa pustil do súboja s 

Marekom. Meče cvendžali, obaja na seba neľútostne dorážali, ale vojak o Chrisovi 
nevedel. Chris nadvihol ťažký, neobratný meč. Ktovie, či sa s ním bude vôbec vládať 



rozohnať a či naberie odvahu zabiť vojaka odzadu. Zdvihol meč, akoby sa chystal odpáliť 
bejzbalovú loptičku - bejzbalovú loptičku! a užuž chcel seknúť, keď Marek odťal vojakovi 
ruku pri samom pleci. 

Odseknutá ruka sa šmykla po dlážke a zastavila sa pri stene pod oblokom. Vojak sa 
zatváril užasnuto a Marek mu vzápätí jediným švihom odsekol hlavu. Tá preletela 
vzduchom, udrela do dverí kúsok od Chrisa a spadla mu tvárou dolu k nohám. 

Chris poplašene odskočil. Hlava sa prevrátila tvárou hore. Chris videl žmurkajúce oči a 
pohybujúce sa ústa, ktoré akoby niečo hovorili. Zaspätkoval. 

Pohľadom preskočil na trup, ležiaci na dlážke. Z kýpťa krku stále vytekala krv. 
Rozlievala sa po celej dlážke - zdalo sa, že sú jej litre. Pozrel na Mareka, ktorý sedel 
dychčiac na posteli. Tvár i kabátec mal pofŕkané krvou. 

Zdvihol hlavu a pozrel naňho. „Si v poriadku?“ 
Chris nevládal odpovedať. 
Nevládal zo seba dostať ani slovo. 
A vtom sa rozoznel v meste kostolný zvon. 
Chris zbadal cez oblok plamene, olizujúce dva sedliacke domy na okraji mesta, kúsok od 

hradieb. Po uliciach k nim bežali ľudia. 
„Horí,“ povedal Chris. 
„To sotva,“ povedal Marek, ešte vždy sediac na posteli. 
„Nie, horí,“ tvrdil svoje Chris. „Pozri sa.“ 
Mestskými ulicami cválali jazdci oblečení ako kupci a remeselníci, ale na koňoch sa držali 

ako bojovníci. 
„Typický odpútavací manéver pri začiatku útoku,“ poznamenal Marek. 
„Útoku?“ 
„Arcikňaz útočí na Castelgard.“ 
„Tak skoro?“ 
„Je to len predvoj, približne sto vojakov. Narobia chaos, rozvrat. Hlavné sily sú 

pravdepodobne ešte za riekou. Ale útok sa už začal.“ 
Zrejme si to mysleli aj ostatní. Po nádvorí pod nimi vybiehali z veľkej siene dvorania a 

náhlili sa k padaciemu mostu, utekali z hradu, oslava sa zrazu skončila. Zjavila sa skupina 
obrnených cválajúcich rytierov, pred ktorými sa dvorania rozpŕchli. Rytieri prehrmeli po 
padacom moste a vyrazili do mestských ulíc. 

Do dverí strčila hlavu Kate. Lapala dych. „Chlapci? Poďme. Musíme nájsť profesora, kým 
nebude neskoro.“ 

28:57:32 

Vo veľkej sieni zavládla vrava a chaos. Hudobníci ušli, hostia sa hrnuli von z dverí, psy 
brechali a taniere s jedlom padali s hrmotom na zem. Rytieri bežali do bitky, vykrikujúc 
rozkazy na svojich squireov. Lord Oliver rýchlo vstal od tabule, schytil za rameno 
profesora a povedal sirovi Guyovi: „Ideme do La Roque. Postaraj sa o lady Claire. A 
priveď pomocníkov!“ 

Do siene vbehol bez dychu Robert de Kere. „Mylord, pomocníci sú mŕtvi! Zabili ich na 
úteku!“ 

„Na úteku? Pokúsili sa ujsť? Aj za cenu ohrozenia života ich pána? Pôjdeš so mnou, 
magister,“ povedal lord Oliver zlovestne. Zaviedol ho k bočným dverám, ktorými sa 
vychádzalo rovno na nádvorie. 

 



Kate sa hnala dolu točitým schodišťom. Za chrbtom jej dupotali Marek a Chris. Na 
druhom poschodí museli spomaliť, lebo dohonili skupinu utekajúcich, ktorí boli pred nimi. 
Za ďalším ohybom zazrela dvorné dámy a červený odev starého, šuchtavo schádzajúceho 
muža. Chris jej za chrbtom skríkol: „Čo je?“ Kate zdvihla varovne ruku. Trvalo ešte chvíľu, 
kým vybehli na nádvorie. 

Vládol tam chaos. Rytieri na koňoch bičmi odháňali spanikárených hosťov nabok. Z davu 
sa rozliehali výkriky, kone erdžali, hore na baštách revali vojaci. „Tadeto,“ povedala Kate a 
viedla Mareka a Chrisa, držiac sa pri hradnom múre. Obišli kostol a zboku sa dostali na 
vonkajšie nádvorie, ktoré bolo rovnako natrieskané. 

Zazreli Olivera sa koni, po jeho boku profesora a hlúčik obrnených rytierov. Oliver čosi 
skríkol a všetci sa pohli k padaciemu mostu. 

Kate nechala Mareka s Chrisom tak a rozbehla sa za nimi. Videla, že na konci padacieho 
mosta odbočil Oliver doľava smerom z mesta. Stráže otvorili vo východnej hradbe menšiu 
bránu a skupinka cez ňu rýchlo prešla do popoludňajšieho slnka. Stráže bránu chvatne 
zatvorili. 

Dobehol ju Marek. „Kade?“ spýtal sa. 
Kate ukázala na bránu. Strážilo ju tridsať rytierov. Ďalší stáli na hradbách nad nimi. 
„Tade sa nikdy nedostaneme von,“ povedal. Za hradbami zhodila skupina jazdcov hnedé 

haleny a zjavili sa ich zelenočierne kabátce. Začali si prebíjať cestu do hradu. Zaškrípali 
reťaze padacieho mosta. „Poďme.“ 

Rozbehli sa po padacom moste. Počuli, ako vŕzga jeho drevo a cítili, ako sa im pod 
nohami dvíha. Keď dobehli na koniec a skočili, bol už meter vo vzduchu. Dopadli na zem a 
boli z hradu vonku. 

„Tadeto,“ povedal Marek a rozbehol sa rovno do centra mesta. 
Mierili ku kostolu a potom odbočili z úzkej hlavnej ulice, kde už prepukol boj medzi 

Oliverovými vojakmi v hnedosivom a Arnautovými v zelenočiernom. Marek ich viedol 
doľava cez trhovisko. Bolo už opustené, tovar zbalený a kupci preč. Museli rýchlo 
odskočiť, lebo sa popri nich prehnal oddiel Arnautových rytierov smerom k hradu. Jeden z 
nich sa rozohnal na Mareka mečom a čosi skríkol. Marek sa za nimi chvíľu díval a potom 
pokračovali v ceste. 

Chris sa obzeral po rozpáraných ženách a deťoch, ktoré im vytrhli z tiel, a nevedel, či 
má byť sklamaný, alebo sa tešiť, že nič také nevidel. Nevidel vlastne nijaké ženy a deti. 
„Všetci ušli alebo sa ukryli,“ vysvetlil Marek. „Vojna tu zúri už dlho. Ľudia vedia, čo majú 
robiť.“ 

„Kade teraz?“ ozvala sa Kate. Kráčala vpredu. 
„Doľava k hlavnej mestskej bráne.“ 
Odbočili doľava a vykročili užšou ulicou. Vtom sa za nimi rozľahol výkrik. Obzreli sa a 

zbadali, že za nimi bežia vojaci. Chris si nebol istý, či ich prenasledujú alebo jednoducho 
utekajú. Nemalo však význam čakať, aby to zistili. 

Marek sa pustil do behu. Rozbehli sa všetci. Chris sa po chvíli letmo obzrel a videl, že 
vojaci zaostávajú. Na okamih ho premkla zvláštna pýcha - získavajú náskok. 

Marek však neriskoval. Prudko zabočil do postrannej ulice, kde ich privítal silný, 
nepríjemný smrad. Obchody boli zatvorené, ale medzi nimi viedli úzke priechody. Marek 
sa jedným rozbehol. Priviedol ich k ohradenému dvoru za jedným obchodom. Na dvore 
stáli ohromné drevené kade a v kôlni bolo vidieť drevené stojany. Smrad zosilnel, bol už 
takmer neznesiteľný - zmes hnijúceho mäsa a výkalov. 

Bola to garbiareň. 
„Rýchlo,“ povedal Marek. Preliezli cez plot a schúlili sa za odporne páchnucimi kaďami. 



„Fuj!“ Kate si chytila nos. „Čo to tak smrdí?“ 
„Kože namáčajú do kuracích výkalov,“ šepol Chris. „Dusík vo výkaloch zmäkčuje kožu.“ 
„Nádhera,“ povedala. 
„A ešte v psích hovnách.“ 
„Ešte krajšie.“ 
Chris sa obzrel a zbadal ďalšie kade. Na stojanoch viseli kože. Tu a tam ležali na zemi 

kôpky syrovitej žltej hmoty  bol to tuk zoškrabaný znútra koží. 
„Pália ma oči,“ povedala Kate. 
Chris ukázal na bielu kôru na niektorých kadiach okolo nich. Bol to vápenný lúh, silná 

alkalická zlúčenina, ktorá odstraňuje z koží všetky chlpy a po zoškrabaní posledné zvyšky 
mäsa. Kate pálili v očiach práve lúhové výpary. 

Chrisova pozornosť sa sústredila do priechodu, kde sa ozvali bežiace kroky a rinčanie 
brnenia. Cez plot zbadal Roberta de Kereho so siedmimi vojakmi. Vojaci sa v behu 
obzerali na všetky strany hľadali ich. 

Prečo? lámal si hlavu Chris, vyzerajúc spoza kade. Prečo ich stále prenasledujú? Čo je 
na nich také dôležité, že de Kere ignoruje nepriateľský útok a za každú cenu ich chce 
zabiť? 

Vojakom nebol smrad v uličke navidomoči o nič príjemnejší ako Chrisovi, lebo de Kere 
po chvíli vyštekol rozkaz a všetci sa rozbehli nazad k ulici. 

„Čo to malo znamenať?“ 
Marek len zavrtel hlavou. 
Znova sa rozľahlí výkriky a začuli vracajúcich sa vojakov. Chris sa zamračil. Ako ich 

mohli počuť? Vrhol pohľad na Mareka, ktorý sa tiež tváril znepokojene. Pred dvorom de 
Kere zvolal: „Ici! Ici!“ Asi tu jedného vojaka potajme nechal. Áno, to je ono, pomyslel si 
Chris. Veď nešepkal tak hlasno, aby to bolo počuť. Marek sa pohol vpred, ale potom 
zaváhal. De Kere a jeho ľudia už preliezali plot - spolu osem chlapov. Toľkých nepremôžu. 

„André, to je lúh,“ povedal Chris a ukázal na kaďu. 
Marek sa uškrnul. „Dobre, urobme to.“ Oprel sa o kaďu. 
Zapreli sa do nej všetci a spoločným úsilím sa im ju podarilo prevrátiť. Na zem sa vylial 

spenený alkalický roztok, ktorý tiekol smerom k vojakom. Šíril sa z neho štipľavý smrad. 
Vojaci hneď vedeli, čo je to - najmenší dotyk by spôsobil popáleniny - a rýchlo sa hrabali 
hore na plot, aby nestáli na zemi. Lúh medzitým dotiekol ku kolom plota a tie začali syčať 
a škvrčať. Plot sa pod váhou toľkých tiel nachýlil. Vojaci sa rozkričali a liezli jeden cez 
druhého nazad do priechodu. 

„Rýchlo,“ povedal Marek. Zaviedol ich hlbšie do garbiarne a cez kôlňu prebehli do iného 
priechodu. 

Bol už podvečer a svetla začalo ubúdať. Pred sebou videli horiace domy, ktoré vrhali na 
zem mihotavé tiene. Sprvu sa ľudia pokúšali požiar zahasiť, ale upustili od toho. Dosky 
prudko horeli, pukali a vyletovali do povetria. 

Napredovali úzkou cestičkou medzi chlievmi. Svine chrochtali a kvičali, vyplašené 
blízkym ohňom. 

Marek obišiel horiace domy a zamieril k južnej bráne, ktorou prišli do mesta. Už z diaľky 
však videli, že pri nej zúri krutý boj a vchod bol zablokovaný telami mŕtvych koni. 
Arnautovi vojaci sa museli driapať cez mŕtvoly, aby sa dostali dovnútra k obrancom, ktorí 
sa neľútostne oháňali sekerami a mečmi. 

Marek sa obrátil a viedol ich nazad cez gazdovstva. 
„Kam ideme?“ spýtal sa Chris. 



„Neviem naisto,“ odvetil Marek. Kĺzal pohľadom po výplňovom múre. Bežali po ňom 
vojaci k južnej bráne na pomoc druhom. „Chcem hore na hradby.“ 

„Tam hore?“ 
„Tam.“ Ukázal na úzky tmavý otvor v múre, kde viedli nahor schody. Vybehli po nich a 

ocitli sa na mestských hradbách. Mali výhľad dookola a videli, že väčšiu polovicu mesta už 
pohlcujú plamene. Už olizovali štvrť, kde boli obchody. Onedlho bude horieť celý 
Castelgard. Marek sa obzrel na polia za hradbami. Zem bola šesťsedem metrov pod nimi. 
Rástli tam asi dva metre vysoké kríky, na prvý pohľad dosť mäkké, aby zmiernili zoskok. 
Ale svetla ubúdalo. 

„Uvoľni sa,“ povedala Kate. „Drž telo uvoľnené.“ 
„Uvoľnené?“ 
No Kate sa už prehodila cez hradby a visela za ruky. Potom sa pustila a dopadla na nohy 

ako mačka. Zaklonila sa a kývla na nich. 
„Je to hlboko,“ váhal Chris. „Nechcem si dolámať nohu...“ 
Sprava začuli krik. Po múre k nim bežali traja vojaci s vytasenými mečmi. 
„Tak si nedolám,“ prehodil Marek a skočil. Hneď nato skočil aj Chris, a keď dopadol na 

zem, zafučal a kus sa odkotúľal. Pomaly vstal. Nič si nezlomil. 
Odľahlo mu, ba dokonca sa trocha potešil, aký je odvážny, keď mu popri uchu zasvišťal 

prvý šíp a zabodol sa mu do zeme medzi chodidlá. Vojaci na nich strieľali z hradieb. Marek 
zdrapol Chrisa za rameno a ťahal ho do hustého podrastu, vzdialeného desať krokov. 
Vrhli sa na zem a čakali. 

Vzápätí im nad hlavami zasvišťalo viacero šípov, ale tentoraz prileteli nie z hradieb, ale 
zvonka. Chris v hustnúcej tme ledva rozoznal vojakov v zelenočiernych kabátcoch na 
vŕšku pod nimi. 

„To sú predsa Arnautovi ľudia!“ začudoval sa Chris. „Prečo na nás tí strieľajú?“ 
Marek neodvetil. Plazil sa po bruchu preč. Kate sa plazila za ním. Popri Chrisovi 

prefrngol šíp tak blízko, že mu na pleci roztrhol kabátec a bodla ho krátka bolesť. 
Hodil sa na zem a plazil sa za Kate a Marekom. 

28:12:39 

„Mám dobrú správu a zlú správu,“ oznámila Diane Kramerová, keď prišla ráno krátko 
pred deviatou do Donigerovej kancelárie. Doniger ťukal jednou rukou do počítača a v 
druhej držal plechovicu koly. 

„Najprv tú zlú,“ vyzval ju Doniger. 
„Našich zranených odviezli do univerzitnej nemocnice. Keď sa tam včera v noci dostali, 

hádaj, kto mal službu? Tá istá lekárka, ktorá ošetrovala Trauba v Gallupe. Tsosieová.“ 
„Jedna doktorka pracuje v dvoch nemocniciach?“ 
„Áno. Prevažne je v univerzitnej, ale dva dni týždenne chodí do Gallupu.“ 
„Doriti!“ uľavil si Doniger. „Je to podľa zákona?“ 
„Samozrejme. Tak či onak, doktorka Tsosieová našich technikov dôkladne prečesala. 

Troch dokonca prehnala cez NMR. Špeciálne si ho vyhradila, len čo sa dopočula, že v ITC 
došlo k nehode.“ 

„A čo výsledok?“ Doniger sa zamračil. „To znamená, že museli vedieť o Traubovom 
defekte.“ 

„Áno,“ povedala Kramerová. „Lebo Trauba zrejme vyšetrili NMR. Preto niečo hľadala. 
Telesné defekty. Telesné výchylky.“ 

„No boha!“ zamrmlal Doniger. 



„Bola náramne dôležitá, celú nemocnicu zdvihla na nohy, všetci boli podráždení a 
paranoickí, a zavolala toho policajta Wauneku z Gallupu. Zdá sa, že spolu pečú.“ 

„Ešte toto potrebujem,“ zastonal Doniger. „Ako tŕň do zadku.“ 
„A teraz dobrú správu?“ 
„Počúvam.“ 
„Wauneka zavolal na políciu v Albuquerque. Do nemocnice prišiel sám náčelník. A 

niekoľko novinárov. Všetci tam vysedávali a čakali trhák. Že je niekto rádioaktívny. Že 
bude potme žiariť. A namiesto toho - veľké nič, trápne rozpaky. Všetky zranenia sú 
drobné. Zväčša od letiaceho skla. Aj rany od črepín sú povrchové. Črepiny sa zaryli len do 
kože.“ 

„Zrejme ich stlmili vodné štíty,“ skonštatoval Doniger. 
„Asi áno. Ale všetci boli sklamaní. A potom zlatý klinec - NMR! A nič! Tri razy absolútne 

nič. Ani jeden z našich ľudí nemal prepisové chyby. Lebo sú to len technici. Policajný 
náčelník je naštvaný. Riaditeľ nemocnice je naštvaný. Novinári zmizli, lebo kdesi začalo 
horieť. A medzitým im skoro zomrel akýsi chlap s obličkovými kameňmi, lebo mu nemohli 
spraviť NMR, ktorý blokovala doktorka Tsosieová. Zrazu má problémy, aby ju nevyhodili. 
Wauneka je znemožnený. Obaja sa stiahli.“ 

„Perfektné.“ Doniger od radosti udrel päsťou do stola a usmial sa. „Tie hovädá si to 
zaslúžia.“ 

„A na dôvažok,“ dodala Kramerová víťazoslávne, „tá francúzska novinárka, Louise 
Delvertová, súhlasila, že si príde pozrieť naše zariadenia.“ 

„No konečne! A kedy?“  
„Na budúci týždeň. Prevedieme ju tu ako všetkých.“  
„Už vidím, že dnešok bude superdeň,“ pochvaľoval si Doniger. 
„Možno sa nám podarí zatlačiť džina nazad do fľaše. Čo povieš?“  
„Napoludnie prídu novinári.“  
„To patrí pod tú zlú správu,“ povedal Doniger. 
„A Stern objavil ten starý prototyp. Chce ísť von. Gordon sa proti tomu rezolútne 

postavil, ale Stern chce, aby si mu ty osobne povedal, že nemôže.“  
Doniger sa krátko zamyslel. „Nechajme ho ísť.“  
„Bob...“  
„Prečo by nemal ísť?“  
„Lebo je to strašne nebezpečné. Ten stroj má minimálne zaštítenie. Už roky sme ho 

nepoužili a má na konte veľké prepisové chyby u tých, čo ho použili. A nemusí sa vrátiť.“ 
„Viem, viem.“ Doniger hodil rukou. „Ale to nie je podstatné.“  
„A čo je podstatné?“ spýtala sa zarazene.  
„Baretto.“  
„Baretto?“  
„Čo si zasa ako ozvena! Diane, pohni, preboha, rozumom!“ Diane zmraštila čelo, ale 

pokrútila hlavou. „Daj si dokopy dva a dva. Baretto zomrel o minútu, nanajvýš o dve po 
príchode. Je tak? Niekto ho prestrieľal šípmi hneď na začiatku cesty.“  

„Áno...“ 
„Prvé minúty sú chvíle, keď všetci postávajú okolo strojov, všetci spolu, v skupine. Mám 

pravdu? Prečo si teda myslíme, že zabili len Baretta a nikoho iného?“ 
Kate nepovedala nič. 
„Logika vecí hovorí, že ten, kto zabil Baretta, zabil pravdepodobne všetkých. Celú 

partiu.“ 
„No dobre...“ 



„To znamená, že sa asi nevrátia. Profesor sa nevráti. Celá skupina je preč. Je to smutné, 
ale skupinu nezvestných môžeme vysvetliť - tragická laboratórna nehoda, pri ktorej všetci 
zhoreli alebo letecké nešťastie... Nikto z toho nebude múdry...“ 

Rozhostilo sa ticho. 
„Lenže je tu Stern,“ namietla Kramerová. „On o všetkom vie.“ 
„Máš pravdu.“ 
„Chceš tam teda poslať aj jeho. Tiež sa ho zbaviť. Zamiesť.“ 
„Ale kdeže,“ zareagoval Doniger ihneď. „Som proti tomu. Ale ten chlapec chce ísť 

dobrovoľne. Chce pomôcť priateľom. Nebolo by fér, keby som sa mu staval do cesty.“ 
„Bob, vieš o tom, že niekedy si parádny hajzel?“ 
Doniger sa zrazu rozosmial. Smial sa tenkým, zajakavým, hysterickým smiechom ako 

malé decko. Takto sa smialo veľa vedcov, ale Kramerovej to vždy pripomenulo hyenu. 
„Ak dovolíš Sternovi ísť, končím tu.“ 
Doniger sa rozosmial ešte búrlivejšie. Sedel na stoličke a rehotal sa, až mu slzy tiekli. 

Kramerovú to popudilo. 
„Myslím to vážne, Bob.“ 
Konečne sa prestal rehúňať a zotrel si z očí slzy. „Ale, Diane, veď žartujem,“ povedal, 

keď lapil dych. „Stern tam, samozrejme, nemôže ísť. Kam sa podel tvoj zmysel pre 
humor?“ 

Kramerová sa obrátila na odchod. „Poviem Sternovi, že nemôže ísť,“ vyhlásila. „Ale 
nežartoval si.“ 

Doniger sa opäť rozchichúňal. Celou miestnosťou sa rozliehal hyení štekot. Kramerová 
za sebou zlostne tresla dverami. 

27:27:22 

Už štyridsať minút sa zakrádali lesom severovýchodne od Castelgardu. Napokon sa 
dostali na vrchol kopca, ktorý bol najvyššie položeným miestom v celom kraji. Tam si 
mohli vydýchnuť a rozhliadnuť sa. 

„Och, božemôj,“ vzdychla Kate, dívajúc sa dolu. 
Hľadeli dolu na rieku a na kláštor za ňou. Ich pozornosť však pútal neprístupný hrad, 

týčiaci sa vysoko nad kláštorom - pevnosť La Roque. Bola obrovská! Do temnejúceho 
modrého večera z nej žiarili stovky osvetlených oblokov a pochodne na baštách. Napriek 
záplave svetla pôsobila pevnosť hrozivo. Nad nehybnými vodami priekopy sa týčili čierne 
vonkajšie hradby. Vnútri bola ďalšia kompletná sústava hradieb s mnohými vežami a 
uprostred tohto komplexu bol vnútorný hrad, ktorý mal tiež veľkú sieň a tmavú hranatú 
vežu, ktorá sa týčila do tridsaťmetrovej výšky. 

Marek sa obrátil ku Kate. „Vyzerá ako tvoj moderný La Roque?“ 
„Vôbec nie,“ odvetila a zavrtela hlavou. „Tento je gigantický. Môj La Roque má iba 

vonkajšie hradby. Tento má dvoje - ten druhý prstenec sa nezachoval.“ 
„Pokiaľ viem, silou ho nikto nikdy nedobyl,“ povedal Marek. 
„Sám vidíš prečo,“ ozval sa Chris. „Pozri sa, ako je položený.“ 
Z východnej a južnej strany stála pevnosť na vysokom pieskovcovom útese, ktorý padal 

vyše stopäťdesiat metrov kolmo až k samej rieke Dordogne. Na západe, kde útes nebol 
taký strmý, sa k hradu šplhali kamenné mestské domy, ale každý, kto prechádzal mestom, 
musel prejsť širokú priekopu s niekoľkými padacími mostami. Na severe sa terén zvažoval 
miernejšie, ale vyťali tam všetky stromy a ostala iba nechránená pláň - pre každú armádu 
to bol samovražedný prístup. 

„Pozrite,“ ukázal Marek rukou. 



V šere súmraku sa po prašnej ceste od západu uberala k hradu skupina vojakov. Dvaja 
rytieri na čele niesli pochodne. V ich mihotavom svetle sa nejasne črtal sir Oliver, sir Guy 
a profesor. Ostatní Oliverovi rytieri tvorili v dvojstupe zadný voj. Boli tak ďaleko, že ich 
mohli rozoznať iba podľa postáv a držania tela. Chris si však bol celkom istý, čo vidí. 

Vzdychol, keď videl, že jazdci prechádzajú cez padací most nad priekopou. Potom prešli 
cez veľkú strážnicu s dvoma polkruhovými vežami - takzvaná brána dvojité D, lebo veže 
mali pôdorys ako písmeno D. Vojaci hore na vežiach nespúšťali z príchodzích pohľady. 

Jazdci vyšli zo strážnice na uzavreté nádvorie. Stálo na ňom mnoho dlhých drevených 
stavieb. „V nich sú ubytovaní vojaci,“ povedala Kate. 

Skupina prešla cez nádvorie a po padacom moste cez ďalšiu priekopu, potom cez druhú 
strážnicu s ešte vyššou dvojicou veží - tieto mali desať metrov a žiarili svetlom z desiatok 
strieľní. 

Jazdci zosadli až tu, na vnútornom nádvorí hradu. Oliver viedol profesora k veľkej sieni. 
Vstúpili do nej a stratili sa z dohľadu. 

„Profesor povedal, že ak nás rozdelia, máme ísť do kláštora a vyhľadať brata Marcela, 
ktorý má kľúč. Predpokladám, že myslel kľúč k tajnej chodbe,“ povedala Kate. 

Marek prikývol. „Presne to urobíme. Onedlho bude tma. Potom sa ta vydáme.“ 
Chris pozeral dolu svahom. V šere videl na pláni skupinky vojakov, ktorými bol kraj 

posiaty až k rieke. Všetkých budú musieť obísť. „Chceš sa dostať do kláštora ešte dnes v 
noci?“ 

Marek opäť prikývol. „Teraz sa to zdá nebezpečné, ale zajtra ráno to bude ešte horšie.“ 
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Mesiac nesvietil. Nebo bolo čierne, obsypané hviezdami. Občas pred nimi preplávalo 
mračno. Marek, ich viedol dolu svahom, minuli horiaci Castelgard a zamierili do temného 
kraja. Chrisa prekvapilo, že keď si raz jeho oči privykli na tmu, celkom dobre videl aj pri 
svite hviezd. Usúdil, že zrejme preto, lebo povetrie nie je ničím znečistené. Spomenul si, 
že raz čítal, ako ľudia videli aj cez deň Venušu tak, ako my dnes vidíme Mesiac. Ale to už 
nie je možné stovky rokov. 

Prekvapilo ho aj absolútne nočné ticho. To najhlasnejšie boli ich vlastné kroky v tráve a 
popri nízkom podraste. 

„Ideme k cestičke,“ šepol Marek. „A potom dolu k rieke.“ 
Napredovali pomaly. Marek každú chvíľu zastal, prikrčil sa a dve-tri minúty načúval, kým 

sa pohol ďalej. K blatistej cestičke, ktorá viedla z mesta k rieke, dorazili až po hodine. V 
okolitej tráve a lístí sa črtala bledo. 



 
Tu Marek zastal. Naokolo vládla dokonalá tíš. Počul iba nezreteľné pofukovanie vetra. 

Chris bol netrpezlivý, kedy už pôjdu ďalej. 
Po minúte začal vstávať. 
Marek ho zatisol dolu. 
Na pery si priložil prst. 
Chris sa započúval. Uvedomil si, že je to čosi viac než len vietor. Boli to aj šepkajúce 

hlasy. Napínal sluch. Kdesi vpredu ktosi zakašlal. Potom zakašlal ktosi bližšie, na tejto 
strane cesty. 

Marek pohol rukou doprava, potom doľava. Chris zazrel v kríkoch oproti cestičke mdlý 
striebristý záblesk  brnenie v svite hviezd. 

A celkom blízko sa ozval šuchot. 
Bola to pasca - vojaci čakali z oboch strán cestičky. 
Marek ukázal palcom za seba, odkiaľ prišli. Ticho sa stiahli z cestičky. 
„Kam teraz?“ šepol Chris. 
„Budeme sa držať mimo cestičky, ale pôjdeme na východ k rieke. Tadeto,“ ukázal 

Marek. Vydali sa tým smerom. 
Chris bol celý napätý, napínal sluch, aby zachytil aj ten najtichší šelest. Ich kroky však 

boli hlasné, všetko ostatné prehlušovali. Až teraz mu svitlo, prečo Marek tak často 
zastával. Iba tak si mohli byť istí, že nablízku nikto nie je. 

Vzdialili sa hodný kus od cestičky a potom zamierili k rieke. Pohybovali sa po otvorenom 
vyklčovanom priestranstve. Bola tma, ale Chris mal pocit, že ich zovšadiaľ vidieť. Polia boli 
ohradené nízkymi múrikmi, takže sa mohli aspoň akotak kryť. Jednako však bol stále 
nesvoj a zhlboka si vydýchol, až keď sa znova dostali do kríkov a podrastu. 

Tento mĺkvy, čierny svet mu bol celkom cudzí, ale rýchlo sa mu prispôsobil. Všade 
striehlo nebezpečenstvo - v najmenšom pohybe, v najtichšom šeleste. Chris kráčal 
prikrčený, v strehu, každý krok najprv vyskúšal, kým preniesol na nohu váhu tela, a 
ustavične strieľal pohľadom vpravo, vľavo, vpravo, vľavo. 

Cítil sa ako zviera. Pred očami sa mu zjavil Marek s odchlípenými perami krátko pred 
útokom v komnate. Vyzeral ako dajaká opica. Obzrel sa na Kate a videl, že aj ona 
napreduje prikrčená, v strehu. 

Nevedno prečo, ale spomenul si na seminárnu miestnosť na druhom poschodí 
Peabodyho budovy na Yaleovej univerzite. Mala krémové steny, bola obložená tmavým, 
lešteným drevom a oni sedeli okolo dlhého stola a polemizovali o tom, či procesuálna 



archeológia je predovšetkým historická alebo predovšetkým archeologická, či formalistické 
kritériá prevažujú nad objektivistickými, či sa v derivatívnej doktríne skrýva normatívna 
povinnosť. 

Nečudo, že takto polemizovali. Sporné otázky boli čisté abstrakcie, bol to iba riedky 
vzduch. Ich prázdne debaty sa nikdy neskončili niečím konkrétnym, ich otázky sa nedali 
zodpovedať. Dávali však do toho veľa zápalu, veľa vášne. Odkiaľ sa to vzalo? Kto sa 
stará? Zrazu si nevedel spomenúť, prečo to bolo také dôležité. 

Na ceste po temnom úbočí k rieke sa mu akademický svet vzďaľoval, v pamäti ho mal 
čoraz hmlistejší, sivejší. Teraz sa tu trasie od strachu, celý je v strehu, riskuje život, no 
jednako táto realita je čímsi povzbudivá, ba dokonca povznášajúca a... 

Pukla vetvička. Primrzol. 
Marek a Kate tiež primrzli. 
Vľavo v podraste sa ozval tichý šuchot a odfrknutie. Nehýbali sa. Marek siahol na meč. 
S fučaním okolo nich prešiel malý diviak. 
„Mal som ho zabiť,“ šepol Marek. „Som hladný.“ 
Pohli sa, ale Chris si v tej chvíli uvedomil, že nie oni vyplašili diviaka. Neomylne totiž 

počuli mnohé bežiace nohy, ktoré šuchotali a lomozili v podraste. Blížili sa k nim. 
Marek sa zamračil. 
Bolo tma, ale napriek tomu podchvíľou zazrel záblesky kovového brnenia. Sedem alebo 

osem vojakov sa chvatne presúva na východ, podchvíľou sa prikrčia, ukryjú sa v podraste, 
zmĺknu. 

Čo sa to, dočerta, robí? 
Títo vojaci ich čakali na blatistej cestičke. Teraz sa uberajú na východ a znova ich 

čakajú. 
Ako je to možné? 
Pozrel na Kate, ktorá sa krčila vedľa neho, ale tá bola len vystrašená, nič viac. 
Prikrčený Chris poklopkal Mareka po pleci. Potriasol hlavou a nápadne si ukázal na ucho. 
Marek prikývol a započúval sa. Sprvu počul iba vietor. Nechápavo sa obzrel na Chrisa. 

Ten sa výrečne poklopkal pri uchu. 
Naznačil mu, aby zapol načúvadlo. 
Marek sa poklopkal po uchu. 
Trocha zachrapčalo, ale ďalej nepočul nič. Obzrel sa na Chrisa, pokrčil plecami, ale Chris 

gestom naznačil čakaj! Marek čakal. Až po niekoľkých sekundách rozoznal tichý, 
pravidelný dych. 

Pozrel na Kate a priložil si na ústa prst. Prikývla. Pozrel na Chrisa. Aj ten prikývol. Obaja 
pochopili. Ani najmenší hluk. 

Marek sa znova sústredene započúval. V načúvadle sa stále ozýval ten pravidelný dych. 
Nepatril však nikomu z nich. 
Je to niekto iný. 
„André, je to priveľmi nebezpečné,“ šepol Chris. „Neprechádzajme cez rieku dnes v 

noci.“ 
„Máš pravdu,“ šepol späť Marek. „Vrátime sa ku Castelgardu a ukryjeme sa zvonku pri 

hradbách.“ 
„Dobre.“ 
„Poďme.“ 
Potme na seba kývli hlavami a potom si klopli na uši, aby vypli načúvadlá. 
Čupeli a čakali. 



O chvíľu počuli, že vojaci sa pohli, opäť sa rozbehli podrastom. Tentoraz smerom do 
kopca - späť ku Castelgardu. 

Vyčkali ešte päť minút. Potom zamierili dolu kopcom - od Castelgardu. 
Na všetko prišiel Chris. Keď predtým schádzali z kopca, odohnal si od ucha komára a 

pritom mimovoľne zavadil o ucho a zapol načúvadlo. Krátko nato začul kýchnutie. 
Ale nikto z nich nekýchol. 
O chvíľu natrafili na diviaka a potom počul, ako ktosi dychčí od námahy. A Kate ani 

Marek sa vôbec nehýbali, krčili sa v tme pri ňom. 
A vtedy mu svitlo - načúvadlo má ešte niekto iný! Popremieľal si to v hlave a zrazu 

vedel, odkiaľ sa vzalo. Od Gomezovej. Niekto jej ho vzal z odseknutej hlavy. Ibaže... 
Marek ho ďugol a ukázal dopredu. 
Kate vztýčila palec a usmiala sa. 
Pred nimi šumela do noci šíra rieka Dordogne. V týchto miestach bola taká široká, že 

ledva dovideli na druhý breh. Stromy a hustý podrast sa tam črtali len ako temná čiara. 
Nikde sa nič nehýbalo. Chris zablúdil pohľadom proti prúdu a ledva rozoznal obrysy 
mlynského mosta. Vedel, že mlyn je na noc zavretý. Mlynári môžu pracovať iba cez deň, 
lebo povetrie presýtené múčnym prachom by mohlo vybuchnúť aj od malej sviečky. 
Marek poťahal Chrisa za rukáv a ukázal na druhý breh. Chris mykol plecami - nevidel tam 
nič. 

Marek ukázal ešte raz. 
Chris zaostril pohľad a zbadal štyri kúdoly bledého dymu, dvíhajúce sa k oblohe. Ak však 

vychádzajú z ohňov, prečo nevidieť ich záblesky? 
Vydali sa po brehu proti prúdu a po chvíli natrafili na uviazaný čln. Ticho búchal do 

kameňov v prúde. Marek sa zadíval na druhý breh. Boli už dosť ďaleko od dymu. 
Ukázal na čln. Risknú to? 
Chris vedel, že druhou možnosťou je rieku preplávať. Noc bola chladná a do vody sa mu 

nechcelo. Ukázal na čln a prikývol. 
Aj Kate prikývla. 
Vliezli do člna a Marek rýchlo prevesloval na druhý breh. 
Kate, sediaca vedľa Chrisa, si spomenula na ich rozhovor, keď sa plavili cez rieku pred 

niekoľkými dňami. Koľko je to dní? Iba dva, uvedomila si. No prichodilo jej to ako celé 
týždne. 

Zajastrila na druhý breh, či sa tam niečo nehýbe. Ich čln je temná silueta na temnej 
vode na pozadí temného kopca, ale keby sa niekto díval, zbadal by ich. 

Ale zrejme sa nikto nedíval. Breh sa blížil. Čln po chvíli vkĺzol do trávy pri brehu a hneď 
nato ticho narazil na breh a zastal. Vystúpili. Zbadali úzku cestičku, ktorá sa vinula po 
brehu. Marek si priložil na ústa prst a vykročil po nej. Šiel smerom k dymu. 

Obozretne šli za ním. 
O niekoľko minút sa všetko vysvetlilo. Horeli tam štyri ohne, rozmiestnené pozdĺž brehu. 

Okolo plameňov bola navŕšená zem a na nich ešte kusy dolámaných brnení, aby bolo 
vidieť iba dym. 

Neboli tam nijakí vojaci. 
Marek zašepkal: „Starý trik. Ohne signalizujú klamné pozície.“ 
Kate si nebola istá, čo sa má tým „starým trikom“ dosiahnuť. Možno naznačiť väčšiu 

silu, väčšie počty vojakov než v skutočnosti. Marek ich viedol popri opustených ohňoch. 
Prešli kus za ne a natrafili na ďalšie. Keď došli k poslednému, Marek sa nenazdajky zvrtol 
a hodil sa na zem. Kate a Chris sa hodili na zem tiež. Začuli hlasy, ktoré hulákali pijanskú 
pieseň: „Pivo chlapa pri ohni uspáva, oči mu padajú, únava zmáha...“ 



Takto to šlo stále dookola. Kate nadvihla hlavu a okolo ohňa zbadala poltucta vojakov v 
čiernom a zelenom. Pili a nahlas revali do noci. Možno im rozkázali, aby boli hluční  mali 
vzbudiť dojem, že je ich pri ohňoch veľa. 

Marek im naznačil, aby sa vrátili. Keď prešli hodný kus, odbočil doľava smerom od rieky. 
Vyšli spod stromov, ktoré lemovali breh, a opäť sa ocitli na otvorenom priestranstve. Kate 
si uvedomila, že sú to tie isté polia, kde bola ráno. A naozaj, vľavo videla mdlý žltkastý 
svit, vychádzajúci z horných oblokov kláštora. Niektorí mnísi zrejme pracujú dlho do noci. 
A rovno pred ňou sa črtali siluety sedliackych doskových chatrčí. 

Chris ukázal na kláštor. Prečo tam nejdú? 
Marek si priložil k lícu spojené dlane    - všetko tam spí. 
Chris rozhodil ruky - no a čo? 
Marek pantomímou naznačil budenie, zmätok, poplach. Chcel naznačiť, že by zavládol 

všeobecný rozruch, keby tam prišli v noci. 
Chris znova rozhodil ruky - no a čo? 
Marek zakýval prstom - to by bolo zle. A ústami nemo vyslovil: „Až ráno!“ 
Chris vzdychol. 
Marek prešiel popri chatrčiach. Napokon dorazili k vyhorenému domu. Ostali z neho štyri 

steny a čierne kýpte hrád, ktoré kedysi niesli doskovú strechu. Otvorenými dverami ich 
zaviedol dnu. Na dverách bola červená šmuha. Kate ju potme ledva rozoznala. 

Vnútri rástla vysoká tráva a povaľoval sa tam rozbitý riad. Marek sa chvíľu prehrabával v 
tráve. Napokon našiel dva hlinené hrnce s dopukanými okrajmi. Kate prichodili ako 
nočníky. Marek ich opatrne postavil na jednu obhorenú podobločnicu. „Kde budeme 
spať?“ spýtala sa Kate pošepky. 

Marek ukázal na zem. 
„Prečo nemôžeme ísť do kláštora?“ šepla a ukázala na nebo nad nimi. Noc bola chladná. 

Bola hladná a žiadalo sa jej pohodlia v uzavretom priestore. 
„Nie je to bezpečné,“ odvetil pošepky Marek. „Prespíme tu.“ 
Ľahol si na zem a zatvoril oči. 
„Prečo to nie je bezpečné?“ bola zvedavá Kate. 
„Lebo niekto má načúvadlo a vedia, kam ideme.“ 
Ozval sa Chris. „Chcel som sa s tebou pozhovárať o...“ 
„Teraz nie,“ prerušil ho Marek so zatvorenými očami. „Spi.“ 
Kate si ľahla a Chris si ľahol vedľa nej. Pritisla sa chrbtom k jeho chrbtu. Preto, aby jej 

bolo teplejšie. Bola svinská zima. 
V diaľke počula podurkávanie hromu. 
Krátko po polnoci sa rozpršalo. Kate pocítila na lícach ťažké kvapky a vstala, len čo sa 

spustil lejak. Poobzerala sa a zbadala neveľkú drevenú šopu, ktorá priliehala k jednej 
stene. Bola sčasti zhorená, ale stála. Kate tam preliezla a sadla si. Znova sa oprela o 
Chrisa, ktorý sa k nej pridal. Prišiel aj Marek, ľahol si kúsok od nich a hneď zaspal. Kate 
pozorovala, ako sa mu na lícach rozprskávajú dažďové kvapky, ale Marek už 
pochrapkával. 

26:12:01 

V predpoludňajšom slnku sa vznášalo nad vrchmi šesť balónov, naplnených horúcim 
vzduchom. Blížilo sa k jedenástej hodine. Na jednom z balónov bol krivolaký vzor, ktorý 
pripomínal Sternovi navahské pieskové vzory. 

„Nehnevajte sa, ale odpoveď znie nie,“ povedal Gordon. „V prototype sa tam nemôžete 
vydať, David. Je to jednoducho priveľmi nebezpečné.“ 



„Prečo? Myslel som, že všetko je v suchu. Bezpečnejšie než jazda v aute. Čo je na tom 
vlastne také nebezpečné?“ 

„Povedal som vám, že sa nám nevyskytujú prepisové chyby - chyby, ktoré sa vyskytujú 
pri rekonštrukcii,“ pokračoval Gordon. „Ale nie je to celkom tak.“ 

„Och...“ 
„Je pravda, že bežne nenachádzame nijaké známky chýb. Ale pravdepodobne sa 

vyskytujú pri každej ceste. Sú však priveľmi drobné, aby sa dali zachytiť. Je to ako pri 
vystavení radiácii - majú kumulatívny charakter. Po jednej ceste ich nevidíte, ale po 
desiatich či dvadsiatich cestách začínajú byť viditeľné. Na koži sa vám urobí maličká ryha, 
čosi ako jazva. Na rohovke sa vám zjaví drobná čiaročka. Alebo sa u vás prejavia dajaké 
badateľné príznaky, napríklad cukrovka alebo problémy s krvným obehom. Len čo sa to 
stane, už nemôžete ísť. Nemôžeme si dovoliť, aby sa tieto problémy zhoršili. Znamená to, 
že ste dosiahli svoj limit.“ 

„Už sa to stalo?“ 
„Áno. Niektorým laboratórnym zvieratám. A niekoľkým ľuďom - tým, ktorí použili tento 

prototyp.“ 
Stern sa zháčil. „A kde sú tí ľudia teraz?“ 
„Väčšina je stále tu. Stále tu pracujú. Ale už necestujú. Nemôžu.“ 
„No dobre,“ prikývol Stern. „Ale v mojom prípade ide len o jednu cestu.“ 
„Tento stroj sme už dlho nepoužili a nekalibrovali,“ pokračoval Gordon. „Môže byť v 

poriadku, ale nemusí. Pozrite - povedzme, že vás ta pustím, a keď sa ocitnete v roku 
1357, zistíte, že máte také závažné chyby, že si netrúfate vrátiť sa. Lebo nemôžete 
riskovať, že sa znásobia.“ 

„Inými slovami  že by som tam musel zostať?“ 
„Áno.“ 
„Stalo sa to už niekomu?“ 
Gordon hodnú chvíľu mlčal. „Pravdepodobne.“ 
„Chcete povedať, že tam momentálne niekto je?“ 
„Asi. Nevieme to naisto,“ povedal Gordon. 
„Ale je predsa veľmi dôležité, aby sme to vedeli.“ Sterna to odrazu zaujalo, celý sa 

vzrušil. „Môže tam byť teda niekto, kto by im pomohol!“ 
„Neviem, či by práve tento človek pomohol,“ povedal Gordon pomaly. 
„Ale nemali by sme im o tom povedať? Upozorniť ich?“ 
„Nemáme sa s nimi ako skontaktovať.“ 
„A ja si myslím, že máme!“ vyhlásil Stern. 

16:12:23 

Chris sa prebudil pred svitaním uzimený a roztrasený. Nebo bolo bledosivé, nad zemou 
sa strela riedka hmla. Sedel v šope, kolená mal vytiahnuté pod bradu, chrbtom sa opieral 
o stenu. Kate sedela vedľa neho a ešte spala. Pohol sa, aby videl von a sykol od bolesti. 
Všetky svaly mal stŕpnuté a ubolené  na rukách, na nohách, na prsiach, všade. Keď 
pokrútil hlavou, zabolel ho krk. 

S prekvapením zistil, že plece košele má stuhnuté od zaschnutej krvi. Zrejme ho ten 
včerajší šíp poranil hlbšie, ako predpokladal. Chris pokusne pohol rukou. Zasyčal od 
bolesti, ale usúdil, že ruka je v poriadku. 

Striasalo ho od rannej vlhkosti. Túžil po teplom ohni a po kúsku jedla. Škŕkalo mu v 
žalúdku. Nejedol už vyše dvadsaťštyri hodín. A bol smädný. Odkiaľ vezmú vodu? Môžu piť 
rovno z Dordognu? Alebo budú musieť hľadať prameň? A kde vezmú jedlo? 



Obrátil sa, aby sa spýtal Mareka, ale Marek tam nebol. Celý sa skrútil, aby sa rozhliadol 
po šope - ostrá bolesť, veľa bolesti - ale Marek bol preč. 

Chystal sa vstať, keď sa ozvali blížiace sa kroky. Marek? Nie - sú to kroky viacerých ľudí. 
A začul aj tiché klinkanie drôtenej košele. 

Kroky sa priblížili a zastali. Chris zatajil dych. Vpravo necelý meter od jeho hlavy sa 
zjavila v obloku železná rukavica a oprela sa o podobločnicu. Rukáv nad ňou bol zelený, 
olemovaný čiernou. Arnautovi ľudia. 

„Hic nemo habitavit nuper,“ povedal mužský hlas. 
Odpoveď prišla od dverí. „Et intellego quare. Specta, porta habet signum rubrum. Estne 

pestilentiae?“ 
„Peshlentia? Certo scisne? Abeamus!“ Ruka sa rýchlo odtiahla a kroky chvatne odišli. 

Načúvadlo mu nič z toho nepreložilo, lebo bolo vypnuté. Musel sa spoľahnúť na svoju 
latinčinu. Čo je to pestilentia? Asi mor. Vojaci zbadali na dverách znamenie a rýchlo zmizli. 

Panebože, je to morový dom? Preto ho vypálili? Možno sa aj tak nakaziť? Tieto 
myšlienky mu vírili v hlave, keď s hrôzou zbadal čierneho potkana, ktorý vybehol z 
vysokej trávy a ušiel dverami. Chris sa zachvel. Kate sa prebudila a zívla. „Koľko je ho...“ 

Pritisol jej na ústa prst a pokrútil hlavou. 
Ešte vždy počul v okolí vojakov, ich hlasy sa nezreteľne niesli v sivom brieždení. Vykĺzol 

spod šopy, prikradol sa k obloku a opatrne vyzrel von. 
Zbadal šiestich alebo siedmich vojakov v Arnautových zelených a čiernych farbách. 

Systematicky prezerali všetky doskové domce pri kláštornom múre. Zrazu sa zjavil Marek, 
blížiaci sa k vojakom. Kráčal zhrbene, jednu nohu vliekol za sebou. V ruke niesol akúsi 
zeleň. Vojaci ho zastavili. Marek sa podlízavo uklonil. Vyzeral malý a slabý. Ukázal 
vojakom, čo má v rukách. Tí sa rozosmiali a odsotili ho. Marek sa pobral ďalej, stále 
zhrbený a ponížený. 

Kate sa dívala, ako Marek prešiel popri ich vypálenom dome a zmizol za kláštorným 
múrom. Zrejme k nim nepríde, kým sú v okolí vojaci. 

Chris sa preplazil nazad do šopy, tlmene stonajúc od bolesti. Asi má vážnejšie zranené 
plece. Na látke mal zaschnutú krv. Kate mu pomohla rozopnúť kabátec. Chris zmraštil tvár 
a zahryzol si do pier. Kate mu pomaly odtiahla od tela plátennú košeľu a zbadala, že celú 
ľavú stranu hrude má nepekne červenú. Červeň dostávala na okrajoch žltočierny nádych. 
Tam ho asi zasiahla kopija pri turnaji. 

Keď videl, ako sa tvári, spýtal sa: „Je to zlé?“ 
„Myslím, že je to len modrina. A možno dajaké puknuté rebro.“  
„Bolí to ako čert.“ Stiahla mu z pleca košeľu. Ukázala sa rana od šípu. Bola dlhási ako 

palec a ťahala sa šikmo po koži. Bola na nej krvavá chrasta. „Ako to vyzerá?“ spýtal sa, 
hľadiac jej do tváre.  

„Len škrabnutie.“  
„Zapálilo sa to?“  
„Nie. Vyzerá to čisté.“ Roztiahla mu kabátec ešte širšie. Na chrbte a na boku pod rukou 

zbadala ďalšie červené modriny. Celé telo mal vlastne jednu veľkú modrinu. Muselo to 
neuveriteľne bolieť. Bola prekvapená, že si neťažká. Veď je to ten istý chalan, ktorý 
dostával záchvaty, keď mu dali na raňajky do omelety sušené hríby namiesto čerstvých. A 
ktorý sa hneď celý nadul, keď mu neulahodili s vínom. 

Chcela mu zapnúť kabátec. „Nechaj,“ povedal.  
„Pomôžem ti...“  
„Povedal som, že sa zapnem sám.“  
Odtiahla sa. „Dobre, dobre...“  



„Aj tak si musím rozhýbať ruku,“ dodal a pri každom gombíku bolestne mraštil tvár. 
Napokon si ich všetky zapol, ale potom sedel opretý o stenu, oči mal zatvorené a od 
námahy a bolesti mu stekal po tvári pot. 

„Chris...“ Otvoril oči.  
„Nič sa neboj, som v poriadku. Naozaj.“ Myslel to vážne. Kate mala pocit, akoby zrazu 

vedľa nej sedel niekto iný. 
Keď si Chris zbadal plece a hruď červené ako mäso na bitúnku prekvapila ho vlastná 

reakcia. Zranenie bolo vážne. Očakával, že zareaguje zhrozene, či aspoň preľaknuto. 
Zmocnila sa ho však akási ľahkosť, ba až bezstarostnosť. Dobre, od bolesti syká, stoná, 
ale bolesť nie je dôležitá. Bol šťastný, že je živý a že ho čaká ďalší deň. Všetko, na čo si 
ťažkal, čo ofrflával, čo neisto obchádzal, sa zrazu zdalo bezvýznamné. Namiesto toho v 
sebe objavil žriedlo bezhraničnej energie  takmer agresívnu vitalitu, akú nikdy predtým 
nezažil. 

Prúdila mu telom ako teplé vlny. Okolitý život sa mu zdal živší, živočíšnejší než predtým. 
Sivé brieždenie mu prichodilo čisté, nádherné. V chladnom, vlhkom vzduchu sa niesla 

vôňa mokrej trávy a vlhkej zeme. Kamene za chrbtom ho podopierajú. Ešte aj tá bolesť je 
užitočná, lebo spaľuje všetky nepotrebné pocity. Cítil sa obnažený, ostražitý, na všetko 
pripravený. Toto je iný svet s inými pravidlami. 

Až teraz sa v ňom ocitol. Bezvýhradne. 
Keď vojaci odišli, Marek sa vrátil. „Chápete to ?“ spýtal sa. 
„Čo?“ 
„Vojaci hľadajú troch ľudí z Castelgardu - mužov a ženu.“ 
„Prečo?“ 
„Chce sa s nimi pozhovárať Arnaut.“ 
„Niet nad popularitu,“ uškrnul sa Chris. „Všetci idú po nás.“ 
Marek podal každému za hrsť mokrej trávy a listov. „Lúčne traviny. Na raňajky. Jedzte.“ 
Chris sa do nich mľaskavo pustil. „Chutné,“ pochválil si. Myslel to vážne. 
„Tá so zubatými listami je kostihoj. Tlmí aj bolesť. A tie biele byle sú púpalky. Proti 

opuchom.“ 
„Vďaka. Sú veľmi dobré,“ povedal Chris. 
Marek naňho neveriacky vyvalil oči. „Je v poriadku?“ spýtal sa Kate. 
„Je, pravdaže.“ 
„Dobre. Zjedzte to a potom sa ide do kláštora. Ak sa prešmykneme popri strážach.“ 
Kate si sňala parochňu. „To nebude problém. Hľadajú dvoch mužov a ženu. Kto z nás 

má najostrejší nôž?“ 
Vlasy mala, našťastie, krátke. Marekovi netrvalo dlho odrezať dlhšie pramene a o chvíľu 

s tým bol hotový. Chris zatiaľ povedal: „Rozmýšľam o včerajšej noci.“ 
„Niekto má zrejme načúvadlo,“ povedal Marek. 
„Jasné. A myslím, že viem, odkiaľ ho má.“ 
„Od Gomezovej,“ povedal Marek. 
Chris prikývol. „I ja si myslím. Ty si jej ho nevzal?“ 
„Nie.“ 
„Zrejme si ho môže vtisnúť dosť hlboko do ucha aj človek, ktorému celkom nepasuje.“  
„Áno, ale otázka je - kto?“ pokračoval Marek. „Sme v štrnástom storočí. Ružovkastá 

hrčka, ktorá hovorí tichým hlasom, je bosoráctvo. Keby ju niekto našiel, zdesil by sa. 
Odhodil by ju ako horúci zemiak  a hneď by ju rozdupal. Alebo by od nej utekal ako 
šialený.“ 



„Viem. Práve preto mi vždy, keď na to myslím, prichádza na um iba jedno vysvetlenie,“ 
povedal Chris. 

Marek prikývol. „Tí hajzli nám o tom nepovedali.“ 
„O čom?“ ozvala sa Kate. 
„Že je tu ešte niekto iný. Niekto z dvadsiateho storočia.“ 
„To je jediná možná odpoveď,“ povedal Chris. 
„Ale kto?“ spýtala sa Kate. 
Chris o tom od rána rozmýšľal. „De Kere,“ povedal. „Musí to byť de Kere.“ 
Marek vrtel hlavou. 
„Uvažuj,“ pokračoval Chris. „Je tu len rok. Správne? Nikto nevie, odkiaľ prišiel. Je tak? 

Našiel si cestičku k Oliverovi a nás nenávidí, lebo vie, že by sme to mohli urobiť tiež. Je 
tak? Svojich vojakov vedie preč od garbiarne, už je o ulicu ďalej, my prehovoríme - a 
zrazu je späť. Hovorím vám, je to de Kere.“ 

„Je tu jeden problém,“ namietol Marek. „De Kere hovorí bezchybne po provensálsky.“ 
„Ty tiež.“ 
„Nie. Ja hovorím neobratne ako cudzinec. Vy dvaja počúvate preklad z načúvadla. Ja ich 

počúvam priamo. De Kere hovorí, akoby sa tu narodil. Dokonale, plynne, s rovnakým 
prízvukom ako všetci ostatní. A provensálčina je v dvadsiatom storočí mŕtvy jazyk. 
Nemôže byť z nášho storočia a takto hovoriť. Narodil sa tu.“ 

„Možno je lingvista.“ 
Marek pokrútil hlavou. „Nie je to de Kere. Je to Guy Malegant.“ 
„Sir Guy?“ 
„Bez debaty,“ vyhlásil Marek. „Mal som o ňom pochybnosti od chvíle, keď nás prichytili v 

tajnej chodbe. Pamätáte sa? Boli sme tam celkom ticho a on otvorí dvere a pristihne nás. 
Dokonca ani prekvapenie nepredstieral. Ani meč nevytasil. Len zakričal na poplach. Lebo 
vedel, že sme tam.“ 

„Ale tak sa to nestalo. Prišiel sir Daniel,“ namietol Chris. 
„Naozaj? Nepamätám sa, že by som ho videl vojsť dnu,“ odvetil Marek. 
„Ja myslím, že pravdu má Chris,“ zamiešala sa do rozhovoru Kate. „Môže to byť de 

Kere. Tam v uličke medzi kostolom a hradom, keď som visela hore, de Kere prikazoval 
vojakom, aby vás zabili, a pamätám sa, že som bola priveľmi ďaleko, aby som to zreteľne 
počula, ale počula som to.“ 

Marek sa na ňu zadíval. „A čo sa stalo potom?“ 
„Potom de Kere čosi šepkal jednému vojakovi... Ale nepočula som čo.“ 
„Jasné. Lebo nemal načúvadlo. Keby ho mal, bola by si počula všetko, vrátane šepotu. 

Ale nemal ho. Je to sir Guy. Kto odsekol Gomezovej hlavu? Sir Guy a jeho ľudia. Kto sa s 
najväčšou pravdepodobnosťou vrátil k mŕtvole, aby vzal načúvadlo? Sir Guy. Ostatných 
vydesil blýskajúci sa stroj. Iba sir Guy sa nebál, lebo vedel, čo je to. On je z nášho 
storočia.“ 

„Nemyslím, že sir Guy bol pritom, keď zo stroja šľahali záblesky.“ 
„Najpresvedčivejší dôkaz, že je to sir Guy, máme v tom, ako hrozne hovorí po 

provensálsky,“ nedal sa Marek. „Hovorí cez nos ako Newyorcan.“ 
„Nie je z Middlesexu? Myslím, že nepochádza z urodzeného rodu. Mám dojem, že ho 

pasovali na rytiera za statočnosť.“ 
„Nie je ani taký dobrý, aby ťa na turnaji vyhodil zo sedla prvou kopijou,“ povedal Marek. 

„A nie je ani taký dobrý, aby ma porazil v súboji na meče. Vravím ti, je to Guy de 
Malegant.“ 

„Nuž, nech je to, kto chce, ale teraz vedia, že ideme do kláštora.“ 



„To je pravda,“ povedal Marek. Odstúpil od Kate a skúmavým pohľadom zhodnotil svoju 
prácu na jej účese. „Poďme teda.“ 

Kate si opatrne ohmatala hlavu. „Mám sa tešiť, že nemáme zrkadlo?“ 
Marek prikývol. „Asi áno.“ 
„Vyzerám ako mládenec?“ 
Chris a Marek si vymenili pohľady. „Skoro,“ utrúsil Chris. 
„Skoro?“ 
„Áno. Vyzeráš, neboj sa.“ 
„Máš k tej podobe celkom blízko,“ ubezpečil ju Marek. Vstali. 
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Ťažké drevené dvere sa na prst odchýlili. Z tmy vnútri na nich pozrela tvár zatienená 
bielou kutňou. „Boh vás požehnaj rastom a úrodou,“ povedal mních vážne. 

„Boh ti daj zdravie a múdrosť,“ odvetil Marek po provensálsky. 
„Čo vás sem privádza?“ 
„Prišli sme za bratom Marcelom.“ 
Mních prikývol, akoby ich očakával. „Vstúpte,“ povedal. „Prišli ste vo vhodnú chvíľu, lebo 

je ešte tu.“ Otvoril dvere naširšie, aby mohli jeden za druhým vstúpiť dnu. 
Ocitli sa v malej kamennej a veľmi tmavej predsieni. Zacítili vôňu ruží a pomarančov. 

Znútra kláštora doliehal tichý liturgický spev. 
„Zbrane nechajte, prosím, tu,“ povedal mních a ukázal do kúta. 
„To nemôžeme, brat,“ povedal Marek. 
„Tu sa nemáte čoho báť,“ povedal mních. „Buď ich odložíte, alebo odídete.“ 
Marek chcel protestovať, ale potom si meč odopol. 
Mních ich viedol tichou chodbou. Steny boli holé, kamenné. Zahli za roh a vydali sa 

ďalšou chodbou. Kláštor bol veľmi rozľahlý, pripomínal bludisko. 
Bol to cisterciánsky kláštor. Mnísi mali biele prosté habity. Askéza cisterciánskej rehole 

bola priamou výčitkou skorumpovanejším reholiam benediktínov a dominikánov. Od 
cisterciánskych mníchov sa vyžadovala prísna disciplína v atmosfére tuhej askézy. 
Cisterciáni dlhé stáročia nedovolili na múroch svojich prostých budov nijaké ozdoby a v 
rukopisoch nijaké ilustrácie. Živili sa zeleninou, chlebom a vodou, mäso ani omáčky 
nejedli. Lôžka mali tvrdé, izby prázdne a studené. Kláštorný život bol po všetkých 
stránkach sparťanský. Táto tuhá disciplína však... 

Lup! 
Marek sa za tým zvukom obzrel. Blížili sa k ambitu otvorenému nádvoriu vnútri kláštora, 

obklopenému z troch strán arkádou. Tu mali mnísi čítať a rozjímať. 
Lup! Doľahol k nim smiech a hluk. Lup! Lup! Keď prišli do ambitu, Marek zbadal, že 

fontánu a záhradu v strede odstránili. Bola tam iba rovná udupaná zem. Stáli tam štyria 
mnísi, potiaci sa v kutniach, a hrali akúsi hádzanú. 

Lup! 
Po zemi sa kotúľala lopta a mnísi sa sácali a strkali, aby sa mohla kotúľať ďalej. Keď 

zastala, jeden ju zdvihol, zvolal: „Tenez!“ a zaservoval ju sponad hlavy úderom dlane. 
Lopta sa odrážala od stien ambitu. Mnísi pokrikovali a bojovali medzi sebou o 
najvýhodnejšiu pozíciu. Spod oblúkov ich povzbudzovali iní mnísi a šľachtici. Uzatvárali 
stávky a v rukách im štrngotali miešky s peniazmi. 

Na jednej stene bola pripevnená veľká drevená tabuľa a zakaždým, keď ju lopta trafila - 
vydalo to hlasné, krátke lup! - stávkujúci nadšene vykríkli. 

 



Marekovi chvíľu trvalo, 
kým si uvedomil, že pred sebou vidí najranejšiu podobu tenisu. 

Tenez zvolanie servujúceho, ktoré znamenalo „chyť ju“ bola nová hra, ktorú vynašli iba 
pred dvadsiatimi piatimi rokmi a ihneď sa stala ošiaľom tých čias. Rakety a siete prídu až 
o niekoľko storočí. Nateraz bola obdobou hádzanej a hrali ju všetky vrstvy spoločnosti. 
Deti ju hrali na ulici. Medzi šľachtou bola taká populárna, že to spôsobilo nový trend vo 
výstavbe kláštorov - nechávali ich nedokončené, len čo stál ambit. Kráľovské rodiny si 
zasa robili starosti, že princovia zanedbávajú rytiersky výcvik, lebo trávia dlhé hodiny na 
tenisových dvorcoch, neraz pri fakliach dlho do noci. Rozmohli sa stávky. Francúzsky kráľ 
Ján II., v tom čase v anglickom zajatí, minul na zaplatenie dlhov z tenisových stávok 
menší majetok. (Bol známy ako Ján Dobrý a povrávalo sa, že nech bol dobrý v hocičom, 
rozhodne to nebolo v tenise.) 

„Hráte tu často?“ spýtal sa Marek. 
„Cvičenie oživuje telo a bystrí mozog,“ odvetil bez váhania mních. „Hráme tu vo dvoch 

ambitoch.“ 
Keď prechádzali ambitom, Marek si všimol niekoľkých stávkarov v zelených odevoch, 

lemovaných čiernou. Boli to drsní, ošľahaní chlapi s maniermi banditov. 
Ambit nechali za sebou a vyšli hore schodmi. Marek poznamenal: „Zdá sa, že vaša 

rehola uvítala mužov Arnauta de Cervola.“ 
„To je pravda,“ prisvedčil mních. „Sú pre nás dobrodením a vrátia nám mlyn.“ 
„Niekto vám ho vzal?“ spýtal sa Marek. 
„Istým spôsobom.“ Mních podišiel k obloku, z ktorého bolo vidieť na Dordogne a na 

mlynský most pol kilometra hore prúdom. 
„Mlyn postavili vlastnými rukami mnísi zo Sainte-Mere na výzvu nášho váženého 

architekta brata Marcela. Marcela si ctí celý kláštor. Ako zaiste viete, bol architektom 
bývalého opáta, biskupa Laona. A tak mlyn, ktorý navrhol a ktorý sme my postavili, je 
majetkom tohto kláštora a takisto poplatky z neho. 

Lenže sir Oliver z neho vyžaduje pre seba daň, hoci na to nemá nijaké právo - iba ak 
také, že kraju vládne jeho vojsko. Preto nášho pána opáta potešilo, keď Arnaut sľúbil, že 
mlyn vráti kláštoru a nebude vyberať daň. Preto sa k Arnautovým ľuďom správame 
priateľsky.“ 

Chris počúval a myslel si: „Moja téza!“ Bolo to všetko presne tak, ako ukazoval jeho 
výskum. Hoci sa našli ľudia, ktorí ešte vždy pokladali stredovek za zaostalé obdobie, Chris 
vedel, že to bola éra intenzívneho technického rozvoja, v čom sa veľmi nelíšila od našich 
čias. Priemyselná mechanizácia, ktorá sa stala charakteristickou črtou západu, sa vlastne 
začala v stredoveku. K najväčšiemu zdroju energie, dostupnému vo vtedajších časoch - 
vodnej sile - pristupovali veľmi iniciatívne a čoraz rozmanitejšie ju využívali. Pomocou 



vody nielen mleli obilie, ale valchovali textílie, kovali, vystierali pivo, spracúvali drevo, 
miešali maltu a cement, vyrábali papier, spletali laná, lisovali olej, pripravovali farbivá na 
tkaniny a poháňali mechy vysokých pecí pri výrobe ocele. Po celej Európe prehradzovali 
rieky a kus poniže znova prehradzovali. Pod každým mostom boli uviazané mlynské člny. 
Na niektorých miestach využívali silu tečúcej vody celé kaskády mlynov, jeden za druhým. 

Mlyny fungovali zväčša ako monopoly. Boli hlavným zdrojom príjmov - a konfliktov. 
Súdne spory, vraždy a boje boli neodmysliteľnou súčasťou mlynskej činnosti. A tu je 
príklad, ktorý dokazuje... 

„Mlyn je však ešte vždy v rukách lorda Olivera,“ povedal Marek. „Na vežičkách povievajú 
jeho vlajky a jeho lukostrelci stoja na baštách.“ 

„Oliver má v rukách mlynský most, lebo je blízko cesty do La Roque, a kto ovláda mlyn, 
ovláda cestu,“ povedal mních. „Ale Arnaut ich z mosta onedlho vyženie.“ 

„A vráti ho vám.“ 
„Áno.“ 
„A čo za to dá kláštor Arnautovi?“ 
„Požehnáme mu,“ odvetil mních. A po chvíli dodal: „A okrem toho mu štedro zaplatíme.“ 
Prešli cez skriptórium, kde sedeli v radoch pri pultoch mnísi, ktorí mlčky prepisovali 

rukopisy. Marekovej predstave sa to však priečilo - namiesto meditatívnych žalmov 
sprevádzali ich prácu výkriky a hluk hry z ambitu. A napriek starému cisterciánskemu 
zákazu ilustrácií, mnohí mnísi maľovali do rohov rukopisov a na okraje stránok obrázky. 
Títo maliari mali pred sebou rozličné štetce a kamenné nádobky s farbami. Niektoré 
ilustrácie boli veľmi žiarivé a ozdobné. 

„Tadeto,“ povedal mních a viedol ich dolu schodmi na malé, slnkom zaliate nádvorie. Na 
jednej strane postávalo osem vojakov v Arnautových farbách. Marek si všimol, že všetci 
majú meče. 

Mních kráčal k domčeku na konci dvora a potom prešiel dverami. Začuli zurčanie tečúcej 
vody a zbadali fontánu s veľkou nádržou. A počuli monotónne latinské modlenie. 
Uprostred miestnosti umývali dvaja mnísi nahé biele telo, ležiace na stole. 

„Fráter Marcellus,“ šepol mních a zľahka sa uklonil. 
Marek nechápavo hľadel. Chvíľu mu trvalo, kým si uvedomil, čo vlastne vidí. 
Brat Marcel bol mŕtvy. 

14:52:07 

Prezradila ich vlastná reakcia. Mních hneď pochopil, že nevedeli, že Marcel je mŕtvy. 
Zamračil sa, chytil Mareka za rameno a spýtal sa: „Prečo ste prišli?“ 

„Chceli sme sa s bratom Marcelom pozhovárať.“ 
„V noci zomrel.“ 
„Ako?“ spýtal sa Marek. 
„To nevieme. Ale sami vidíte, že bol starý.“ 
„Chceli sme k nemu vo veľmi nástojčivej veci,“ povedal Marek. „Keby sme si mohli 

pozrieť jeho veci...“ 
„Nijaké nemal.“ 
„Ale zopár osobných vecí zaiste...“ 
„Žil veľmi prosto.“ 
„Môžete nám ukázať jeho izbu?“ 
„Žiaľ, to nebude možné.“ 
„Veľmi by nám pomohlo, keby...“ 
„Brat Marcel býval v mlyne. Už dlhé roky.“ 



„Aha.“ Mlyn mali pod kontrolou Oliverove vojská. Tam nemôžu, aspoň nie momentálne. 
„Ale možno by som vám mohol pomôcť,“ povedal mních. „O čo išlo? Čo to bolo za 

nástojčivú vec?“ Mních to hovoril nenútene, ale Marek bol hneď v strehu. 
„Je to súkromná vec. Nemôžem o tom hovoriť.“ 
„Tu nie je nič súkromné,“ povedal mních. Pomaly cúval k dverám. Marek mal pocit, že 

chce urobiť poplach. 
„Ide o vec magistra Edwardusa.“ 
„Magistra Edwardusa!“ Mních sa ihneď zmenil. „Prečo ste to nepovedali? A čo ste vy 

magistrovi Edwardusovi?“ 
„Sme jeho pomocníci.“ 
„Naozaj?“ 
„Naozaj.“ 
„Prečo ste to nepovedali? Magister Edwardus je tu vítaný, lebo poskytol službu opátovi, 

ale potom ho odviedol Oliver.“ 
„Hm.“ 
„Poďte so mnou,“ povedal. „Zavediem vás k opátovi. Určite sa bude chcieť s vami 

zhovárať.“ 
„Ale my...“ 
„Opát si to bude želať. Poďte!“ 
Keď znova vyšli na slnko, Marek si všimol, koľko vojakov v zelenočiernom je na 

kláštorných nádvoriach. No len tak nečinne nepostavali. Boli v strehu, pripravení do boja. 
Opátov domček bol malý, z ozdobne vyrezávaného dreva a ležal v odľahlom zákutí 

kláštora. Zaviedli ich do malej, drevom obloženej predizby, kde sedel pred dverami starší 
mních, prikrčený a ťažkopádny ako ropucha. 

„Je môj pán a opát dnu?“ 
„Je, ale udeľuje rozhrešenie kajúcnici.“ 
Spoza dverí počuli pravidelné, rytmické vŕzganie. 
„Ako dlho ju bude držať na modlitbách?“ spýtal sa mních. 
„Môže to byť ešte hodná chvíľa,“ odvetil mníchropušiak. „Je nenapraviteľná. Často svoje 

hriechy opakuje.“ 
„Oboznám, prosím, nášho pána a opáta, že sú tu títo ctihodní ľudia, ktorí prinášajú 

správy od Edwardusa de Johanesa,“ povedal mních. 
„Poviem mu, poviem,“ povedal ropušiak unudene. Marek však v jeho starých očiach 

zachytil záblesk záujmu. 
„Už by bol čas na jedlo,“ dodal ropušiak, keď pozrel na slnko. „Dajú si tvoji hostia z 

nášho prostého jedla?“ 
„Ďakujeme, ale nie, budeme...“ Chris zakašlal a Kate rypla Mareka do chrbta. „Áno, ak 

vás to nebude obťažovať,“ povedal Marek. 
„Z milosti božej, ste vítaní.“ 
Práve sa poberali do jedálne, keď pribehol zadychčaný mladý mních. „Arnaut ide! Chce 

hneď k opátovi!“ 
Ropušiak vyskočil na nohy a povedal: „Choďte preč.“ A otvoril bočné dvere. 
Tak sa ocitli v malej obyčajnej izbičke, susediacej s opátovým príbytkom. Vŕzganie 

postele ustalo. Počuli polohlasné mrmotanie ropušiaka, ktorý čosi nástojčivo vravel 
opátovi. 

O chvíľu sa otvorili iné dvere a zjavila sa v nich žena s odhalenými nohami. Rýchlo si 
naprávala šaty a celá sa pritom červenala. Bola krásna. Keď sa obzrela, Chris v nej s 
úžasom spoznal lady Claire. 



Všimla si jeho pohľad a spýtala sa: „Čo sa tak dívaš?“ 
„Er... mylady...“ 
„Squire, výraz na tvojej tvári mi krivdí. Ako si trúfaš odsudzovať ma? Som šľachtičná, 

sama v cudzích končinách, nemám nikoho, kto by sa ma tu zastal, kto by ma ochraňoval 
alebo usmernil. Napriek tomu sa musím dostať do Bordeaux, čo je odtiaľto osemdesiat 
míľ, a odtiaľ musím do Anglicka, aby som sa ujala manželových majetkov. To je moja 
vdovská povinnosť a v tejto dobe vojen a zmätkov urobím bez váhania všetko, čo je 
potrebné, aby som dosiahla, čo treba.“ 

Chris si pomyslel, že z nerozhodnosti ju naozaj nikto nemôže obviňovať. Jej trúfalosť ho 
ohromila. Mareka naopak. Ten na ňu hľadel s neskrývaným obdivom. Uhladene povedal: 
„Prepáč mu, lady, lebo je mladý a často si nerozmyslí, čo povie.“ 

„Okolnosti sa menia. Potrebujem isté odporučenie, ktoré môžem dostať len od opáta. 
Využívam na presvedčovanie prostriedky, ktoré mám naporúdzi.“ Lady Claire poskakovala 
na jednej nohe, udržiavajúc rovnováhu, lebo na druhú nohu si naťahovala nohavice. 

Keď si ich natiahla, prihladila si šaty a nasadila si čepiec, ktorý si zručne uviazala pod 
bradou, takže jej bolo vidieť iba tvár. 

Zrazu vyzerala ako mníška. Pôsobila cudne, hlas mala tichý, mäkký. 
„Akiste si viete predstaviť, že sa o tom nemal nikto dozvedieť. Som vám vydaná na 

milosť a nemilosť a úpenlivo vás prosím, aby ste mlčali.“ 
„Budeme mlčať, lebo tvoje veci sa nás netýkajú,“ povedal Marek. 
„Ja zasa budem mlčať o vás,“ povedala. „Opát očividne nechce, aby de Cervole vedel, 

že ste tu. Všetci zachováme svoje tajomstvá. Mám vaše slovo?“ 
„Áno, lady,“ povedal Marek. 
„Áno, lady,“ povedal Chris. 
„Áno, lady,“ povedala Kate. 
Keď Claire počula jej hlas, trocha sa zamračila a pristúpila k nej. „Vravíš pravdu?“ 
„Áno, lady,“ zopakovala Kate. 
Claire jej prebehla rukou po prsiach a pod omotanou látkou, ktorá ju mala sploštiť, 

nahmatala prsia. „Ostrihala si si vlasy, deva,“ skonštatovala. „Vieš, že vydávať sa za muža 
sa trestá smrťou?“ Pri týchto slovách pozrela na Chrisa. 

„Vieme o tom,“ povedal Marek. 
„Musíš byť veľmi oddaná svojmu magistrovi, keď zapieraš svoje pohlavie.“ 
„Som, mylady.“ 
„Potom sa budem za teba modliť, aby si prežila.“ 
Otvorili sa dvere a pokynul im ropušiak. „Vzácne panstvo, poďte. Mylady, prosím, 

zostaňte, opát čoskoro splní vaše želanie. A vy, vzácne panstvo - poďte so mnou.“ 
Keď boli na dvore, Chris sa naklonil k Marekovi a šepol: „André, tá žena je jed.“ 
Marek sa usmieval. „Súhlasím, má v sebe istú iskru...“ 
„André, ber ma vážne. Nemôžeš veriť ani slovo z toho, čo hovorí.“ 
„Naozaj? Podľa mňa je nezvyčajne úprimná,“ usúdil Marek. 
„Potrebuje ochranu. A má pravdu.“ 
„Ochranu?“ vyvalil oči Chris. 
„Áno. Potrebuje ochrancu,“ povedal Marek zadumane. 
„Ochrancu? Čo to táraš? Máme len koľko hodín nám zostáva?“ 
Marek pozrel na zápästie. „Jedenásť hodín, desať minút.“ 
„O čom to teda hovoríš, ty ochranca?“ 
„Ale nič, len som tak rozmýšľal,“ povedal Marek a vzal Chrisa rukou cez plecia. „Ale nič 

dôležité.“ 
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Sedeli vo veľkej sieni pri dlhom stole medzi mníchmi. Pred sebou mali misky s pariacou 
sa mäsovou polievkou a uprostred stola boli tácne s kopami zeleniny, hovädziny a 
pečených kapúnov. A nikto ani brvou nemihol, všetky hlavy sa skláňali v modlitbe, ktorú 
mnísi monotónne drmolili. 

Páter noster qui es in coelis 
Sanctificetur nomen tuum 
Adveniat regnum tuum 
Fiat voluntas tua 
Kate vrhala na jedlo kradmé pohľady. Z kapúnov sa parilo. Boli tučné a kvapkala z nich 

žltá šťava. Potom si všimla, že mníchov okolo nej zaráža jej mlčanie. Túto modlitbu by 
zrejme mala poznať. 

Panem nostrum quotidianum 
Dá nobis hodie 
Et dimmitte nobis debila nostra 
Nerozumela po latinsky, a preto sa nemohla pridať. Mlčala a vyslovila až záverečné 

amen. 
Mnísi zdvihli hlavy a pokynuli jej hlavami. Dodala si odvahy, lebo práve tejto chvíle sa 

obávala. Prehovoria s ňou a ona nebude vedieť odpovedať. Čo si počne? 
Pozrela na Mareka, ktorý pôsobil uvoľnene. Samozrejme, veď pozná ich jazyk. 
Mních jej podal tácňu s hovädzinou, ale nepovedal nič. Mlčali vlastne všetci. Jedlo si 

podávali bez slova. Ozývalo sa iba tiché štrnganie tanierov a nožov. A v tomto tichu jedli. 
Vzala si tácňu, prikývla, poriadne si naložila a potom ešte raz, až postrehla Marekov 

nesúhlasný pohľad. Podala mu tácňu. 
V kúte začal jeden mních čítať latinský text. Kate lačne jedla a jeho slová jej zneli v 

ušiach melodicky. Bola hladná ako vlk. Ani sa nepamätala, kedy jej naposledy takto 
chutilo. Pozrela na Mareka, ktorý jedol s pokojným úsmevom na tvári. Vrátila sa k chutnej 
polievke a po chvíli znova pozrela na Mareka. 

Už sa neusmieval. 
Marek sledoval všetky vchody. Boli tri - jeden vpravo, jeden vľavo a jeden rovno oproti 

nim. 
Pred chvíľou zazrel cez dvere vpravo skupinu vojakov v zelenočiernom. Nazreli dnu, 

akoby ich zaujímalo jedlo, ale zostali vonku. 
A teraz zbadal druhú skupinu vojakov, ktorí postávali vo dverách oproti. Kate naňho 

pozrela. Naklonil sa až k jej uchu a zašepkal: „Dverami vľavo.“ Mnísi ich počastovali 
pohoršenými pohľadmi. Kate zľahka prikývla na znak, že pochopila. 

Kam tie dvere vedú? Neboli v nich nijakí vojaci a v miestnosti za nimi bolo šero. No nech 
vedú hocikam, musia to riskovať. Marek zachytil Chrisov pohľad a nebadane mykol 
palcom. Je čas pobrať sa. 

Chris ledva badateľne prikývol. Marek odtisol polievku a chystal sa vstať, keď k nemu 
prišiel mních v bielom habite, naklonil sa k nemu a pošepky povedal: „Prijme vás opát.“ 

Opát kláštora Sainte-Mere bol energický tridsiatnik s telom športovca a s pohľadom 
prefíkaného obchodníka. Čierny habit mal elegantne vyšívaný, na krku mal ťažký zlatý 
náhrdelník a na ruke, ktorú vystrel na pobozkanie, sa skveli na štyroch prstoch prstene s 
drahokamami. Prijal ich na slnkom zaliatom dvore. Chodil horedolu po boku s Marekom. 
Chris a Kate im chodili v pätách. Všade boli zelenočierni vojaci. Opát sa správal bodro, ale 
mal vo zvyku náhle meniť tému, akoby chcel prichytiť partnera nepripraveného. 



„Zo srdca tých vojakov ľutujem, ale, žiaľ, do kláštora prenikli votrelci,“ povedal opát. 
„Sú to Oliverovi ľudia, a kým ich nenájdeme, musíme byť opatrní. Mylord Arnaut nám 
veľkoryso ponúkol ochranu. Najedli ste sa dobre?“ 

„Z milosti božej a tvojej výborne, mylord môj opát.“ 
Opát sa potešene usmial. „Nemám rád lichotenie,“ povedal. „A naša rehoľa ho 

zakazuje,“ 
„Budem si to pamätať,“ povedal Marek. 
Opát sa rozhliadol po vojakoch a vzdychol. „Toľko vojakov kazí zver.“ 
„Akú zver?“ 
„Nuž zver, zver,“ povedal netrpezlivo. „Včera ráno sme šli na lov a vrátili sme sa s 

prázdnymi rukami, ani jediným srncom sme sa nemohli pochváliť. A ešte tu neboli 
Cervolovi ľudia. Teraz sú tu - je ich dvetisíc. Zver, ktorú neulovia, ujde. Potrvá mesiace, 
kým sa tu znova usadí. Akú zvesť máte od magistra Edwardusa? Povedzte, lebo to veľmi 
nutne potrebujem vedieť.“ 

Marek sa zachmúril. Opát naozaj vyzeral nervózny, napätý. Zdalo sa, že očakáva čosi 
konkrétne. 

„Je v La Roque, mylord môj opát.“ 
„Oj? So sirom Oliverom?“ 
„Áno, mylord môj opát.“ 
„Nešťastné, veľmi nešťastné. Dal ti pre mňa dajaký odkaz?“ Zrejme pobadal Marekov 

prekvapený výzor. „Nie?“ 
„Mylord môj opát, Edwardus mi nedal nijaký odkaz.“ 
„Možno zašifrovaný? Všedný alebo chybný slovný obrat?“ 
„Veľmi ľutujem,“ povedal Marek. 
„Nie tak veľmi ako ja. A teraz je v La Roque?“ 
„Áno, mylord môj opát.“ 
„To je zlé,“ pokyvkal opát. „Lebo La Roque nedobyjete.“ 
„Ak vedie dovnútra tajná chodba...“ nadhodil Marek. 
„Chodba, chodba.“ Opát hodil rukou. „To bude môj koniec. Nič iné nepočúvam, len kde 

je chodba. Každý to chce vedieť a najviac Arnaut. Magister mi pomáhal, prehľadával staré 
Marcellusove dokumenty. Naozaj vám nič nepovedal?“ 

„Len toľko, aby sme vyhľadali brata Marcela.“ 
Opát odfrkol. „Pravdaže, tá tajná chodba bola prácou Leonovho pomocníka a pisára, 

ktorým bol brat Marcel. V posledných rokoch sa mu však pomútil rozum. Preto sme ho 
nechali bývať v mlyne. Celé dni si mumlal a mrmotal, potom z ničoho nič vykríkol, že vidí 
démonov a duchov, začal prevracať oči a divo okolo seba mlátil rukami, kým prízraky 
nezmizli.“ Opát pokrútil hlavou. „Mnísi ho uctievali, v jeho vidinách videli dôkaz zbožnosti, 
nie pomätenosť. V skutočnosti bol pomätený. Ale prečo magister chcel, aby ste šli práve 
za ním?“ 

„Vravel, že Marcel má kľúč.“ 
„Kľúč? Kľúč?“ opakoval opát vrcholne nervózne. „Prirodzene, mal kľúč, mal veľa kľúčov 

a všetky nájdeme v mlyne, ale nemôžeme...“ Hodilo ho dopredu a vzápätí vytreštil na 
Mareka oči. 

Na nádvorí sa rozľahli výkriky a všetci ukazovali dohora. 
„Mylord môj opát...“ 
Opát vypľul krv a klesol Marekovi do náručia. Marek ho opatrne uložil na zem. Vedel, že 

má v chrbte šíp ešte skôr, ako ho zbadal. Zasvišťali ďalšie šípy a zabodli sa pri nich do 
trávy. 



Marek zdvihol hlavu a na zvonici zazrel postavy v hnedom, ktoré rýchlo strieľali. Jeden 
šíp strhol Marekovi z hlavy klobúk a druhý mu roztrhol rukáv. Do opátovho pleca sa 
zabodol ďalší šíp. 

A potom zasiahli Mareka do stehna. Do nohy mu vystrelila pálčivá bolesť, stratil 
rovnováhu a spadol. Chcel vstať, ale krútila sa mu hlava a nevedel nájsť rovnováhu. Opäť 
klesol a okolo neho ďalej svišťali šípy. 

Chris a Kate sa rozbehli ukryť pred dažďom šípov. Kate zjojkla, zatackala sa a spadla. Z 
chrbta jej trčal šíp. Keď sa pozviechala, Chris zbadal, že šíp jej roztrhol kabátec pod 
pazuchou, ale neublížil jej. Jemu roztrhol šíp nohavicu a škrabol ho na nohe. Spoločne 
dobehli pod arkádu, kde klesli za jeden zo stĺpov a lapali dych. Na kamenné steny a 
kamenné stĺpy naokolo sa znášali mračná šípov. „Si v poriadku?“ spýtal sa Chris. 

Zadychčaná prikývla. „Kde je Marek?“ 
Chris vstal a opatrne vyzrel spoza stĺpa. „Och, nie!“ A rozbehol sa po chodbe. 
Marek sa vyteperil na nohy. Videl, že opát ešte žije. „Prepáč mi,“ povedal, prehodil si ho 

cez plece a odniesol ho do rohu. Vojaci medzitým začali strieľať na zvonicu odvetné salvy. 
Šípy dopadali na nádvorie poredšie. 

Marek preniesol opáta za stĺp arkády a uložil ho na bok. Opát si vytrhol šíp z pleca a 
odhodil ho. Od námahy zalapal po dychu. „Chrbát... môj chrbát...“ 

Marek ho opatrne obrátil. Šíp v opátovom chrbte pulzoval súčasne s tepom srdca. „Mám 
ho vytiahnuť?“ 

„Nie!“ Opát zúfalo objal Mareka a pritiahol si ho bližšie. „Ešte nie... kňaza...“ Prevrátili sa 
mu oči. Bežal k nim kňaz. 

„Už ide, mylord môj opát.“ 
Opátovi sa pri týchto slovách uľavilo, ale mocne zvieral Mareka. Hlas mal tichý, takmer 

šepkal. „Kľúč k La Roque...“ 
„Áno...?“ 
„... miestnosť...“ 
Marek čakal. „Aká miestnosť? Aká miestnosť?“ 
„Arnaut...“ vytisol zo seba opát, trasúc hlavou, akoby si ju chcel prečistiť. „Arnaut sa 

rozhnevá... miestnos...“ Uvoľnil zovretie. Marek mu vytrhol z chrbta šíp a pomaly ho 
položil na zem. „Zakaždým, keď... nikomu nepovedal... a tak... Arnaut...“ Zatvoril oči. 

Vtisol sa medzi nich mních, drmoliaci po latinsky, Rýchlo opáta vyzul a položil na zem 
fľaštičku oleja. Začal udeľovať posledné pomazanie. 

Marek sa oprel o kláštorný stĺp a vytrhol si zo stehna šíp. Zranil ho len povrchovo, 
neprenikol tak hlboko, ako sa nazdával. Bolo na ňom iba trocha krvi. Odhodil ho vo chvíli, 
keď k nemu prišli Chris a Kate. 

Pozreli mu na nohu, potom na šíp. Krvácal. Kate si nadvihla kabátec a zospodu košele si 
dýkou odrezala kus plátna. Provizórne mu ním obviazala stehno. 

„Nie je to také zlé,“ prehodil Marek. 
„Ale neuškodí to,“ povedala Kate. „Môžeš chodiť?“ 
„Samozrejme.“ 
„Si bledý.“ 
„Nič mi nie je,“ povedal. Odstúpil od stĺpa a zadíval sa na nádvorie. 
Ležali tam štyria vojaci a všade naokolo boli zabodané šípy. Ostatní vojaci odišli. Už 

nikto nestrieľal na zvonicu. Z vysokých oblokov sa kúdolil dym. Na opačnej strane 
nádvoria zbadali tiež dym, čierny hustý, valiaci sa z refektára. Celý kláštor začínal horieť. 

„Musíme nájsť ten kľúč,“ povedal Marek. „Je v jeho izbe.“  



„Nie som si taký istý.“ Marek si spomenul, že jedna z posledných vecí, ktoré mu 
povedala grafologička Elsie pri vykopávkach, sa týkala kľúča. A spomenul si na isté slovo, 
ktoré si nevedela vysvetliť. Nevedel sa rozpamätať na podrobnosti  v tom čase si robil 
starosti o profesora - ale jasne si spomínal, že Elsie sa dívala na jeden z pergamenov, 
ktoré našli v kláštore. Z tej hŕby, kde našli profesorov odkaz. 

Marek vedel, kde tie pergameny hľadať. 
Náhlili sa chodbou ku kostolu. Niektoré farebné obloky boli vybité a dral sa z nich dym. 

Znútra počuli výkriky a potom z jedných dverí vyrazila skupinka vojakov. Marek sa zvrtol a 
viedol Chrisa a Kate späť. 

„Čo vlastne robíme?“ spýtal sa Chris.  
„Hľadáme dvere.“  
„Aké dvere?“  
Marek sa rozbehol vľavo po klenutej chodbe, potom odbočil ešte raz doľava cez uzučký 

priechod, ktorým sa dostali do malého priestoru, pripomínajúceho skladište. Osvetľovala 
ho fakľa. V dlážke boli padacie dvere. Marek ich otvoril. Do tmy z nich viedli schody. 
Schytil fakľu a všetci sa vydali dolu. Chris, ktorý šiel posledný, padacie dvere priklopil. Po 
schodoch zostúpili do tmavej zatuchnutej siene. 

Fakľa v chladnom vzduchu prskala. V jej mihotavom svite videli pozdĺž stien obrovské 
sudy, ktoré mali v priemere dva metre. Boli vo vínnej pivnici. 

„Onedlho sem prídu vojaci,“ povedal Marek. Bez váhania ich viedol cez niekoľko 
miestností so sudmi.  

„Vieš, kam ideme?“ spýtala sa Kate. 
„A ty nevieš?“ 
Nevedela. S Chrisom sa však držali tesne pri ňom, aby boli v upokojujúcom svetle fakle. 

Prechádzali pomedzi hrobky. Boli to neveľké výklenky v stenách, kde ležali telá. Ich 
rubáše sa rozpadávali, občas zazreli kúsok lebky so zvyškami vlasov, občas sa ukázali 
chodidlá s odhalenými kosťami. V tme počuli tiché pískanie potkanov. Kate sa zachvela. 

Marek kráčal ďalej, až zrazu zastal v takmer prázdnej sieni. 
„Prečo tu stojíme?“ spýtala sa Kate. 
„Nevieš?“ 
Poobzerala sa a vtom jej svitlo, že je v tej istej podzemnej sieni, do ktorej vliezla pred 

niekoľkými dňami. Bol tam ten istý sarkofág rytiera, ale rakva bola teraz zakrytá vekom. 
Oproti pri stene stál hrubo zhlobený drevený stôl, na ktorom ležali konopným povrazom 
previazané rukopisy v nepremokavom plátne. Na jednej strane bol nízky kamenný múrik, 
na ktorom ležal jediný rukopis  a blýskalo sa na ňom sklíčko z profesorových okuliarov. 

„Určite ho tu stratil včera,“ povedala Kate. „Vojaci ho asi odvliekli odtiaľto.“ 
„Pravdepodobne.“ Dívala sa, ako sa Marek preberá v rukopisoch. Rýchlo našiel 

profesorov odkaz a potom sa vrátil k predchádzajúcemu rukopisu. Sústredene zmraštil 
čelo. 

„Čo je to?“ spýtala sa Kate. 
„Opis,“ odvetil. „Opis podzemnej rieky a... tu je to.“ Ukázal na okraj rukopisu, kde bolo 

čosi načarbané po latinsky. „Píše sa tu - počkaj - Marcellus má kľúč.“ Ukázal na to prstom. 
„A potom sa tu hovorí niečo o... o dverách alebo o otvore a o veľkých chodidlách.“ 

„O veľkých chodidlách?“ 
„Počkaj... nie... nie.“ V pamäti sa mu vynorilo, čo povedala Elsie. „Hovorí sa tu Chodidlá 

obra. Obrove chodidlá.“ 
„Obrove chodidlá,“ zopakovala, hľadiac naňho pochybovačné. „Si si istý, že to máš 

správne?“ 



„Tak sa tu píše.“ 
„A čo je toto?“ spýtala sa. Pod Marekovým prstom boli dve slová, jedno nad druhým: 
DESIDE VIVIX 
„Pamätám sa,“ povedal Marek. „Elsie vravela, že je to pre ňu nové slovo - to vivix. Ale 

nič nehovorila o deside. Nezdá sa mi, že by to bolo latinské slovo. A nie je ani 
provensálske ani starofrancúzske.“ 

Dýkou odrezal roh pergamenu, načarbal naň tie dve slová, pergamen zložil a strčil si ho 
do vrecka. 

„Co to môže znamenať?“ spýtala sa Kate. 
„Nemám potuchy,“ pokrútil hlavou Marek. 
„Bolo to dopísané na okraji,“ povedala. „Možno to neznamená nič. Možno je to len také 

čmáranie.“ 
„Pochybujem.“ 
„Veď aj vtedy len tak bezmyšlienkovite čarbali.“ 
„Viem, ale toto sa mi tak nezdá, Kate. Je to seriózny záznam.“ Vrátil sa k rukopisu a 

prstom bežal po riadkoch. „Hm... hm... Tu sa hovorí Transitus occultus incipit... chodba sa 
začína... propre ad capellam viridem, sive capellam mortis - v zelenej kaplnke, ktorá je 
známa aj pod menom kaplnka smrti... a...“ 

„Zelená kaplnka?“ vyhŕkla čudným hlasom. 
Marek prikývol. „Áno. Ale nehovorí sa, kde je.“ Vzdychol. „Ak chodba naozaj vedie do 

pieskovcových jaskýň, môže to byť hocikde.“ 
„Nie, André, nie hocikde.“ 
„Ako to?“ 
„Lebo ja viem, kde je Zelená kaplnka.“ 
„Bolo to poznačené na mapách projektu Dordogne - je to zrúcanina kúsok za lokalitou 

projektu,“ povedala Kate. „Pamätám sa, že som si lámala hlavu, prečo ju nezahrnuli do 
projektu, keď to bolo tak blízko. Na mape bol pri tom nápis chapelle verte morte, čo som 
si preložila ako kaplnka zelenej smrti. Dobre sa na to pamätám, lebo to znelo ako z 
Edgara Allana Poea.“ 

„Pamätáš si, kde presne je to?“ 
„Presne nie. Iba toľko, že je to v lesoch asi kilometer severne od Bezenacu.“ 
„To by mohlo byť,“ pripustil Marek. „Kilometer dlhá podzemná chodba je možná.“ 
Za chrbtom sa im ozvali kroky. Do pivnice schádzali vojaci. 
„Je čas, aby sme išli.“ 
Marek zamieril vľavo do chodby, kde bolo schodište. Keď ho Kate videla pred 

niekoľkými dňami, mizlo v hromade zeme. Teraz viedlo rovno k padacím dverám. 
Marek vyšiel hore a plecom sa zaprel do príklopu. Otvorilo sa ľahko. Zbadali sivú oblohu 

a dym. 
Marek vystúpil von a ostatní vyšli za ním. 
Ocitli sa v sade. Ovocné stromy sa ťahali v pravidelných radoch. Jarné lístie bolo zelené. 

Rozbehli sa pomedzi ne ku kláštornému múru. Bol vysoký štyri metre a nedalo sa naň 
vyliezť. Vyliezli však na stromy, odtiaľ zoskočili na múr a z neho na zem na druhej strane. 
Rovno pred nimi bol hustý les. Vbehli doň a opäť boli pod temným baldachýnom stromov. 

09:57:02 

David Stern odstúpil od prototypu stroja. Pozrel na malú, izolačnou páskou zlepenú 
škatuľku, plnú elektroniky, ktorú päť hodín skladal a testoval. 

„Týmto im vyšleme odkaz,“ povedal. 



Bola noc, okná v laboratóriu boli čierne. „Koľko je tam hodín?“ spýtal sa. 
Gordon rátal na prstoch. „Prišli približne o ôsmej ráno. Odvtedy uplynulo dvadsaťsedem 

hodín. Majú tam teda jedenásť hodín ráno nasledujúceho dňa.“ 
„Dobre. Malo by to sadnúť.“ 
Sternovi sa podarilo zostrojiť elektronické komunikačné zariadenie, napriek dvom 

Gordonovým pádnym argumentom, že sa to nedá. Tvrdil, že odkaz nemožno odoslať, lebo 
nevedno, kde stroj pristane. Štatisticky vychádzalo, že pravdepodobnosť pristátia na 
mieste, kde sa nachádza skupina, je minimálna. Odkaz teda nedostanú. Druhým 
problémom bolo, že sa nemajú ako dozvedieť, či odkaz dostali, alebo nie. 

Stern však vyriešil obidva problémy mimoriadne jednoducho. Do škatuľky vložil rovnaké 
načúvadlo - čiže vysielač a prijímač - aké mali členovia skupiny v ušiach, a k tomu dva 
maličké magnetofóny. Prvý magnetofón vyšle odkaz. Druhý nahrá to, čo povedia na 
druhej strane. Gordon celé zariadenie obdivne označil za medzivesmírny odkazovač. Stern 
nahral tento odkaz: „Tu je David. Ste tam teraz dvadsaťsedem hodín. Nevracajte sa, kým 
neuplynie tridsaťdva hodín. Vtedy budeme na vás na tomto konci pripravení. Dovtedy 
nám dajte vedieť, či ste v poriadku. Len hovorte, nahrá sa to samo. Nateraz sa majte 
dobre. Onedlho sa uvidíme.“ 

Stern si naposledy vypočul odkaz a povedal: „Dobre, pošlime to.“ 
Gordon stisol gombíky na riadiacom paneli. Stroj začal bzučať a zaplavilo ho modré 

svetlo. 
Keď pred niekoľkými hodinami začal Stern pracovať na odkazovači, ťažila ho len jediná 

myšlienka - že jeho priatelia zrejme nevedia, že sa nemôžu vrátiť. Následkom toho by sa 
mohli ocitnúť v bezvýchodiskovej situácii - zo všetkých strán by boli obľahnutí a v 
poslednej chvíli by si zavolali stroj, predpokladajúc, že budú razdva doma. Preto im treba 
oznámiť, že momentálne sa nemôžu vrátiť. 

To bola jeho pôvodná starosť. K nej sa však pridružila ďalšia, ešte ťaživejšia. Povetrie v 
jaskyni prečistili už pred šestnástimi hodinami. Už tam pracovali technici, opravovali 
vysielaciu rampu. Aj monitory už bežali dlhé hodiny. 

A nezjavila sa nijaká magnetovlna. 
To znamenalo, že o návrat sa nikto nepokúšal. Stern mal pocit - nikto by to, pravdaže, 

nevyslovil nahlas, a posledný by bol Gordon - že podľa názoru ľudí z ITC je zlým 
znamením, ak prejde vyše dvadsať hodín a nijaká magnetovlna sa neukáže. Vycítil, že 
mnohí v ITC už pokladajú jeho priateľov za mŕtvych. 

Záujem o Sternov prístroj nebol teda diktovaný tým, či možno vyslať odkaz, ale skôr, či 
ho niekto dostane. To bude dôkaz, že skupina je ešte nažive. 

Stern vybavil pristroj anténou a pridal k nej drobučké ozubené súkolie, pomocou 
ktorého sa mohla anténa rozlične nasmerovať a tri razy odkaz zopakovať. Potom sa celý 
stroj vráti do prítomnosti ako kedysi, keď prenášal fotoaparát. 

„Ideme,“ povedal Gordon. 
V zábleskoch laserového svetla sa stroj začal zmenšovať. 
Bolo to ťaživé čakanie. O desať minút sa stroj vrátil. Po dlážke sa ešte šepotavo 

prevaľovali výpary, keď Stern vyňal svoj prístroj, odtrhol z neho izolačnú pásku a spustil 
prehrávanie. 

Odkaz odznel. 
Nijaká odpoveď. 
Odkaz odznel ešte raz. 
A zasa nič. Iba pukotanie statickej elektriny. 



Gordon hľadel s bezvýraznou tvárou na Sterna. Stern zamrmlal: „Existuje množstvo 
vysvetlení...“ 

„Pravdaže...“ 
Odkaz odznel tretí raz. 
Stern prestal dýchať. 
Znova pukotanie a potom sa ozval v tichu laboratória Katin hlas: „Počuli ste niečo, 

chlapci?“ 
Marek: „O čom to hovoríš?“ 
Chris: „Preboha, Kate, vypni načúvadlo.“ 
Kate: „Ale...“ 
Marek: „Vypni ho.“ 
Pukotanie. Hlasy sa už neozvali. 
Ale vedeli, čo potrebovali vedieť. 
„Žijú,“ vyhlásil Stern. 
„Áno, žijú,“ povedal Gordon. „Poďme sa pozrieť, ako si počínajú na vysielacej rampe.“ 
Doniger chodil po kancelárii, opakujúc si svoj prejav, a nacvičoval si pritom gestá a 

pohyby telom. Mal povesť podmanivého, ba dokonca charizmatického rečníka, ale 
Kramerová vedela, že to nie je prirodzené. Bol to výsledok dlhej prípravy - pohybovej, 
rečníckej, psychickej. Doniger nič nenechal na náhodu. 

Kramerovú jeho konanie sprvu zarážalo - jeho nekonečné, priam posadnuto opakované 
nácviky pred každým verejným vystúpením sa jej zdali čudné u človeka, ktorému bolo vo 
väčšine situácií srdečne jedno, čo si o ňom kto pomyslí. Po istom čase si uvedomila, že 
Doniger sa vo verejných prejavoch vyžíva, lebo sú vrcholne manipulatívne. Bol 
presvedčený, že je múdrejší ako ostatní a presvedčivý prejav - „dostanem ich, kam budem 
chcieť, ani si to neuvedomia“ - bol preňho ďalším dôkazom jeho nadradenosti. 

Teraz chodil po kancelárii a Kramerová bola jeho jednočlenným publikom. „Všetkých nás 
ovláda minulosť, hoci to nikto nechápe. Nikto si neuvedomuje silu minulosti,“ povedal a 
zoširoka hodil rukou. 

„Ak sa však nad tým zamyslíte, minulosť bola vždy dôležitejšia ako prítomnosť. Súčasný 
život je ako koralový ostrov, ktorý trčí nad hladinu, ale spočíva na miliónoch mŕtvych 
koralov pod hladinou, ktoré nikto nevidí. A takisto náš dnešný svet stojí na miliónoch a 
miliónoch udalostí a rozhodnutí, ku ktorým došlo v minulosti. A to, čo pridávame v 
súčasnosti, je triviálne. 

Mládenec sa naraňajkuje a potom si ide do obchodu kúpiť najnovšie cédečko novej 
skupiny. Je presvedčený, že žije v modernej dobe. Ale kto definoval, čo je to skupina? A 
kto definoval obchod? Alebo raňajky? Nehovoriac o jeho celkovom spoločenskom kontexte 
- rodina, škola, oblečenie, doprava, vláda. 

O ničom z týchto vecí sa nerozhodovalo v súčasnosti. O väčšine sa rozhodlo pred 
stovkami rokov. Pred päťsto rokmi, pred tisíc rokmi. Tento chlapec sedí na vrchole kopca, 
ktorým je minulosť. Ale nikdy si to neuvedomí! Je to forma nátlaku, ktorú nikto 
nespochybňuje. K iným formám nátlaku sa ten istý chlapec stavia skepticky - obmedzujú 
ho rodičia, vnucuje sa mu reklama, zväzujú ho zákony. Ale nikto nespochybní neviditeľnú 
vládu minulosti, ktorá rozhoduje takmer o všetkom v jeho živote. To je ozajstná moc. 
Moc, ktorú možno vziať do rúk a využiť. Lebo ako minulosť vládne prítomnosti, tak vládne 
aj budúcnosti. Preto hovorím, že budúcnosť patrí minulosti. A dôvod...“ 

Doniger podráždene zmĺkol, lebo zazvonil Kramerovej mobil. Kramerová ho vzala. 
Doniger zatiaľ chodil horedolu, čakal a skúšal si pritom rozličné gestá. 

Kramerová konečne mobil sklapla a pozrela naňho. „No? Čo je?“ spýtal sa.  



„Volal Gordon. Žijú, Bob.“ 
„Už sú späť?“ 
„Nie, ale máme od nich nahratý odkaz. Traja žijú určite.“ 
„Odkaz? Kto vymyslel, ako to urobiť?“ 
„Stern.“ 
„Ale čo? Potom nie je taký hlúpy, ako som si myslel. Mali by sme ho zamestnať.“ Na 

okamih zmĺkol. „Vravíš teda, že ich predsa len dostaneme späť?“ 
„Nie. V tom nemám istotu.“ 
„A kde je problém?“ 
„Majú vypnuté načúvadlá.“ 
„Hm. Ale prečo? Veď batérie bohato vystačia na tridsaťsedem hodín. Niet dôvodu, aby 

ich vypínali.“ Zarazil sa. „Myslíš? Myslíš, že je to on? Deckard?“ 
„Asi. Áno.“ 
„Ale ako? Veď je to už vyše roka. Už musí byť mŕtvy - nezabúdaj, že do každého 

zapárali.“ 
„Nuž ale čosi ich prinútilo, aby načúvadlá vypli...“ 
„Neviem,“ pokrútil hlavou Doniger. „Rob mal priveľa prepisových chýb a vymkýnal sa 

spod kontroly. A hrozila mu basa.“ 
„Áno. Keď zmlátil v krčme toho chlapa, ktorého nikdy predtým nevidel,“ povedala 

Kramerová. „V policajnej správe sa hovorilo, že ho udrel päťdesiatdva ráz kovovou 
stoličkou. Ten človek bol rok v kóme. A Rob by bol skončil za mrežami. Preto súhlasil, že 
pôjde ešte raz.“ 

„Ak Deckard žije, potom sú v peknej kaši,“ skonštatoval Doniger. 
„Áno, Bob, v poriadnej.“ 
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Vo vlhkom šere lesa nakreslil Marek kusom dreva do hliny hrubú mapu. „Momentálne 
sme tu za kláštorom. Mlyn je tamto, asi pol kilometra od nás. Je pri ňom strážnica, cez 
ktorú musíme prejsť.“ 

„Hm,“ povedal Chris. „A potom sa musíme dostať do mlyna.“ 
„Ale ako...“ povedal Chris. 
„Dajako. Potom budeme mať kľúč. Odtiaľ pôjdeme do Zelenej kaplnky. A tá je, Kate...?“ 
Kate mu vzala z rúk paličku a nakreslila štvorec. „Ak je toto La Roque hore na skale, 

potom je od neho na sever les. Cesta je približne tu. Kaplnka nie je podľa mňa veľmi 
ďaleko - možno tu.“ 

„Kilometer? Dva kilometre?“ 
„Povedzme, že dva kilometre.“ 
Marek prikývol. 
„Nuž čo, je to celkom ľahké,“ skonštatoval Chris. Vstal a zotrel si z rúk hlinu. „Stačí nám 

prejsť popri ozbrojenej stráži, dostať sa do opevneného mlyna, potom do akejsi kaplnky - 
a nedať sa pritom zabiť. Poďme na to.“ 

Vyšli z lesa a ocitli sa v kraji poznačenom skazou. Nad kláštorom Sainte-Mere šľahali 
plamene a mračná dymu zatemnili slnko. Na zemi ležal čierny popol, sadal im na tváre a 
na plecia a v povetrí ho bolo toľko, že sa ťažko dýchalo. Ústa mali plné popolčeka. Za 
riekou ledva rozoznali obrysy Castelgardu, z ktorého zostali na úbočí očerneté, dymiace 
rozvaliny. 

Uberali sa touto spúšťou a dlho nezazreli ani živú dušu. Západne od kláštora minuli 
sedliacky dom. Ležal pred ním starší muž, ktorému trčali z pŕs dva šípy. Znútra počuli 



detský plač. Nazreli dnu a zbadali ženu, ktorá ležala dosekaná tvárou dolu pri ohnisku. 
Malý, asi šesťročný chlapček hľadel nehybne k nebu a z rozpáraného tela mu padali 
vnútornosti. Dieťa nevideli, ale plač prichádzal spod prikrývky v kúte. 

Kate sa k nej pohla, ale Marek ju zadržal. „Nie.“ 
Šli ďalej. 
Dym unášalo cez prázdnu krajinu, cez opustené chatrče a neobrobené polia. Okrem 

zmasakrovaných obyvateľov domu nevideli ani živú dušu. 
„Kde sú všetci?“ spýtal sa Chris. 
„V lesoch,“ odvetil Marek. „Majú tam chaty a podzemné prístrešky. Vedia, čo robiť.“ 
„V lesoch? A ako tam žijú?“ 
„Napadnú každého vojaka, ktorý tam zablúdi. Preto rytieri zabijú každého, na koho v 

lese natrafia. Pokladajú ich za godinov - zbojníkov - a vedia, že godinovia im tú láskavosť 
pri najbližšej príležitosti oplatia.“ 

„Teda tak to bolo, keď sme pristáli, však?“ 
„Áno,“ prisvedčil Marek. „Antagonizmus medzi prostým ľudom a šľachtou je 

momentálne najvyostrenejši. Ľudia sú rozhnevaní, lebo museli podporovať rytiersku 
vrstvu daňami a desiatkami, ale keď prišiel čas, rytieri neplnia svoju časť dohody. Nemôžu 
vyhrať bitky na ochranu krajiny. Francúzsky kráľ padol do zajatia, čo je pre prostý ľud 
veľmi symbolické. A teraz, keď je vojna medzi Anglickom a Francúzskom prerušená, ľudia 
až priveľmi jasne vidia, že rytieri sú príčinou ďalšej skazy. Arnaut i Oliver bojovali za 
svojich kráľov pri Poitiers. A teraz obaja drancujú kraj, aby mali z čoho zaplatiť svoje 
vojská. Ľuďom sa to nepáči. Vytvárajú bandy godinov, ktorí žijú v lesoch, a udrú, 
kedykoľvek sa naskytne príležitosť.“ 

„A tamto gazdovstvo?“ spýtala sa Kate. „Ako sa to mohlo stať?“ 
Marek pokrčil plecami. „Možno ti sedliacki banditi zabili v lese otca. Možno sa tvoj brat v 

ktorýsi večer pripil, niekam sa zatáral a sedliacke bandy ho zavraždili a vyzliekli donaha. 
Možno sa tvoja žena s deťmi vydala na cestu z jedného hradu do druhého a bez stopy 
zmizli. A ty sa chceš na niekom vyzúriť, odreagovať si roztrpčenie. Nakoniec to urobíš.“ 

„Ale...“ 
Marek zmĺkol a ukázal pred seba. Nad líniou stromov sa zľava doprava rýchlo 

pohybovala trepotajúca sa zelenočierna plamencová vlajka. Niesol ju cválajúci jazdec. 
Marek ukázal doprava. Vydali sa rýchlo proti prúdu. Napokon došli na dohľad mlynského 

mosta a strážnice. 
Mlynský most sa končil na brehu klenutým priechodom pri vysokej kamennej stene. Pri 

priechode stála kamenná búdka mýtnika. Jediná cesta do La Roque viedla cez priechod, 
čo znamenalo, že Oliverovi vojaci, ktorí obsadili mlyn, obsadili aj cestu. 

Nad cestou sa kolmo dohora týčilo bralo. Nedalo sa ísť inak, iba cez priechod. A pri 
mýtnej búdke sa s vojakmi zhováral Robert de Kere. 



Marek zavrtel 
hlavou. 

Po ceste sa vliekli sedliaci, zväčša ženy a deti. Niektorí si niesli zopár vecí. Všetci mierili 
do ochrany hradu La Roque. De Kere sa zhováral so strážcom a občas vrhol pohľad na 
sedliakov. Nevenoval im priveľkú pozornosť, ale Mareka, Kate a Chrisa by si všimol. 

Napokon sa de Kere pobral nazad do opevneného mosta. Marek ďugol druhov a 
vykročili po ceste, pomaly sa blížiac k strážnikom. Cítil, ako mu na tele vystupuje pot. 

Vojaci si prezerali, čo ľudia nesú, a keď sa im niečo zdalo cenné, zabrali to a hodili na 
kopu pri ceste. 

Marek došiel k priechodu a prešiel ním. Vojaci ho pozorovali, ale pohľadmi sa nestretli. 
Potom prešiel Chris a potom Kate. 

S davom sedliakov šli kus popri rieke. Keď ostatní odbočili na cestu vedúcu do mesta La 
Roque, Marek sa vybral opačným smerom k rieke. 

Nikto tu nebol. Cez lístie videli na opevnený mlynský most, ktorý bol asi pol kilometra 
dolu prúdom. 

Nenaskytol sa im povzbudivý pohľad. 
Z každej strany mosta stála pevná strážna veža, vysoká dve poschodia. Obidve veže 

mali hore a zo všetkých strán strieľne. Na tej, ktorá k nim bola bližšie, videli vyše dvadsať 
vojakov v hnedosivom, ktorí striehli na bašte, pripravení k boju. Rovnaký počet vojakov 
bol aj na druhej bašte, kde vo vetríku povievala vlajka lorda Olivera. 

Medzi oboma vežami stáli na moste dve budovy, jedna väčšia, jedna menšia, spojené 
lávkou. Dolu čerili vodu štyri kolesá, poháňané riečnym prúdom, ktorý sa hnal rýchlo 
vďaka sústave splavov a korýt. 

„Čo myslíš?“ obrátil sa Marek na Chrisa. Táto stavba bola predmetom Chrisovho 
osobitného záujmu. Zaoberal sa ňou už dva roky. „Môžeme sa dostať dnu?“ 

Chris pokrútil hlavou. „Ani nápad. Všade sú vojaci. Dnu sa nedostaneš.“ 
„Čo je v tej budove bližšie k nám?“ spýtal sa Marek a ukázal na jednoposchodovú 

drevenú stavbu. 
„To bude obilný mlyn,“ odvetil Chris. „Na vrchnom podlaží sú asi žarnovy. Múka ide 

zrejme priepustami na prízemie do debien, kde ju dávajú do vriec a vynášajú.“ 
„Koľko ľudí tam pracuje?“ 
„Dvaja-traja. Ale momentálne...“ ukázal na vojakov, „momentálne asi nikto.“ 
„Dobre. A tá druhá budova?“ 



Marek ukázal na druhú stavbu, spojenú s prvou krátkou lávkou. Táto budova bola nižšia 
a dlhšia. „To neviem naisto,“ odvetil Chris. „Môže to byť kovolejáreň, holender alebo drvič 
na vystierame piva a možno aj píla.“ 

„Myslíš normálna píla na spracovanie dreva?“ 
„Áno. V tých časoch mali píly poháňané vodou. Ak je to ono.“ 
„Ale istotu nemáš?“ 
„Nie. Takto zvonka sa to nedá určiť.“ 
„Zbytočne tu márnime čas rečami o tom, čo to môže byť. Dnu sa nijako nedostaneme. 

Sami vidíte,“ ozvala sa Kate. 
„Musíme sa tam dostať,“ vyhlásil Marek. „Musíme sa pozrieť do cely brata Marcela, aby 

sme sa dostali ku kľúču.“ 
„Ale ako, André? Ako sa tam dostaneme?“ 
Marek dlho mlčky skúmal most. Napokon povedal: „Preplávame tam.“ 
Chris zavrtel hlavou. „To sa nedá.“ Mostné piliere boli vo vode zvislé a ich kamene 

zelené a slizké od rias. „Po tom sa nevyšplháme.“ 
„Kto tu hovorí o šplhaní?“ namietol Marek. 
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Chrisa striaslo, keď skúsil, aká je voda studená. Marek sa už odrazil od brehu a unášal 
ho prúd. Kate sa držala hneď za ním, zaberajúc doprava, aby sa dostala doprostred rieky. 
Chris sa hodil do vody za nimi, vrhajúc nervózne pohľady na breh. 

Vojaci ich dosiaľ nezbadali. Chris nepočul nič iné, iba hukot vody. Nasmeroval sa hlavou 
dopredu. Videl blížiaci sa most. Tŕpol na celom tele. Vedel, že má iba jednu príležitosť  ak 
ju prepasie, prúd ho strhne ďalej a odtiaľ sa už nedostane nazad tak, aby ho nechytili. 

Tak je to. 
Jediná šanca. 
Z brehov rieky vybiehali šikmo neveľké kamenné múriky, aby zrýchlili tok. Unášalo ho 

rýchlejšie. Rovno pred ním bol splav - tesne pred kolesami. Tie boli v tieni pod mostom. 
Všetko sa začalo odohrávať rýchlo. Voda sa začala bielo variť a ohlušujúce revať. Keď bol 
bližšie, začul vŕzganie drevených kolies. 

Marek siahol po prvom kolese. Zachytil sa spíc, vyšvihol sa hore, stal si na lopatku a 
koleso ho dvíhalo hore. Potom zmizol z dohľadu. 

Zdalo sa to ľahké. 
Kate doniesla voda k druhému kolesu uprostred mosta. Obratne sa zachytila dvíhajúcej 

sa spice, ale vzápätí z nej takmer skĺzla. Nakoniec sa na nej udržala a tiež sa vyšvihla na 
lopatku a schúlila sa na nej. 

 Chrisa nieslo šikmo umelým korytom. Trieskalo ho o kamene. Voda okolo neho vrela 
ako v perejach a prúd ho rýchlo unášal ku krútiacemu sa kolesu. 

Je rad na ňom. 
Koleso bolo blízko. 
Chris sa načiahol za najbližšou spicou, ktorá sa vynorila z vody, schmatol - spica bola 

studená a klzká - ruka mu šmykla po riasach - do prstov sa mu zaryli triesky - zovretie 
povolilo - načiahol sa druhou rukou - zúfalo - spica sa dvíhala - neudržal ju - pustil, spadol 
do vody - chmatol po nasledujúcej spici, ktorá sa dvíhala - minul ju - minul ju! - a potom 
ho neúprosne strhol prúd, vyniesol ho na slnko a unášal ho ďalej. 

Minul! 
Doboha! 



Prúd ho unášal. Od mosta, od ostatných. 
Osamel. 
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Kate sa zaklesla kolenom o lopatku vodného kolesa a cítila, ako ju vynáša z vody. Potom 
sa zaklesla druhým kolenom a prikrčila sa. Celú ju ťahalo hore. Vrhla pohľad cez plece a 
ešte zazrela Chrisa, ktorého odnášal prúd. Hlava mu nadskakovala v slnku. Vzápätí ju 
vynieslo až hore a ocitla sa v mlyne. 

Prikrčená zoskočila v prítmí na podlahu. Dosky sa jej pod nohami prehli a zavetrila akúsi 
vlhkú hnilobu. Bola v malej miestnosti. Za chrbtom mala koleso a po pravici otáčajúce sa 
drevené ozubené kolesá, ktoré hlasno škrípali. Zo sústavy kolies vybiehalo dohora 
vreteno, ktoré sa otáčalo. Tento hriadeľ sa strácal v strope. Kate ticho načúvala a cítila, 
ako na ňu dopadajú spŕšky vody. Nepočula však nič okrem šumu vody a vŕzgania dreva. 

Rovno pred ňou boli nízke dvere. Zovrela dýku a pomaly ich potisla. 
 
Dolu drevenými žľabmi, ktoré viedli zo stropu, sa sypala múka do veľkej drevenej 

debny. V kúte boli dovysoka naukladané vrecia s múkou. V povetrí sa vznášal žltý prach. 
Pokrýval všetky steny, zaniesol všetky plochy i rebrík v kúte, ktorým sa vystupovalo na 
prvé poschodie. Kate si spomenula, že Chris raz povedal, že tento prach je nadmieru 
výbušný a že by stačil plamienok, aby celý mlyn roztrhlo. A vskutku, nikde nevidela ani 
jedinú sviečku a na stenách ani jeden svietnik. Nikde nijaký oheň. 

Ticho sa zakrádala k rebríku. Keď bola pri ňom, zbadala medzi vrecami dvoch chlapov. 
Hlasno chrápali a pri nohách mali prázdne fľaše od vína. Ani jeden nejavil známky, že by 
sa chcel prebudiť. 

Vystúpila po rebríku. 
Prešla popri otáčajúcom sa žulovom kolese, ktoré sa hlučne pohybovalo po inom, ktoré 

bolo pod ním. Zrno prichádzalo zhora akýmsi lievikom a sypalo sa do diery v strede 
vrchného kolesa. Otruby vychádzali po bokoch a padali dierou na spodné podlažie. 

V kúte zbadala Mareka, ktorý sa skláňal nad telom ležiaceho vojaka. Pritisol si na ústa 
prst a ukázal na dvere vpravo. Kate začula hlasy - vojaci na strážnici pri priechode. Marek 
vzal ticho rebrík a zaprel ním vchodové dvere. 

Spoločne odopli vojakovi meč, luk a tulec so šípmi. Mŕtvola bola ťažká a zbrane sa z nej 
na prekvapenie nesťahovali ľahko. Trvalo to dlho. Pozrela vojakovi do tváre - mal 
dvojdňové strnisko a na pere rakovinovú boľačku. Oči mal hnedé, otvorené. 

Zrazu zdvihol ruku a Kate preľaknuté odskočila. Hneď nato si uvedomila, že sa mokrým 
rukávom zachytila o jeho náramok. Mykla rukou a vojakova ruka s buchnutím spadla na 
zem. 

Marek si vzal meč a Kate podal luk so šípmi. 
Na kolíkoch v stene viselo niekoľko bielych mníšskych habitov. Marek si jeden natiahol a 

jeden podal Kate. 
Ukázal doľava k lávke, ktorá viedla do druhej budovy. V ceste im bránili dvaja vojaci v 

hnedosivom, ktorí stáli na lávke. 
Marek sa poobzeral a našiel ťažkú palicu, ktorou sa miešalo zrno. Podal ju Kate. V kúte 

zbadal fľaše s vínom. Vzal dve, otvoril dvere, povedal čosi po provensálsky a zamával 
fľašami na vojakov. Rýchlo k nim vykročili. Marek odstrčil Kate za dvere a šepol: „Tvrdo 
do hlavy!“ 



Prvý vojak vstúpil dnu a hneď za ním druhý. Kate sa zahnala palicou na jeho hlavu a 
udrela tak mocne, že mu určite praskla lebka. Tak si aspoň myslela. Prerátala sa. Vojak 
síce spadol, ale hneď sa začal brať na nohy. Udrela ho ešte dva razy. Až potom spadol na 
tvár a už sa nepohol. Marek medzitým rozbil fľašu s vínom o hlavu druhého vojaka a 
kopal ho do brucha. Vojak sa metal a chránil sa rukami až do chvíle, keď aj jeho tresla 
Kate po hlave. Nehybne sa rozvalil. 

Marek uznanlivo prikývol, strčil si meč pod habit a so sklonenou hlavou ako mních 
vykročil po lávke. Kate šla za ním. 

Neodvážila sa pozrieť na vojakov na strážnych vežiach. Tulec si skryla pod habit, ale luk 
musela niesť v ruke, takže ho bolo vidieť. Nemala potuchy, či si ju niekto všimol. Prišli k 
druhej budove a Marek pri dverách zastal. Nastražili uši, ale počuli iba pravidelný buchot a 
hučanie rieky zospodu. 

Marek otvoril dvere. 
 
Chris kašlal, prskal, nadnášal sa vo vode. Prúd spomalil, ale bol už sto metrov od mlyna. 

Na oboch brehoch postávali Arnautovi vojaci, očividne čakajúc na povel do útoku na most. 
V okolí bolo mnoho koni a pri nich pážatá. 

Od vody sa prudko odrážalo slnko, ktoré oslňovalo Arnautových vojakov. Videl, ako 
žmúria oči a obracajú sa k rieke chrbtom. Asi preto ho nezbadali, pomyslel si Chris. Bez 
špľachotania a dvíhania rúk sa prepracoval na severný breh a vkĺzol pod šachorinu. Tu ho 
nikto neuvidí. Mohol si vydýchnuť. Musí zostať na tejto strane rieky - na francúzskej - ak 
sa má ešte stretnúť s Andrém a s Kate. 

To, pravda, za predpokladu, že sa dostanú z mlyna živí. 
Chris nevedel, aké majú šance. Vojakov tam bolo ako maku. 
A vtom si spomenul, že Marek má stále návestidlo. Keby zahynul alebo zmizol, nikdy sa 

nedostanú domov. Ale aj tak sa asi nikdy nevrátia. 
Čosi ho zozadu buchlo do hlavy. Obzrel sa a na vode zbadal mŕtveho potkana, 

nafúknutého plynmi. Striasol sa hnusom a vyliezol z rieky. Na tomto mieste vojaci neboli. 
Postávali obďaleč v tieni dubového hájika. Chris sa utiahol do podrastu. Cítil, ako ho 
zohrieva slnko. Počul smiech a žartovanie vojakov. Vedel, že sa musí dostať na 
odľahlejšie miesto. Keby niekto šiel po cestičke na brehu, hneď by ho zbadal. Bolo mu 
teplejšie, ale začala ho zmáhať aj únava. Oči mu oťaželi, údy ochabli. Vedel, že hrozí 
nebezpečenstvo, ale povedal si, že na chvíľu zatvorí oči. Len na chvíľu. 

 
V mlyne panoval ohlušujúci lomoz. Kate sa strhla, keď vstúpila na plošinu druhého 

podlažia a pozrela do miestnosti dolu. Po celej dĺžke tĺkli v dvoch radoch do kováčskych 
nákov buchary, až sa otriasali kamenné múry. 

Pri každej nákove stála kaďa s vodou a panvica so žeravým uhlím. Bola to očividne 
kováčňa, kde kalili oceľ striedavým zahrievaním, búšením a ochladzovaním vo vode. 
Buchary boli poháňané vodnými kolesami. 

Teraz však búšili bez dozoru, lebo sedem alebo osem vojakov v hnedosivom 
systematicky prehľadávalo všetky kúty, nazerali pod krútiace sa valce a pod udierajúce 
kladivá, ohmatávali steny, či v nich nie je tajná schránka a prehŕňali sa v truhliciach s 
nástrojmi. 

Kate nepochybovala, čo hľadajú - kľúč brata Marcela. 
Marek sa na ňu obzrel a naznačil, aby zišli po schodoch dolu k bočným dverám, ktoré 

boli otvorené. Boli to jediné dvere v tejto stene. Nebola na nich zámka. Akiste to bola 
Marcelova izba. 



A očividne ju už prehľadali. 
To však Mareka z akéhosi dôvodu netrápilo. Ostražito začal zostupovať dolu. Prešmykli 

sa popri trieskajúcich bucharoch a vkĺzli do Marcelovej izby. 
Marek pokyvkal hlavou. 
Bola to naozaj mníšska cela, maličká a nápadne strohá - len úzke lôžko, misa vody a 

nočník. Pri posteli stál stolík so sviečkou. To bolo všetko. Na kolíku v dverách viseli dva 
Marcelove biele habity. 

Nič viac. 
Na prvý pohľad bolo jasné, že v tejto miestnosti nie sú nijaké kľúče. A keby tam boli, 

vojaci by ich už boli našli. 
Tak či onak, Marek si na Katino prekvapenie kľakol a začal systematicky prehľadávať 

priestor pod posteľou. 
 
Marek si pamätal, čo opát povedal krátko pred smrťou. 
Nevedel, kde je chodba, ale zúfalo sa to chcel dozvedieť, aby to mohol prezradiť 

Arnautovi. Nabádal profesora, aby prehľadal staré dokumenty - čo malo logiku, ak bol 
Marcel taký pomätený, že už nemohol nikomu povedať, čo urobil. 

Profesor našiel dokument, v ktorom sa hovorilo o kľúči a nazdáva sa, že je to dôležitý 
objav. Lenže opát bol netrpezlivý: „Samozrejme, že existuje kľúč. Marcel má veľa 
kľúčov...“ 

Opát už teda vedel o existencii kľúča. A vedel, kde je. Ale nevedel ho použiť. 
Prečo? 
Kate poklopkala Mareka po pleci. Obzrel sa a videl, že odtisla bokom biele habity. Na 

dverách zbadal tri vyrezané obrazy v akomsi rímskom štýle. Pôsobili formálne, dokonca 
ozdobne, ale rozhodne nie stredoveko. 

A potom si uvedomil, že to nie sú nijaké obrazy. Sú to inštruktívne nákresy. 
To sú tie kľúče. 
 
Jeho pozornosť upútal tretí nákres vpravo. Vyzeral takto: 

Nákres bol vyrezaný do dverí veľmi dávno. Vojaci ho nepochybne videli, ale ak ešte vždy 
hľadajú, nepochopili, čo znamená. 

Marek však pochopil. 
Kate naňho hľadela a nemo vyslovila: „Schodište?“ 
Marek ukázal na nákres a rovnako nemo vyslovil: „Mapa!“ 
Lebo konečne mu bolo všetko jasné. 
VIVIX nebolo v slovníku, lebo to nie je slovo. Je to rad číslic - V, IV a IX. A tieto číslice 

vyjadrujú konkrétne smery, ako naznačuje text z pergamenu: DESIDE. Ani to nie je slovo, 
ale znamená to DExtra, SInistra, DExtra. Po latinsky: „Vpravo, vľavo, vpravo.“ 

Kľúč teda hovorí: Keď budete v Zelenej kaplnke, choďte päť krokov doprava, štyri kroky 
doľava a deväť krokov doprava. 

A budete stáť pred tajnou chodbou. 
Usmial sa na Kate. 
Konečne našli to, čo všetci hľadajú. Našli kľúč k La Roque. 
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Teraz už len aby sme sa dostali z mlyna živí, pomyslela si Kate. Marek podišiel k dverám 
a opatrne nazrel von na vojakov. Kate sa držala po jeho boku. 

Narátala deväť vojakov. Á k tomu de Kere. Teda spolu desať. 
Desať proti dvom. 
Vojaci už nehľadali tak sústredene ako predtým. Občas sa na seba zadívali ponad tlčúce 

buchary a krčili plecami, akoby chceli povedať: „Vari sme už neskončili? Aký to má ešte 
význam?“ 

Kate s Marekom nemohli vykĺznuť nebadane. 
Marek ukázal na schody vedúce hore. „Prejdi k nim a potom hore a preč. Budem ťa 

kryť,“ povedal. „Stretneme sa dolu prúdom na severnom brehu, dobre?“ 
Kate sa zadívala na vojakov. „Potom to bude desať na jedného. Zostanem.“ 
„Nie. Jeden z nás sa odtiaľto musí dostať. Ja to tu zvládnem. Choď.“ Siahol do vrecka. 

„A toto si vezmi.“ Podal jej keramické návestidlo. 
Prebehli ňou zimomriavky. „Prečo, André?“ 
„Ber si to!“ 
Spoločne vyšli z cely. Kate zamierila ku schodom, ktorými sem prišli. Marek sa pohol cez 

miestnosť k oblokom s výhľadom na rieku. 
Keď bola Kate v polovici schodov, rozľahli sa výkriky. Vojaci sa zovšadiaľ hnali k 

Marekovi. Ten medzitým zhodil habit a s jedným vojakom sa už potýkal. 
Kate neváhala. Spod habitu vylovila tulec, nasadila prvý šíp a natiahla luk. Spomenula si 

na Marekove slová: „Keď chceš zabiť človeka...“ Zišlo jej na um, aké jej to vtedy 
prichodilo smiešne. 

Jeden z vojakov na ňu s krikom ukazoval. Strelila naňho. Šíp ho trafil do krku pri pleci. 
Zatackal sa a spadol na panvicu so žeravým uhlím. Vojak, ktorý stál vedľa neho, začal 
cúvať, hľadajúc úkryt. Tomu strelila Kate do pŕs. Klesol mŕtvy. 

Ostáva ich osem. 
Marek odrážal troch naraz, vrátane de Kereho. Meče zvonili, muži sa zvŕtali medzi 

mihajúcimi sa kladivami, preskakovali krútiace sa hriadele. Jedného vojaka už Marek zabil. 
Ležal za ním. 

Ostáva ich sedem. 
Vtom zbadala, že vojak vstáva. Smrť len predstieral a teraz sa blížil k Marekovi od 

chrbta. Kate zasadila ďalší šíp a vystrelila naňho. Vojak sa zatackal a zovrel si stehno. Bol 
iba zranený. Klesol na dlážku a Kate mu strelila do hlavy. 

Siahala po ďalší šíp, keď zazrela, že de Kere sa oddelil od klbka bojujúcich a 
prekvapujúco rýchlo sa ženie hore schodmi k nej. 

Nasadila šíp do tetivy a vystrelila naňho. V tom chvate však minula. A de Kere sa blížil. 
Kate odhodila luk a šípy a vybehla von. 
 
Bežala po lávke k mlynu. Vrhla pohľad dolu na rieku. Pod víriacou bielou vodou videla 

všade kamene. Na skok je tam plytko. Musí odísť tak, ako prišla. De Kere za ňou čosi 
kričal. Hore na strážnej veži napli lukostrelci tetivy. 

Keď dopadli prvé šípy, bola pri dverách do mlyna. De Kere stále čosi kričal na 
lukostrelcov a hrozil päsťou. Svišťali okolo neho šípy. 



Na dvere v hornej časti mlyna, zapreté rebríkom, dorážali vojaci. Kate vedela, že rebrík 
ich nezadrží dlho. Priskočila k otvoru v dlážke a spustila sa na spodné podlažie. Ruch a 
výkriky prebudili opitých vojakov, ktorí sa s kalnými očami teperili na nohy. Pre žltý prach 
v povetrí však dobre nevideli. 

A to jej vnuklo nápad - ten prach v povetrí. 
Siahla do vrecúška a vylovila z neho jednu červenú kocku. Bolo na nej napísané „60“. 

Potiahla šnúrku a hodila ju do kúta. 
V duchu začala odzadu rátať. 
Päťdesiatdeväť, päťdesiatosem. 
De Kere bol teraz rovno nad ňou, ale váhal, či zísť dolu, lebo nevedel, či nie je 

ozbrojená. Nad hlavou počula množstvo hlasov a krokov. Vojaci zo strážnice prenikli dnu. 
Je ich určite desať a možno ešte viac. 

Kútikom oka zazrela, že jeden z opitých vojakov pri vreciach sa po nej vrhol. Kopla ho 
medzi nohy. Zaskučal, skrútil sa a klesol na dlážku. 

Päťdesiatdva, päťdesiatjeden. 
Zohla sa a vbehla do malej miestnosti, cez ktorú sa sem dostala. Vodné koleso vŕzgalo, 

rozstrekovalo vodu. Pribuchla za sebou nízke dvere, ale nebola na nich závora ani zámka. 
Hocikto sa nimi dostane dnu. 

Päťdesiat, štyridsaťdeväť. 
Pozrela dolu. Otvor v dlážke, v ktorom sa krútilo koleso, bol dosť široký, aby sa ním 

prepchala. Stačilo zachytiť sa lopatky a nechať sa odniesť nižšie, odkiaľ bude môcť 
bezpečne zoskočiť do plytkej vody. 

Stála pred kolesom, usilujúc sa načasovať svoj pohyb, a vtedy si uvedomila, že sa to 
ľahšie povie, ako urobí. Koleso sa krútilo veľmi rýchlo, lopatky sa popri nej rozmazane 
mihali. Do tváre jej striekala voda a zahmlievala jej zrak. Koľko času ostáva? Tridsať 
sekúnd? Dvadsať? Keď hľadela na koleso, prestala rátať. Vedela však, že už nemôže 
čakať. Ak má Chris pravdu, celý mlyn už-už vyletí do povetria. Vystrela ruku, zachytila 
prechádzajúcu lopatku - začalo ju ťahať - povolila - pustila ju - znova siahla - pustila - 
vystrela sa, nadýchla sa a znova sa pripravila. 

Počula, ako vojaci zoskakujú jeden za druhým z horného podlažia na spodné. Už nemá 
čas. 

Musí ísť. 
Zhlboka sa nadýchla, oboma rukami schmatla najbližšiu lopatku a celým telom sa 

primkla ku kolesu. Prešmykla sa otvorom - zasvietilo na ňu slnko - podarilo sa! - a zrazu ju 
čosi odtrhlo od kolesa a visela vo vzduchu. 

Zdvihla hlavu. 
Robert de Kere ju držal za rameno ako v zveráku. Siahol do otvoru a v poslednej chvíli 

ju zachytil a strhol z kolesa. A teraz ju drží a ona sa bezmocne kyvoce vo vzduchu. Koleso 
sa krútilo kúsok od nej. Mykla sa, chcela sa de Keremu vytrhnúť. Prebodával ju 
zachmúreným pohľadom. 

Začala sa metať. 
Držal pevne. 
A potom sa mu v očiach čosi zmenilo - preblysla v nich neistota - a prehnutá drevená 

dlážka pod ním začala povoľovať. Na staré dosky, dlhé roky máčané vodou z kolesa, bola 
ich spoločná ťarcha priveľa. Pomaly sa prehýbali. Zrazu jedna nehlučne praskla. De Kere 
spadol do otvoru až po koleno, ale stále ju pevne držal. 

Koľko času ešte ostáva? blyslo jej mysľou. Voľnou rukou začala trieskať de Kereho do 
zápästia. 



Koľko ešte? 
De Kere držal ako buldog, ktorý sa zahryzne a nepustí. Praskla ďalšia doska. Odtiahol sa 

bokom. Ak praskne ešte jedna, prepadne sa k nej. 
Bolo mu to jedno. Bude držať až do konca. 
Koľko ešte? 
Voľnou rukou sa zachytila prechádzajúcej lopatky a silu krútiaceho sa kolesa využila 

proti de Kereho pevnému zovretiu. Rukou akoby jej presiahol oheň, ale podarilo sa - 
dosky praskli - de Kere padal - pustil ju - a ona dopadla do víriacej bielej vody pri kolese. 

Vzápätí sa žlto zablyslo, zahučalo a drevená stavba nad ňou zmizla v horúcom závane. 
Zazrela dosky, ktoré sa rozleteli na všetky strany. Nadvihla sa a hlavou sa vrhla do 
ľadovej vody. Pred očami sa jej rozprskli hviezdičky a potom v rozvírenej vode stratila 
vedomie. 
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Chrisa prebudili výkriky vojakov. Zdvihol hlavu a videl, že vojaci bežia vo veľkom zmätku 
po mlynskom moste. Z obloka väčšej budovy liezol mních v bielom habite. Vzápätí v ňom 
spoznal Mareka, ktorý pritom sekal dovnútra mečom. Skĺzol po brečtane, až bol dosť 
nízko, aby mohol bezpečne skočiť. Ocitol sa vo vode. Chris nevidel, že by sa bol vynoril. 

Ešte vždy sa díval, keď mlyn v záblesku svetla a poletujúcich klád vybuchol. Vojaci, 
ktorých sila výbuchu nadhodila, padali zo strážnych veží ako bábiky. Keď sa dym a prach 
rozptýlili, Chris videl, že z mlyna nezostalo nič - iba zopár horiacich hrad. Rieka odnášala 
mŕtvych vojakov a trosky mlyna. 

Ešte stále nikde nevidel Mareka ani Kate. Kúsok od neho prúd unášal biely mníšsky 
habit. Pri predstave, že je podľa všetkého mŕtva, mu prišlo zle. 

Ak je tak, potom je sám. S vedomím rizika si poklopkal na načúvadlo a ticho povedal: 
„Kate. André.“ 

Nič. 
„Kate, si tam? André?“ 
Zasa nič, ani zapraskanie. 
Prúd unášal tvárou dolu mužské telo, ktoré vyzeralo ako Marek. Je to on? Áno. Chris bol 

o tom presvedčený - tmavé vlasy, mocné údy, plátenná košeľa. Zastonal. Vojaci povyše 
na brehu vykrikovali. Obzrel sa, aby videl, ako sú ďaleko. Keď pozrel znova na rieku, telo 
už bolo preč. 

Chris znova klesol do kríkov a rozmýšľal, čo ďalej 
 
Kate vynieslo na hladinu tvárou hore. Bezmocne ležala a unášal ju prúd. Okolo nej 

padali do vody kusy roztriešteného dreva ako strely. V krku ju bodala taká krutá bolesť, 
že musela lapať dych a pri každom nadýchnutí akoby jej rukami a nohami šľahali 
elektrické šoky. Nemohla sa hýbať. Pomyslela si, že ochrnula. Až po chvíli si uvedomila, že 
môže pohnúť končekmi prstov na rukách a na nohách. Bolesť začala ustupovať. Pohla 
rukami, pohla nohami a bolesť ostala v krku. Neznesiteľná. No dýchalo sa jej o trocha 
lepšie a mohla sa hýbať. Znova pohýbala celým telom. Áno, ide to. 

Ochrnutá teda nie je. Má zlomený krk? Skúsila ním pohnúť, pomaličky vľavo, potom 
vpravo. Bolelo to pekelne, ale zlomené to zrejme nie je. Nechala sa unášať prúdom. Do 
oka jej kvaplo čosi husté a oslepilo ju to. Pretrela si oko a na prstoch zbadala krv. Asi 



tečie niekde z hlavy. Čelo mala v jednom ohni. Priložila si naň dlaň. Keď ju odtiahla, mala 
ju celú červenú od krvi. 

Nieslo ju ďalej, stále na chrbte. Bolesť bola taká silná, že si netrúfla prevrátiť sa na 
brucho a plávať. Lepšie bude nechať sa unášať. Ktovie, prečo ju nezbadali vojaci. 

Krátko nato však začula z brehu výkriky. Už ju zbadali. 
 
Chris vystrčil hlavu nad kríky práve včas, aby zbadal Kate, ktorú na chrbte unášalo preč. 

Bola zranená - celú ľavú stranu tváre mala zakrvavenú. Krv jej tiekla z vlasov. A veľmi sa 
nehýbala. Možno je ochrnutá. Na okamih sa im stretli pohľady. Mierne sa usmiala. Chris 
vedel, že keď sa teraz prezradí, chytia ho, ale neváhal. Marek je mŕtvy, a tak už nemá čo 
stratiť. Nech sú spolu až do konca. Hodil sa do vody a začal sa k nej brodiť. Až vtedy mu 
svitlo, že sa dopustil chyby. 

Bol na dostrel lukostrelcov, ktorí dosiaľ zostali na mostnej veži. Zasvišťali okolo neho 
šípy. 

V tej chvíli skočil z Arnautovej strany do vody na koni rytier v plnej zbroji a brnení. Mal 
prilbu, a preto mu nebolo vidieť do tváre, ale očividne sa ani trocha nebál, lebo sa s 
koňom postavil rovno medzi Chrisa a lukostrelcov. Zachádzal čoraz ďalej od brehu. Jeho 
kôň klesal čoraz hlbšie do vody, až napokon začal plávať. Rytier bol vo vode až po pás, 
keď si pritiahol Kate cez sedlo ako vrece. Nato chytil Chrisa za rameno, povedal: „Allons!“ 
a zamieril nazad na breh. 

 
Kate sklzla zo sedla na zem. Rytier vyštekol akýsi rozkaz. Pribehol muž, nesúci vlajku s 

uhlopriečnymi červeno-bielymi pásmi. Prezrel Katino zranenie na hlave, ranu očistil, 
zastavil krvácanie a potom jej ju plátnom obviazal. 

Rytier medzitým zosadol z koňa, uvoľnil si prilbu a sňal si ju. Bol to vysoký, mocný muž, 
mimoriadne príťažlivý a elegantný, mal tmavé zvlnené vlasy, temné oči a plné, zmyselné 
ústa. V očiach mu poihrávalo, akoby sa zabával nad pochabosťou sveta. Pleť mal počernú 
a vyzeral ako Španiel. 

Keď bola Kate obviazaná, usmial sa a v úsmeve sa mu ukázali dokonalé biele zuby. 
„Preukázali by ste mi veľkú česť, keby ste šli so mnou.“ Zaviedol ich nazad do kláštora ku 
kostolu. Pri bočnom vchode do kostola stála skupina vojakov. Jeden sedel na koni a v 
ruke držal zeleno-čiernu vlajku Arnauta de Cervoleho. 

Keď sa blížili ku kostolu, všetci vojaci naokolo sa rytierovi hlboko uklonili so slovami: 
„Mylord... mylord...“ 

Chris ďugol Kate. „To je on!“ 
„Kto?“ 
„Arnaut.“ 
„Ten rytier? Žartuješ.“ 
„Len sa pozri, ako sa správajú vojaci.“ 
„Arnaut nám teda zachránil životy,“ skonštatovala Kate. 
Chris si bol dobre vedomý tejto irónie. V dvadsiatom storočí pokladali podľa historických 

dokumentov sira Olivera takmer za vojaka-svätca, kým Cervole bol temnou postavou, 
„jeden z najväčších zloduchov svojich čias“, ako sa vyslovil jeden z historikov. Pravda však 
bola očividne iná. Oliver bol opovrhnutiahodný lotor a Cervole oslnivý exemplár 
rytierskosti - práve jemu vďačia za životy. 

„Čo je s Andrém?“ spýtala sa Kate. 
Chris smutne pokrútil hlavou. 
„Si si istý?“ 



„Podľa všetkého. Videl som ho v rieke.“ 
Kate nepovedala nič. 
Pred kostolom kláštora Sainte-Mere stáli dlhé rady mužov s rukami zviazanými za 

chrbtom. Boli to zväčša Oliverovi vojaci v hnedosivom a niekoľko sedliakov v hrubých 
odevoch. Chris odhadol ich počet na štyridsať až päťdesiat. Keď popri nich prechádzali, 
chlapi na nich vrhali zamračené pohľady. Niektorí boli ranení a všetci vyzerali ustatí. 

Jeden z nich, vojak v hnedosivom, povedal ironicky susedovi: „Tu ide tá najväčšia sviňa, 
lord z Narbonnu. Robí veci, ktoré sú špinavé ešte aj pre Arnauta.“ 

Chris ešte rozmýšľal, čo to malo znamenať, keď sa pekný rytier zvrtol. „Čo nepovieš?“ 
zvolal, schytil vojaka za vlasy, mykol mu hlavou dozadu a druhou rukou, v ktorej držal 
zrazu dýku, mu sekol po hrdle. Vojakovi vystrekla na hruď krv. Zostal však na nohách a 
chrčivo dýchal. 

„To bola posledná urážka v tvojom živote,“ povedal elegantný rytier. Stál, usmieval sa 
na vojaka, díval sa, ako mu z hrdla tečie krv a potom sa uškrnul, keď vojak od hrôzy 
vytreštil oči. Chrisovi sa zdalo, že stojí nekonečne dlho, ale netrvalo to dlhšie ako dvadsať-
tridsať sekúnd. Rytier ho mlčky pozoroval, ani sa nepohol a na tvári mu stále sedel 
úsmev. 

Vojak napokon klesol na kolená so sklonenou hlavou, akoby sa modlil. Rytier mu 
pokojne priložil pod bradu chodidlo a kopol ho. Vojak spadol horeznačky. Rytier stále 
pozoroval jeho smrteľné chrčanie, ktoré trvalo ešte asi minútu. Vojak napokon zomrel. 

Rytier sa zohol, utrel si dýku do jeho nohavíc a zakrvavené chodidlo do jeho koženej 
kazajky. Potom kývol hlavou na Chrisa a Kate. 

Vstúpili do kostola Sainte-Mere. 
Vnútri bolo hmlisto od dymu. Celý kostol bol jediný veľký priestor. Lavice prišli do 

kostolov až o dvesto rokov neskôr. Chris a Kate stáli vzadu s pekným rytierom, ktorý 
celkom pokojne čakal. Na jednej strane stálo s hlavami pri sebe zopár vojakov a šepotali 
si. 

Uprostred kostola kľačal na zemi jeden rytier a modlil sa. 
Chris sa obrátil k ostatným rytierom. Vyzeralo to, že sa o čomsi prudko vadia, lebo sa od 

nich niesol zúrivý šepot. Nevedel si však predstaviť, o čo išlo. 
Kým čakali, pocítil, že mu čosi kvaplo na plece. Zdvihol hlavu a zbadal rovno nad sebou 

visiaceho muža. Pomaly sa krútil na lane. Po nohe mu stekal moč. Chris odstúpil od steny 
a zbadal ďalších šesť mužov, ktorí viseli s rukami zviazanými za chrbtom na lanách, 
spustených z balustrády. Traja mali červené Oliverove kabátce, dvaja boli v sedliackom 
odeve a jeden mal biely habit. Dvaja sedeli na dlážke a mlčky sa dívali, ako hore uväzujú 
ďalšie laná. Očividne boli zmierení s osudom. 

Rytier uprostred sa prežehnal a vstal. Pekný rytier povedal: „Mylord Arnaut, tu sú 
pomocníci.“ 

„Čo? Čo hovoríš? Pomocníci?“ 
Rytier sa obrátil. Arnaut de Cervole mal asi tridsaťpäť rokov. Bol to šľachovitý muž s 

úzkou, nepríjemnou, prefíkanou tvárou. V tvári mal tik, ktorý mu pomykával nosom. 
Vyzeral pritom ako ňuchajúci potkan. Brnenie mal zamazané krvou. Uprel na nich 
unudené, lenivé oči. „Vravíš, že to sú tí pomocníci, Raimondo?“ 

„Áno, mylord. Pomocníci magistra Edwardusa.“ 
„Aha.“ Arnaut ich obišiel. „Prečo sú mokrí?“ 
„Vytiahli sme ich z rieky, mylord,“ odvetil Raimondo. „Boli v mlyne a v poslednej chvíli 

ušli.“ 



„Teda tak?“ Arnaut odrazu nebol znudený. V očiach sa mu zablysol záujem. „Akože sa 
vám, prosím pekne, podarilo mlyn zničiť?“ 

Chris si odkašlal a povedal: „My sme ho nezničili, mylord.“ 
„Hej, čo je to za jazyk? Nerozumiem mu.“ Arnaut zvraštil čelo a pozrel na Raimonda. 
„Sú to Íri, mylord, alebo Hebriďania.“ 
„Teda nie Angličania. To hovorí v ich prospech.“ Znova ich obišiel a potom sa im zadíval 

do tvárí. „Rozumiete mi?“ 
„Áno, mylord,“ odvetil Chris. 
„Ste Angličania?“ 
„Nie, mylord.“ 
„Pravda, ani na nich nevyzeráte. Pôsobíte mierne, nevojensky.“ Pozrel na Kate. „Tento 

vyzerá ako mladé dievča. A tento...“ Stisol Chrisovi biceps. „Je úradník alebo pisár. Zaiste 
nie Angličan.“ Arnaut pokrútil hlavou, pomykávajúc nosom. 

„Lebo Angličania sú divosi,“ povedal nahlas a jeho hlas sa rozľahol po celom kostole. 
„Súhlasíte?“ 

„Súhlasíme, mylord,“ povedal Chris. 
„Angličania sú večne nespokojní a stále sa zmietajú v nesvároch, iný život nepoznajú. 

Stále vraždia vlastných kráľov, to je ich divošská obyčaj. Náš normanský pobratim si ich 
podmanil a chcel ich naučiť civilizovaným spôsobom, ale márne. V saskej krvi je prihlboko 
zakorenené barbarstvo. Angličania sa vyžívajú v ničení, smrti a mučení. Nestačí im, že 
bojujú medzi sebou na tom svojom svinskom sychravom ostrove, musia vyslať armády 
ešte aj sem, do tejto mierumilovnej a prekvitajúcej krajiny, a zasievať medzi prostý ľud 
skazu. Súhlasíte?“ 

Kate prikývla a uklonila sa. 
„Tak veru,“ povedal Arnaut. „Ich krutosť nikto neprekoná. Poznáte ich starého kráľa? 

Druhého Edwarda? Viete, ako si zmysleli, že ho znesú zo sveta? Tým rozpáleným 
kutáčom? To urobia kráľovi! Nečudo, že tu sa správajú ešte divošskejšie.“ 

Chodil hore-dolu. Potom sa k nim znova obrátil. 
„A potom ten, ktorý sa dostal k moci po ňom, Hugh Despenser. Aj jeho treba podľa 

anglickej obyčaje nakoniec zabiť. Viete, ako to urobili? Na námestí ho priviazali na rebrík, 
odrezali mu prirodzenie a pred očami mu ho spálili. A to všetko predtým, ako ho sťali! No? 
Charmant.“ 

Opäť na nich pozrel, či súhlasia. Opäť prikývli. 
„A posledný kráľ, Edward III., sa poučil od predkov - že musí ustavične viesť vojny, lebo 

inak mu hrozí smrť od vlastných poddaných. Preto aj so svojím podlým synom, princom z 
Walesu, zasiali svoje barbarské maniere vo Francúzsku, v krajine, ktorá nepoznala surovú 
vojnu, kým nevstúpili na našu pôdu oni so svojimi chevauchées a nezačali vraždiť náš 
prostý ľud, znásilňovať naše ženy, zabíjať naše zvieratá, ničiť našu úrodu, vypaľovať naše 
mestá a kaziť náš obchod. A prečo to všetko? Aby sa ten krvilačný anglický duch 
zamestnal v cudzine. Aby mohli kradnúť majetky z úctyhodnejšej krajiny. Aby každá 
anglická lady mohla servírovať hosťom z francúzskych tanierov. Aby mohli tvrdiť, že sú 
ctihodní rytieri, keď sa nezmôžu na nič udatnejšie ako na rozsekávanie našich detí.“ 

Arnaut ustal vo svojej tirade a pohľadom preskakoval z Chrisovej tváre na Katinu a zasa 
späť. Oči mal nepokojné, podozrievavé. „A preto nemôžem pochopiť, prečo ste sa pridali 
na stranu toho anglického špinavca Olivera.“ 

„To nie je pravda, mylord,“ vyhŕkol Chris rýchlo. 
„Nie som trpezlivý. S pravdou von - pomáhate Oliverovi, lebo váš magister je v jeho 

službách.“ 



„Nie, mylord. Magistra vzali proti jeho vôli.“ 
„Proti... jeho...“ Arnaut znechutene rozhodil ruky. „Kto mi tu povie, čo hovorí ten 

utopený ničomník?“ 
Pristúpil k nim pekný rytier. „Viem dobre po anglicky,“ povedal. A Chrisovi: „Spek ayain.“ 

Hovor znova. 
Chris sa zamyslel. „Magister Edwardus...“ 
„No...“ 
„...je uväznený.“ 
„Uviz-nený?“ Pekný rytier v rozpakoch zvraštil čelo. „Uv-vaz-znený?“ 
Chris usúdil, že jeho angličtina nie je až taká dobrá, ako si myslí. Povedal si, že znova 

vyskúša svoju latinčinu, hoci biednu a archaickú. „Est in carcere - captus - heri captus est 
de coenobio sanctae Marine.“ Pevne veril, že povedal: „Zajali ho a odviedli včera 
predpoludním zo Sainte-Mere.“ 

Rytier nadvihol obočie. „Invite?“ Proti jeho vôli? 
„Tak je, mylord.“ 
Rytier povedal Arnautovi: „Vravia, že magistra Edwardusa odviedli včera predpoludním 

proti jeho vôli z kláštora a teraz je Oliverovým väzňom.“ 
Arnaut sa zvrtol a obom sa zblízka zadíval do tvárí. Tichým, výhražným hlasom zavrčal: 

„Sed vos non capti estis, Nonne?“ Vás neodviedli? 
Chris sa znova zamyslel. „Hm, my...“ 
„Oui?“ 
„Nie, nie, mylord,“ povedal Chris rýchlo. „Non. Ušli sme... hm, ef-effugi-i-imus. 

Effugimus.“ Je to správne slovo? Od nervozity sa spotil. 
Zrejme bolo, lebo pekný rytier prikývol. „Vravia, že ušli.“ 
„Ušli? Odkiaľ?“ vyštekol Arnaut. 
Chris: „Ex Castelgard heri...“ 
„Včera ste ušli z Castelgardu?“ 
„Etiam, mi domine.“ Áno, mylord. 
Arnaut naňho hľadel a dlho nič nepovedal. Hore na balustrade už mali nešťastníci na 

krku slučky a teraz ich posotili dolu. Pád im však nezlámal väzy, a tak tam viseli a v 
pomalom umieraní chrčali a metali sa. 

Arnaut zdvihol hlavu, akoby ho ich smrteľný chropot nepríjemne vyrušil. „Ešte zopár lán 
zostáva,“ povedal a znova sa obrátil ku Chrisovi a Kate. „Chcem od vás pravdu.“ 

„Vravím ti pravdu, mylord,“ povedal Chris. 
Arnaut sa zvrtol na päte. „Hovoril si s mníchom Marcelom, kým zomrel?“ 
„S Marcelom?“ Chris robil, čo mohol, aby sa tváril nechápavo. „S Marcelom, mylord?“ 
„Áno, áno. S Marcelom. Cognovistine fratrem Marcellum?“ Poznáš brata Marcela? 
„Nie, mylord.“ 
„Transitum ad Roccam cognitum habesne?“ Na preklad tejto vety Chris nemusel čakať. 

Chodba do La Roque, vieš o nej? 
„Chodba... transitum...“ Chris znova pokrčil plecami, predstierajúc, že o nej nič nevie. 

„Chodba...? Do La Roque? Nie, mylord.“ 
Arnaut sa zatváril nedôverčivo. „Zdá sa, že vôbec nič neviete.“ Zblízka sa na nich 

zadíval. Mykalo mu pritom nosom, čo vzbudzovalo dojem, že ich ovoniava. „Neverím vám. 
Ste klamári.“ 

Obrátil sa k peknému rytierovi. „Jedného obeste, aby druhý prehovoril.“ 
„Ktorého, mylord?“ 



„Tohto!“ Arnaut ukázal na Chrisa. Potom pozrel na Kate, uštipol ju do líca a pohladkal 
ju. „Lebo tento pekný chlapec ma chytá za srdce. Večer sa s ním v stane zabavím. 
Dovtedy by ho bolo škoda.“ 

„Dobre, mylord.“ Pekný rytier vyštekol rozkaz a z balustrády začali spúšťať ďalšie lano. 
Dvaja chlapi schmatli Chrisa za zápästia a rýchlo mu za chrbtom zviazali ruky. 

Bože, oni to urobia, pomyslel si Chris. Pozrel na Kate, ktorá mala od hrôzy rozšírené oči. 
A už ho aj vliekli preč. 

„Mylord,“ ozvalo sa od steny. „Ustúpte, prosím.“ Chumeľ čakajúcich vojakov sa 
rozostúpil a zjavila sa lady Claire. 

Claire ticho povedala: „Mylord, prosím o rozhovor v súkromí.“ 
„Ako? No dobre.“ Arnaut k nej podišiel a ona mu čosi pošepkala do ucha. Arnaut 

počúval a potom mykol plecami. Znova začala šepkať, tentoraz nástojčivejšie. 
Po chvíli povedal: „Tak? A čomu to poslúži?“ 
Znova šepkanie. Chris z toho nič nepočul. 
Arnaut povedal: „Už som rozhodol, mylady.“ 
Znova šepot. 
Napokon sa k nim Arnaut vrátil, krútiac hlavou. „Lady žiada, aby som jej zaručil 

bezpečnú cestu do Bordeaux. Vraj vás pozná a ste počestní muži.“ Odmlčal sa. „Chce, aby 
som vás prepustil.“ 

„Len ak to bude tvoja vôľa, mylord,“ ozvala sa Claire. „Je predsa dobre známe, že 
Angličania bezhlavo zabíjajú, kým Francúzi takí nie sú. Tí vedia prejaviť milosrdenstvo, 
ktoré kráča ruka v ruke s inteligenciou a výchovou.“ 

„Ako vravíš,“ prikývol Arnaut. „Je pravda, že my Francúzi sme civilizovaní. Ak títo dvaja 
nevedia o bratovi Marcelovi ani o chodbe, potom sú mi nanič. Dajte im kone a jedlo a 
nech si idú svojou cestou. Porúčam sa do priazne vášho magistra Edwardusa. Daj vám 
Boh k nemu bezpečnú cestu. Môžete odísť.“ 

Lady Claire sa uklonila. 
Chris a Kate sa uklonili. 
Pekný rytier prerezal Chrisovi putá a vyviedol ich von. Obaja boli takí ohromení týmto 

náhlym zvratom, že celou cestou k rieke neprehovorili ani slovo. Chrisovi sa podlamovali 
nohy a chytal sa ho závrat. Kate si zasa šúchala tvár, akoby sa chcela vytrhnúť zo sna. 

Rytier nakoniec povedal: „Za svoje životy vďačíte múdrej dáme.“ 
„Veru...“ povedal Chris. 
Pekný rytier sa nepresvedčivo usmial. 
„Boh sa na vás usmieva,“ povedal. 
Nemal z toho radosť. 
Pri rieke sa zatiaľ všetko zmenilo. Arnautovi ľudia zabrali mlynský most a na jeho bašte 

povievala zeleno-čierna vlajka. Na oboch brehoch boli Arnautovi rytieri na koňoch. Po 
ceste do La Roque sa valila ľudská rieka, dvíhajúca mračná prachu. Kone ťahali vozy 
naložené zásobami, na kárach sa viezli trkotajúce ženy a otrhané deti, na iných vozoch 
prepravovali hrubé drevené klady - boli to obrovské rozobrané katapulty, ktoré vrhali cez 
hradné múry kamene a vriacu smolu. 

Rytier im našiel dva kone - dve staré zvieratá, ktoré mali na krkoch stopy od chomútov. 
Previedol ich popri strážnici a mýte. 

Chrisovu pozornosť zrazu upútal ruch na rieke. Po kolená vo vode tam stálo desať 
chlapov a mocovali sa s liatinovým kanónom a jeho drevenou lafetou. Chris sa 
fascinovane díval. Z tejto doby sa nezachovalo ani jedno delo, ba ani opis dela 
neexistoval. 



Všetci vedeli, že v tých časoch už jestvovalo primitívne delostrelectvo. Archeológovia 
vykopali delové gule na mieste bitky pri Poitiers, ale historici tvrdili, že kanóny boli 
zriedkavosťou a mali ich len na ukážku - čiže vec prestíže. Keď sa však Chris díval, ako 
úporne sa vojaci usilujú delo z vody dostať a znova ho naložiť na voz, bolo mu jasné, že 
takú námahu by nepodstupovali kvôli niečomu symbolickému. Delo bolo ťažké a 
spomaľovalo postup celého vojska, ktoré zaiste chcelo doraziť do súmraku k hradbám La 
Roque. Ich úsilie svedčilo o tom, že delo zohrá významnú úlohu pri útoku. 

Ale akú? rozmýšľal Chris. Hradby La Roque sú tri metre hrubé. Delová guľa ich 
neprestrelí. 

Pekný rytier im krátko kývol a povedal: „Boh vás sprevádzaj a bdej nad vašimi krokmi!“ 
„Boh ti požehnaj a daj ti šťastie,“ odvetil Chris. Nato rytier plesol ich kone po zadkoch. 

Vydali sa na cestu k La Roque. 
 
Kate cestou povedala Chrisovi, čo našli v Marcelovej izbe a potom o Zelenej kaplnke. 
„Vieš, kde je?“ spýtal sa Chris. 
„Áno. Videla som ju na zememeračskej mape. Leží necelý kilometer východne od La 

Roque. Vedie k nej cez les cestička.“ 
Chris vzdychol. „Takže vieme, kde je tajná chodba, lenže André mal návestidlo a je 

mŕtvy. Znamená to, že sa odtiaľto aj tak nikdy nedostaneme.“ 
„Nie, návestidlo mám ja.“ 
„Ty?“ 
„André mi ho na moste dal. Myslím, že vedel, že sa odtiaľ nedostane živý. Mohol ujsť a 

zachrániť sa. Ale neurobil to. Zostal a zachránil mňa.“ 
Ticho sa rozplakala. 
Chris sa niesol na koni mlčky, nič nevravel. Spomenul si, ako sa vždy zabávali na 

Marekovom oduševnení - „Vieš si to predstaviť? On naozaj verí tým rytierskym kravinám!“ 
- a ako jeho správanie pokladali viac-menej za čudácku pózu. Zdalo sa im, že len čosi hrá, 
afektuje. Veď kto by koncom dvadsiateho storočia bral vážne, že niekto verí v pravdu a 
česť, v čistotu tela, v ochranu žien, v posvätnosť pravej lásky a iným veciam tohto druhu. 

Lenže André v to všetko akiste veril. 
 
Prechádzali krajom ako z apokalypsy. Slnko sa slabo predieralo cez dym a prach. V 

týchto miestach boli vinice, ale všetok vinič bol spálený a ostali z neho len hrčavé, 
zakrsnuté kýpte, z ktorých sa dvíhal dym. Aj sady boli čierne a opustené, k nebu trčali 
obhorené stromy. Všetko bolo spálené. 

Zo všetkých strán sa ozýval bolestný nárek ranených vojakov. Mnohí ležali rovno pri 
ceste. Niektorí ešte dýchali, iní už mŕtvolne osiveli. 

Chris zosadol z koňa, aby vzal jednému mŕtvemu zbrane, keď kúsok od neho vojak 
zdvihol ruku a ubolene zaševelil: „Secors, secors!“ Chris k nemu podišiel. Vojak mal 
hlboko v bruchu šíp a druhý mu trčal z hrude. Mohol mať asi dvadsať rokov a akiste 
vedel, že zomiera. Ležal na chrbte, prosebné upieral na Chrisa oči a hovoril čosi, čomu 
Chris nerozumel. Nakoniec si ukázal na ústa a povedal: „Aquam. Da mihi aquam!“ Bol 
smädný, chcel vodu. Chris bezradne pokrčil plecami. Nemal vodu. Vojak sa zatváril 
zlostne, zastonal, zatvoril oči a odvrátil sa. Chris odišiel. Keď neskôr prechádzali popri 
ľuďoch, prosiacich o pomoc, už nezastal. Nemohol im nijako pomôcť. 

V diaľke videli La Roque. Týčil sa vysoko a neprístupné na útesoch nad riekou. O necelú 
hodinu tam budú. 

 



V temnom kúte kostola Sainte-Mere pomohol pekný rytier Marekovi na nohy. „Tvoji 
priatelia odišli,“ povedal. 

Marek zakašlal a zachytil sa rytierovej ruky, lebo mu nohou prenikla ostrá bolesť. Pekný 
rytier sa usmial. Chytil Mareka hneď po výbuchu mlyna. 

Keď vyliezol z obloka, čírou náhodou spadol do takej hlbokej vody, že si neublížil. Keď 
sa vynoril, videl, že je ešte vždy pod mostom. Voda sa tam krútila, a preto ho prúd 
neodniesol. 

Strhol zo seba mníšsky habit a odhodil ho do prúdu, keď vybuchol mlyn a na všetky 
strany začalo lietať drevo a ľudské telá. Kúsok od neho spadol do vody vojak, ktorého 
začalo vo víre krútiť. Marek sa začal škriabať na breh - a vtom pocítil na hrdle hrot meča, 
ktorým naňho mieril pekný rytier. Pokynul, aby vyliezol na breh. Marek bol ešte vždy 
oblečený v Oliverových hnedosivých farbách. Začal po provensálsky bľabotať, že je 
nevinný a prosil o milosť. 

Rytier utrúsil: „Buď ticho. Videl som ťa.“ Videl, ako Marek vyliezol z okna a ako potom 
odhodil mníšsky háv. Odviedol Mareka do kostola, kde našiel Claire a Arnauta. Arcikňaz 
mal mrzutú, nebezpečnú náladu, ale Claire ho vedela ovplyvniť, hoci aj tým, že mu 
protirečila. Práve ona prikázala Marekovi, aby ostal sedieť v šere, keď prišli Chris a Kate. 
„Ak ťa Arnaut bude môcť poštvať proti ostatným dvom, môže ťa ušetriť a tvojich 
priateľov tiež. Ak budete pred ním všetci traja jednotní, rozzúri sa a všetkých vás zabije.“ 
Claire zrežírovala nasledujúce udalosti. A všetko sa dobre skončilo. 

Dosiaľ. 
Arnaut si ho skepticky premeriaval. „Teda - tvoji priatelia vedia, kde je chodba?“ 
„Áno. Prisahám,“ povedal Marek. 
„Na tvoje slovo som ušetril ich životy,“ povedal Arnaut. „Na tvoje a na slovo tejto lady, 

ktorá sa za teba prihovára.“ Kývol hlavou na lady Claire, ktorej prebehol po perách letmý 
úsmev. 

„Mylord, si múdry človek,“ povedala Claire. „Keď obesíš jedného, môže to rozviazať 
jazyk jeho priateľovi, ktorý to vidí. Ale stáva sa aj to, že sa zatvrdí a vezme si tajomstvo 
do hrobu. A to tajomstvo je také závažné, že by som rada videla, aby si sa ho dozvedel.“ 

„Potom budeme sledovať tých dvoch a uvidíme, kam pôjdu.“ Kývol hlavou na Mareka. 
„Raimondo, postaraj sa tomuto človeku o koňa. A ako sprievod mu daj svojich dvoch 
najlepších chevalierov.“ 

Pekný rytier sa uklonil. „Ak si mylord želá, budem ho sprevádzať sám.“ 
„Tak urob,“ povedal Arnaut. „Aby sa tu zasa niečo nezomlelo.“ A počastoval svojho 

rytiera významným pohľadom. 
Lady Claire medzitým podišla k Marekovi a vrúcne mu stisla oboma rukami dlaň. Marek 

pocítil v jej prstoch niečo studené. Svitlo mu, že je to maličká dýka, sotva pol piade dlhá. 
„Mylady, som ti nesmierne zaviazaný.“ 

„Potom sa postaraj, aby si mi ten dlh splatil, rytier,“ povedala, hľadiac mu do očí. 
„Splatím, Boh mi je svedkom.“ Šuchol si dýku pod odev. 
„A ja sa budem za teba modliť, rytier,“ povedala. Pri týchto slovách ho cudne pobozkala 

na líce a rýchlo šepla: „Sprevádzať ťa bude Raimondo z Narbonnu. Rád podrezáva ľuďom 
hrdlá. Keď sa dozvie tajomstvo, daj si pozor, aby nepodrezal teba i tvojich priateľov.“ S 
úsmevom odstúpila. 

„Lady, si nadmieru láskavá,“ povedal Marek. „Vezmem si tvoje želanie k srdcu.“ 
„Nech ťa Boh sprevádza, dobrý rytier.“ 
„Lady, budeš stále v mojich myšlienkach.“ 
„Želala by som si, rytier...“ 



„Dosť už,“ prerušil ich Arnaut znechutene. Obrátil sa k Raimondovi. „Choďte už, 
Raimondo, lebo z týchto citových výlevov sa mi obracia žalúdok.“ 

„Ako si mylord želá.“ Pekný rytier sa uklonil. Vzal Mareka a spolu vyšli von do slnka. 
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„Poviem vám, v čom je problém,“ povedal Robert Doniger, nepríjemne zazerajúc na 
návštevníkov. „Problém je oživiť minulosť. Zreálniť ju.“ 

Boli to dvaja mladí muži a jedna mladá žena. Sedeli na pohovke v jeho kancelárii. Boli 
celí v čiernom a mali saká so skosenými plecami, ktoré vyzerali, akoby sa pri praní zbehli. 
Muži mali dlhé vlasy a žena vysoký účes. Boli to ľudia z odboru pre styk s médiami, 
ktorých najala Kramerová. Doniger si však všimol, že dnes sedí oproti nim, akoby sa 
chcela od nich jemne dištancovať. Ktovie, či už videla ich veci. 

Doniger bol podráždený. Médiá nemal nikdy v láske a toto je už jeho druhé dnešné 
stretnutie s touto sortou. Ráno mal na programe kreténov zo styku s verejnosťou a teraz 
zasa títo kreténi. 

„Problém je, že zajtra príde na moju prezentáciu tridsať veľkých šéfov. Jej názov znie 
Prísľub minulosti a ja im nemám čo ukázať.“ 

„Rozumiem,“ povedal jeden z mladých rázne. „Z toho sme aj vychádzali, pán Doniger. 
Klient si želá oživenú minulosť. Práve na to sme sa podujali. Za pomoci pani Kramerovej 
sme požiadali vašich vlastných pozorovateľov, aby nám nakrútili jednoduché videozábery. 
Sme presvedčení, že sú to podmanivé zábery...“ 

„Ukážte ich,“ povedal Doniger. 
„Hneď, pane. Keby sme stlmili svetlá...“ 
„Svetlá nechajte tak, ako sú.“ 
„Prosím, pán Doniger.“ Na stene ožila modrá obrazovka. Kým čakali na začiatok, mladý 

muž pokračoval: „To prvé sa nám páči preto, lebo je to slávna historická udalosť a od 
začiatku do konca trvá len dve minúty. Ako iste viete, mnohé historické udalosti sa 
odohrávali veľmi pomaly, najmä podľa nášho moderného vnímania. Táto prebehla rýchlo. 
Nanešťastie vtedy pršalo.“ 

Na obrazovke sa zjavil sivý, pochmúrny záber, nízke mračná. Kamera zabrala akési 
zhromaždenie a nasmerovala sa ponad hlavy davu. Na obyčajné nenatreté drevené 
pódium vystupoval akýsi vysoký muž. 

„Čo je to? Idú niekoho obesiť?“ 
„Nie. To je Abrahám Lincoln a ide predniesť Gettyburský prejav.“ 
„To je on? Kriste, ten ale vyzerá! Ako mŕtvola! Šaty má pokrčené. A má krátke rukávy, 

trčia mu z nich ruky.“ 
„Áno, pán Doniger, ale...“ 
„A toto je jeho hlas? Veď kvíka!“ 
„Áno, pán Doniger. Ale jeho hlas ešte nikto nikdy nepočul, toto je jeho skutočný...“ 
„Co ste sa zbláznili, vy pripečenci?“ 
„Nie, pán Doniger...“ 
„To je mi absolútne nanič, nemôžem to použiť,“ povedal Doniger. „Kto by stál o 

Abraháma Lincolna, ktorý hovorí ako kastrát? Čo máte ešte?“ 
„Hneď to bude, pán Doniger.“ Mládenca Donigerovo odmietnutie nevyviedlo z miery. 

Vymenil pásku a povedal: „Druhé video sme pojali inakšie. Chceli sme dobrú akčnú 
sekvenciu, ale znova slávnu udalosť, ktorú všetci poznajú. Je teda Štedrý deň roku 1778 
na rieke Delaware, kde...“ 



„Nevidím ani hovno,“ prerušil ho Doniger. 
„Áno, je to, žiaľ, trocha tmavé, lebo cez rieku sa plavia v noci. Ale nazdávali sme sa, že 

prechod Georgea Washingtona cez Delaware bude...“ 
„George Washington? Kde je George Washington?“ 
„Tu.“ Mládenec ukázal na obrazovku. 
„Kde?“ 
„Tu.“ 
„Ten chlap, skrčený na konci člna?“ 
„Áno, ale...“ 
„Nie, nie, nie,“ povedal Doniger. „Musí stáť vpredu ako generál.“ 
„Viem, že tak je to na obrazoch, ale v skutočnosti to bolo inak. Tu vidíte skutočného 

Georgea Washingtona, ako sa v skutočnosti plaví...“ 
„Vyzerá, ako keby mal morskú nemoc,“ vybuchol Doniger. „Chcete, aby som ho takého 

ukazoval?“ 
„Ale to je skutočnosť.“ 
„Na takú sa môžem vysrať,“ vyštekol Doniger a hodil jednu z ich pások cez celú 

miestnosť. „Čo je s vami, ľudia? Ja kašlem na skutočnosť. Chcem niečo zaujímavé, niečo 
sexy, a vy mi tu predvádzate chodiacu mŕtvolu a napoly utopeného chlapa.“ 

„Nuž, môžeme to skúsiť...“ 
„Prednášku mám zajtra,“ povedal Doniger. „Prídu traja náramne dôležití superriaditelia. 

Už som im dal vedieť, že pre nich mám niečo špeciálne.“ Rozhodil ruky. „Kristepane!“ 
Kramerová si odkašlala. „Čo keby sme použili fotografie?“ 
„Fotografie?“ 
„Áno, Bob. Z tých nahrávok môžeme vybrať jednotlivé zábery. Môže to byť veľmi 

pôsobivé,“ povedala Kramerová. 
„Hm, hm, to zaberie,“ povedala žena, pokyvkávajúc hlavou. 
„Lincoln bude stále pokrčený,“ namietol Doniger. 
„To vyhladíme fotoskopom.“ 
Doniger sa zamyslel. „Možno.“ 
„Aj tak im nechceš ukázať priveľa. Menej je niekedy viac,“ povedala Kramerová. 
„No dobre. Urobte teda fotografie a o hodinu ich tu chcem mať,“ uzavrel celú vec 

Doniger. 
Obaja muži a žena odišli. Doniger osamel s Kramerovou. Podišiel k svojmu stolu a začal 

sa prehŕňať v prednáške. Po chvíli sa spýtal: „Myslíš, že by sa mala volať Prísľub minulosti 
alebo Budúcnosť minulosti?“ 

„Prísľub minulosti,“ odvetila Kramerová. „Rozhodne Prísľub minulosti.“ 
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Marek sa v sprievode dvoch rytierov predieral prachom spod kolies zásobovacích vozov 
na čelo kolóny. Chrisa ani Kate ešte nevidel, ale jeho trojčlenná skupinka napredovala 
rýchlo. Onedlho ich dohonia. 

Premeral si oboch rytierov. Po ľavici mal Raimonda, ktorý sa niesol na koni vzpriamene, 
v plnom brnení a na tvári mu stále sedel mierny úsmev. Po pravici mal ošľahaného 
bojovníka v brnení, očividne tvrdého a zdatného chlapa. Ani jeden mu nevenoval veľa 
pozornosti, takí si boli istí, že ho majú v moci. Najmä keď mal poviazané ruky. Medzi 
zápästiami mu nechali kúsok voľného priestoru. 



Vykašliaval prach, ktorý sa mu dral do úst. Napokon sa mu podarilo nenápadne 
vytiahnuť spod kabátca malú dýku od Claire a skryť si ju do dlane. Držal sa pritom 
drevenej hrušky sedla pred sebou. Dýku chcel nastaviť tak, aby pri miernych pohyboch 
koňa hore-dolu pomaličky rezala lano na jeho zápästiach. To sa však ľahšie povedalo, ako 
urobilo. Dýku nie a nie poriadne nasmerovať. Pozrel na časomieru na zápästí. Ukazovala 
07:21:02. Do vybitia batérií ostáva ešte vyše sedem hodín. 

Onedlho odbočili z cesty, vedúcej popri rieke, a pustili sa kľukatou cestou hore do mesta 
La Roque. Viedla medzi skalami nad riekou. Domy boli zväčša z kameňa a dodávali mestu 
jednotný, pochmúrny ráz, najmä teraz, keď boli dvere a obloky zadebnené v predtuche 
vojny. 

Dostali sa na predok kolóny, kde bolo viac vojakov a rytierov v brnení, každý s družinou 
v pätách. Muži a kone sa driapali hore strmými, kameňmi vydláždenými ulicami, kone 
fŕkali, vozy so zásobami sa kĺzali. Rytieri na čele boli netrpezliví. Na viacerých vozoch sa 
viezli súčasti rozobraných obliehacích strojov. Zrejme chceli začať s obliehaním ešte pred 
súmrakom. 

Boli ešte v meste, keď Marek zazrel Chrisa a Kate, ktorí sa niesli bok po boku na starých 
koňoch. Boli pred nimi takých sto krokov. Chvíľu ich bolo vidieť, chvíľu nebolo, podľa 
toho, ako sa skrúcala cesta. Raimondo položil Marekovi na rameno ruku. „Bližšie 
nepôjdeme.“ 

V prachu pred nimi sa jednému z koni kúsok pred očami zatrepotala vlajka. Kôň sa 
vzopol, zaerdžal, voz sa prevrátil a vysypali sa z neho delové gule, ktoré sa začali kotúľať 
dolu svahom. Nastal zmätok, na ktorý Marek čakal. Chcel ho využiť. Popchol koňa, ale ten 
sa nepohol. Zbadal, že ošľahaný rytier ho obratne chytil za uzdu. 

„Priateľ môj, nenúť ma, aby som ťa zabil. Aspoň nie teraz,“ povedal mu pokojne 
Raimondo. Kývol hlavou na Marekove ruky. „A odlož ten smiešny nožík, kým si niečo 
neurobíš.“ 

Marek cítil, ako očervenel. No urobil, ako mu Raimondo povedal - šuchol si malú dýku 
pod odev. Napredovali mlčky. 

Spoza kamenných domov doľahlo zaškrečanie vtáka, ktoré sa dva razy zopakovalo. 
Raimondo sa prudko obzrel a rovnako jeho spoločník z druhej strany Mareka. Zrejme to 
nebol vták. 

Obaja počúvali a čoskoro sa ozvalo zaškrečanie povyše z kopca. Raimondo položil ruku 
na meč, ale inak nič. 

„Čo je to?“ spýtal sa Marek. 
„Do toho ťa nič.“ 
Viac nepovedali. 
Vojaci boli zamestnaní svojimi vecami a nikto si ich nevšímal, najmä preto, že ich sedlá 

mali zeleno-čierne Arnautove farby. Napokon dorazili na vrchol skaly a vyšli na otvorené 
priestranstvo, kde mali po pravej strane hrad. Obďaleč vľavo sa ťahal les a na severe sa 
zvažovala šíra trávnatá pláň. 

Bolo okolo nich veľa Arnautových vojakov, a tak Marek veľmi nemyslel na to, že sú len 
päťdesiat krokov od prvej hradnej priekopy a od vstupných brán do hradu. Chris a Kate 
boli ešte vždy asi sto metrov pred nimi v kolóne. 

Útok prišiel prekvapujúco rýchlo. Z lesa naľavo vyrazili piati rytieri na koňoch s bojovým 
pokrikom a mečmi nad hlavami. Hnali sa rovno k Marekovi a ostatným. Bola to pasca. 

Raimondo a ošľahaný rytier skríkli a vytasili meče. Kone začali krúžiť, zacvendžal kov. 
Pricválal sám Arnaut a zúrivo sa vrhol do boja. Mareka si v tých chvíľach nevšímali. 



Pozrel dopredu a videl, že ďalšia skupina napadla Kate a Chrisa. Marek zazrel čierny 
chochol sira Guya a potom oboch obkolesili jazdci. Marek popchol koňa a vyrazil popri 
kolóne vpred. 

Videl, že jeden rytier schmatol Chrisa za kabátec a ťahal ho dolu z koňa. Druhý schytil 
za uzdu Katinho koňa, ktorý zaerdžal a odskočil. Ďalší rytier chytil uzdu Chrisovho koňa, 
ale Chris ho popchol, kôň sa postavil na zadné nohy. Rytier ho pustil, ale Chris bol zrazu 
celý od krvi a zhrozene vykríkol. Jeho kôň sa splašil, zaerdžal a tryskom vyrazil do lesa. 
Chris sa v sedle zošmykol a nebezpečne z neho ovísal. Vzápätí zmizol medzi stromami. 

Kate zatiaľ mykala uzdou, chcela ju vytrhnúť z rytierových rúk. Okolo nich vládlo peklo. 
Arnautovi ľudia revali, behali sem a ta, brali do rúk zbrane, kopijami odrážali útočníkov. 
Jeden bodol rytiera, ktorý držal Katinho koňa, a rytier pustil uzdu. Marek, hoci 
neozbrojený, vpadol medzi bojujúcich a oddelil Kate od útočníka. Zvolala: „André...!“ ale 
Marek skríkol: „Choď! Rýchlo preč!“ Nato zvolal: „Malegant!“ Sir Guy naňho pozrel. 

Marek popchol koňa od bojujúceho chumľa a cválal rovno k hradu. Rytieri sa oddelili od 
vojakov a dunivo sa pustili za Marekom. Marek zbadal, že Raimondo a Arnaut sa ešte vždy 
v mračne prachu oháňajú mečmi. 

Kate kopla koňa, ktorý sa rozbehol k lesu na severe. Keď sa obzrela, videla, že Marek 
prebehol cez padací most do La Roque a zmizol jej z dohľadu. Prenasledovatelia sa hnali 
za ním. Vtom zarachotila padacia mreža s hrotmi a spadla dolu. A zdvihol sa padací most. 

Marek bol preč. Chris bol preč. Jeden či druhý a možno obaja sú mŕtvi. Isté je iba jedno 
- na slobode zostala sama. Všetko teraz závisí od nej. 
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Najbližšej pol hodiny sa predierala cez Arnautovu zásobovaciu kolónu, prepletala sa 
pomedzi kone a vozy, aby sa dostala na sever do lesov. Arnautovi ľudia na ich okraji 
rozkladali veľký tábor, odkiaľ bolo vidieť za strmo stúpajúcou trávnatou pláňou hrad. 

Vojaci na ňu pokrikovali, aby im šla pomôcť, ale ona vždy len kývla - mužským gestom, 
ako sa nazdávala - a brala sa ďalej. Napokon prišla na okraj lesa. Vydala sa pozdĺž neho, 
kým nenatrafila na cestičku, vedúcu do šera a samoty. Chvíľu postala, aby dala vydýchnuť 
koňovi a upokojila si vlastné rozbúchané srdce. Nato sa pustila do lesa. 

Na pláni rýchlo skladali obliehacie stroje. Vyzerali nemotorne - boli to velikánske praky s 
ťažkými hradami, ktoré podopierali vymršťovací mechanizmus. K zemi ho ťahali mocné 
konopné laná, ktoré potom uvoľnili, rameno vyletelo dohora a hodilo cez hradby, čo naň 
naložili. Celé zariadenie mohlo mať vyše dva metráky, ale vojaci ho zložili rýchlo, 
koordinovane a prešli k ďalšiemu. Kate napokon pochopila, ako mohli v stredoveku 
postaviť za niekoľko rokov celý kostol alebo hrad. Títo ľudia boli takí zruční, takí 
nenápadní, že takmer nepotrebovali vedenie. 

Kate obrátila koňa a zmizla v hustom lese na sever od hradu. 
Cestička bola úzka a viedla lesom, v ktorom sa šerilo tým väčšmi, čím v ňom bola Kate 

hlbšie. Bolo tam strašidelne - počula húkanie sov a vzdialený škrekot čudných vtákov. 
Prešla pod stromom, na ktorom sedel tucet krkavcov. Zrátala ich, rozjímajúc, či je to 
dajaký znak, a čo môže znamenať. 

Uberala sa lesom pomaly s pocitom, že sa vracia v čase a že rozmýšľa primitívnejšie. 
Stromy sa nad ňou zatvárali, pri zemi bolo tma ako večer. Cítila sa stiesnene, ťaživo. 



Po dvadsiatich minútach jej trocha odľahlo, lebo vyšla na čistinu, kde bola vysoká tráva 
a svietilo tam slnko. Na druhej strane videla medzi stromami medzeru, kde cestička 
pokračovala. Keď bola uprostred čistiny, zbadala vľavo kaštieľ. Z máp si nepamätala, že 
by tam bol dajaký kaštieľ, no jednako tam bol. Malý - takmer ako rezidencia - a obielený 
jasne žiaril v slnku. Mal štyri malé vežičky a modrú bridlicovú strechu. Na prvý pohľad 
pôsobil veselo, ale Kate si potom všimla, že má zadebnené všetky obloky. Kus bridlicovej 
strechy sa prepadol a ostala po nej zubatá diera. Priľahké stavby sa rozpadali a nikto ich 
neopravoval. Čistina bola kedysi lúkou pred kaštieľom, kosili ju, ale teraz zarastala. Vládla 
tu atmosféra stagnácie a úpadku. 

Kate striaslo a popchla koňa ďalej. Všimla si, že tráva pred ňou je nedávno podupaná - 
buď tade niekto šiel pešo, alebo na koni rovnakým smerom ako ona. Dlhé stebla sa 
pomaly vystierali do pôvodnej polohy. 

Ktosi tu nedávno bol. Možno iba pred niekoľkými hodinami. Obozretne došla na koniec 
čistiny. 

Vkročila do lesa a znova ju pohltilo šero. Cestička bola v týchto miestach blatistá a 
zreteľne na nej bolo vidieť stopy konských kopýt. 

Kate podchvíľou zastávala a napäto načúvala. Pred sebou však nič nepočula. Buď je ten 
jazdec ďaleko pred ňou, alebo sa správa veľmi ticho. Raz či dva razy sa jej zamarilo, že 
počuje koňa, ale nebola si istá. 

Asi je to len výplod jej fantázie. 
Napredovala smerom k Zelenej kaplnke. Na jej mape bola označená ako la chapelle 

verte morte. Kaplnka zelenej smrti. 
V prítmí lesa odrazu zbadala postavu, ustato sa opierajúcu o vyvrátený strom. Bol to 

vycivený starec v kutni a v ruke držal drevorubačskú sekeru. Keď popri ňom Kate 
prechádzala, zašemotil: „Prosím, mladý pane, prosím vás.“ Hlas mal tenký, škrípavý. 
„Dajte niečo malé pod zub, lebo som chudobný a nemám čo jesť.“ 

Kate pri sebe nemala jedlo, ale potom si spomenula, že rytier jej dal neveľký balíček, 
ktorý je priviazaný za sedlom. Siahla za seba a našla v ňom kus chleba a kus sušenej 
hovädziny. Nevyzeralo to chutne, najmä preto, lebo to teraz výrazne razilo konským 
potom. Podala mu chlieb i mäso. 



Starec dychtivo podišiel vpred a vystrel kostnatú ruku za jedlom - ale namiesto toho ju 
prekvapujúco mocne zdrapol za zápästie a prudkým myknutím ju chcel strhnúť z koňa. Od 
radosti sa odporne rehúňal. Ako sa s ňou mocoval, spadla mu kapucňa a Kate videla, že je 
mladší, ako sa nazdávala. Zo šera pri cestičke vybehli ďalší traja chlapi. Kate svitlo, že sú 
to godinovia, lúpežníci z radov sedliakov. Ešte bola v sedle, ale už sa tam dlho neudrží. 
Kopla koňa, ale ten bol ustatý a nereagoval. Chlap ju stále ťahal za ruku a stále pritom 
mrmlal: „Ty hlúpy, hlúpy chlapče!“ 

Kate nevedela, čo si počať, a preto začala z plných pľúc kričať o pomoc. To útočníkov 
očividne vyľakalo, lebo na chvíľu znehybneli, ale potom sa k nej znova vrhli. Vzápätí sa 
však rozľahol dupot cválajúceho koňa a bojovný pokrik. Godinovia sa pozreli jeden na 
druhého a rozpŕchli sa. Všetci okrem vyciveného starca, ktorý nepúšťal Katinu ruku a 
rozohnal sa na ňu sekerou. 

V tej chvíli sa zjavil na cestičke prízrak - s dupotom a praskotom sa po nej hnal 
krvavočervený rytier na koni, kôň fŕkal, spod kopýt mu vyletovali kusy blata a rytier 
pôsobil tak kruto a krvilačne, že aj posledný z lúpežníkov odskočil do šerého podrastu, aby 
si zachránil život. 

Chris zarazil koňa a obehol Kate. Zaplavila ju vlna obrovskej úľavy. Bola na smrť 
vyľakaná. Chris sa usmieval, očividne spokojný sám so sebou. 

„Ste v poriadku, madame?“ spýtal sa. 
„A ty?“ vyhŕkla začudovaná Kate. Chris bol doslova obliaty krvou. Na tvári i na celom 

tele mu zaschla, a keď sa usmial, v kútikoch úst mu popraskala a ukázala sa pod ňou 
biela pokožka. Vyzeral, akoby bol spadol do kade s červenou farbou. 

„Nič mi nie je,“ odvetil. „Niekto sekol koňa vedľa mňa a preťal mu tepnu alebo čo. V 
sekunde som bol celý červený. Vieš o tom, že krv je veľmi teplá?“ 

Kate naňho stále užasnuto hľadela. Nevedela pochopiť, ako môže žartovať človek, ktorý 
takto vyzerá. Chris vzal jej koňa za uzdu a rýchlo ho viedol preč. „Nebudeme čakať, kým 
sa preskupia do nového útoku,“ prehodil. „Nepovedala ti mama, že sa nemáš púšťať do 
reči s cudzími ľuďmi? Najmä keď ich stretneš v lese?“ 

„Ja som si, naopak, myslela, že im máme dať jedlo a oni nám pomôžu.“ 
„Iba v rozprávkach,“ povedal. „Keď v skutočnom svete zastavíš človeku v lese, ukradne 

ti s priateľmi koňa a zabije ťa. Preto to nikto nerobí.“ 
Chris sa stále usmieval, očividne v sebe cítil sebadôveru, mal dobrú náladu, a Kate si 

zasa vravela, že až dosiaľ si nevšimla, akosi nevnímala, že je to celkom pekný muž a má v 
sebe istú príťažlivosť. Ale, samozrejme, zachránil jej život. Je mu vďačná, nič viac. 

„Čo si vlastne robil?“ spýtala sa. 
Rozosmial sa. „Chcel som ťa dohoniť. Myslel som, že si ďaleko predo mnou.“ 
 
Cestička sa rozdeľovala. Hlavná vetva odbočovala doprava a pozvoľna sa zvažovala. 

Oveľa užší chodníček odbiehal vľavo a ťahal sa po rovnej zemi. Bol však oveľa menej 
používaný. 

„Čo myslíš?“ spýtala sa Kate. 
„Poďme po hlavnej,“ povedal Chris. Pustil sa prvý a Kate bola celkom rada, že môže ísť 

za ním. Les okolo nich zbujnel, papradie rástlo takmer do dvojmetrovej výšky ako 
obrovské slonie uši a Kate preň nevidela dopredu. Počula vzdialený hukot vody. Terén sa 
začal zvažovať strmšie. Pre papradie nevideli, kam stúpajú. Preto zosadli z koni a uviazali 
ich k stromu. Ďalej šli pešo. 



Bolo čoraz strmšie a chodníček sa zmenil na blatisté koryto. Chris sa pokĺzol a lapal 
okolo seba po konároch a kríkoch, aby sa zastavil. Kate sa dívala, ako sa šmýka, kĺže, 
potom vykríkol a zmizol. 

Čakala. „Chris?“ 
Nič. 
Poklopkala po načúvadle. „Chris?“ 
Zasa nič. 
Nebola si istá, čo ďalej - či napredovať, alebo sa vrátiť cestou, ktorou prišli. Rozhodla 

sa, že pôjde za Chrisom, ale opatrne, lebo sa presvedčila, ako je tu klzko a videla, čo sa 
Chrisovi prihodilo. Tak či onak, po niekoľkých krokoch jej vyletela noha a vzápätí sa 
bezmocne šmýkala, narážajúc do stromov, až jej vyrážalo dych. 

Terén bol čoraz strmší. Kate hodilo na chrbát a nieslo ju bahnistým korytom čoraz 
rýchlejšie. Mihali sa popri nej stromy, od ktorých sa nohami ako-tak odrážala. Konáre jej 
škriabali tvár a trhali ruky, ktorými sa po nich načahovala. Nijako sa nemohla zastaviť. 

Terén zostrmel ešte väčšmi. Po chvíli začali stromy rednúť, medzi kmeňmi videla svetlo 
a počula šum vody. Cestička sa teraz ťahala súbežne s neveľkým potokom. Stromy redli a 
asi dvadsať metrov pred ňou sa les z ničoho nič končil. Hukot vody zosilnel. 

Zrazu jej svitlo, prečo sa les končí. 
Je to okraj útesu. 
A za ním je vodopád. Rovno pred ňou. 
Zhrozená Kate sa prevrátila na brucho a prstami sa ako pazúrmi zaryla do blata, ale 

márne. Ďalej sa kĺzala. Nemohla sa zastaviť. Prevrátila sa znova na chrbát, ale letela ďalej 
blatistým korytom, bezmocná, nemohla nič robiť, letela v ústrety vlastnému koncu, a 
zrazu bola vonku z lesa a letela vzduchom, neodvažujúc sa pozrieť dolu. 

 
Hneď nato tresla do lístia, hmatla doň a držala sa. Hojdala sa hore-dolu. Bola v 

konároch veľkého stromu, ktorý trčal nad útesom. Rovno pod ňou tiekol vodopád. Nebol 
však taký veľký, ako sa nazdávala. Možno tri-štyri metre. Pod ním bolo jazierko, ale 
nedalo sa odhadnúť, aké je hlboké. 

Chcela preliezť po konároch späť, ale ruky mala mazľavé od blata. Ustavične sa šmýkala 
a všelijako sa na konári krútila. Napokon na ňom ostala visieť ako leňochod, posúvajúc sa 
dozadu. Pomkla sa takto ešte kúsok, ale potom pochopila, že sa jej to nepodarí. 

Spadla. 
Narazila do ďalšieho konára asi o meter nižšie. Chvíľu na ňom visela a zúfalo ho 

oblápala klzkými, blatistými rukami. Znova spadla a narazila na ďalší konár. 
Bola už kúsok nad vodopádom, ktorý sa s hukotom prelieval cez okraj útesu. Konáre 

boli mokré od vodnej spŕšky. Pozrela na rozbúrenú vodu dolu v jazierku. Dno nevidela, 
nevedela, aké je hlboké. 

Visela povážlivo neisto na konári a blyslo jej mysľou, kde je, dočerta, Chris! V 
nasledujúcej chvíli sa jej konár z dlaní vyšmykol a spadla do vody. 

 
Voda bola ľadová, rozvírená, nepriezračná, divo sa okolo nej valila. Dezorientovane sa 

metala, kopala okolo seba, udrela sa do skál na dne. Napokon sa vynorila rovno pod 
vodopádom, ktorý jej búšil na hlavu s neuveriteľnou silou. Nemohla sa nadýchnuť. Znova 
sa ponorila, kúsok plávala a vynorila sa o niekoľko metrov ďalej. Voda tam bola 
pokojnejšia, ale stále taká ľadová. 

Vyliezla von a sadla si na skalu. Prudké prívaly vody jej zmyli zo šiat a z tela všetko 
blato. Mala pocit akejsi novosti - a bola šťastná, že žije. 



Zhlboka dýchala a rozhliadla sa. 
Ocitla sa v úzkom, maličkom údolí. Slnko hralo nad vodopádom dúhou. Údolie bolo 

bujne zarastené a mokré, tráva bola mokrá, na stromoch a skalách rástol mach. Rovno 
pred sebou zbadala kamennú cestičku, ktorá viedla k malej kaplnke. 

Aj tá bola mokrá a celá pokrytá akousi slizkou plesňou, ktorá sa ťahala po stenách a 
ovísala na okraji strechy. Pieseň bola ostro zelená. 

Zelená kaplnka. 
Okolo kaplnky sa povaľovali kusy rozlámaných brnení, staré hrudné pláty hrdzaveli v 

bledom slnku, kde-tu ležali preliačené prilby a všade bolo vidieť pohádzané meče a 
sekery. 

Kate sa dívala po Chrisovi, ale nikde ho nevidela. Zrejme nespadol tak ako ona. Asi 
schádza dolu inou cestou. Povedala si, že naňho počká. Potešilo ju, že sa stretli, a teraz 
jej chýbal. Nebolo po ňom ani stopy. Okrem vodopádu nebolo v tomto maličkom údolí nič 
počuť, dokonca ani vtáčí štebot. Vládlo tam zlovestné ticho. 

No jednako sa necítila sama. Mala výrazný pocit, že je tam ešte čosi - ešte ktosi. 
Vtom sa znútra kaplnky ozvalo hrdelné vrčanie - hrdelný zvierací zvuk. 
Vstala a obozretne vykročila po kamennej cestičke k zbraniam. Vzala meč a oboma 

rukami zovrela jeho rukoväť, hoci si pritom prichodila hlúpo. Meč bol ťažký a Kate dobre 
vedela, že nemá ani dosť sily ani dosť obratnosti, aby ho použila. Bola kúsok od vchodu 
do kaplnky a ovanul ju silný hnilobný pach. Opäť sa ozvalo zavrčanie. 

A zrazu sa vo dverách zjavil ozbrojený rytier. Vypínal celý vchod. Bol obrovský, vysoký 
vyše dva metre a brnenie mal fľakaté od zelenej plesne. Na hlave mal ťažkú prilbu, takže 
mu nebolo vidieť do tváre. V ruke držal ťažkú sekeru s dvojitým ostrím, aké mávali kati. 

Vykročil ku Kate a sekera sa hojdala vpred, vzad. 
 
Kate inštinktívne cúvla s očami prilepenými na sekeru. V prvej chvíli chcela ujsť, ale 

rytier sa rýchlo blížil. Asi by ju dohonil. Tak či onak, nechcela sa mu obrátiť chrbtom. 
Lenže ani zaútočiť naňho nemôže - je raz taký veľký ako ona. Dosiaľ nepovedal ani slovo. 
Spod prilby počula iba ručanie a vrčanie - zvieracie zvuky, pomätené. Asi je šialený. 

Rytier bol bližšie. Musí niečo urobiť. Z celej sily sa rozohnala mečom. Zdvihol sekeru, 
aby úder odrazil. Kov cvengol o kov. Meč jej v rukách tak zavibroval, že ho takmer pustila. 
Zahnala sa znova, tentoraz na jeho nohy, ale aj tento výpad poľahky odrazil, bleskurýchle 
sekeru zvrtol a meč jej vyletel z rúk. 

Zvrtla sa a vzala nohy na plecia. Rytier zavrčal, skočil za ňou a zdrapol ju za vlasy. Kate 
zavrešťala, no on ju vliekol ku kaplnke. Hlavu mala ako v ohni. Pred sebou zbadala hrčavý 
drevený peň so stopami mnohých zásekov. Hneď vedela, čo je to - popravný klát. 

Bola bezmocná. Rytier ju surovo zvalil na klát a pritisol jej naň krk. Nohou jej pristúpil 
chrbát, aby sa nemohla pohnúť. Kate okolo seba bezmocne tĺkla rukami. 

Zdvihol sekeru a Kate v tej chvíli zazrela na tráve pohybujúci sa tieň. 
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Telefón vyzváňal hlasno, nástojčivo. David Stern zívol, zažal stolnú lampu a zdvihol 
slúchadlo. „Prosím,“ povedal ospanlivo. 

„David? Tu John Gordon. Hneď príďte dolu do tranzitu, dobre?“ 



Stern zašmátral po okuliaroch a pozrel na hodinky. Bolo desať minút pred pol siedmou. 
Spal tri hodiny. 

„Treba o niečom rozhodnúť,“ dodal Gordon. „O päť minút prídem po vás.“ 
„Dobre,“ povedal Stern a zložil slúchadlo. Vstal a otvoril žalúzie. Dnu preniklo jasné 

slnko, také jasné, že musel zavrieť oči. Zamieril do kúpeľne, aby sa osprchoval. 
Spal v jednej z troch izieb, ktoré mala ITC k dispozícii pre výskumníkov, ak pracovali 

dlho do noci. Bola zariadená ako hotelová izba, na umývadle stáli aj fľaštičky šampónov a 
hydratačných krémov. Stern sa oholil, obliekol a vyšiel na chodbu. Gordona nikde nevidel, 
ale z konca chodby sa niesli hlasy. Vykročil tým smerom, nazerajúc sklenými dverami do 
rozličných laboratórií. Všetky boli o tomto čase prázdne. 

Na konci chodby našiel jedny dvere do laboratória otvorené. Robotník tam meral žltým 
pásmom ich výšku a šírku. Vnútri stáli pri veľkom okrúhlom stole štyria technici a na čosi 
na stole sa dívali. Bol to veľký drevený model pevnosti La Roque a jej okolia. Technici o 
čomsi debatovali a jeden trocha nadvihol okraj stola. Zdalo sa, že rozmýšľajú, ako ho 
preniesť. 

„Doniger vraví, že chce mať model ako exponát po prednáške,“ povedal jeden z 
technikov. 

„Ale ako ho odtiaľto dostaneme?“ namietol druhý.  
„Ako ho dostali sem?“ 
„Postavili ho tu.“ 
„Prejde akurát,“ oznámil chlap od dverí a zastrčil pásmo do puzdra. 
Zvedavý Chris vošiel dnu a zblízka si pozrel model. Bol to hrad, ktorý hneď spoznal, 

vypracovaný do podrobností. Stál v strede oveľa väčšieho komplexu. Za hradom bol 
prstenec zelene a za ním komplex hranatých budov a cestná sieť. Nič z toho však 
neexistovalo. V stredoveku stáli hrady osamelé na planinách. „Čo je to za model?“ spýtal 
sa Chris. 

„La Roque,“ odvetil jeden technik. 
„Ale nie je to presné.“ 
„Čo by nebolo,“ povedal technik. „Je to celkom presné. Aspoň podľa najnovších 

architektonických náčrtov, ktoré nám dali.“ 
„Podľa akých architektonických náčrtov?“ spýtal sa Stern. 
Po tejto otázke všetci zmĺkli a zatvárili sa rozpačito. Stern zbadal aj iné modely - 

Castelgardu a kláštora Sainte-Mere. Na stenách viseli veľké náčrty. Vyzerá to tu ako v 
pracovni architekta, pomyslel si. 

V tej chvíli strčil do dverí hlavu Gordon. „David? Poďme.“ 
 
Kráčal po chodbe s Gordonom. Obzrel sa. Technici obrátili model zvisle a vynášali ho cez 

dvere. 
„Čo to je?“ spýtal sa Stern. 
„Stavebná štúdia lokality,“ odvetil Gordon. „Robíme ich pre každú lokalitu, na ktorej 

pracujeme. Zámerom je vyšpecifikovať bezprostredné okolie historickej pamiatky, aby 
sme celú lokalitu zachovali pre turistov a vedcov. O to ide.“ 

„Ale to predsa nie je vaša vec,“ namietol Stern. 
„Je, pravdaže je,“ povedal Gordon. „Bude nás stáť milióny dolárov, kým lokalitu plne 

zreštaurujeme. Nechceme, aby sa to zanešvárilo nákupnými centrami a výškovými 
hotelmi. Preto už vopred plánujeme a chceme presvedčiť miestne orgány, aby vydali 
príslušné predpisy.“ Pozrel na Sterna. „Ale úprimne povediac, nikdy som tieto veci 
nepokladal za bohvieako zaujímavé.“ 



„A čo je s vysielacím priestorom? Čo sa tam robí?“ 
„Ukážem vám.“ 
 
Z gumovej dlážky vysielacieho priestoru odstránili všetky trosky a upratali tam. Na 

miestach, kde kyselina gumu vyžrala, kľačali robotníci a kládli tam nové pásy gumy. Na 
mieste stáli dva sklené štíty. Jeden z nich podroboval dôkladnej prehliadke muž v hrubých 
okuliaroch, ktorý držal v ruke svetlo so zvláštnym tienidlom. Stern sa však díval dohora na 
ďalšie veľké sklené panely. Viseli na žeriavoch nad druhým, ešte nedokončeným 
vysielacím priestorom. 

„Je šťastie, že druhý priestor máme rozostavaný,“ povedal Gordon. „Inak by nám trvalo 
týždeň, kým by sme tie panely dostali sem dolu. Chvalabohu sú už tu. Stačí ich 
premiestniť. Je to naozaj šťastie.“ 

Stern stále hľadel dohora. Dosiaľ si neuvedomil, aké veľké sú štítové panely. Viseli nad 
ním zavesené, zaoblené, vyše tri metre vysoké, päť metrov široké a vyše pol metra hrubé. 
Spočívali vo vyčalúnených žeriavových lanách, ktoré ich prenášali k špeciálnym úchytkám 
v dlážke. „Nemáme však nijaké náhradné,“ vysvetlil Gordon. „Máme len jeden súbor.“ 

„Naozaj?“ 
Gordon podišiel k jednému sklenému panelu, ktorý už stál na mieste. „Tieto veci si 

môžete v podstate predstavovať ako veľké ploskačky,“ pokračoval Gordon. „Sú to vlastne 
zaoblené kontejnery, ktoré sa napínajú zhora otvorom. Keď sú plné vody, sú veľmi ťažké. 
Asi päť ton. Zaoblenie ich zosilňuje. Ale práve ich sila mi robí starosti.“ 

„Prečo?“ spýtal sa Stern. 
„Poďte bližšie.“ Gordon prebehol prstami po povrchu skla. „Vidíte tieto jamky? Tieto 

sivasté bodky? Sú malé, také maličké, že si ich všimnete, len keď sa dobre dívate. Ale sú 
to kazy, ktoré tam predtým neboli. Myslím, že výbuch vymrštil drobné kvapôčky kyseliny 
hydroflórovej do susedného priestoru.“ 

„A vyleptali sklo.“ 
„Áno. Máličko. Ale ak tie jamky oslabili sklo, potom môžu štíty puknúť, keď ich naplníme 

vodou a na sklo doľahne tlak. Alebo ešte horšie, celý sklený štít sa môže rozpadnúť.“  
„A ak sa to stane?“ 
„Potom nebudeme mať kompletné zaštítenie okolo celého priestoru,“ povedal Gordon, 

hľadiac Sternovi rovno do očí. „V tom prípade nebudeme môcť dopraviť vašich priateľov 
bezpečne späť. Riskovali by priveľa prepisových chýb.“  

Stern sa zachmúril. „Môžete panely dajako otestovať? Presvedčiť sa, či vydržia?“ 
„Nie, žiaľ, nie. Na jednom by sme mohli urobiť záťažový test, keby sme boli ochotní 

riskovať, že praskne, ale keďže nemáme náhradné, nemôžeme to urobiť. Robíme iba 
vizuálnu mikroskopicko-polarizačnú prehliadku.“ Ukázal na technika v kúte s hrubými 
okuliarmi. „Môžeme ňou odhaliť drobučké línie zlomu - ktoré v skle vždy existujú - čo nám 
dá hrubú predstavu, či prasknú. Technik má digitálnu kameru, ktorá prenáša dáta rovno 
do počítača.“ 

„Urobíte teda počítačovú simuláciu?“ spýtal sa Stern.  
„Bude veľmi približná,“ vysvetlil Gordon. „Taká približná, že sa asi nevyplatí robiť. Ale 

urobím ju aj tak.“  
„O aké rozhodnutie teda ide?“  
„Kedy naplniť štíty.“  
„Nerozumiem.“ 



„Ak ich naplníme hneď a vydržia, všetko bude zrejme v poriadku. Ale istotu nemáme. 
Niektorý zo štítov môže byť oslabený a povolí až po istom čase, keď bude vystavený 
tlaku. To hovorí za to, aby sme ich naplnili až v poslednej chvíli.“  

„Ako rýchlo sa dajú naplniť?“ 
„Veľmi rýchlo. Máme tam dolu hasičské hadice. Ale asi by sme ich mali napĺňať pomaly, 

aby sme minimalizovali tlak. V tom prípade by naplnenie všetkých deviatich štítov trvalo 
takmer dve hodiny.“ 

„Ale pred dvoma hodinami sa zjavili magnetovlny, nie?“  
„Áno - ak, pravda, v riadiacej kóji funguje všetko, ako má. Bola však desať hodín 

zatvorená. Dostali sa tam kyselinové výpary. Mohli poškodiť elektroniku. Nevieme, či 
funguje dobre, alebo nie.“ 

„Už rozumiem,“ prikývol Stern. „A každý štít je iný.“  
„Správne. Každý je iný.“ 
Je to teda klasický vedecký problém reálneho sveta, pomyslel si Stern. Zvážiť riziká, 

vziať do úvahy faktory, ktoré nie sú isté. Mnohí ľudia nechápu, že väčšina vedeckých 
problémov nadobúda túto formu. Kyslý dážď, globálne otepľovanie, očista životného 
prostredia, rakovinové riziko - tieto zložité otázky znamenajú vždy balansovanie na hrane, 
je to vec úsudku. Nakoľko sú spoľahlivé údaje z výskumu? Nakoľko boli dôveryhodní 
vedci, ktorí na výskume pracovali? Aká spoľahlivá je počítačová simulácia? Nakoľko 
významné sú predpovede? Tieto otázky vyvstávajú znova a znova. Médiá sa týmito 
nuansami nikdy nezaoberajú, lebo sa z nich nedajú vytĺcť dobré titulky. Následkom toho 
sa ľudia nazdávajú, že veda je čosi suché a nezáživné, čo vôbec nie je pravda. Ani 
najzaužívanejšie pojmy - napríklad, že baktérie spôsobujú choroby - nie sú tak dokonale 
dokázané, ako si ľudia myslia. 

A v tomto prípade - v prípade, ktorý sa týka bezpečnosti jeho priateľov - stál Stern pred 
celým radom neistôt. Je neisté, či sú štíty bezpečné. Je neisté, či ich riadiaca kója náležite 
funguje. Je neisté, či majú štíty napínať pomaly už teraz, alebo rýchlo neskôr. O tom 
všetkom budú musieť rozhodnúť na základe úsudku. Od tohto úsudku budú závisieť 
ľudské životy. 

Gordon naňho hľadel. Čakal. 
„Sú niektoré štíty celkom nepoškodené?“ spýtal sa. 
„Áno. Štyri.“ 
„Tie naplňme hneď,“ povedal Stern. „A vyčkajme na polarizačnú analýzu a počítačovú 

simuláciu, kým sa pustíme do ďalších.“ 
Gordon pomaly prikývol. „Presne to si myslím aj ja,“ povedal. 
Stern povedal: „Ako to odhadujete? Sú ostatné štíty v poriadku, alebo nie?“ 
„Môj odhad je, že sú. No o niekoľko hodín budeme múdrejší.“ 
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„Sir André, poďte, prosím, tadeto,“ povedal Guy de Malegant, dvorne sa uklonil a 
pokynul rukou. Marek sa usiloval skryť prekvapenie. Keď vcválal do La Roque, očakával, 
že Guy a jeho ľudia ho hneď zabijú. Namiesto toho sa k nemu správali úctivo ako k 
čestnému hosťovi. Bol uprostred hradu na vnútornom nádvorí, odkiaľ videl osvetlenú 
veľkú sieň. 



Malegant ho zaviedol popri sieni do zvláštnej kamennej stavby vpravo. Na oblokoch boli 
nielen drevené obločnice, ale aj priehľadné prasačie mechúry. V oblokoch stáli sviečky, ale 
zvonka, nie znútra v miestnosti. 

Dôvod vedel ešte prv, ako vstúpil do tejto budovy s jedinou veľkou miestnosťou. Na 
drevených plošinách kúsok nad dlážkou sa vŕšili kopy sivých plátenných vreciek, veľkých 
ako päsť. V jednom kúte stáli tmavé pyramídy železných gulí. V miestnosti bol výrazný 
pach - ostrý, suchý. Marek presne vedel, kde je. 

Arzenál. 
Malegant povedal: „Magister, našli sme vám jedného z pomocníkov.“ 
„Ďakujem vám.“ Profesor Edward Johnston sedel so skríženými nohami v strede 

miestnosti. Po jednom boku mal dve široké kamenné nádoby s prachovými zmesami. 
Tretiu nádobu držal medzi kolenami a kamenným mažiarom v nej drvil vytrvalými, 
krúživými pohybmi sivý prach. Neprestal, ani keď zbadal Mareka. Nedal najavo nijaké 
prekvapenie. 

„Ahoj, André,“ povedal. 
„Zdar, pán profesor.“ 
Stále miešal. „Si v poriadku?“ 
„Áno. Iba nohu mám trocha poranenú.“ Poriadne mu v nej síce trhalo, ale rana bola 

čistá. Rieka ju dôkladne vymyla a o niekoľko dní by sa mala zahojiť. 
Profesor ďalej drvil, trpezlivo, neprestajne. „To je dobre, André,“ povedal rovnakým 

pokojným hlasom. „Kde sú ostatní?“ 
„O Chrisovi nič neviem,“ odvetil Marek. Zjavilo sa mu pred očami, ako bol od hlavy po 

päty od krvi. „Ale Kate je v poriadku a nájde...“ 
„Dobre,“ prerušil ho profesor ticho a strelil pohľadom po sirovi Guyovi. Zmenil tému a 

kývol hlavou k mise. „Vieš, čo robím, však?“ 
„Natláčate,“ povedal Marek. „Stoja tie látky za niečo?“ 
„Vcelku nie sú zlé. Je to zuhoľnatená vŕba, čo je ideálne. Síra je pomerne čistá a 

dusičnan je organický.“ 
„Guáno?“ 
„Áno.“ 
„Hm, to ste asi očakávali,“ povedal Marek. Jedna z prvých vecí, ktoré študoval, bola 

technológia strelného prachu, látky, ktorú začali v Európe vo veľkom používať v štrnástom 
storočí. Strelný prach patril medzi vynálezy, ktoré, podobne ako koleso alebo auto, 
nemožno stotožniť s jedným človekom alebo miestom. Pôvodný recept - jeden diel 
dreveného uhlia, jeden diel síry a šesť dielov liadku - prišiel z Číny. Sporné však ostávajú 
okolnosti, za akých sa dostal do Európy, podobne ako najranejšie využitie strelného 
prachu, keď ho využívali menej ako výbušninu a vo väčšej miere ako zápalnú látku. 
Strelný prach pôvodne využívali v zbraniach, keď výraz „strelná zbraň“ znamenal „zbraň, 
ktorá využíva oheň“, a nie moderný prostriedok na vymrštenie projektilu explozívnou 
silou, ako sú pušky a delá. 

To preto, lebo prvé strelné prachy neboli veľmi výbušné. V tom čase totiž nepoznali 
chémiu strelného prachu, a preto sa nevyvinulo umenie zaobchádzať s ním. Strelný prach 
vybuchol, keď drevené uhlie a síra horeli extrémne rýchlo vďaka bohatému zdroju kyslíka 
- dusičnanových solí, ktoré neskôr nazývali liadok. Najbežnejším zdrojom dusičnanov bol 
netopierí trus z jaskýň. V prvých rokoch toto guáno ešte nezušľachťovali, ale pridávali ho 
do zmesi také, aké bolo. 

Veľkým objavom štrnásteho storočia bolo, že strelný prach explodoval lepšie, keď bol 
mimoriadne jemne rozdrvený. Tento proces sa nazýval „natláčanie“, a ak sa to urobilo 



dôkladne, strelný prach nadobudol konzistenciu púdru. Počas dlhých hodín drvenia sa 
drobučké čiastočky liadku a síry vtláčali do mikroskopických pórov dreveného uhlia. Preto 
uprednostňovali určité druhy dreva, napríklad vŕbové, lebo uhlie z nich bolo poréznejšie. 

„Nikde nevidím sito. Budete ho zrniť?“ spýtal sa Marek. 
„Nie.“ Johnston sa usmial. „Zrnenie ešte nie je objavené, nepamätáš sa?“ 
Zrnenie bol proces, pri ktorom sa do zmesi strelného prachu pridávala voda, čím vznikla 

pasta, ktorá sa potom sušila. Zrnitý strelný prach bol silnejší ako suchý, namiešaný. Nastal 
chemický proces, pri ktorom voda čiastočne rozpustila liadok a ten potom pokryl 
povlakom vnútrajšok mikropórov v drevenom uhlí a dnu sa dostali aj nerozpustné 
čiastočky síry. Výsledný prach bol nielen silnejší, ale aj stabilnejší a trvácnejší. Johnston 
mal však pravdu - zrnenie objavili až okolo roku 1400, teda o štyridsať rokov neskôr. 

„Mám to vziať za vás?“ spýtal sa Marek. Natláčanie bol zdĺhavý proces, ktorý niekedy 
trval šesť až osem hodín. 

„Nie, už som hotový.“ Profesor vstal a povedal sirovi Guyovi: „Oznámte lordovi Oliverovi, 
že sme pripravení na predvedenie.“ 

„Gréckeho ohňa?“ 
„Nie celkom,“ odvetil Johnston. 
 
Lord Oliver chodil v podvečernom slnku netrpezlivo po mohutných vonkajších hradbách. 

Bašty boli v týchto miestach takmer päť metrov široké a delá, ktoré stáli obďaleč, vyzerali 
maličké. Pri Oliverovi boli sir Guy i zamračený Robert de Kere. Všetci pozreli s nádejou v 
očiach, keď zbadali profesora. „No? Si konečne pripravený, magister?“ 

„Som, mylord,“ povedal profesor, kráčajúc k nim s dvoma misami. Každú niesol pod 
jednou pazuchou. Tretiu misu niesol Marek. Jemný sivý prach v nej bol zmiešaný s 
hustým olejom, ktorý razil ako živica. Johnston mu prikázal, aby sa za nijakých okolností 
zmesi nedotkol. Marekovi to nemusel pripomínať. Bola to čpejúca, dymiaca brečka. Niesol 
aj misu s pieskom. 

„Grécky oheň? Je to grécky oheň?“ 
„Nie, mylord. Niečo lepšie. Oheň Athenaiosa z Naukratisu, ktorému sa hovorí 

automatický oheň.“ 
„Naozaj?“ Lord Oliver prižmúril oči. „Predveď to!“ 
Delá mierili na šíru východnú pláň, kde skladali obliehacie stroje. Boli od nich dvesto 

metrov, kúsok mimo dostrelu. Johnston položil misy na zem medzi prvé dve delá. Do 
prvého dela vložil vrecko z arzenálu. Na vrecko umiestnil do hlavne hrubý kovový šíp s 
kovovými perami. „Toto je tvoj prach, tvoj šíp.“ 

Pristúpil k druhému delu, do vrecka opatrne nasypal jemne rozdrvený strelný prach a 
vrecko vopchal do hlavne. Potom povedal: „André, piesok, prosím.“ Marek k nemu podišiel 
a položil mu k nohám misu s pieskom. 

„Načo je piesok?“ spýtal sa Oliver. 
„Pre každý prípad, mylord, keby sme sa pomýlili.“ Johnston vzal druhý kovový šíp, držiac 

ho opatrne iba za konce, a jemne ho vsunul do hlavne. Hrot šípu bol žliabkovaný a žliabky 
boli vyplnené hustou hnedou leptavou hmotou. 

„Toto je môj prach a môj šíp.“ 
Delostrelec podal profesorovi tenké drievko, na jednom konci do červená rozpálené. 

Johnston sa dotkol prvého dela. 
Ozval sa neveľmi razantný výbuch, vyletel obláčik čierneho dymu a šíp odletel na pláň, 

kde dopadol asi sto krokov pred najbližší obliehací stroj. 
„A teraz môj prach a môj šíp.“ 



Profesor sa dotkol druhého dela. 
Hlasno treslo a vyvalil sa hustý dym. Šíp dopadol vedľa obliehacieho stroja. Minul ho asi 

o tri metre a ostal ležať v tráve. 
Oliver pohŕdavo vyprskol. „To je všetko? Prepáčiš mi, ak...“ 
V tej chvíli sa šíp premenil na ohnivé koleso, ktoré vrhalo na všetky strany ohnivé 

kvapky. Stroj sa hneď chytil a rozbehli sa k nemu vojaci s vrecami vody. 
„Už rozumiem...“ povedal Oliver. 
No voda nielenže oheň nehasila, ale ešte akoby ho rozširovala. Zakaždým, keď naň 

naliali vodu, plamene vyskočili vyššie. Zmätení vojaci cúvali. Nakoniec sa len bezradne 
dívali, ako im pred očami stroj horí. O chvíľu z neho ostala kopa obhorených, dymiacich 
klád. 

„Pri Pánubohu, Edwardovi a svätom Jurajovi!“ zvolal Oliver. 
Johnston sa s úsmevom krátko uklonil. 
„Máš raz taký dostrel a šíp, ktorý sa zapaľuje sám - ako to robíš?“ 
„Prach je rozdrvený na jemno, a preto vybuchuje prudšie. Šípy sú naplnené olejom, 

sírou a nehaseným vápnom, zmiešaným s kúdeľou. Keď sa dotknú vody, hneď vzbĺknu - 
tam od vlhkej trávy. Preto tu mám misu s pieskom - pre prípad, že by mi ostalo na 
prstoch hoci len máličko zmesi, ktorá by sa chytila od vlhkosti na mojich rukách. Je to 
nesmierne chúlostivá zbraň, mylord, nesmierne chúlostivá na zaobchádzanie.“ 

Pristúpil k tretej mise pri Marekovi. 
„A teraz sa, mylord, dobre dívaj, čo sa bude diať,“ pokračoval Johnston a vzal drevenú 

palicu. Namočil jej koniec do tretej misy s olejovitou, nepríjemne páchnucou brečkou. 
Podržal palicu vo vzduchu. „Ako vidíš, nič sa nedeje. A nič sa nebude diať hodiny či dni, 
kým...“ Teatrálne ako kúzelník polial palicu hrnčekom vody. 

Palica zasyčala, zadymilo sa z nej a potom profesorovi v ruke vzbĺkla horúcim 
oranžovým plameňom. 

„Och!“ vzdychol Oliver naradostene. „Toho musím mať veľa. Koľko ľudí potrebuješ na 
drvenie a prípravu tejto látky?“ 

„Stačilo by dvadsať, mylord. Päťdesiat by bolo lepšie.“ 
„Dostaneš päťdesiat alebo ešte viac. Koľko budeš chcieť,“ povedal Oliver, šúchajúc si 

spokojne ruky. „Ako dlho to potrvá?“ 
„Nie veľmi dlho, mylord,“ odvetil Johnston. „Ale nemožno to robiť chvatne, lebo je to 

veľmi nebezpečné. A keď to raz bude hotové, je veľké riziko, aby si to držal v hrade, lebo 
Arnaut ťa určite napadne zápalnými strelami.“ 

Oliver hodil rukou. „To je mi jedno, magister. Rýchlo sa do toho pusť a ešte dnes v noci 
to vyskúšam.“ 

 
Johnston usporiadal v arzenáli vojakov do radov po desiatich a každý mal pred sebou 

misu. Marek sa díval, ako profesor chodí medzi radmi od jedného k druhému. Tu a tam 
zastal a čo-to poradil. Vojaci frflali na túto „kuchynskú robotu“, ale Johnston im povedal, 
že sú to byliny vojny. 

O chvíľu si prisadol k Marekovi do kúta. Marek pozoroval vojakov a pritom sa spýtal: „Aj 
vám urobil Doniger prednášku o tom, ako nemôžeme meniť dejiny?“ 

„Áno. Prečo?“ 
„Zdá sa mi, že až priveľmi pomáhame Oliverovi brániť hrad proti Arnautovi. Tieto šípy 

ho prinútia stiahnuť obliehacie stroje - tak ďaleko, že nebudú účinné. Keď ich nebude 
môcť použiť, nepríde k útoku na hrad. A vyčkávať nebude. Jeho ľudia chcú rýchle 



víťazstvo - všetky vojská tohto druhu tak konajú. Ak nemôžu dobyť hrad hneď, idú 
ďalej.“ 

„To je pravda...“ 
„Lenže hrad padol do rúk Arnautovi.“ 
„Áno,“ prikývol Johnston. „Ale nie vďaka obliehaniu. Arnauta pustil dnu zradca.“ 
„Aj s tým rátam,“ povedal Marek. „Ale nemá to logiku. Je tu priveľa brán. Ako by ich 

mohol zradca všetky otvoriť? Sotva.“ 
Johnston sa usmial. „Myslíš, že s našou pomocou by mohol Oliver udržať hrad, a preto 

zmeníme dejiny.“ 
„Nuž, také niečo mi chodí po rozume.“ 
Marek rozmýšľal, či dobytie jedného hradu je naozaj také významné z hľadiska 

budúcnosti. Dejiny Storočnej vojny možno brať ako sled kľúčových obliehaní a dobytí. O 
niekoľko rokov sa, napríklad, banditi zmocnili mesta Moins v ústí Seiny. Samo osebe to 
nebolo veľmi významné - ale banditi tým získali kontrolu nad Seinou, čo im umožnilo 
dobyť hrady až po Paríž. A potom je tu otázka toho, kto bude žiť a kto zomrie. Keď padol 
hrad, vo väčšine prípadov jeho obyvateľov zmasakrovali. V La Roque bolo niekoľko sto 
ľudí. Keby všetci prežili, tisícky ich potomkov by mohli poľahky zmeniť budúcnosť. 

„To sa možno nikdy nedozvieme,“ povedal Johnston. „Koľko hodín ešte máme?“ 
Marek pozrel na náramok. Časomiera hovorila 05:50:29. Zahryzol si do pery. Celkom 

zabudol, že beží čas. Keď sa pozrel naposledy, mali ešte takmer deväť hodín, a to sa 
zdalo dosť. Šesť hodín, to je povážlivé. 

„Necelých šesť hodín,“ povedal Marek. 
„A Kate má návestidlo?“ 
„Áno.“ 
„Kde je?“ 
„Šla hľadať chodbu.“ Marek si uvedomil, že už sa schyľuje k podvečeru. Ak našla 

chodbu, o dve, o tri hodiny môže byť bez problémov v hrade. 
„Kam ju šla hľadať?“ 
„Do Zelenej kaplnky.“ 
Johnston vzdychol. „Tam to má byť podľa Marcelovho kľúča?“ 
„Áno.“ 
„A šla sama?“ 
„Áno.“ 
Johnston pokrútil hlavou. „Tam nikto nechodí.“ 
„Prečo?“ 
„Zelenú kaplnku údajne stráži šialený rytier. Vraj tam zomrela jeho veľká láska a jemu 

sa od žiaľu pomútil rozum. V neďalekom kaštieli uväznil sestru svojej ženy a teraz zabije 
každého, kto sa priblíži ku kaštieľu alebo ku kaplnke.“ 

„Myslíte, že je to všetko pravda?“ spýtal sa Marek. 
Johnston mykol plecami. „To nikto nevie,“ odvetil. „Lebo odtiaľ sa ešte nikto živý 

nevrátil.“ 
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Kate pevne zavrela oči a čakala, kedy dopadne sekera. Rytier nad ňou fučal, chrčal, jeho 
dych sa zrýchľoval, pred smrtiacim úderom bol čoraz vzrušenejší... 



Odrazu nastalo ticho. 
Noha na jej chrbte sa pohla. 
Obzeral sa. 
Sekera klesla vedľa kláta kúsok od jej tváre. No rytier ju stále držal, opieral sa o ňu, 

hľadiac na čosi za sebou. Znova začal fučať, tentoraz hnevlivo. 
Je tu ešte niekto. 
Sekera sa znova zdvihla, ale noha z jej chrbta skĺzla. Rýchlo sa zošuchla z kláta a 

obďaleč zbadala Chrisa. Držal meč, ktorý pustila. 
„Chris!“ 
Chris sa usmial cez zaťaté zuby. Videl, aká je zhrozená. Nespúšťal oči zo zeleného 

rytiera. Ten zavrčal, zvrtol sa a švihol sekerou, až to zasvišťalo. Chris zdvihol meč, aby 
sekeru odrazil. Zazvonil kov, vyleteli iskry. Obaja sa obchádzali. Rytier sa znova rozohnal, 
Chris sa uhol, zamotali sa mu nohy a spadol, ale rýchlo vyskočil. Sekera dopadla do trávy 
vedľa neho. Kate zašmátrala po plynovom spreji. Tento predmet z inej éry vyzeral 
smiešne malý a ľahučký, ale nič iné nemali. 

„Chris!“ 
Stála za zeleným rytierom a zdvihla sprej, aby ho Chris videl. Neurčito prikývol, naďalej 

odskakujúc a cúvajúc. Kate videla, že mu ubúdajú sily a stráca pôdu pod nohami. Zelený 
rytier sa k nemu blížil. 

Kate nemala na výber - rozbehla sa, skočila a dopadla zelenému rytierovi na chrbát. Od 
prekvapenia zavrčal. Kate sa ho držala ako kliešť, priložila mu sprej spredu k prilbe a 
strekla do štrbiny. Rytier zakašlal a striaslo ho. Strekla ešte raz a rytier sa zatackal. Zviezla 
sa z neho na zem. 

„Teraz!“ zvolala na Chrisa. 
Chris kľačal na jednom kolene a dychčal. Zelený rytier ešte vždy stál, ale knísal sa. Chris 

k nemu pomaly vykročil a pichol mu meč do boku medzi pláty brnenia. Rytier zúrivo zreval 
a spadol na chrbát. 

Chris k nemu rýchlo priskočil, rozrezal mu remence prilby a odkopol ju. Kate zbadala 
jeho strapaté vlasy, schlpenú bradu a nepríčetné oči. Chris sa rozohnal, aby mu odsekol 
hlavu. 

Nepodarilo sa. 
Meč dopadol, sekol do kosti a ostal v nej trčať. Do krku vnikol iba čiastočne. Rytier stále 

žil, zúrivo na Chrisa zazeral a pohyboval ústami. 
Chris chcel meč vytrhnúť, ale bol zaseknutý v rytierovom krku. Keď s ním mykal, rytier 

zdvihol ruku a zdrapil ho za plece. Bol neuveriteľne mocný - démonicky mocný - a stiahol 
ho k sebe, až sa takmer dotýkali tvárami. Oči mal podbehnuté krvou. Zuby mal vyštrbené 
a odhnívali mu. Medzi zvyškami jedla v brade mu liezli vši. Hnilobne páchol. 

Chrisovi sa obrátil žalúdok. Cítil jeho horúci, smradľavý dych. Z celej sily sa zaprel a 
podarilo sa mu stúpiť rytierovi na tvár a vytrhnúť sa mu zo zovretia. Zároveň z neho 
vytrhol meč. Zdvihol, chcel znova seknúť. 

Rytierovi sa však prevrátili oči a klesla mu brada. Bol mŕtvy. Na tvár mu zlietli muchy. 
Chrisovi sa podlomili kolená. Sadol si do mokrej trávy a lapal dych. Zalievali ho vlny 

hnusu a neovládateľne sa roztriasol. Objal sa rukami okolo pliec, aby triašku stlmil. 
Cvakali mu zuby. 

Kate mu položila na plece ruku. „Ty môj hrdina,“ povedala. Počul to ako z veľkej diaľky. 
Nič na to nepovedal. Napokon sa prestal triasť a vstal. 

„Dobre, že si prišiel,“ povedala. 
Prikývol a usmial sa. „Dostal som sa dolu ľahkou cestou.“ 



Chrisovi sa podarilo zastaviť, keď sa kĺzal v blate. Dlho mu trvalo, kým sa horko-ťažko 
vydriapal nazad a potom zišiel dolu inou cestou. Šlo sa mu celkom ľahko a k vodopádu 
zišiel vo chvíli, keď mala Kate prísť o hlavu. 

„Ostatné už vieš,“ povedal. Oprel sa o meč a pozrel na nebo. Začínalo sa stmievať. 
„Koľko času nám zostáva?“ 

„Neviem. Štyri, možno päť hodín.“  
„Tak radšej poďme.“ 
 
Strop kaplnky sa na niekoľkých miestach prepadol a vnútrajšok bol v troskách. Bol tam 

malý oltár, prázdne obloky mali gotický tvar a na dlážke boli kaluže. Ťažko si bolo 
predstaviť, že kaplnka bola kedysi klenotom so zložito ozdobenými dverami a klenbami. 
Zovšadiaľ kvapkala slizká pleseň a ozdoby boli na nepoznanie rozožraté. 

Chris sa pustil dolu točitým schodišťom ku kryptám. Pri nohách sa mu mihol čierny had. 
Kate šla za ním pomalšie. Bolo tam šero, svetlo prenikalo iba štrbinami v dlážke nad nimi. 
Ustavične bolo počuť kvapkajúcu vodu. Uprostred zbadali jediný nedotknutý sarkofág z 
čierneho kameňa a kamenné zvyšky niekoľkých iných. Na veku neporušeného sarkofágu 
bol vytesaný rytier v brnení. Kate sa prizrela jeho tvári, ale kameň rozožrala 
všadeprítomná pleseň. Z tváre nezostalo nič. 

„Ako znel ten kľúč?“ spýtal sa Chris. „Niečo o obrových chodidlách?“ 
„Áno, toľko a toľko krokov od obrových chodidiel. Alebo gigantických chodidiel.“ 
„Od obrových chodidiel,“ opravil ju Chris. Ukázal na sarkofág, kde chodidlá vytesaného 

rytiera vyzerali ako dva zaoblené kýpte. „Myslíš, že to znamená od týchto chodidiel?“ 
Kate zmraštila tvár. „Nie sú práve obrovské.“ 
„To nie...“ 
„Skúsme to,“ povedala. Zastala si k nohám sarkofágu, obrátila sa doprava a prešla päť 

krokov. Potom sa obrátila vľavo a urobila štyri kroky. Znova sa obrátila doprava, urobila 
tri kroky a ocitla sa pri múre. 

„To sotva,“ poznamenal Chris. 
Obaja sa pustili do hľadania. Kate po chvíli natrafila na čosi povzbudivé - v kúte, kde 

nemohli prevlhnúť, ležalo päť fakieľ. Boli neumelé, ale mohli poslúžiť. 
„Chodba musí byť tu niekde,“ povedala. „Musí.“ 
Chris neodpovedal. Pol hodiny bez slova hľadali, stierali zo stien a z podláh pieseň, 

pozorne skúmali zvetrané ozdoby a hádali, či to alebo ono nemôžu byť obrove chodidlá. 
Chris nakoniec povedal: „Hovorilo sa tam, že chodidlá sú v kaplnke alebo pri kaplnke?“ 
„Neviem,“ odvetila Kate. „Čítal mi to André. Prekladal z textu.“ 
„Možno by sme mali hľadať vonku.“ 
„Fakle boli tu.“ 
„To je pravda.“ 
Chris sa zatváril sklamane. 
„Keď Marcel vymýšľal kľúč, vychádzal z niečoho výrazného,“ povedala Kate. „Nebola by 

to rakva ani sarkofág, lebo tie možno preniesť. Využil by niečo pevné. Niečo na stenách.“ 
„Alebo na dlážke.“ 
„Áno, alebo na dlážke.“ 
Stála pri stene oproti vchodu, do ktorej boli vytesané malé výklenky. Sprvu ich pokladala 

za malé oltáre, ale boli priveľmi malé a vnútri zbadala kúsky vosku. Zrejme do nich stavali 
sviečky. Niekoľko takých výklenkov zbadala aj na múroch krypty. Do jedného sa pozrela. 
Boli v ňom prekrásne vytesané vtáčie krídla, symetricky z oboch strán. Ostali neporušené, 
asi preto, že teplo zo sviečok odohnalo pieseň. 



Symetrické, chodilo jej po rozume. 
Vzrušene podišla k susednému výklenku. V tom boli vytesané dva viničné listy. A v 

susednom zopnuté, modliace sa ruky. Obišla takto všetky výklenky. 
Chodidlá neboli ani v jednom. 
Chris zoškraboval nohou veľkými oblúkmi pieseň z dlážky. Mrmlal si pritom: „Veľké 

chodidlá, veľké chodidlá.“ 
Kate zrazu pozrela na Chrisa a povedala: „Cítim sa ako hlupaňa!“ 
„Prečo?“ 
Ukázala na dvere za nimi - na tie, ktorými prešli, keď zostúpili dolu schodmi. Kedysi boli 

prekrásne ozdobené, ale z toho už takmer nič nezostalo. 
No ešte sa dal rozoznať pôvodný vzor. Na ľavej i pravej strane bol vytesaný rad 

vypuklín. Na každej strane päť - najväčšia nad dverami a ostatné sa postupne zmenšovali. 
V najväčšej bola malá priehlbina a z nej bolo jasné, čo mali vypukliny znázorňovať. 

Päť prstov z oboch strán dverí. 
„Och, bože!“ zvolal Chris. „Sú to celé dvere!“ 
Kate prikývla. „Obrovské chodidlá.“ 
„Prečo to takto urobili?“ 
Pokrčila plecami. „Niekedy dávali k vchodom a východom príšerné alebo démonické 

obrazce. Ako symbol úteku alebo zákazu vstupu zlým duchom.“ 
Pobehli k dverám. Kate urobila päť krokov, potom štyri, potom deväť. Ocitla sa pred 

zhrdzaveným kovovým kruhom zapusteným do steny. Oboch tento objav nadchol, ale keď 
kruhom mykli, rozpadol sa im v rukách na červené úlomky. 

„Niečo sme urobili zle.“ 
„Odkrokuj to ešte raz.“ 
Vrátila sa a tentoraz robila menšie kroky. Doprava, doľava, znova doprava. Ocitla sa na 

inom mieste pred stenou. Ale bola to len stena, bezvýrazný kameň. Vzdychla. 
„Neviem, Chris. Niečo robíme zle, ale neviem čo.“ Rezignovane sa oprela rukou o stenu. 
„Možno robíš ešte stále priveľké kroky,“ povedal Chris. 
„Alebo primalé.“ 
Chris si zastal vedľa nej k stene. „Poď, prídeme na to.“ 
„Myslíš?“ 
„Jasné.“ 
Vykročili k dverám, keď za sebou začuli tlmené zadunenie. Veľký kameň, na ktorom 

predtým stáli, sa pomaly odsúval. Pod ním zbadali kamenné schody do zeme. Z diaľky 
doľahol šum rieky. Otvor bol čierny a zlovestný. 

„A máme to!“ povedal Chris. 
 
 
 

03:10:12 

V riadiacej kóji bez okien, ktorá bola nad vysielacím priestorom, Gordon a Stern 
nehybne hľadeli na obrazovku počítača. Bolo na nej šesť panelov, znázorňujúcich päť 
sklených štítov, ktoré boli poleptané. Zjavili sa na nich malé biele bodky. 

„To je rozmiestnenie jamiek,“ povedal Gordon. 
Pri každom bode bol strapec čísel, ale priveľmi drobných, aby sa dali prečítať. 
„To sú rozmery a hĺbka každej jamky,“ vysvetlil Gordon. 



Stern mlčal. Simulácia pokračovala. Panely sa začínali napĺňať vodou, ktorú 
znázorňovala dvíhajúca sa modrá čiara. Na každom paneli boli dve veľké čísla - celková 
váha vody a tlak na štvorcový centimeter na dne každého panelu, kde bol tlak najväčší. 

Stern takmer nedýchal, hoci simulácia bola vrcholne štylizovaná. Voda ustavične 
stúpala. 

Jeden štít začal tiecť - pulzujúci červený bod. 
„Jeden tečie,“ skonštatoval Gordon. 
Tiecť začal ešte jeden. Voda v ňom stúpala. Zrazu na ňom vyskočila zubatá čiara ako 

blesk a štít zmizol z obrazovky. 
„Jeden sa rozpadol.“ 
Stern pokyvkával hlavou. „Nakoľko je podľa vás táto simulácia približná?“ 
„Dosť.“ 
Na obrazovke praskol ďalší štít. Posledné dva sa naplnili vodou bez ujmy. 
„Takže počítač nám hovorí, že tri z piatich štítov nemôžeme naplniť,“ skonštatoval 

Gordon. 
„Ak mu uveríme. Vy mu veríte?“ 
„Osobne nie,“ odvetil Gordon. „Vstupné dáta nie sú dostatočne presné a počítač berie 

do úvahy všelijaké, čisto hypotetické predpoklady, pokiaľ ide o tlak. Ale aj tak si myslím, 
že by sme mali štíty naplniť až v poslednej chvíli.“ 

„Škoda, že ich nemôžeme nijako spevniť,“ povedal Stern. 
Gordon rýchlo zdvihol hlavu: „Napríklad? Máte nejaký nápad?“ 
„Neviem. Možno by sme mohli tie jamky vyplniť dajakou plastickou alebo inou hmotou. 

Alebo by sme mohli...“ 
Gordon však krútil hlavou. „Muselo by to byť jednoliate. Museli by ste pokryť celý 

povrch rovnomerne. Dokonale rovnomerne.“ 
„Neviem, ako by sa to dalo urobiť,“ povedal Stern. 
„Rozhodne nie za tri hodiny,“ povedal Gordon. „A viac nám nezostáva.“ 
Stern sedel so zmrašteným čelom. Z akéhosi dôvodu sa mu vynorili v mysli pretekárske 

autá. Rad mihajúcich sa zábleskov. Ferrari. Steve McQueen. Formula 1. Panák Michelin z 
reklamy s telom ako gumová pneumatika. Žltý znak Shell. Ozrutné pneumatiky 
nákladiakov, valiace sa po mokrej hradskej. B. F. Goodrich. 

Veď autá nemám rád, pomyslel si. V New Havene mal starodávny volkswagen Chrobák. 
Jeho vzrušená myseľ sa zrejme chce vyhnúť nepríjemnej realite - nechce sa jej pozrieť do 
očí. 

Nechce sa pozrieť do očí riziku. 
„Takže štíty naplníme v poslednej chvíli a budeme sa modliť?“ nadhodil. 
„Presne tak,“ povedal Gordon. „Bude to o vlások, ale myslím, že to vyjde.“ 
„A druhá možnosť?“ spýtal sa Stern. 
Gordon zavrtel hlavou. „Zablokovať ich návrat. Nedovoliť vašim priateľom, aby sa vrátili. 

Dopraviť sem celkom nové štíty, ktoré sú dokonalé a nainštalovať ich.“ 
„Ako dlho by to trvalo?“ 
„Dva týždne.“ 
„Nie, to nemôžeme,“ povedal Stern. „Ideme na to takto.“ 
„Áno, ideme,“ prisvedčil Gordon. 
 
 
 



02:55:14 

Marek a Johnston vyšli po točitom schodišti. Hore natrafili na de Kereho, ktorý sa 
samoľúbo, spokojne usmieval. Opäť stáli na širokých baštách La Roque. Oliver chodil 
hore-dolu s červenou tvárou, rozhnevaný. 

„Cítite to?“ zvolal a ukázal na pláň, kde sa zhromažďovali Arnautove vojská. 
Bol podvečer, slnko stálo nízko a Marek usúdil, že je asi šesť hodín. V ubúdajúcom 

svetle videli, že Arnautovi ľudia už zložili a rozostavili do nepravidelného radu šesť 
obliehacích strojov. Po nešťastí so zápalným šípom nechali medzi nimi väčšie medzery, 
aby sa oheň nerozšíril z jedného na druhý. 

Za strojmi bolo zhromaždisko vojska. Vojaci postávali okolo ohňov. A celkom vzadu stáli 
pri okraji lesa stovky stanov. 

Je to celkom normálne, pomyslel si Marek. Začiatok obliehania. Nevedel si predstaviť, čo 
Olivera tak rozčúlilo. 

Od horiacich ohňov k nim zanášalo výrazný pach spáleniny. Marekovi to pripomenulo 
pach, ktorý sa šíril od pokrývačov. A oprávnene - bola to tá istá látka. 

„Cítim, mylord,“ povedal Johnston. „Je to smola.“ 
Aj Johnstonov nechápavý výraz svedčil o tom, že ani on nevie, prečo je Oliver taký 

rozčúlený. Pri obliehaní bolo bežné, že ponad hradby vrhali horiacu smolu. 
„Áno, áno, smola,“ vybuchol Oliver. „Samozrejme, že smola. Ale to nie je všetko. Čo to 

necítite? Niečo do smoly miešajú.“ 
Marek vtiahol nosom vzduch. Oliver má akiste pravdu, povedal si. Čistá horiaca smola je 

riedka. Preto do nej pridávajú iné látky - olej, kúdeľ alebo síru - aby zhustla. 
„Áno, mylord. Cítim to,“ povedal Johnston. 
„A čo je to?“ udrel naňho Oliver obviňujúcim tónom. 
„Myslím, že ceraunia.“ 
„A hovorí sa jej aj hromový kameň, nie?“ 
„Áno, mylord.“ 
„Aj my používame hromový kameň?“ 
„Nie, mylord...“ začal Johnston. 
„Aha! Myslel som si to!“ 
Oliver kývol hlavou na de Kereho, akoby sa ich tušenie potvrdilo. Očividne bol za tým de 

Kere. 
„Mylord, my nemusíme používať hromový kameň,“ povedal Johnston. „Máme lepší 

kameň. Čistú síru.“ 
„Ale síra nie je to isté.“ Ďalší pohľad na de Kereho. 
„Je, mylord. Hromový kameň je pyrite kerdonienne. Keď je jemne rozdrvený, je to síra.“ 
Oliver odfrkol a ďalej chodil hore-dolu zlostne zamračený. 
„A ako je možné, že Arnaut má ten hromový kameň?“ 
„To neviem.“ odvetil Johnston. „Ale medzi vojakmi je dobre známy. Už Plinius o ňom 

hovorí.“ 
„Nevykrúcaj sa úskokmi, magister. Ja nehovorím o Pliniovi. Hovorím o Arnautovi. Ten 

chlap je negramotné prasa. Nemôže vedieť o ceraunii čiže o hromovom kameni.“ 
„Mylord...“ 
„Ak mu niekto nepomáha!“ dodal Oliver hrozivo. „Kde sú tvoji pomocníci?“ 
„Moji pomocníci?“ 
„Ale, ale, magister, prestaň sa vykrúcať.“ 
„Jeden je tu.“ Johnston ukázal na Mareka. „Druhý je podľa mňa mŕtvy a o treťom 

nemám správy.“ 



„A ja si zasa myslím, že dobre vieš, kde sú,“ povedal Oliver. „Obaja pomáhajú tamto v 
tábore Arnautovi, aj v tejto chvíli, keď spolu hovoríme. Tak sa dostal k tomu tajomnému 
kameňu.“ 

Marek počúval s čoraz väčším nepokojom. Oliver nebol nikdy duševne vyrovnaný, ani za 
pokojnejších čias. A teraz pred hroziacim útokom je zjavne paranoický - a podpichuje ho 
de Kere. Zdal sa nevypočítateľný a nebezpečný. 

„Mylord...“ začal Johnston. 
„A ďalej, verím tomu, čo som tušil od začiatku! Si Arnautov človek, lebo si bol tri dni v 

Sainte-Mere a opát je Arnautov človek.“ 
„Mylord, ak ma vypočuješ...“ 
„Nevypočujem! Ty počúvaj! Pracuješ proti mne, ty alebo tvoji pomocníci poznáte 

napriek všetkému popieraniu tajný vchod do hradu a plánujete pri najbližšej príležitosti 
ujsť - možno už v noci pod ruskou Arnautovho útoku.“ 

Marek si dal pozor, aby sa výrazom tváre neprezradil. Áno, práve to mali v úmysle, ak 
Kate našla vchod do chodby. 

„Aha! Vidíš?“ Oliver ukázal na Mareka. „Zaťal zuby. Vie, že hovorím pravdu.“ 
Marek chcel niečo povedať, ale Johnston mu položil na plece ruku. Nepovedal nič, iba 

pokrútil hlavou. 
„Čo? Chceš mu brániť v priznaní?“ 
„Nie, mylord, lebo tvoje úvahy nie sú pravdivé.“ 
Oliver ďalej zúrivo chodil hore-dolu. „Prines mi teda zbrane, o ktoré som ťa požiadal 

predtým.“ 
„Ešte nie sú hotové, mylord.“ 
„Ha!“ Znova kývol na de Kereho. 
„Mylord, drvenie prachu trvá hodiny.“ 
„To už bude neskoro.“ 
„Mylord, bude to hotové včas.“ 
„Klameš, klameš, klameš!“ Oliver zadupal a zahľadel sa k obliehacím strojom. „Pozri sa 

tam. Vidíš, ako ich pripravujú? A teraz odpovedz, magister. Kde je?“ 
Nastalo ticho. „Kde je kto, mylord?“ 
„Arnaut! Kde je Arnaut? Jeho vojská nastupujú k útoku. Vždy ich vedie. Ale teraz tam 

nie je. Kde je?“ 
„Mylord, neviem...“ 
„Je tam tá bosorka z Elthamu... Vidíš ju? Tam pri strojoch. Díva sa na nás. Prekliata 

ženská!“ 
Marek ta rýchlo pozrel. Claire bola naozaj medzi vojakmi a po jej boku sir Daniel. 

Marekovi sa rozbúchalo srdce, stačilo, keď ju zazrel, ale nešlo mu do hlavy, prečo je tak 
blízko línie obliehania. Dívala sa hore na hradby. Zrazu znehybnela. Marek mal pocit, ba 
istotu, že ho vidí. Pochytilo ho takmer neodolateľné nutkanie zakývať jej, ale neurobil to. 
Nemôže, stojí pri ňom zúrivý Oliver. Ale bude mi za ňou smutno, keď sa vrátim, pomyslel 
si. 

„Lady Claire je Arnautov zved, a to od samého začiatku,“ zavrčal Oliver. „Pustila jeho 
ľudí do Castelgardu. Všetko upiekla s tým úskočným opátom. Ale kde je ten lotor? Tá 
sviňa Arnaut? Nikde ho nevidieť!“ 

Nastalo trápne ticho. Oliver sa pochmúrne usmial. 
„Mylord, chápem tvoje sta...“ začal Johnston. 
„Nechápeš!“ Dupol a prebodol ich pohľadom. „Vy dvaja - poďte so mnou!“ 
 



Hladina bola čierna a olejnatá a páchlo z nej aj z desaťmetrovej hĺbky. Stáli pri okrúhlej 
jame hlboko v útrobách hradu. Okolo nich boli temné, vlhké múry, mihotavo osvetlené 
fakľami. 

Vojak, stojaci pri jame, začal na Oliverov pokyn krútiť kľukou rumpálu. Z vody sa rinčivo 
začala dvíhať hrubá reťaz. 

„Volá sa to Myladin kúpeľ,“ povedal Oliver. „Nechal to urobiť Francois le Gros, ktorý mal 
v týchto veciach záľubu. Vraví sa, že Henriho de Renauda tu držali desať rokov. Hádzali 
mu dolu živé potkany, ktoré zabíjal a surové jedol. Desať rokov.“ 

Hladina sa začerila a vynorila sa z nej kovová klietka. Začala sa dvíhať hore a kvapkala z 
nej voda. Mreže boli čierne a špinavé. Smrad bol neznesiteľný. 

„V Castelgarde som ti sľúbil, že ťa zabijem, magister, ak ma podvedieš,“ povedal Oliver, 
nespúšťajúc pohľad z klietky. „Okúpeš sa v Myladinom kúpeli.“ 

Prenikavo sa na oboch zadíval. Mal zúrivý pohľad. 
„Priznaj sa!“ 
„Nemám sa k čomu priznať, mylord.“ 
„Potom sa nemáš čoho báť. Ale zapamätaj si, magister. Ak zistím, že ty alebo tvoji 

pomocníci poznáte vchod do tohto hradu, zatvorím ťa tu a nikdy sa odtiaľto nedostaneš, 
nikdy v živote, a nechám ťa tu v tme hladovať a naveky hniť.“ 

De Kere, ktorý stál obďaleč v kúte s fakľou, sa ledva badateľne usmieval. 
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Schody viedli strmo dolu do tmy. Kate zostupovala prvá, držiac fakľu. Chris šiel za ňou. 
Prešli úzkou chodbou, takmer tunelom, ktorý vyzeral ako vyhĺbený ľudskou rukou, a 
dostali sa do omnoho väčšieho priestoru. Bola to prirodzená jaskyňa. Kdesi vysoko vľavo 
presvitalo svetlo. Tam je zrejme vchod. 

Zem sa im pod nohami zvažovala. Kate zbadala veľké čierne jazero a začula šum rieky. 
Razilo tu sladkokyslé ako močom. Preliezla cez balvany na breh čierneho jazera. Pri vode 
bol úzky piesčitý pás. 

A v ňom stopy. 
Niekoľko stôp. 
„Nie sú nedávne,“ skonštatoval Chris. 
„Kde je cestička?“ spýtala sa. Jej hlas sa rozľahol ozvenou. Vtom ju zbadala - bola 

vľavo, vysekaná do vyčnievajúcej skaly, a dalo sa ňou obísť jazero. 
Vykročila po nej. 
V jaskyniach sa cítila ako doma. S horolezeckými priateľmi zašla do niekoľkých v 

Colorade a v Novom Mexiku. Kráčala po cestičke, kde-tu videla stopy a na skalách bledé 
škrabance, ktoré mohli ostať od zbraní. 

„Táto jaskyňa nemôže byť až taká dlhá, ak z nej ľudia nosili počas obliehania do hradu 
vodu,“ povedala. 

„Nenosili,“ odvetil Chris. „Hrad má iný zdroj vody. Tadeto zrejme nosili potraviny alebo 
iné zásoby.“ 

„Ale aj tak. Ako ďaleko mohli takto zájsť?“ 
„V štrnástom storočí prešli sedliaci ako nič tridsať kilometrov denne alebo aj viac. Aj 

pútnici prešli denne do dvadsať kilometrov, a boli medzi nimi ženy a starí ľudia.“ 
„Hm.“ 



„Táto cesta môže mať pätnásť kilometrov,“ dodal. „Ale dúfam, že nemá.“ 
Za vyčnievajúcou skalou zbadali vysekanú chodbu, ktorá viedla od jazera. Bola meter a 

pol vysoká a asi meter široká. Na brehu jazera bol však uviazaný čln. Malý čln s veslami. 
Ticho narážal do skaly. 

Kate sa obrátila. „Čo myslíš? Pešo, alebo člnom?“ 
„Člnom,“ povedal Chris. 
Nasadli. Kate držala fakľu a Chris sa chytil vesiel. Napredovali prekvapujúco rýchlo, lebo 

tam bol prúd. Boli na podzemnej rieke. 
 
Kate znepokojoval čas. Odhadovala, že im zostávajú len dve hodiny. Za tie dve hodiny 

musia doraziť do hradu, nájsť profesora a Mareka a dostať sa na otvorené priestranstvo, 
aby mohli zavolať stroj. 

Potešila sa prúdu, lebo ich rýchlo niesol dovnútra jaskyne. Fakľa jej v ruke prskala a 
syčala. Potom začuli šuchot - ako keď sa vo vetre trepoce papier. Šuchot silnel. Začuli aj 
pišťanie. Akoby pišťali myši. 

Prichádzalo to kdesi z útrob jaskyne. 
Spýtavo pozrela na Chrisa. 
„Je večer,“ povedal a vtom ich Kate zazrela - sprvu len niekoľko, ale potom celé mračno 

a napokon hotový príval netopierov, vyletujúcich z jaskyne. Valili sa nad ich člnom ako 
hnedá rieka. Od tisícok trepotajúcich krídiel cítila vietor. 

Trvalo to niekoľko minút a potom sa znova rozhostilo ticho. Prskala iba fakľa. 
Niesli sa vpred po temnej rieke. 
 
Fakľa zasyčala a začala zhasínať. Rýchlo zažala ďalšiu z tých, ktoré Chris priniesol z 

kaplnky. Priniesol štyri a teraz im zostávajú tri. Budú im stačiť, kým sa dostanú von? Čo 
urobia, keď zhasne posledná a budú mať pred sebou ešte - povedzme - niekoľko 
kilometrov? Budú sa vliecť vpred potme, hmatkavo, možno celé dni? A dostanú sa vôbec 
von, alebo tu potme zahynú? 

„Prestaň,“ povedal Chris. 
„S čím?“ 
„Myslieť na to.“ 
„Na čo?“ 
Chris sa na ňu usmial. „Ide nám to dobre. Zvládneme to.“ 
Nespýtala sa ho, ako vedel, na čo myslí. Jednako však ju upokojilo, čo povedal, hoci to 

boli len slová. 
Plavili sa kľukatou chodbou. Bola nizučká, ale potom sa pred nimi roztvorila velikánska, 

obrovitánska jaskyňa, kde viseli zhora stalaktity, ktoré na niektorých miestach siahali až 
na zem a niekde až do vody. Mihotavé svetlo z fakle sa strácalo v čiernej tme. Napriek 
tomu rozoznala na brehu cestičku. Zrejme viedla po celej dĺžke jaskyne. 

Rieka sa zúžila a tiekla rýchlejšie, prepletajúc sa medzi stalaktitmi. Pripomenulo jej to 
močiar v Louisiane, ibaže tu to bolo pod zemou. Tak či onak, napredujú rýchlo. Trocha si 
vydýchla. Takým tempom môžu prejsť desať kilometrov za niekoľko minút. Za tie dve 
hodiny by to mohli stihnúť. A celkom ľahko. 

Zbehlo sa to tak rýchlo, že si ani neuvedomila, čo sa robí. Chris zvolal: „Kate!“ a ona sa 
obzrela, zazrela pri uchu stalaktit, vzápätí doň udrela hlavou a udrela doň aj fakľa - a z jej 
konca zhodilo namotanú horiacu handru. Tá vyletela oblúkom dohora a Kate videla, ako 
sa desivo pomaly, ale nezadržateľne blíži k svojmu odrazu na hladine a napokon s ním 
splýva. Zaprskalo, zasyčalo a oheň zhasol. 



Ocitli sa v absolútnej tme. 
Vykríkla. 
Ešte nikdy nebola v takej tme. Nikde ani slabučký svit. Počula kvapkanie vody, cítila 

chladný vánok a naokolo obrovský priestor. Čln stále unášalo. Narážal naverímboha do 
stalaktitov. Ozvalo sa bolestné heknutie, čln sa prudko rozkolísal a vzadu hlasno špľachlo. 

„Chris?“ 
Potlačila paniku. 
„Chris? Chris, čo teraz?“ 
Počula iba ozvenu vlastného hlasu. 
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Sadal súmrak, nebo prechádzalo z modrej do čiernej, pribúdali hviezdy. Lord Oliver 
prestal s hrozbami a vychvaľovaním a pobral sa s de Kerem na večeru do veľkej siene. 
Rozliehali sa odtiaľ výkriky a hurhaj - Oliverovi rytieri pred bojom pili. 
Marek kráčal s Johnstonom do arzenálu. Letmo pozrel na časomieru. Ukazovala 

01:32:14. Profesor sa nespýtal, koľko času im zostáva, a Marek mu to sám od seba 
nepovedal. Vtedy začuli svišťanie. Vojaci na baštách zvrieskli, keď ponad hradby preletela 
oblúkom veľká horiaca masa, vo vzduchu sa zakrútila a dopadla na vnútorné nádvorie. 

„Už sa to začína,“ prehodil profesor pokojne. 
Blčiaca masa tresla na zem dvadsať krokov od nich. Bol to mŕtvy kôň. Z plameňov 

meravo trčali jeho nohy. Niesol sa odtiaľ pach horiaceho mäsa a chlpov. Prskal tuk. 
„Bože!“ zdesil sa Marek. 
„Už je dlho mŕtvy,“ povedal Johnston a ukázal na meravé nohy. „Radi vrhali staré 

mrciny cez hradby. Uvidíme aj horšie veci.“ 
K ohňu sa rozbehli vojaci s vodou. Johnston s Marekom vošli do prachárne. Päťdesiat 

vojakov tam stále drvilo prach. Jeden z nich miešal vo veľkej mise živicu s nehaseným 
vápnom na hnedú brečku. 

Marek pozoroval ich prácu a potom vonku znova zasvišťalo. Na strechu dopadlo čosi 
ťažké a všetky sviečky v oblokoch sa zatriasli. Rozľahli sa výkriky a na streche zadupotali 
kroky. 

Profesor vzdychol. „Trafili na druhý raz,“ povedal. „Práve toho som sa bál.“ 
„Čoho?“ 
„Arnaut vie, že je tu arzenál a vie, kde približne leží - vidieť ho, keď vylezieš tamto na 

kopec. Vie aj to, že je plný strelného prachu. Ak ho trafí zápalnou látkou, spôsobí veľké 
škody.“ 

„Vybuchne to,“ povedal Marek a prebehol pohľadom po naukladaných vreckách so 
strelným prachom. Stredoveký strelný prach síce zväčša nevybuchoval, ale v dele ho 
priviedli k výbuchu. 

„Áno, vybuchne to,“ prisvedčil Johnston. „A mnoho ľudí v hrade zahynie. Nastane chaos 
a na nádvorí vzbĺkne ohromný oheň. To znamená, že vojaci budú musieť odísť z hradieb 
a hasiť. A ak počas obliehania vojaci opustia hradby...“ 

„Arnaut prirazí rebríky.“ 
„Áno, hneď.“ 
„Ale ako dostane dnu zápalnú látku?“ nadhodil Marek. „Kamenné múry sú predsa vyše 

pol metra hrubé.“ 



„Nepôjde cez múry, ale cez strechu.“ 
„Ale ako...“ 
„Má delo,“ povedal profesor. „A železné gule. Rozpáli ich do červena a potom ich bude 

strieľať ponad hradby v nádeji, že zasiahne arzenál. Dvadsaťpäťkilová guľa prerazí 
strechu a spadne dnu. Keď sa to stane, nerád by som tu bol.“ Uškrnul sa. „Kde je, 
dočerta, Kate?“ 
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Trčala v nekonečnej tme. Krčila sa v člne, cítila, ako ho prúd unáša a odráža od jedného 
stalaktitu k druhému. Napriek chladnému povetriu sa začala potiť. Srdce jej splašene tĺklo. 
Dýchala krátko, plytko, akosi sa nevládala nadýchnuť zhlboka. 

Bola zdesená. Trocha sa pomkla a čln sa nebezpečne rozhojdal. Roztiahla ruky, aby ho 
upokojila. „Chris?“ zvolala. 

Ďaleko v tme sa ozýval špľachot. Akoby niekto plával. 
„Chris?“ 
Z veľkej diaľky: „Áno...“ 
„Kde si?“ 
„Vypadol som.“ 
Prichádzalo to z dosť veľkej diaľky. Každým okamihom sa od neho vzďaľuje. Je sama. 

Musí mať svetlo. Musí zasvietiť, či už tak alebo onak, ale za každú cenu. Pomaly sa začala 
presúvať do zadnej časti člna, hmatkajúc rukami v nádeji, že našmátra drevenú tyč 
niektorej zo zvyšných faklí. Čln sa znova rozhojdal. 

Doboha! 
Znehybnela a čakala, kým sa čln upokojí. 
Kde sú tie paromské fakle? Myslela, že ležia uprostred člna. Nikde ich však nemohla 

nahmatať. Dotkla sa vesla, dotkla sa dna člna, ale fakle nikde. 
Nevypadli z člna s Chrisom? 
Svetlo. Musí mať svetlo. 
Zašmátrala si po páse, kde malo byť vrecúško. Naslepo ho otvorila, hoci nevedela, čo je 

v ňom. Boli tam tabletky... sprej... do prstov sa jej dostala kocka, pripomínajúca kocku 
cukru. Áno, je to jedna z tých červených! Vložila si ju medzi zuby. 

Nato vzala dýku a odrezala si z košele kus látky. Zabalila do nej červenú kocku a 
potiahla šnúrku. 

Čakala. 
Nič sa nedialo. 
Možno kocka nasiakla, keď skočila do rieky pri mlyne. Mali však byť vodotesné, lenže v 

rieke bola dlho. Alebo práve táto je nefunkčná. Mala by skúsiť inú. Ostáva jej ešte jedna. 
Siahla do vrecúška, keď jej látka v ruke vzbĺkla. 

„Joj!“ vykríkla. Pálilo jej ruku. Toto dobre nepremyslela. Pustiť ju však nechcela. Zaťala 
zuby a zdvihla ju vysoko nad hlavu. Hneď zbadala fakle, boli uložené vpravo na boku člna. 
Jednu schytila, podržala ju pri horiacej látke a fakľa sa chytila. Pustila horiacu látku do 
vody a ponorila si do nej aj ruku. 

Poriadne ju bolela. Zblízka si ju pozrela. Pokožka bola červená, ale inak to nevyzeralo 
zle. Bolesť si nevšímala. Tej sa bude venovať neskôr. 



Zamávala fakľou. Všade naokolo klesali do rieky bledé biele stalaktity. Vyzeralo to, 
akoby sa ocitla v otvorenej papuli dajakej obrovskej ryby a pohybovala sa medzi jej 
zubami. Čln sa od nich odrážal. 

„Chris?“ 
Zďaleka: „Tu som...“ 
„Vidíš moje svetlo?“ 
„Áno.“ 
Schmatla najbližší stalaktit a v dlani pocítila jeho šmykľavú, kriedovitú štruktúru. 

Podarilo sa jej čln zastaviť. Ale späť ku Chrisovi nemohla zaveslovať, lebo musela držať 
fakľu. 

„Môžeš sa dostať sem ku mne?“ 
„Áno.“ 
Počula kdesi v tme jeho špľachot. 
 
Keď bol znova v člne, mokrý, ale usmiaty, pustila stalaktit a znova ich začal unášať 

prúd. Ešte niekoľko minút plávali v stalaktitovom lese a potom sa znova dostali do veľkej 
siene. Prúd tu tiekol rýchlejšie. Odkiaľsi spredu doliehal hukot. Znelo to ako vodopád. 

Zrazu zbadala čosi, pri čom jej poskočilo srdce. Veľký balvan na brehu. Bol celý 
ošúchaný od lán. Zrejme tu uväzovali člny. 

„Chris...“ 
„Vidím to.“ 
Za balvanom sa ťahala vychodená cestička, aspoň sa jej zdalo. Chris zavesloval k brehu, 

uviazali tam čln a vystúpili. Áno, bola tam cestička, ktorá viedla do tunela s hladkými, 
ľudskou rukou vytesanými stenami. Pustili sa po nej. Kate držala pred sebou fakľu. 

Zadržala dych. 
„Chris? Je tu schod.“ 
„Čo?“ 
„Schod. Vysekaný do skaly. Asi dvadsať krokov predo mnou.“ Vykročila rýchlejšie. Obaja 

vykročili rýchlejšie. Zdvihla fakľu trocha vyššie. „Vlastne je tam viacej schodov. Celé 
schodište.“ 

V mihotavom svetle fakle videli vyše desať schodov, ktoré stúpali bez zábradlia strmo 
hore, a končili sa pri kamennom strope - boli tam padacie dvere so železnou rúčkou. 

Podarilo sa jej ich trocha nadvihnúť. 
Do očí jej udrelo žlté svetlo, také prenikavé, že musela oči prižmúriť. Neďaleko hučal 

oheň a rozliehal sa mužský krik. Dvere dlhšie neudržala. Znova sa priklopili. 
Prichádzal k nej Chris. „Zapnúť načúvadlá,“ povedal a poklopkal si na ucho. 
„Myslíš?“ 
„Musíme to riskovať.“ 
Poklopkala si na ucho a začula praskot. Počula zosilnený Chrisov dych. Stál vedľa nej na 

úzkej rímse. 
„Pôjdem prvá,“ povedala. Siahla do vrecka, vytiahla návestidlo a podala mu ho. Zamračil 

sa. „Pre každý prípad,“ povedala. „Nevieme, čo sa vonku robí.“ 
„Dobre.“ Chris postavil fakľu na zem a plecom sa zaprel do padacích dverí. Kameň 

zachrupšťal a pohol sa hore. Kate preliezla cez otvor a pomohla mu potichu zdvihnúť 
dvere. Opatrne ich spustili na dlážku. 

Podarilo sa. 
Sú v La Roque. 
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Robert Doniger sa zvrtol s mikrofónom v ruke. „Položte si otázku, aká je prevládajúca 
skúsenosť koncom dvadsiateho storočia,“ povedal do prázdneho, temného auditória. „Ako 
vidia ľudia veci? Čo očakávate vy - ako ich chcete vidieť? Odpoveď je jednoduchá. V 
každej oblasti, od obchodu po politiku, marketing a vzdelanie prevládla zábava.“ 

Oproti úzkemu pódiu stáli vedľa seba tri vyčalúnené kóje. V každej bol stôl a stolička, 
blok a pohár vody. Každá kója bola vpredu otvorená, takže človek z nej videl iba 
Donigera, ale nie ľudí v susedných kójach. 

Takto prebiehali Donigerove prezentácie. Bol to trik, ktorý sa naučil zo starej 
psychológie. Každý vedel, že v susedných kójach sú ľudia, ale nevidel a nepočul ich. 
Poslucháčov to vystavovalo ohromnému tlaku. Ťažila ich totiž otázka, čo tí druhí urobia. Či 
budú investovať. 

Chodil hore-dolu po pódiu. „Dnes každý očakáva, že ho budú zabávať, a to ustavične, 
celý čas. Obchodné rokovania musia byť briskné, na zoznamoch musia byť zarážky, 
grafika musí byť animovaná, aby sa šéfovia nenudili. Nákupné centrá a obchody musia 
byť príťažlivé, aby nielen predávali, ale aj zabávali. Politici musia byť príjemné 
fotogenické osobnosti a musia nám hovoriť len to, čo chceme počuť. Školy si musia dávať 
pozor, aby nenudili mladé mozgy, ktoré očakávajú rýchlosť a komplexnosť televízie. 
Študentov treba zabávať - všetkých treba zabávať, aby neodskočili. Aby nezmenili značku, 
neprepli kanál, neprestúpili do inej strany, nepridali sa niekde inde. To je intelektuálna 
realita západnej spoločnosti na konci storočia. 

V minulých storočiach ľudia túžili po spáse, chceli sa polepšiť, oslobodiť alebo vzdelať. V 
našom storočí sa však chcú zabávať. Najväčší strach nemajú pred chorobou alebo 
smrťou, ale pred nudou. Ovláda ich pocit, že majú čas a zároveň pocit, že nemajú čo 
robiť. A pocit, že ich nikto nezabáva. 

No kde sa tá mánia po zábave skončí? Čo budú ľudia robiť, keď sa im zunuje televízia? 
Keď sa im zunujú filmy? Odpoveď už poznáme - obrátia sa ku kolektívnym aktivitám. 

K športu, k tematickým parkom, k zábavným jazdám, k lunaparkom. K štrukturovanej 
zábave, k plánovanému vzrušeniu. A čo urobia, keď sa nabažia tematických parkov a 
plánovaného vzrušenia? Skôr či neskôr tieto triky, túto umelosť postrehnú. Začnú si 
uvedomovať, že zábavný park je v skutočnosti akési väzenie, v ktorom za uväznenie 
platíte. 

Táto umelosť ich doženie k tomu, že budú hľadať autentickosť. Heslom dvadsiateho 
prvého storočia bude autentickosť. A čo je autentické? Všetko, čo nie je vymyslené a 
štruktúrované na to, aby to prinášalo zisk. Všetko, čo neovládajú veľké firmy. Všetko, čo 
existuje samo pre seba, čo zabáva samo od seba. Pravda, v modernom svete nie je nič 
ponechané samo na seba. Moderný svet je obdobou architektonicky navrhnutej záhrady, 
kde je všetko zasadené a naaranžované na efekt. Je to svet, kde nič neostáva 
nedotknuté, nič v ňom nie je autentické. 

Kam sa teda ľudia obrátia, aby mali onen vzácny a želateľný zážitok autentickosti? 
Obrátia sa k minulosti. 

Minulosť je nepopierateľne autentická. Minulosť je svet, ktorý existoval pred Disneym a 
Murdochom a Nissanom, pred Sony a IBM a pred všetkými mazanými špekulantmi 
dneška. Minulosť tu bola predtým, ako boli oni. Minulosť prekvitala a upadala bez ich 
zásahov, bez ich formovania a predávania. Minulosť je reálna. A práve v dôsledku toho 



bude minulosť neuveriteľne príťažlivá. Preto hovorím, že budúcnosťou je minulosť. 
Minulosť je jediná reálna alternatíva k... Áno? Diane, čo je?“ obrátil sa k nej, keď vstúpila 
dnu. 

„Vo vysielacom priestore sa vyskytol problém. Výbuch zrejme poškodil zostávajúce 
vodné štíty. Gordon urobil počítačovú simuláciu, ktorá ukázala, že štyri štíty prasknú, keď 
ich naplnia vodou.“ 

„Diane, doboha, o tom treba vôbec rozmýšľať?“ vybuchol Doniger, poťahujúc sa za 
kravatu. „Chceš povedať, že by sa mohli vrátiť nezaštítení?“ 

„Áno.“ 
„To nemôžeme riskovať.“ 
„Nie je to také jednoduché...“ 
„Ale je,“ vyštekol Doniger. „Nemôžeme to riskovať. Radšej nech sa vôbec nevrátia, 

akoby sa mali vrátiť s vážnym poškodením.“ 
„Ale...“ 
„Aké ale? Keď Gordonovi vyšla taká počítačová projekcia, prečo s tým vôbec 

pokračuje?“ 
„Nedôveruje jej. Vraví, že je veľmi hrubá a nazdáva sa, že návrat prebehne v poriadku.“ 
„Nemôžeme to riskovať,“ zopakoval Doniger a pokrútil hlavou. „Bez štítov sa nemôžu 

vrátiť. Bodka!“ 
Diane si zahryzla do pier. „Bob, myslím, že...“ 
„Počuj, tebe tuším vynecháva pamäť. Sterna si tam predsa nechcela pustiť ty, lebo 

hrozilo riziko prepisových chýb. A teraz zrazu chceš, aby sa vrátila celá skupina bez štítov? 
Nie, Diane.“ 

„No dobre,“ povedala očividne neochotne. „Pôjdem sa pozhovárať s...“ 
„Nie. S nikým sa nebudeš zhovárať. Zastavíš to. Aj keby si mala vypnúť elektrinu. Tí 

ľudia sa nesmú vrátiť. Dobre vieš, že mám pravdu.“ 
 
„Čo to povedal?“ vyhŕkol Gordon v riadiacej kóji. 
„Že sa nemôžu vrátiť. V nijakom prípade. Jednoznačne na tom trvá.“ 
„Ale oni sa musia vrátiť,“ ozval sa David Stern. „Musíte to dovoliť.“ 
„Nie, nedovolím,“ povedala Kramerová. 
„Ale...“ 
„John, videl Wellsey?“ obrátila sa Kramerová na Gordona. „Ukázal si mu ju?“ 
„Kto je Wellsey?“ 
„Mačka,“ povedal Gordon. 
„Wellsey je rozštiepená,“ vysvetlila Kramerová Sternovi. „Bola jedným z prvých 

pokusných zvierat, ktoré sme tam poslali. Ešte prv, ako sme vedeli, že pri vysielaní treba 
používať vodné štíty. Je to s ňou veľmi zlé.“ 

„Ako zlé? Čo je to rozštiepená?“ 
Kramerová sa obrátila ku Gordonovi. „Nič si mu nepovedal?“ 
„Ale povedal.“ A Sternovi vysvetlil: „Rozštiepený znamená, že sa vyskytli veľmi vážne 

prepisové chyby.“ Obrátil sa späť ku Kramerovej. „Ale to sa stalo pred rokmi, Diane, ešte 
keď sme mali problémy aj s počítačmi...“  

„Ukáž mu to,“ vyzvala ho Kramerová. „A potom sa ho spýtaj, či ešte chce, aby sa jeho 
priatelia vrátili. V princípe však ide o to, že Bob sa už rozhodol, a jeho rozhodnutie je 
záporné. Ak nebudeme mať bezpečné štíty, nikto sa nesmie vrátiť. Za nijakých okolností.“ 

Jeden z technikov pri konzolách povedal: „Máme magnetovlnu.“ 
Priskočili k monitoru a sledovali prelievajúcu sa vlnu a jemné čerenie hladiny. 



„Ako dlho máme do ich návratu?“ spýtal sa Stern. 
„Súdiac podľa tohto signálu, asi hodinu.“ 
„Viete, koľkí sa vracajú?“ spýtal sa Gordon. 
„Ešte nie, ale... viac ako jeden. Možno štyria, možno piati.“ 
„To sú teda všetci,“ povedal Gordon. „Zrejme sa dostali k profesorovi a vracajú sa 

domov. Urobili, o čo sme ich požiadali a vracajú sa.“ 
Obrátil sa ku Kramerovej. 
„Ľutujem,“ povedala. „Ak niet štítov, nikto sa nevráti. To je posledné slovo.“ 
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Kate čupela pri padacích dverách. Pomaly vstala. Stála v úzkom priestore. Bol široký 
nanajvýš meter a po oboch stranách sa týčili vysoké kamenné steny. Žiara ohňa 
prichádzala otvorom zľava. V jeho žltom svite zbadala rovno pred sebou dvere. Za 
chrbtom mala schody, ktoré sa strmo dvíhali k stropu miestnosti asi v desaťmetrovej 
výške. 

Kde sa to ocitla? 
Chris nazrel ponad okraj padacích dverí a ukázal na žiaru. Šepol: „Už viem, prečo sme 

nemohli nájsť dvere do tejto chodby.“ 
„Prečo?“ 
„Lebo sú za kozubom.“ 
„Za kozubom?“ Odrazu jej svitlo, že má pravdu. Tento úzky priestor je jedna z tajných 

chodieb v La Roque - za kozubom vo veľkej sieni. 
Kate sa obozretne pohla vpred popri stene, ktorú mala vľavo - a zrazu videla zo zadnej 

steny kozuba do veľkej siene. Kozub bol vysoký tri metre. Cez blčiace plamene videla 
Oliverovu tabuľu, pri ktorej sedeli chrbtom k nej rytieri a jedli. Nebola od nich ďalej ako 
päť-šesť krokov. 

„Máš pravdu,“ šepla. „Sme za kozubom.“ 
Obzrela sa na Chrisa a kývla mu, aby šiel za ňou. Chcela prejsť k dverám, ktoré boli 

pred ňou, keď sa sir Guy obzrel na kozub a odhodil doň kuracie krídlo. Obrátil sa späť a 
ďalej jedol. 

Zmizni odtiaľto! blyslo mysľou Kate. 
Neskoro. Guy sa znova obzrel. Zbadal ju, ich pohľady sa stretli, a Guy skríkol: „Mylord!“ 

Odstrčil sa od stola a vytasil meč. 
Kate priskočila k dverám, mykla nimi, ale boli zamknuté alebo spriečené. Nemohla ich 

otvoriť. Obrátila sa k úzkym schodom, ktoré mala za chrbtom. Sir Guy stál na druhej 
strane plameňov a váhal. Znova na ňu pozrel a cez plamene za ňou skočil. Kate kútikom 
oka zazrela, že Chris vychádza z padacích dverí. „Zostaň tam!“ zvolala polohlasom. Chris 
zmizol a ona sa teperila hore schodmi. 

Sir Guy jej sekol po nohách, minul a meč sa zvonivo odrazil od kameňa. Zahrešil a 
obzrel sa dolu. Chrisa zrejme nezbadal, lebo Kate vzápätí počula jeho kroky za sebou. 

Nemala zbraň. Nemala nič. 
Utekala. 
 



Schody sa končili desať metrov nad zemou úzkou plošinou. Keď k nej dobehla, na tvári 
pocítila hustú spleť pavučín. Netrpezlivo ich zmietla. Plošina bola maličká, necelého pol 
metra široká a rovnako dlhá. Bolo to povážlivé, ale Kate tam stála isto, bola horolezkyňa. 

Horšie to bolo so sirom Guyom. Vystupoval pomaličky, pevne pritisnutý k stene, držiac 
sa čo najďalej od okraja schodov, a zachytával sa výstupkov v murive. Na tvári mal 
sústredený výraz a sťažka dýchal. Takže náš udatný rytier sa bojí výšok. Ale nie natoľko, 
aby zostal dolu, pomyslela si Kate. Táto prekérna situácia ešte prilievala oleja do ohňa 
jeho hnevu. Vražedne na ňu zazeral. 

Pri plošine boli drevené dvierka s okrúhlou dierkou, veľkou ako štvrťdolár. Schody 
zrejme postavili, aby sa človek mohol dostať k tejto diere. Bolo cez ňu vidieť dolu do 
veľkej siene a na všetko, čo sa v nej odohrávalo. Kate dvere celou váhou potisla. 
Nepovolili, ale celé vypadli a tresli dolu do veľkej siene. Kate hodilo dopredu a takmer 
spadla sama. 

Ocitla sa nad veľkou sieňou. 
Bola vysoko medzi ťažkými drevenými trámami otvoreného stropu. Pohľadom zablúdila 

dolu na stoly, ktoré boli desať metrov pod ňou. Rovno pred ňou sa ťahala po celej dĺžke 
siene ústredná krokvica. Z nej vybiehali každého poldruha metra hrady k stenám na 
oboch stranách. Všetky boli ozdobne vyrezávané a vystužené. 

Kate sa bez váhania pustila po krokvici. Všetci dolu zdvihli hlavy, od úžasu vzdychli a 
ukazovali na ňu. Doľahol k nej Oliverov výkrik: „Pri svätom Jurajovi, nech sa prepadnem! 
Pomocníčka! Zradili nás! Magister!“ 

Päsťou tresol do stola, vstal a strelil po nej nenávistným pohľadom. 
„Chris, nájdi profesora,“ povedala Kate. 
Ozvalo sa zapraskanie. „... bre.“ 
„Počuješ ma? Chris.“ 
Len statický praskot. 
Kate kráčala rýchlo po krokvici. Výška jej vôbec neprekážala. Krokvica bola široká necelú 

piaď. To nič. Ľudia dolu opäť užasnuto vzdychli. Obzrela sa a zbadala, že po krokvici sa 
pustil aj sir Guy. Bol vystrašený, ale prítomnosť divákov ho posmeľovala. Alebo 
jednoducho nechcel dať najavo strach pred toľkými ľuďmi. Váhavo pokročil, našiel 



rovnováhu a vydal sa rýchlo za Kate. V ruke mával mečom. Keď prišiel k prvej zvislej 
výstuži, nadýchol sa, objal ju, prešuchol sa okolo nej a pokračoval ďalej. 

Kate cúvala. Uvedomila si, že krokvica je priveľmi široká a pre Guya výhodná. Pustila sa 
teda po postrannej hrade, ktorá bola užšia. Tu bude mať Guy problémy. Prešmykla sa 
popri výstužnom brvne a blížila sa k múru. 

A v tej chvíli si uvedomila, že urobila chybu. 
Otvorené stredoveké stropy mali zvyčajne v mieste stretu s múrom dajaký stavebný 

detail - ďalší trám, ozdobnú hradu alebo dajaký nosník, po ktorom by sa dalo ísť ďalej. 
Toto bol však francúzsky strop - hrada sa končila rovno v otvore múru, do ktorého bola 
zapustená asi meter pod strechou. Nič iné tam nebolo. Kate si spomenula, že stála v 
rozvalinách La Roque a tie otvory videla. Kam podela rozum? 

Na hrade bola v pasci. 
Ďalej nemohla, lebo tam bol múr. Ani do stredu sa nemohla vrátiť, lebo tam zasa čakal 

Guy. A nemohla ani na susednú hradu, lebo tá bola od nej jeden a pol metra, a na skok to 
bolo ďaleko. 

Možno by to šlo, aj keď je to ďaleko. Ale bez istenia je to riskantné. 
Obzrela sa. Sir Guy sa k nej po hrade blížil, opatrne balansujúc. Zľahka mával mečom a 

zlovestne sa pritom usmieval. Vedel, že ju chytil. 
Nemala na výber. Pozrela na susednú hradu. Musí to skúsiť. Musí sa dostať dostatočne 

vysoko, aby ta doskočila. 
Guy sa práve prepracúval okolo výstužného brvna. Ostávajú sekundy. Kate sa prikrčila, 

nadýchla sa, napla svaly - a prudko sa odrazila. Jej telo sa vznieslo do prázdneho 
priestoru. 

 
Chris vyliezol z padacích dverí. Nazrel cez oheň a videl, že všetci v sieni majú hlavy 

vyvrátené dohora. Vedel, že je tam Kate, ale nijako jej nemohol pomôcť. Pristúpil k 
bočným dverám a chcel ich otvoriť. Keď sa nepohli, hodil sa do nich celou váhou. Trocha 
povolili. Skúsil to znova. Dvere zapraskali a rozleteli sa. 

Dostal sa na vnútorné nádvorie La Roque. Pobiehali tam vojaci. V jednej z drevených 
chodieb, ktoré sa ťahali okolo hradieb, vypukol požiar. Uprostred nádvoria čosi veľké 
horelo. V tomto chaose mu nikto nevenoval pozornosť. 

Povedal: „André. Si tam?“ 
Pukotanie. Nič. 
A potom: „Áno.“ Bol to Andrého hlas. 
„André? Kde si?“ 
„S profesorom.“ 
„Kde?“ 
„V arzenáli.“ 
„Kde je to?“ 
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V klietkach pri laboratóriu bolo vyše dvadsať zvierat, väčšinou mačky, ale aj zopár 
morčiat a myší. V miestnosti razilo kožušinou a výkalmi. Gordon ho viedol uličkou. 
„Rozštiepené držíme bokom od ostatných. Musíme,“ povedal. 



Vzadu pri stene stáli tri klietky. Mreže na nich boli hrubé. Gordon ho zaviedol k jednej, v 
ktorej zbadal skrútenú kožušinovú kôpku. Bola to spiaca perzská mačka bledosivého 
sfarbenia. 

„To je Wellsey,“ povedal Gordon. 
Mačka vyzerala celkom normálne. V spánku pomaly, zľahka dýchala. Spod kožušiny jej 

bolo vidieť polovicu tváre. Labky mala tmavé. Stern sa naklonil bližšie, ale Gordon mu 
priložil na hruď dlaň a zadržal ho. „Nie tak blízko,“ upozornil ho. 

Vzal paličku a prebehol ňou po mrežiach. 
Mačka otvorila oko. Nie pomaly, lenivo - otvorilo sa razom a hneď bolo v strehu. Mačka 

sa nepohla, nevystrela sa. Iba oko sa hýbalo. 
Gordon prebehol po mrežiach ešte raz. 
Mačka sa so zúrivým zasyčaním hodila na mreže. Papuľu mala otvorenú, zuby 

obnažené. Tresla do mreží, odhodilo ju a znova zaútočila - a znova, neúnavne, syčiac, 
vrčiac. Stern v hrôze vytreštil oči. 

Tvár mala príšerne znetvorenú. Jedna polovica vyzerala normálne, ale druhá bola o 
poznanie nižšie, oko, nosná dierka, všetko bolo nižšie a stredom tváre sa ťahala čiara, 
rozdeľujúca ju na dve polovice. Teda preto tomu hovoria „rozštiepená“, pomyslel si Stern. 

Ale ešte horšie bolo to, čo v prvej chvíli nevidel, keď sa mačka tak zúrivo hádzala a 
vrhala na mreže. Za znetvoreným uchom mala tretie oko, menšie a nie celkom dokonale 
sformované. Pod týmto okom mala kúsok nosa a potom kúsok vytŕčajúcej čeľuste, ktorý 
vyzeral ako nádor. Pod kožušinou presvitali biele zuby, hoci tam neboli ústa. 

Prepisové chyby. Stern až teraz pochopil, čo to znamená. 
Mačka ustavične skákala do mreží. Poranila si tvár a začínala krvácať. „Bude to robiť, 

kým neodídeme,“ povedal Gordon. 
„Radšej už poďme,“ povedal Stern. 
Mlčky sa vracali. Napokon prehovoril Gordon. „Nejde len o to, čo vidíte. Dochádza aj k 

mentálnym zmenám. To bola prvá badateľná zmena u rozštiepeného človeka.“ 
„Myslíte u toho, o ktorom ste mi povedali? U toho, čo tam zostal?“ 
„Áno, u Deckarda. U Roba Deckarda,“ prikývol Gordon. „Bol to jeden z našich 

námorníkov. Mentálne zmeny sa uňho vyskytli dávno predtým, kým sa prejavili telesné 
zmeny. Až neskôr sme prišli na to, že to zapríčinili prepisové chyby.“ 

„Ako sa tie mentálne zmeny prejavili?“ 
„Rob bol pôvodne veselý chlapík, výborný športovec a mimoriadne nadaný na jazyky. 

Sedel pri pive s nejakým cudzincom a kým pivo dopili, už jeho jazyk pochytil. Rozumiete, 
tu veta, tam slovo. Jednoducho začal hovoriť. A vždy s dokonalým prízvukom. Po 
niekoľkých týždňoch hovoril, akoby sa tam narodil. Všimli si to už vojaci a poslali ho do 
svojich jazykových škôl. No časom sa v ňom začali hromadiť chyby. Už nebol taký veselý. 
Stal sa z neho zlý človek. Naozaj zlý,“ zdôraznil Gordon. 

„Urobil niečo?“ 
„Raz príšerne zmlátil strážnika pri bráne, lebo sa mu zdalo, že pridlho kontroluje jeho 

preukaz. A v krčme v Albuquerque jedného chlapa prakticky zabil. Vtedy nám svitlo, že 
má trvale poškodený mozog a že sa to už nezlepší. Iba zhorší.“ 

 
Kramerová sa v riadiacej kóji skláňala nad monitorom. Uprene hľadela na obrazovku, na 

ktorej sa zjavilo magnetické vlnenie. Bolo čoraz výraznejšie. Technici vraveli, že sa vracajú 
najmenej traja a možno štyria alebo piati. Z jej výrazu bolo vidieť, že sa zmieta v neistote. 
Najradšej by bola, keby sa všetci vrátili. 



„Stále som presvedčený, že počítač sa mýli a že štíty vydržia,“ povedal Gordon. „Tak či 
onak, môžeme ich naplniť vodou a uvidíme, či vydržia.“ 

Kramerová prikývla. „Áno, to môžeme urobiť. Lenže aj keď sa naplnia a neprasknú, 
nemáme istotu, či nevyfučia neskôr v procese prenosu. A to by bola katastrofa.“ 

Stern sa pomrvil na stoličke. Zrazu ho pochytil nepokoj. Čosi sa v ňom ozvalo, šteklilo ho 
v podvedomí. Keď Kramerová povedala „nevyfučia“, znova sa mu pred očami vynorili autá 
- znova ten istý sled obrazov. Automobilové preteky. Obrovské pneumatiky nákladného 
auta. Panák Michelin. Veľký klinec na ceste a pneumatika, ktorá sa cezeň valí. 

Defekt! 
Vodné štíty vyfučia. Pneumatiky vyfučia. Čo je to s tým vyfučaním? 
„Aby sa to podarilo, musíme dajako spevniť štíty,“ povedala Kramerová. 
„Áno, to sme už rozobrali,“ povedal Gordon. „Nijako sa to nedá.“ 
Stern vzdychol. „Koľko času zostáva?“ 
„Päťdesiatjeden minút a odratúvame,“ povedal technik. 
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Kate prekvapilo, že zdola sa ozval potlesk. Skok mala za sebou, rukami visela na hrade a 
hojdala sa. A dolu jej tlieskajú, akoby to bolo cirkusové číslo. 

Rýchlo kopla nohami a vyškriabala sa na hradu. 
Guy Malegant sa po susednej hrade posúval smerom ku krokvici. Očividne jej chcel 

zabrániť, aby sa dostala z hrady, na ktorej bola teraz. 
Kate pobehla po svojej hrade smerom ku krokvici. Bola obratnejšia ako Guy a dostala sa 

na ňu o hodnú chvíľu prv ako on. 
Ale čo teraz? 
Stála uprostred otvoreného stropu a držala sa hrubej zvislej podpery, raz takej hrubej 

ako telegrafný stĺp. Podpera bola spevnená dvoma uhlopriečnymi vzperami, ktoré z jej 
stredu vybiehali do stropu. Vzpery boli tak nízko, že sir Guy si bude musieť čupnúť, keď 
sa bude chcieť okolo nich k nej prešmyknúť. Kate si čupla, aby videla, aké to bude obísť 
vzpery. Bolo to nešikovné a pôjde to pomaly. Vystrela sa a pritom zavadila rukou o dýku. 
Celkom na ňu zabudla. Vytrhla ju a držala ju pred sebou. 

Guy to zbadal a rozosmial sa. K jeho smiechu sa pridali aj ostatní dolu. Guy im niečo 
zakričal, na čo sa rozrehotali ešte búrlivejšie. 

Pozorovala, ako sa k nej Guy blíži. Cúvala. Mal dosť miesta, aby sa prešmykol okolo 
zvislej podpery. Silila sa do zhrozeného výrazu - čo nebolo až také ťažké. Prikrčila sa, v 
ruke sa jej triasla dýka. 

Všetko bude závisieť od načasovania, dumala. 
Sir Guy pri podpere zastal a na okamih sa na ňu zadíval. Potom si čupol a začal okolo 

nej preliezať. Objal ju rukou, v ktorej držal meč. 
Kate k nemu priskočila a dýkou mu pribodla dlaň k drevu. Zároveň sa zvrtla na druhú 

stranu a skopla mu z krokvice nohy. Guy visel v priestore za pribodnutú ruku. Zaťal zuby 
a nevydral sa z neho ani hlások. Bože, ale sú to tvrdí chlapi! blyslo mysľou Kate. 

Driapal sa hore na krokvicu, stále zvierajúc meč. Kate sa medzitým vrátila do pôvodného 
postavenia na druhej strane krokvice. Ich pohľady sa stretli. 

Guy vedel, čo má Kate v úmysle. 
„Upeč sa v pekle!“ zavrčal. 



„Ty prvý,“ odvrkla. 
Vytrhla z dreva dýku. Guy mlčky padal, jeho telo sa zmenšovalo. V polovici dopadol na 

žrď s vlajkou. Jeho telo sa zachytilo na jej železnom hrote a chvíľu tam viselo. Žrď sa 
vzápätí zlomila a Guy dopadol na stôl. Na všetky strany sa rozletel riad a hostia vyskočili. 
Guy ostal nehybne ležať na stole. 

Oliver ukázal na Kate a zareval: „Zabite ho! Zabite ho!“ Na tento výkrik sa celá sieň 
prebrala a lukostrelci sa rozbehli po zbrane. 

Oliver nečakal. Zúrivo vybehol zo siene a vzal so sebou niekoľkých vojakov. 
Slúžky, deti a ostatní začali zborovo skandovať: „Zabite ho! Zabite ho!“ Rozbehla sa po 

krokvici k vzdialenejšiemu múru. Zasvišťali popri nej šípy, zabodávali sa do dreva. Prišli 
však neskoro. V múre na konci krokvice zbadala ďalšie dvere, také isté ako prvé. Hodila 
sa do nich. Povolili, rozleteli sa a Kate sa vyplazila zo siene do tmy. 

Bolo tam tesno. Hlavou udrela do stropu a uvedomila si, že je na severnom konci veľkej 
siene, ktorý nepriliehal k hradbám. Preto... 

Začala sa vyťahovať na rukách hore. Kus muriva povolil, ale napokon sa dostala na 
strechu a odtiaľ preliezla na baštu vnútorných hradieb. 

Videla, že obliehanie je v plnom prúde. V ladných oblúkoch syčali salvy zápalných šípov, 
ktoré dopadali na nádvorie dolu. Lukostrelci z bášt streľbu opätovali. Do diel na baštách 
nabíjali kovové šípy. Poza ne chodil hore-dolu de Kere, štekajúc rozkazy. Nevšimol si ju. 

Obrátila sa, stisla si ucho a povedala: „Chris?“ 
De Kere sa zvrtol a priložil si k uchu ruku. Obrátil sa a kĺzal pohľadom po baštách a 

potom dolu na nádvorie. 
Je to de Kere! 
A vzápätí ju zbadal. Hneď ju spoznal. 
Kate sa rozbehla. 
 
„Kate? Som tu dolu,“ povedal Chris. Celé nádvorie zasypávali horiace šípy. Kývol jej hore 

na hradby, ale nebol si istý, čo ho potme vidí. 
„Je...“ povedala, ale zvyšok zanikol v pukotaní statickej elektriny. Obzrel sa a zbadal, že 

cez dvor prechádza Oliver so štyrmi vojakmi. Mierili do hranatej budovy, zrejme do 
arzenálu. 

Chris sa za nimi hneď vydal. Zrazu mu dopadla k nohám ohnivá guľa, poskočila a 
znehybnela. Cez plamene rozoznal ľudskú hlavu - otvorené oči, rozchlípené pery. Mäso 
horelo, tuk prskal. Prechádzajúci vojak ju odkopol ako futbalovú loptu. 

Chrisovi sa otrel o plece jeden z horiacich šípov, ktoré pršali na nádvorie, a zanechal mu 
na rukáve horiacu šmuhu. Zacítil smolu a na ruke a na tvári páľavu. Hodil sa na zem, ale 
oheň neuhasil. Tlel ďalej a páľava bola prenikavejšia. Kľakol si, vytrhol dýku a rozrezal si 
kabátec. Horel, ale napokon sa mu podarilo z neho vymaniť a odhodiť ho. Na chrbte ruky 
mu stále horeli drobučké kvapky smoly. Pošúchal si ju v prachu nádvoria. 

Oheň konečne zhasol. 
Vstal a povedal: „André? Už idem.“ Odpovede sa však nedočkal. Splašene poskočil a 

vtom zbadal, že z arzenálu vychádza Oliver. Odvádzal profesora a Mareka. Mierili k 
vzdialeným dverám v hradbách a oboch postrkovali vojaci hrotmi mečov. Chrisovi sa to 
nepáčilo. Mal nepríjemnú predtuchu, že Oliver ich chce zabiť. 

„Kate.“ 
„Áno, Chris.“ 
„Vidím ich.“ 
„Kde?“ 



„Idú k tým dverám v kúte.“ 
Vykročil za nimi, ale svitlo mu, že potrebuje zbraň. Obďaleč trafil jedného vojaka do 

chrbta horiaci šíp a zrazil ho tvárou na zem. Chris sa zohol, vzal mu meč a vystrel sa. 
„Chris.“ 
Mužský hlas v načúvadle. Neznámy hlas. Nepoznal ho. Chris sa rozhliadol, ale videl iba 

pobiehajúcich vojakov, horiace šípy svištiace povetrím a blčiace nádvorie. 
„Chris.“ Hlas bol tichý. „Sem.“ 
Cez plamene zbadal temnú, ako socha nehybnú postavu, ktorá ho pozorovala z druhej 

strany nádvoria. Neznámy si nevšímal boj, ktorý okolo neho zúril. Uprene ho pozoroval. 
Bol to Robert de Kere. 

„Chris? Vieš, čo chcem?“ povedal de Kere. 
Chris neodpovedal. Nervózne poťažkal v ruke meč. Bol ťažký. De Kere z neho nespúšťal 

zrak. Ticho sa zasmial. „Pustíš sa so mnou do súboja, Chris?“ 
A de Kere k nemu vykročil. 
Chris sa nadýchol, nevediac, či zostať, alebo sa dať vnohy. Vtom sa rozleteli dvere za 

veľkou sieňou, vyšiel z nich obrnený rytier v plnej zbroji, iba prilba mu chýbala, a 
zahrmel: „Za Boha a arcikňaza Arnauta!“ Chris spoznal pekného rytiera Raimonda. Na 
nádvorie sa hrnuli tucty vojakov v zeleno-čiernom a pustili sa do zúrivého súboja s 
Oliverovým vojskom. 

De Kere sa k nemu stále blížil, ale potom zastal, nevediac, čo má tento zvrat znamenať. 
Chrisa v tej chvíli chytil pod krk Arnaut, držiac v napriahnutej ruke meč. Pritiahol si Chrisa 
k sebe a zareval: „Oliver! Kde je Oliver?“ 

Chris ukázal na dvere. 
„Veď ma!“ 
Chris prešiel s Arnautom cez dvor, vošli do dverí a po točitom schodišti zišli dolu k 

podzemným kobkám. Boli veľké a pochmúrne, s klenutými stropmi. Arnaut sa hnal 
dopredu, dychčal, od hnevu bol červený. Chris mu ledva stačil. Prešli cez druhú kobku, 
rovnako prázdnu, ako bola prvá. Chris však spredu začul hlasy. Zamarilo sa mu, že jeden 
patrí profesorovi. 

 
 
 

 00:36:02 

Na vlniacom sa magnetickom poli sa začali ukazovať hroty. Kramerová stála pri 
monitore a hrýzla si pery. Hroty boli čoraz vyššie a výraznejšie. Nervózne bubnovala 
prstami po stole. Napokon povedala: „Dobre. Naplníme štíty. Uvidíme, čo bude.“ 

„V poriadku.“ Gordonovi navidomoči odľahlo. Vzal vysielačku a začal vydávať príkazy 
technikom dolu vo vysielacom priestore. 

Stern videl na videomonitoroch, ako vlečú k prvému prázdnemu štítu hrubé hadice. Iní 
technici vyliezli na rebrík a nastavovali hubice. „Tak je to najlepšie,“ poznamenal Gordon. 
„Aspoň...“ 

Stern zrazu vyskočil. „Nie! Nerobte to!“ 
„Čo?“ 
„Nenapĺňajte štíty.“ 
Kramerová naňho vyvalila oči. „Prečo? Čo...“ 
„Nerobte to!“ zvolal Stern znova. Priam kričal. Technici na obrazovkách držali hubice nad 

otvorom. „Prikážte im, aby prestali! Do štítu nesmie prísť voda! Ani kvapka!“ 



Gordon vydal vysielačkou príkaz. Technici prekvapene zdvihli hlavy, ale spustili hadice 
na dlážku. 

„David, myslím, že musíme...“ začal Gordon mierne. 
„Nie. Nenaplníme štíty!“ 
„Prečo?“ 
„Lebo voda zničí lep.“ 
„Lep?“ 
„Áno, lep. Už viem, ako štíty spevniť.“ 
„Ako?“ spýtala sa Kramerová rýchlo. 
Gordon sa obrátil k technikom. „Koľko máme času?“ 
„Tridsaťpäť minút.“ 
Obrátil sa nazad k Sternovi. „Máme len tridsaťpäť minút, Dávid. Už niet na nič času.“ 
„Ale je,“ odvetil Stern. „Času je dosť. Ak sa do toho pustíme ako draci!“ 
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Kate pribehla na hlavné nádvorie La Roque, kde naposledy videla Chrisa. Lenže ten bol 
preč. 

„Chris?“ 
V načúvadle sa neozvala nijaká odpoveď. 
Má návestidlo, pomyslela si. 
Všade okolo nej ležali horiace telá. Behala od jedného k druhému, hľadajúc, či medzi 

nimi nie je Chris. 
Zbadala Raimonda, ktorý jej kývol hlavou a rukou - a hneď nato sa celý striasol. V prvej 

chvíli si pomyslela, že od horúčavy z plameňov, ale potom sa trocha obrátil a Kate 
zbadala, že krváca z boku. Za ním stál muž, ktorý doňho neprestajne sekal mečom - do 
rúk, do pliec, do trupu, do nôh. Každé seknutie bolo dosť hlboké, ale nie smrteľné. 
Raimondo tackavo zaspätkoval, krvácajúc už z mnohých rán. Muž doňho stále ťal. 
Raimondo klesol na kolená. Muž si zastal nad neho a ďalej sekal. Raimondo spadol na 
chrbát a muž mu teraz rozsekával uhlopriečne tvár. Z nosa a z perí mu odletovali kúsky 
mäsa. Útočníkovu tvár kryli plamene, ale pri každom seknutí počula: „Ty ropucha, ty 
sviňa, tu máš!“ Uvedomila si, že hovorí po anglicky. A potom jej svitlo, kto je to. De Kere. 

 
Chris kráčal za Arnautom čoraz hlbšie do podzemia. Kdesi pred nimi sa rozliehali hlasy. 

Arnaut napredoval opatrnejšie, držal sa bližšie pri múroch. Napokon sa im otvoril pohľad 
do najbližšej siene, ktorej dominovala veľká jama. Nad ňou visela na reťazi ťažká kovová 
klietka. Vnútri za mrežami stál profesor s bezvýraznou tvárou. Dvaja vojaci klietku 
rumpálom spúšťali. Marek stál pri múre so spútanými rukami a strážili ho dvaja vojaci. 

Na okraji jamy stál lord Oliver a spokojne sa usmieval, pozorujúc klesajúcu klietku. Napil 
sa zo zlatej čaše a utrel si bradu. „Niečo som ti sľúbil, magister, a sľub dodržím,“ povedal. 
Obrátil sa k vojakom pri rumpáli. „Pomalšie, pomalšie.“ 

Keď Arnaut zbadal Olivera, zavrčal ako rozzúrený pes a vytrhol meč. Obrátil sa ku 
Chrisovi. „Ja si beriem Olivera a ty sa postaraj o ostatných!“ 

O akých ostatných? pomyslel si Chris. Boli tam štyria vojaci. Na protesty však nemal čas, 
lebo Arnaut skočil vpred s divým výkrikom: „Oliverrrr!“ 



Lord Oliver sa obzrel, ešte vždy držiac času. Pohŕdavé vyprskol: „Aha! Veľká sviňa 
prišla!“ Odhodil času a vytrhol meč. Hneď nato sa strhol súboj. 

Chris sa rozbehol k vojakom pri rumpáli, hoci nevedel, čo má robiť. Vojaci strážiaci 
Mareka vytrhli meče. Oliver a Arnaut na seba zatiaľ zúrivo dorážali, jeden druhého 
preklínali, meče cvendžali. 

Všetko sa zbehlo rýchlo. Marek podrazil jedného z vojakov, ktorí stáli pri ňom, a bodol 
ho takým malým nožom, že ho Chris ani nevidel. Druhý vojak sa obrátil k Marekovi a ten 
ho kopol tak mocne, že odletel k rumpálu a zrazil na zem dvoch vojakov, ktorí pri ňom 
stáli. 

Voľný rumpál sa začal krútiť rýchlejšie. Akiste bol na ňom dajaký rohatkový 
mechanizmus, lebo kľuka sa krútila hlučne. Chris videl, že klietka s profesorom klesla na 
úroveň zeme a mizne v jame. 

To už bol Chris pri prvom vojakovi, ktorý mu stál chrbtom. Chcel sa obrátiť a Chris sa v 
tej chvíli rozohnal mečom a ťažko ho zranil. Sekol ešte raz a vojak spadol. 

Ostávali dvaja vojaci. Marek so zviazanými rukami pred jedným cúval a uhýbal pred 
svištiacou čepeľou. Druhý vojak stál pri rumpáli. Držal v ruke meč, pripravený na boj. 
Chris sa naňho rozohnal a vojak meč poľahky odrazil. Vtom však doňho vrazil Marek, 
ktorý cúval do kruhu. Vojak sa obzrel a Marek skríkol: „Teraz!“ Chris bodol a vojak klesol 
na zem. 

Rumpál sa stále krútil. Chris ho zachytil, ale vzápätí odskočil, lebo sa mihol meč štvrtého 
vojaka. Klietka ďalej klesala. Chris zaspätkoval. Marek vystrel spútané zápästia ku 
Chrisovi. Ten si však nebol istý, či sekne mečom presne. „Sekni!“ zareval Marek. Chris 
sekol a povraz povolil. Vtom sa naňho vyrútil štvrtý vojak. Bojoval zúfalo ako zviera 
lapené do klepca. Chris odskočil, ale meč ho zasiahol do predlaktia. Svitlo mu, v akej je 
nebezpečnej situácii, ale jeho protivník zrazu zdesene pozrel dolu, kde mu z brucha vyletel 
krvavý hrot meča. Zatackal sa. Meč mu držal za chrbtom Marek. 

Chris sa rozbehol k rumpálu. Schytil kľuku a zostup zastavil. Klietka už bola hlboko v 
olejnatej vode a profesorovi trčala nad hladinou iba hlava. Keby sa kľuka otočila ešte raz, 
zmizol by pod hladinou. 

Priskočil k nemu Marek a spoločne začali klietku vyťahovať. „Koľko máme času?“ spýtal 
sa Chris. 

Marek pozrel na časomieru. „Dvadsaťšesť minút.“ 
Arnaut a Oliver stále úporne bojovali. Dostali sa do tmavého kúta a bolo vidieť iskry, 

odletejúce od ich mihajúcich sa mečov. 
Kvapkajúca klietka sa vynorila z jamy. Profesor sa usmial na Chrisa. „Veril som, že to 

stihneš.“ 
Chris chytil klietku za čierne mreže a ťahal ju nad zem. Mreže boli klzké a na špinavú 

dlážku z nich tiekla voda a sliz. Potom sa vrátil k rumpálu a spoločne s Marekom klietku 
posadili na zem. Profesor bol celý mokrý, ale očividne mu odľahlo, keď sa znova ocitol na 
pevnej zemi. Chris chcel otvoriť dvierka, ale boli zamknuté. Visela na nich ťažká železná 
zámka, veľká ako chlapská päsť. 

„Kde je kľúč?“ spýtal sa Chris Mareka. 
„Neviem,“ odvetil Marek. „Ležal som na zemi, keď ho do nej hodili. Nevidel som, čo sa 

robí.“ 
„Pán profesor?“ 
Johnston pokrútil hlavou. „Neviem. Díval som sa tam.“ Hlavou kývol k jame. 
Marek sekol mečom do zámky, Vyleteli iskry, ale zámka držala. Meč ju iba oškrel. „Takto 

ju neotvoríme,“ skonštatoval Chris. „Potrebujeme stoj čo stoj kľúč.“ 



Marek sa rozhliadol po kobke. „Koľko času zostáva?“ spýtal sa Chris. 
„Dvadsaťpäť minút.“ 
Chris zavrtel hlavou, podišiel k najbližšiemu vojakovi a začal ho prehľadávať. 
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Stern v riadiacej kóji pozoroval, ako technici namočili do vedra s lepidlom bledú gumovú 
blanu a potom ju strčili ešte s odkvapkávajúcim lepom do ústia skleného štítu. Nato 
pripojili hadicu od kompresora a guma sa začala nafukovať. V jednej chvíli bolo vidieť, že 
je to poveternostný balón, ale ďalej sa nafukoval, guma sa napínala, priehľadnela, 
preberala zaoblený tvar štítu, až ho napokon celý vyplnila. Technici ho uzavreli, spustili 
stopky a čakali, kým lepidlo stuhne. 

„Koľko ešte máme?“ spýtal sa Stern. 
„Dvadsaťjeden minút.“ Gordon ukázal na balóny. „Je to síce primitívne, ale funguje to.“ 
Stern pokrútil hlavou. „Celú hodinu ma to trieskalo o hlavu.“ 
„Čo?“ 
„Defekty,“ povedal. „Uvažoval som - čomu tu vlastne chceme predísť? A odpoveď je - 

defektom. Presne ako keď auto dostane defekt. Stále som na to myslel. Bolo to čudné, 
lebo defekty sa dnes už takmer nevyskytujú. Nové autá ich už nedostávajú, lebo nové 
pneumatiky majú vnútornú samolepiacu membránu.“ Vzdychol. „Stále som si lámal hlavu, 
prečo mi táto zriedkavá vec chodí po rozume a potom mi svitlo - aj tu možno urobiť takú 
membránu.“ 

„Ale nie je samolepiaca,“ namietla Kramerová. 
„Nie, ale sklo je s ňou hrubšie a membrána rozkladá tlak,“ povedal Gordon. 
„Áno,“ prisvedčil Stern. 
Technici vložili balóny do všetkých štítov a zatvorili ich. Teraz čakali, kým stuhne lepidlo. 

Gordon pozrel na hodinky. „Ešte tri minúty.“ 
„A potom ako dlho pre každý štít?“ 
„Šesť minút. Ale môžeme napínať dva štíty naraz.“ 
Kramerová vzdychla. „Osemnásť minút. Bude to o vlások.“ 
„To sa stihne,“ povedal Gordon. „Vodu môžeme pumpovať rýchlejšie.“ 
„Nezaťaží to nadmerne štíty?“ 
„Zaťaží. Ale urobíme to, keď budeme musieť.“ 
Kramerová vrhla pohľad na monitor, na ktorom sa vlnilo magnetické pole. Jeho vrcholy 

však boli priehľadnejšie. „Prečo sa magnetovlny menia?“ spýtala sa. 
„Nemenia sa,“ povedal Gordon bez toho, že by sa pozrel na monitor. 
„Menia. Vrcholy sa zmenšujú,“ povedala Kramerová. 
„Zmenšujú?“ 
Gordon podišiel k monitoru a zamračil sa. Boli tam štyri vrcholy, potom tri, potom dva. A 

znova sa nakrátko zjavili štyri. „Nezabúdaj, že to, čo vidíš, je v skutočnosti len 
pravdepodobnostná funkcia,“ povedal. „V amplitúdach poľa sa odráža len možnosť, že sa 
tá udalosť stane.“ 

„Preložené do normálnej reči?“ 
Gordon sa zadíval na obrazovku. „Niečo sa tam muselo stať. A to zmenilo 

pravdepodobnosť ich návratu.“ 
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Chris sa potil. Dychčal do námahy, keď prevracal nehybne vojakovo telo na chrbát. 
Opäť sa pustil do hľadania. Už niekoľko minút zúfalo, panicky prehľadával hnedosivé 
uniformy dvoch mŕtvych vojakov, či nemajú kľúče. Kabátce mali dlhé a pod nimi 
prešívané košele. Strašne veľa látky. No kľúč by sa v nej tak ľahko nestratil. Chris vedel, 
že do takej zámky musí byť dlhý a železný. 

No ešte vždy ho nemal. Nenašiel ho u prvého vojaka a nenašiel ho ani u druhého. Celý 
spotený vstal. 

Na druhej strany kobky Arnaut stále zápasil s Oliverom. Ich meče neprestajne cvendžali 
vo vytrvalom kovovom rytme. Marek chodil s fakľou popri múroch, nazeral do temných 
kútov. Ani on nemal úspech. 

Chris priam počul, ako mu v hlave tikajú hodiny. Obzeral sa, zúfalo rozmýšľal, kde 
hľadať. Kľúč mohol byť hocikde - mohol visieť na múre, mohol byť zastrčený do držadla 
fakle. Podišiel k rumpálu a zadíval sa na jeho mechanizmus. A tam ležal - veľký železný 
kľúč, ležiaci pri podstave. „Mám ho!“ 

Marek zdvihol hlavu, pozrel na časomieru na zápästí, a Chris zatiaľ bežal s kľúčom ku 
klietke. Kľúč vnikol do zámky, ale nedal sa skrútnuť. Chris si v prvej chvíli myslel, že 
mechanizmus sa zasekol, ale po mučivej pol minúte márnych pokusov si musel priznať, že 
to nie je ten pravý kľúč. V bezmocnom hneve ho odhodil na zem a obrátil sa k 
profesorovi, zamknutému za mrežami. 

„Mrzí ma to, naozaj ma to mrzí,“ povedal. 
Profesor ostal ako vždy pokojný. „Rozmýšľam, Chris, ako to presne bolo,“ povedal. 
„Hm...“ 
„A myslím, že ho mal Oliver,“ pokračoval profesor. „Sám ma zamkol. Kľúč si zrejme 

nechal.“ 
„Oliver?“ 
Oliver na druhej strane kobky stále bojoval, ale očividne ťahal za kratší koniec. Arnaut 

bol lepší šermiar a Oliver predtým pil a bol zadychčaný. Arnaut ho s pochmúrnym 
úsmevom zahnal premyslenými výpadmi na okraj jamy. Spotený Oliver sa tam oprel o 
zábradlie, lapajúc dych. Bol priveľmi vyčerpaný, aby pokračoval v súboji. 

Arnaut mu jemne priložil hrot meča na hrdlo. „Milosť,“ vydralo sa z Olivera. „Prosím o 
milosť.“ Bolo však jasné, že ju neočakáva. Arnaut trocha pritisol meč. Oliver sa rozkašlal. 

„Mylord Arnaut,“ zvolal Marek. „Potrebujeme kľúč od tejto klietky.“ 
„Čo? Kľúč? Od klietky?“ 
Zadychčaný Oliver sa usmial. „Viem, kde je.“ 
Arnaut ho štuchol mečom. „Povedz, kde je!“ 
Oliver zavrtel hlavou. „Nikdy!“ 
„Ak nám povieš, darujem ti život,“ povedal Arnaut. 
Pri týchto slovách Oliver prudko zdvihol hlavu. „Naisto?“ 
„Nie som zradný dvojtvárny Angličan,“ vyštekol Arnaut. „Daj nám kľúč a ja ti prisahám 

ako francúzsky šľachtic, že ťa nezabijem.“ 
Zadychčaný Oliver chvíľu bez slova hľadel na Arnauta. Napokon povedal: „Dobre.“ 

Odhodil meč, siahol si pod odev a vytiahol masívny železný kľúč. Marek ho vzal. 
Oliver sa obrátil k Arnautovi. „Svoje som splnil. Dodržíš slovo?“ 



„Ako som povedal. Nezabijem ťa...“ Rýchlo sa zohol a objal Olivera okolo kolien. 
„Okúpem ťa.“ 

A hodil Olivera ponad zábradlie do jamy. Oliver dopadol na čiernu hladinu, vystrekla 
voda a po chvíli sa prskajúc vynoril. S nadávkami priplával k okraju a začal šmátrať po 
kameňoch. Tie však boli čierne od slizu a Oliverove ruky sa po nich kĺzali. Šliapal vodu a 
neúčinne okolo seba plieskal rukami. Pozrel hore na Arnauta a zahrešil. 

„Vieš dobre plávať?“ zavolal naňho Arnaut. 
„Výborne, ty francúzska sviňa!“ 
„No dobre. Potom ti kúpeľ potrvá dlhšie!“ 
A odstúpil od jamy. Kývol hlavou Marekovi a Chrisovi a povedal: „Som vám zaviazaný. 

Boh vám buď až do smrti naklonený.“ A rýchlo odbehol, aby sa pridal k bojujúcim. Jeho 
kroky po chvíli zanikli. 

Marek odomkol zámku a dvere klietky sa so škripotom otvorili. Profesor vyšiel von. 
„Čas?“ spýtal sa. 

„Jedenásť minút,“ odvetil Marek. 
Rýchlo vykročili. Marek kríval, ale aj on napredoval rýchlo. Za chrbtom počuli, ako Oliver 

špľachoce vo vode. 
„Arnaut!“ kričal. Jeho hlas sa odrážal od temných kamenných múrov. „Arnááut!!!“ 
 
 
 

00:09:04 

Na veľkej obrazovke v kúte riadiacej kóje bolo vidieť, že technici napúšťajú do štítov 
vodu. Štíty držali. Nikto sa však na tento monitor nedíval. Všetci mlčky upierali zraky na 
monitor na konzole a pozorovali vlnenie chvejivého, počítačom vytvoreného magnetického 
poľa. V posledných desiatich minútach sa vrcholy ustavične znižovali, až napokon takmer 
zmizli. Ostalo z nich občasné zavlnenie na povrchu. 

Napriek tomu neodtŕhali od monitoru oči. 
V jednej chvíli sa zavlnilo výraznejšie, určitejšie. „Deje sa niečo?“ spýtala sa Kramerová 

s nádejou v hlase. 
Gordon zavrtel hlavou. „Nemyslím. Podľa mňa je to len náhodné vlnenie.“ 
„Zdalo sa mi, že je výraznejšie,“ povedala Kramerová. 
Stern videl, že to nie je pravda. Gordon mal pravdu. Zmeny boli naozaj náhodné. 

Hladina sa čerila prerušovane, nestabilne. 
„Majú tam dajaký problém a ešte ho nevyriešili,“ povedal Gordon. 
 
 
 

00:05:30 

Kate zbadala cez blčiace plamene na nádvorí profesora a ostatných. Rozbehla sa k nim. 
Zdalo sa, že všetci sú v poriadku. Profesor jej kývol hlavou. Rýchlo kráčali. „Máš 
návestidlo?“ spýtala sa Chrisa.  

„Áno. Tu je.“ Vybral ho z vrecka a prevrátil v dlani, aby mohol stisnúť gombík.  
„Nie je tu dosť miesta,“ upozornila ho Kate. 
„Ale je...“ 
„Nie je. Čo si zabudol? Potrebuješ zo všetkých strán dva metre.“ 



Boli obkolesení ohňom. „Na tomto nádvorí dosť miesta nenájdeme,“ skonštatoval 
Marek. 

„To je pravda,“ prisvedčil profesor. „Musíme sa dostať na susedné nádvorie.“ 
Kate sa rozhliadla. Štyridsať krokov pred nimi bola strážnica, popri ktorej sa prechádzalo 

na vonkajšie nádvorie. Padacia mreža bola zdvihnutá. Zdalo sa, že tam nikto nestráži. 
Všetci vojaci bojovali s votrelcami. 

„Koľko ostáva?“ 
„Päť minút.“ 
„Dobre. Ideme na to,“ povedal profesor.“ 
 
Rozbehli sa po horiacom nádvorí, vyhýbajúc sa plameňom a bojujúcim skupinkám. 

Profesor a Kate boli vpredu, za nimi sa držal Marek, sykajúc od bolesti v nohe, a na konci 
bežal Chris, ktorý si robil starosti o Mareka. 

K bráne dobehla prvá Kate. Nijaké stráže. Všetci prebehli popod hroty padacej mreže a 
ocitli sa na vonkajšom nádvorí. „Bože, to nie!“ vydralo sa z Kate. 

Na nádvorí bolo celé Oliverovo vojsko - desiatky, ba stovky rytierov, vojakov a pážat, 
všetci pobiehali sem a ta, pokrikovali na vojakov na baštách, nosili zbrane a iné potrebné 
veci. 

„Ani tu niet dosť miesta,“ povedal profesor. „Musíme prejsť cez ďalšiu bránu von z 
hradu.“ 

„Von?“ zopakovala Kate. „Cez toto nádvorie sa nikdy nedostaneme.“ 
Dobehol k nim krívajúci Marek. Stačil mu jediný pohľad na nádvorie a povedal: „Visuté 

chodby.“ 
Boli to kryté drevené plošiny, ťahajúce sa hore okolo hradieb. Vojaci z nich mohli 

strieľať dolu na útočiace vojská. Dalo sa po nich prejsť až na druhú stranu nádvoria a 
odtiaľ k strážnici a k bráne. 

„Kde je Chris?“ spýtal sa zrazu Marek. 
Rozhliadli sa po vnútornom nádvorí. 
Nikde ho nevideli. 
 
Chris bežal za Marekom a vravel si, že ho asi bude musieť niesť. Len či ho unesiem, 

blyslo mu mysľou, keď ho zrazu ktosi sotil, až odletel k múru. Za chrbtom sa mu ozvala 
perfektná angličtina: „Ty nie, kamarát. Ty tu zostaneš!“ A do chrbta sa mu zaryl hrot 
meča. 

Obzrel sa a zbadal Roberta de Kereho s vytaseným mečom. De Kere ho zdrapol za golier 
a tresol ním o druhý múr. Chris si zdesene uvedomil, že stoja pri arzenáli. Kam pozrel, 
tam horelo. Tu by nemali byť. 

De Keremu to bolo zrejme jedno. Usmieval sa. „A zostanete tu všetci. Nikto z vás sa 
odtiaľto nedostane!“ 

„A to už ako?“ spýtal sa Chris, nespúšťajúc oči z jeho meča. 
„Lebo návestidlo máš ty, kamarát.“ 
„Nemám.“ 
„Nezabúdaj, že počujem, čo si medzi sebou hovoríte.“ De Kere vystrel ruku. „Sem s 

ním!“ 
Znova zdrapol Chrisa a sotil ho cez dvere. Chris vletel do arzenálu. Bol prázdny, vojaci 

ušli. Všade boli naukladané vrecká so strelným prachom. Na dlážke dosiaľ ležali misy, v 
ktorých vojaci drvili prach. 



„Ten tvoj skurvený profesor si myslí, že je bohvieaký múdry,“ vyštekol de Kere, keď 
zbadal misy. „Dávaj návestidlo! Sem s ním!“ 

Chris siahol pod kabátec, kde mal vrecúško. 
De Kere netrpezlivo luskol prstami. „Bude to? Rýchlo!“ 
„Už-už,“ povedal Chris. 
„Všetci ste rovnakí,“ povedal de Kere. „Presne ako Doniger. Vieš, čo mi povedal? Vraj 

nič sa neboj, Rob, pracujeme na novej technológii, ktorá ťa dá do poriadku. Vždy nová 
technológia, ktorá ťa dá do poriadku. Ale s nijakou neprišli. Vôbec to nemal v úmysle, boli 
to len reči. Klamal ako vždy. Moja tvár.“ Prešiel si rukou po jazve, ktorá sa mu ťahala 
stredom tváre. „V jednom kuse to bolí. Mám niečo s kosťami. Kriste, ako to bolí! Aj 
vnútornosti mám pobabrané, strašne bolia!“ 

Zlostne vystrel ruku. „No tak - bude to? Ak to budeš zdržovať, na mieste ťa zabijem!“ 
Chris pocítil pod prstami sprej. Z akej diaľky účinkuje? Určite nie na dĺžku meča. Ale inú 

možnosť nemá. 
Zhlboka sa nadýchol a strekol. De Kere zakašlal, skôr podráždený než prekvapený. „Ty 

somár! Myslíš, že to bol skvelý nápad, čo? Šikovné, fakt!“ 
Štuchol Chrisa mečom a Chris cúvol. 
„Za to ťa rozpáram ako žabu a uvidíš, ako z teba potečú vnútornosti!“ Sekol zdola hore, 

ale Chris sa meču svižne vyhol. Trocha to zaúčinkovalo, pomyslel si. Strekol znova, 
tentoraz bližšie k de Kereho tvári, a vzápätí odskočil pred mečom, ktorý sa mihol a zasekol 
sa do dlážky. Prevrhol pritom jednu z mís. 

De Kere sa zatackal, ale udržal sa na nohách. Chris strekol tretí raz, ale de Kere ani 
teraz nespadol. Rozohnal sa, meč zasvišťal, Chris sa uhol, ale nie celkom. Meč mu 
rozsekol ruku nad pravým lakťom. Z rany presiakla krv a začala kvapkať na zem. Z ruky 
mu vypadol sprej. 

De Kere sa uškrnul. „Tu tieto triky nefungujú,“ povedal. „Tu pozri - meč! To tu funguje! 
Dívaj sa, čo s tebou bude, kamoško!“ 

Chystal sa seknúť. Ešte vždy mal vratké nohy, ale rýchlo sa mu vracali sily. Chris 
odskočil, keď mu nad hlavou zasvišťala čepeľ a hodilo ho do hromady vreciek so strelným 
prachom. Zvíril pritom mračno drobného sivého prášku. Ešte kus cúvol a stúpil do misy na 
zemi. Chcel ju odkopnúť, ale zrazu pocítil, že mu oťaželo chodidlo. V mise nebol strelný 
prach, ale lepkavá hmota. A prenikavo razila. Hneď vedel, čo je to - pach nehaseného 
vápna. 

To znamenalo, že misa pri jeho nohách je plná automatického ohňa. 
Chris sa bleskurýchle zohol a zdvihol misu. 
De Kere znehybnel. 
Aj on vedel, čo je to. 
Chris využil jeho zaváhanie a hodil mu misu do tváre. Trafila ho do pŕs a hnedá hmota 

sa mu rozstrekla na tvár, na ruky, na telo. 
Zavrčal. 
Vodu, potrebujem vodu, mihlo sa Chrisovi hlavou. Kde je tu voda? Zúfalo sa rozhliadol, 

hoci odpoveď vedel už vopred - voda tu nikde nie je. Cúvol do kúta. „Nemáš vodu, čo?“ 
usmial sa de Kere. „Smola, kamarátke, smola!“ Vystrel pred seba meč a blížil sa ku 
Chrisovi. Chris pocítil na chrbte kamenný múr a vedel, že je koniec. Aspoňže ostatní 
odídu. 

Díval sa, ako sa de Kere blíži. Pomaly, sebavedome. Už zacítil jeho dych. Bol tak blízko, 
že by ho mohol opľuť. 

Opľuť! 



Len čo mu to zišlo na um, urobil to. Napľul naňho - nie do tváre, ale na hruď. De Kere s 
odporom odfrkol - ten chlapčisko nevie ani pľuť poriadne. Sliny dopadli na hnedú hmotu a 
z tej sa začalo dymiť, začala prskať. 

De Kere na seba zhrozene pozrel. 
Chris napľul ešte raz a ešte raz. 
Syčanie zosilnelo. Preskočili prvé iskry. De Kere o chvíľu vzbĺkne. Panicky si začal zo 

seba vápno strhávať, ale ešte väčšmi ho rozotieral. Od vlhkosti rúk mu začalo syčať a 
praskotať aj na prstoch. 

„Dívaj sa, čo s tebou bude, kamoško!“ povedal Chris. 
Rozbehol sa k dverám. Za chrbtom mu zahučalo. Vzbĺkli plamene. Chris sa obzrel. De 

Kere od pása hore horel a cez plamene naňho upieral pohľad. 
Chris vyrazil preč. Hnal sa, ako najrýchlejšie vládal. Preč od arzenálu. 
 
Zbadali ho, keď k nim bežal. Divo mával rukami. Nevedeli prečo. Stáli v bráne a čakali 

ho. 
„Preč, preč!“ kričal Chris, naznačujúc im, aby zašli za roh. Marek sa obzrel. Z oblokov 

arzenálu vyšľahovali plamene. 
„Rýchlo!“ povedal a posotil ostatných cez bránu na susedné nádvorie. 
Chris prebehol bránou a Marek ho chytil za ruku a strhol za roh vo chvíli, keď arzenál 

vybuchol. Nad hradby sa vzniesla veľká ohnivá guľa a celé nádvorie zalial ohnivý svit. 
Vojakov, stany a kone zrazila tlaková vlna. Všade sa valil dym, zavládol nepredstaviteľný 
chaos. 

„Visuté chodby nechajme tak,“ povedal profesor. „Rýchlo, ideme.“ Rozbehli sa rovno cez 
nádvorie. Pred nimi bola posledná brána. 

 
 
 

00:02:22 

V riadiacej kóji sa rozľahli výkriky a jasot. Kramerová vyskakovala hore-dolu. Gordon 
trieskal Sterna päsťou do chrbta. Na monitore sa opäť zjavilo vlnenie. Intenzívne, mocné. 

„Vracajú sa!“ skríkla Kramerová. 
Stern vrhol pohľad na videoobrazovky, na ktorých boli štíty vo vysielacom priestore. 

Niektoré už boli plné vody a držali. Zvyšné ešte napínali. Hladina sa blížila k vrcholu. 
„Koľko ešte máme?“ spýtal sa. 
„Dve minúty dvadsať.“ 
„Koľko potrvá napĺňanie?“ 
„Dve minúty desať.“ 
Stern si zahryzol do pery. „Stihneme to?“ 
„To si myslím, že to stihneme!“ povedal Gordon. 
Stern sa zadíval na vlnenie. Bolo čoraz výraznejšie a jasnejšie, na hrotoch sa mihotali 

farby. Nestabilný vrchol sa ustálil, trčal z hladiny, nadobúdal tvar. „Koľkí sa vracajú?“ 
spýtal sa, hoci to už sám vedel, lebo horský vrchol sa už delil na hrebene. 

„Traja,“ odvetil technik. „Vyzerá to, že sa vracajú traja.“ 
 
 
 



00:01:44 

Posledná strážnica bola zatvorená - ťažká padacia mreža bola dolu a padací most 
vytiahnutý. Piati strážcovia ležali roztiahnutí na zemi. Marek trocha nadvihol mrežu, aby sa 
pod ňou ostatní prešuchli. Padací most bol však pevne zatvorený. 

„Ako ho otvoríme?“ spýtal sa Chris. 
Marek sa zadíval na reťaze, ktoré viedli do strážnice. „Tam hore,“ ukázal. Na prvom 

poschodí bol rumpál. 
„Zostaňte tu,“ povedal Marek. „Urobím to.“ 
„Ale hneď sa vráť,“ povedala Kate. 
„Nič sa neboj.“ 
Vykrivkal po točitých schodoch do malej kamennej miestnosti. Okrem zeleného rumpálu, 

ktorým sa dvíhal most, v nej nebolo nič. Bielovlasý starec, roztrasený od strachu, držal v 
ohnivé reťaze železný sochor. Sochor držal most zdvihnutý. Marek starca odstrčil a sochor 
vytrhol. Reťaz zarinčala a most sa začal spúšťať. Marek sa díval, ako klesá. Letmo pozrel 
na časomieru a zľakol sa. Ukazovala 00:01:19. 

„André,“ ozval sa v načúvadle Chrisov hlas. „Poď už.“ 
„Už idem.“ 
Marek sa obrátil na odchod. Vtom začul bežiace kroky a svitlo mu, že na streche 

strážnice boli vojaci, ktorí zbiehajú dolu, aby sa presvedčili, prečo sa most spúšťa. Keby 
teraz odišiel, hneď by most zastavili. 

Marek vedel, čo to znamená. Musí tu zostať dlhšie. 
 
Chris pozoroval, ako most za rinčania reťazí klesá. Cez rozširujúci sa priestor videl 

temné nebo a hviezdy. „André, tak poď už.“ 
„Sú tu vojaci.“ 
„No a?“ 
„Musím strážiť reťaz.“ 
„Dobre, ale...“ 
Marek neodpovedal. Chris začul ťažký dych a bolestný výkrik. Marek tam hore bojuje. 

Most ďalej klesal. Chris pozrel na profesora. Jeho tvár však bola bezvýrazná. 
 
Marek stál s vytaseným mečom pri schodoch zo strechy. Prvého vojaka zabil, len čo sa 

zjavil. Druhého zabil tiež a obidve telá skopol dolu, aby mu na dlážke nič nezavádzalo. 
Ostatní vojaci na schodoch zmätene zastali a zdesene si začali šepkať. 

Reťaz padacieho mosta stále rinčala. Most stále klesal. 
„André, poď už.“ 
Marek pozrel na časomieru. Ukazovala 00:01:04. Ešte čosi vyše minúty. Vyzrel z obloka. 

Videl, že ostatní nečakali, kým sa most spustí celkom. Rozbehli sa k jeho klesajúcemu 
okraju a vyskočili na pláň pri hrade. V tme ich ledva videl. 

„André,“ volal naňho Chris. „André.“ 
Dolu schodmi sa blížil ďalší vojak. Marek sa rozohnal a jeho meč zacvendžal o rumpál, 

od ktorého vyleteli iskry. Vojak sa s výkrikom stiahol a tisol hore ostatných. 
„André, rýchlo! Utekaj, ešte je čas!“ volal v načúvadle Chris. 
Marek vedel, že má pravdu. Ešte by to stihol. Keby teraz odišiel, vojaci by nestihli 

vytiahnuť most prv, ako by preskočil na pláň za ostatnými. Vedel, že ho tam čakajú. Jeho 
priatelia. Čakajú na návrat. 

Zvrtol sa a chcel odísť. V tej chvíli mu pohľad padol na starca, ktorý sa stále krčil v kúte. 
Aké to musí byť prežiť celý život v takom svete? blyslo Marekovi mysľou. Žiť a milovať, 



ustavične na hrane, všade naokolo choroby, hlad, smrť, zabíjanie. Aký je život v tomto 
svete? 

„André. Ideš?“ 
„Už je neskoro,“ povedal Marek. 
„André!“ 
Pozrel na pláň a zbadal záblesky svetla. Volajú stroje. Sú pripravení. 
 
Stroje boli na mieste. Všetci si zastali na plošiny. Spod podstáv sa kúdolili výpary a 

prevaľovali sa po temnej tráve. 
„André, poď už,“ povedala Kate. 
Nastalo krátke ticho. „Neodídem,“ povedal Marek. „Zostanem tu.“ 
„André, nerozhodol si sa dobre.“ 
„Rozhodol.“ 
„Myslíš to vážne?“ vyhŕkla Kate. 
Pozrela na profesora. Ten iba pomaly prikývol. 
„Celý život po tom túžil.“ 
Chris vložil návestidlo do štrbiny pri nohách. 
 
Marek sa díval z obloka strážnice. „Hej, André.“ Bol to Chris.  
„Maj sa pekne, Chris.“  
„Dávaj si na seba pozor.“  
„André.“ Bola to Kate. „Neviem, čo povedať.“  
„Zbohom, Kate.“ 
Potom počul profesora. „Zbohom, André.“  
„Zbohom,“ povedal Marek. 
V načúvadle počul nahratý hlas: „Stojte nehybne... oči otvorené... zhlboka nadýchnuť... 

zadržať... Ideme!“ 
Na pláni zbadal jasný modrý záblesk. Potom ďalší a ďalší, ich intenzita slabla, až 

napokon zmizli. 
 
 
 
Doniger chodil hore-dolu po tlmene osvetlenom pódiu. V auditóriu mlčky sedeli vrcholní 

predstavitelia troch spoločností a nespúšťali z Donigera zrak. 
„Vyumelkovanosť zábavy - ustavičná, neprestajná zábava - skôr či neskôr doženie ľudí k 

tomu, že budú hľadať autentickosť,“ povedal Doniger. „Heslom dvadsiateho prvého 
storočia bude autentickosť. A čo je autentické? Všetko, čo neovládajú veľké firmy. Všetko, 
čo nie je vymyslené a štrukturované na to, aby to prinášalo zisk. Všetko, čo existuje samo 
pre seba, čo má svoju vlastnú podobu. A čo je zo všetkého najautentickejšie? Minulosť. 

Minulosť je svet, ktorý existoval pred Disneym a Murdochom, pred British Telecomom a 
Nissanom, pred Sony a IBM a pred všetkými mazanými špekulantmi dneška. Minulosť tu 
bola pred nimi. Minulosť prekvitala a upadala bez ich zásahov a bez ich formovania. 
Minulosť je reálna. Je autentická. A práve v dôsledku toho bude minulosť neuveriteľne 
príťažlivá. Lebo minulosť je jediná reálna alternatíva k unitárnej súčasnosti. 

Čo budú ľudia robiť? To, čo už robia. Najrýchlejšie rastúci segment cestovania je dnes 
kultúrna turistika. Sú to ľudia, ktorým nejde o to navštevovať iné miesta, ale iné éry. 
Ľudia, ktorí túžia prechádzať sa ohradenými stredovekými mestami, obrovskými 



budhistickými chrámami, mayskými mestami s pyramídami, egyptskými nekropolami. 
Ľudia, ktorí túžia ocitnúť sa v svete minulosti. V svete, ktorý zmizol. 

Títo ľudia nechcú imitácie. Nechcú, aby to vyzeralo pekne, uhladene. Chcú, aby to bolo 
autentické. A kto im zaručí autentickosť? Kto sa stane obchodnou značkou minulosti? 
ITC.“ 

Doniger na chvíľu zmĺkol. „Ukážem vám, aké lokality plánujeme po svete, pokiaľ ide o 
kultúrnu turistiku. Sústredím sa na jednu vo Francúzsku, ale máme aj mnohé iné. Vo 
všetkých prípadoch odovzdáme lokality tomu štátu, kde sa nachádzajú. Vlastníme však 
okolité pozemky, čo znamená, že nám budú patriť hotely, reštaurácie a obchody, slovom, 
celý turistický aparát. Nehovoriac o knihách, filmoch, sprievodcoch, kostýmoch, hračkách 
a o ostatných veciach. Turista zaplatí desať dolárov za vstup do lokality. Ale životné 
náklady v jej okolí ho vyjdú na päťsto dolárov. A to všetko budeme mať v rukách my.“ 
Usmial sa. „Prirodzene preto, aby to všetko vyzeralo vkusne.“ 

Za chrbtom sa mu zjavil graf. 
„Odhadujeme, že každá lokalita prinesie približne vyše dve miliardy dolárov ročne, 

vrátane peňazí z obchodu. Odhadujeme, že celkový príjem spoločnosti prekročí sto miliárd 
dolárov ročne koncom druhej dekády budúceho storočia. To je jeden dôvod, prečo by ste 
sa u nás mali angažovať. 

Druhý dôvod je dôležitejší. Pod pláštikom turistiky budujeme intelektuálnu obchodnú 
značku. Také značky dnes existujú, napríklad, pre softvér. Ale ani jedna neexistuje pre 
dejiny. A predsa sú dejiny najmocnejším intelektuálnym nástrojom, ktorým disponuje 
spoločnosť. Povedzme to jasne. Dejiny nie sú suchým výpočtom mŕtvych udalostí. Nie je 
to ani ihrisko, na ktorom sa vedci vyžívajú vo svojich banálnych polemikách. 

Zmyslom dejín je vysvetliť prítomnosť - povedať, prečo je svet okolo nás taký, aký je. 
Dejiny nám hovoria, čo je v našom svete dôležité a prečo je to dôležité. Hovoria nám, 
prečo sú cenné veci, ktoré si ceníme. A hovoria nám, čo treba ignorovať, čoho sa vzdať. 
To je tá pravá moc - obrovská moc. Moc definovať celú spoločnosť. 

Budúcnosť je v minulosti - u toho, kto ju má v rukách. Dosiaľ ju nikto nemal v rukách. 
Dnes ju má. My v ITC chceme pomáhať svojim klientom formovať svet, v ktorom všetci 
žijeme, pracujeme a konzumujeme. A sme presvedčení, že pri tomto procese budeme 
mať vašu plnú a bezvýhradnú podporu.“ 

Nerozľahol sa potlesk, rozhostilo sa len ohromené ticho. Tak to bolo vždy. Chvíľu trvalo, 
kým sa poslucháčom rozležalo v hlavách, čo povedal. „Ďakujem vám za pozornosť,“ 
povedal Doniger a odišiel z pódia. 

 
„Dúfam, že to bude dôležité,“ povedal Doniger. „Nerád takto skracujem prednášky.“ 
„Je to dôležité,“ prisvedčil Gordon. Kráčali po chodbe k priestorom so strojmi. 
„Sú späť?“ 
„Áno. Sfunkčnili sme štíty a traja z nich sú späť.“ 
„Kedy?“ 
„Asi pred pätnástimi minútami.“ 
„A?“ 
„Veľa si preskákali. Jeden je pomerne ťažko zranený a bude potrebovať hospitalizáciu. 

Druhí dvaja sú v poriadku.“ 
„No? A v čom je teda problém?“ 
Prešli cez dvere. 
„Chcú vedieť, prečo im nikto nepovedal o zámeroch ITC,“ odvetil Gordon. 
„Lebo ich do toho nič,“ odvrkol Doniger. 



„Riskovali životy...“ 
„Dobrovoľne.“ 
„Ale...“ 
„Srať na nich,“ povedal Doniger. „Prečo zrazu taký záujem? Čo koho po nich? Sú to len 

historici - keby nepracovali u mňa, boli by bez práce.“ 
Gordon na to nič nepovedal. Hľadel Donigerovi cez plece. Doniger sa pomaly obzrel. 
Stáli tam. Johnston, to dievča, teraz má nakrátko ostrihané vlasy, a jeden z mužov. Sú 

špinaví, otrhaní a zakrvavení. Stoja pri videomonitore so záberom auditória. Riaditelia 
práve odchádzali, auditórium je prázdne. Asi počuli jeho prejav, alebo aspoň jeho časť. 

„No prosím.“ Doniger sa usmieval. „Teším sa, že ste späť.“ 
„My tiež,“ povedal Johnston. Neusmieval sa. 
Nikto neprehovoril. 
Len naňho hľadeli. 
„Doboha s vami!“ vyštekol Doniger a obrátil sa ku Gordonovi. „Prečo si ma sem zavolal? 

Lebo týchto historikov niečo vykoľajilo? Toto je budúcnosť, či sa im to páči, alebo nie. 
Nemám čas na také kraviny. Vediem firmu.“ 

V Gordonovej ruke sa zjavil malý sprej. „Trocha sme si pohovorili, Bob,“ povedal 
Gordon. „A sme toho názoru, že firmu by mal viesť niekto umiernenejší.“ 

Ozvalo sa zasyčanie. Doniger zacítil pach, čosi ako éter. 
 
 
 
Keď precitol, počul hlasné bzučanie a čosi, čo znelo ako škripot trhajúceho sa kovu. Bol 

v stroji. Všetci naňho hľadeli spoza štítov. Vedel, že nesmie vystúpiť, keď sa to raz 
rozbehlo. „To vám nevyjde,“ povedal nahlas a vzápätí ho oslepil fialový laserový záblesk. 
Záblesky sa rýchlo opakovali. Videl, že vysielací priestor okolo neho vyrastá, kým sa on 
zmenšuje - potom sa rozľahlo syčanie peny, ku ktorej zostupoval - a nakoniec prenikavé 
jačanie v ušiach. Zatvoril oči a čakal na náraz. 

Tma. 
Do uší mu vnikol štebot vtákov. Otvoril oči. Jeho prvým počinom bolo, že pozrel hore na 

nebo. Bolo jasné. Nie je to teda Vezuv. Je v pralese s obrovskými stromami. Nie je to teda 
Tokio. Vtáčie štebotáme bolo príjemné, vzduch teplý. Nie je to ani Tunguzka. 

Kde je, dočerta? 
Stroj stál na miernom svahu. Naľavo sa zvažoval les. Obďaleč zbadal medzi kmeňmi 

svetlo. Vystúpil zo stroja a pustil sa dolu svahom. Kdesi v diaľke počul pomalé bubnovanie 
na jeden bubon. 

Prišiel k medzere medzi stromami a pozrel dolu na opevnené mesto. Sčasti ho zastieral 
dym z mnohých ohňov, ale napriek tomu ho hneď spoznal. Castelgard, dočerta. No veľký 
strach. Načo ho sem poslali? 

Samozrejme, za tým je Gordon. Čerta starého tie kraviny, že akademici sú vraj 
sklamaní. Áno, Gordon. Ten lotor mal pod palcom techniku a teraz si myslí, že bude mať 
pod palcom celú firmu. Áno, on ho sem poslal a myslí si, že sa nebude môcť vrátiť. 

Lenže on sa môže vrátiť, a vráti sa! Nebál sa, lebo stále pri sebe nosil návestidlo. 
Zastrčené v štrbine podpätku. Vyzul si topánku a pozrel na štrbinu. Áno, keramické 
návestidlo je tam. Je však hlboko zastrčené, pevne tam trčí. Potriasol topánkou, ale 
nevypadlo. Skúsil ho vy škrabnúť vetvičkou. 

Skúsil podpätok odtrhnúť, ale nemohol ho poriadne chytiť. Potrebuje nejaký kus kovu, 
dláto alebo klin. V meste sa také niečo nájde. 



Obul si topánku, zhodil si sako a kravatu a pustil sa dolu svahom. Zadíval sa na mesto a 
čosi mu na ňom nesedelo. Bol rovno nad východnou bránou mestských hradieb a brána 
bola otvorená. A pri hradbách nie sú nijakí vojaci. To je čudné. Ktovie, aký je to rok, ale je 
isté, že je obdobie mieru - také obdobia sa medzi inváziami Angličanov vyskytovali. Nuž 
ale aj tak, nazdával sa, že brány strážia vždy. Prebehol pohľadom polia, ale nikto na nich 
nepracoval. Vyzerali zanedbané, porastené vysokou burinou. 

Čo sa tu robí, krucinál? 
Prešiel cez bránu a ocitol sa v meste. Pochopil, prečo bránu nikto nestrážil - vojak na 

stráži ležal na chrbte mŕtvy. Doniger sa nad neho sklonil. Z okolia očí mu vytekali jasné 
stružky krvi. Asi ho niekto tresol po hlave, pomyslel si Doniger. 

Zamieril do mesta. Dym vychádzal z neveľkých kotlíkov, ktoré boli všade rozostavené - 
na zemi, na múroch, na koloch plotov. A mesto bolo napriek peknému slnečnému dňu 
vyľudnené. Došiel na trhovisko, ale ani tam nikto nebol. Začul monotónny spev mníchov. 
Blížili sa k nemu. A začul bubon. 

Zamrazilo ho. 
Spoza rohu vyšiel akýsi sprievod mníchov v čiernom. Monotónne spievali, polovica z nich 

bola do pol pása obnažená a šľahali sa koženými bičmi, na ktorých boli kúsky kovu. Z 
pliec a pŕs výdatne krvácali. 

Flagelanti. 
Áno, sú to flagelanti. Z Donigera sa vydralo tiché zastonanie. Cúvol a mnísi popri ňom 

dôstojne prešli. Nevenovali mu ani jediný pohľad. Cúval, cúval, kým chrbtom nenarazil na 
čosi drevené. Obzrel sa a zbadal drevený voz. Kôň však doň nebol zapriahnutý. Na voze 
bola vysoká hŕba šatstva. Potom uvidel vytŕčajúcu detskú nohu. A inde ženskú ruku. Nad 
vozom hlasno bzučali muchy. Nad telami sa rojili mračná múch. 

Doniger sa začal triasť. 
Na ruke boli čudné čierne hrčky. 
Čierna smrť. 
Svitlo mu, ktorý je rok. 1348. Rok, v ktorom prvý raz udrel na Castelgard mor a zabil 

tretinu jeho obyvateľov. Doniger vedel, ako sa šíril - muchami, dotykom a vzduchom. 
Stačilo len dýchať a človek mohol zomrieť. Tento mor zabíjal rýchlo, ľudia spadli na ulici a 
boli mŕtvi. Ešte pred chvíľou im mohlo byť dobre. Potom prišiel kašeľ a bolesti hlavy. A o 
hodinu smrť. 

K tomu vojakovi pri bráne sa veľmi priblížil. Blízko k jeho tvári. 
Veľmi blízko. 
Doniger sa zosul chrbtom pri múre na zem, meravý od hrôzy. 
Chvíľu tam sedel a potom sa rozkašlal. 
 



EPILÓG 
Sivú anglickú krajinu šľahal dážď. Stierače sa mihali sem a ta. Edward Johnston sedel za 

volantom naklonený vpred a jastril do dažďa. Šli medzi nízkymi, tmavozelenými 
pahorkami, kde-tu sa ťahali tmavé živé ploty a všetko bolo rozmazané dažďom. Od 
poslednej farmy boli už niekoľko kilometrov. 

„Elsie, si si istá, že ideme správne?“ spýtal sa Johnston. 
„Pravdaže,“ odvetila Elsie Kastnerová s mapou na kolenách. Prstom sledovala cestu. 

„Šesť kilometrov za Cheatham Cross k Bishop's Vale a potom ešte dva kilometre. Malo by 
to byť tu, vpravo.“ 

Ukázala na svah, na ktorom rástli duby. 
„Nič nevidím,“ ozval sa Chris zo zadného sedadla. 
„Je zapnutá klimatizácia?“ spýtala sa Kate. „Je mi strašne horúco.“ Bola v siedmom 

mesiaci a stále jej bolo horúco. 
„Je zapnutá,“ povedal Johnston. 
„Naplno?“ 
Chris ju chlácholivo potľapkal po kolene. 
Johnston spomalil a pátral zrakom po míľniku pri ceste. Dážď poľavil a videli lepšie. A 

potom Elsie zvolala: „Tam!“ 
Hore na kopci sa črtala tmavá hranatá stavba s rozpadnutými múrmi. 
„To je ono?“ 
„Áno. Hrad Eltham,“ prisvedčila. „To, čo z neho zostalo.“ 
Johnston zastavil na krajnici a vypol motor. Elsie čítala z turistického sprievodcu. 

„Postavil ho John ďElthaim v jedenástom storočí a neskôr k nemu pribudlo niekoľko 
prístavieb. Predovšetkým hradná pevnosť z dvanásteho storočia, dnes v ruinách, a kostol 
v anglickom gotickom štýle zo štrnásteho storočia. Hrad nijako nesúvisí s hradom Eltham 
v Londýne, ktorý pochádza z neskoršieho obdobia.“ 

Dážď takmer ustal, vietor niesol iba drobné kvapky. Johnston otvoril dvere, vystúpil a 
prehodil si plášť do dažďa. Elsie vystúpila na druhej strane. Mapu a sprievodcu mala v 
plastikovom obale. Chris obehol auto, otvoril dvere Kate a pomohol jej von. Preliezli nízky 
kamenný múrik a pustili sa na výstup k hradu. 

Ruiny boli mohutnejšie, než sa zdalo z hradskej. Vysoké kamenné múry boli čierne od 
dažďa. Stropy sa nezachovali, miestnosti boli vystavené oblohe. Cestou k ruinám nikto 
neprehovoril. Nevideli nijaké známky, nijaké nápisy, vôbec nič neprezrádzalo, čo tu kedysi 
stálo, ani len názov. Napokon sa Kate spýtala: „Kde je to?“ 

„Kostol? Tamto.“ 
Obišli vysoký múr a zbadali kostol, na prekvapenie celý. Strechu niekedy v minulosti 

rekonštruovali. Z okien zostali iba otvory v múroch, bez skla. Ani dvere tam neboli. 
Do kostola fučal štrbinami a oblokmi vietor. Zo stropu kvapkala voda. Johnston vybral z 

vrecka silnú baterku a zasvietil na múry. 
„Ako si prišla na toto miesto, Elsie?“ 
„Samozrejme z dokumentov,“ odvetila. „V Troyes som zašla do archívu a tam som 

natrafila na zmienku o bohatom anglickom zbojníkovi Andrewovi ďElthamovi, ktorý v 
neskorších rokoch navštívil kláštor Sainte-Mere. Priviedol si z Anglicka celú rodinu - 
manželku a dospelých synov. Nato som sa pustila do pátrania.“ 

„Tu,“ povedal Johnston, svietiac na dlážku. 
Všetci k nemu podišli. 
Na dlážke ležali polámané konáre a mokré lístie. Johnston si kľakol a začal ich odhŕňať z 

náhrobných kameňov, vsadených do dlážky. Chris sa prudko nadýchol, keď uvidel prvý 



kameň. Bola na ňom vytesaná žena v dlhom triezvom háve. Ležala na chrbte a jej podoba 
bola neomylná - lady Claire. Na rozdiel od iných postáv vytesaných do kameňa mala 
otvorené oči. Hľadeli úprimne. 

„Stále je krásna,“ povedala Kate. Prihrbene stála, ruku mala opretú vbok. 
„Áno,“ prisvedčil Johnston. „Stále je krásna.“ 
Očistili aj druhý kameň. Vedľa Claire ležal André Marek. Aj on mal otvorené oči. Vyzeral 

starší a na líci mal čiaru. Mohla to byť vráska, ale aj jazva. 
Elsie povedala: „Podľa dobových záznamov Andrew sprevádzal lady Claire z Francúzska 

do Anglicka a potom sa s ňou oženil. Nedbal na povesti, že Claire zavraždila svojho 
predchádzajúceho muža. Podľa všetkého bol do nej hlboko zaľúbený. Mali päť synov a po 
celý život sa neodlúčili.“ 

Elsie sa chvíľu dívala na kameň a dodala: „V starobe sa ten dobrodruh usadil a viedol 
pokojný život. Zbožňoval vnúčatá. Jeho posledné slová boli: Zvolil som si dobrý život. 
Pochovali ho v rodinnej kaplnke v Elthame v júni 1382.“ 

„Tisíctristo osemdesiatdva,“ povedal Chris. „Mal päťdesiatštyri rokov.“ 
Johnston očistil zvyšok náhrobného kameňa. Ukázal sa Marekov štít - skákajúci anglický 

lev na poli francúzskych ľalií. Nad štítom boli francúzske slová. 
„Nad erbom mal rodinné motto, v ktorom sa odráža motto Richarda Levieho srdca. Mes 

compaingnons ciu j'amoie et cui j'aim... Me di, chanson,“ ozvala sa Elsie. „Druhom, 
ktorých som miloval a stále milujem... Povedz im to, pieseň moja.“ 

„Myslíte, že bol šťastný?“ spýtal sa Chris. 
„Áno,“ odvetil Johnston. No v duchu si vravel, že nech to všetko Marek hocako miloval, 

nikdy to nemohol byť jeho svet. Zaiste sa v ňom vždy cítil ako cudzí, ako človek odlúčený 
od svojho prostredia, lebo prišiel odinakiaľ. 

Zaskučal vietor. Na dlážke zašuchotalo lístie. V kostole bolo chladno a vlhko. Mlčky stáli. 
„Ktovie, či na nás myslel,“ povedal Chris, hľadiac na Marekovu kamennú tvár. „Ktovie, či 

mu bolo za nami smutno.“ 
„Prirodzene,“ povedal profesor. „Tebe za ním nie je smutno?“ 
Chris prikývol. Kate posmrkla. 
„Aj mne,“ povedal Johnston. 
Vyšli von. Dolu svahom vykročili k autu. Dážď ustal celkom, ale nízko nad vzdialenými 

vrchmi viseli temné ťažké mračná. 



POĎAKOVANIE 
Naše chápanie stredoveku sa za posledných päťdesiat rokov radikálne zmenilo. Občas 

síce niektorý domýšľavý vedec hovorí o dobe temna, ale moderné názory už dávno také 
zjednodušenia vyvrátili. Túto éru, kedysi pokladanú za statickú, brutálnu a neosvietenú, 
dnes ponímame ako dynamickú, s rýchlymi premenami. Bola to éra, v ktorej ľudia hľadali 
a cenili si poznanie, zrodili sa v nej významné univerzity a pestovala sa vzdelanosť, s 
nadšením posúvali vpred techniku, prebiehali v nej sociálne reformy, obchod mal 
medzinárodné dimenzie a násilie vo všeobecnosti prinášalo menej utrpenia než dnes. 
Pokiaľ ide o povesť stredoveku ako temného obdobia zápecníctva, náboženských 
predsudkov a masového vraždenia, anály dvadsiateho storočia musia priviesť vnímavého 
pozorovateľa k záveru, že v tomto smere nijako nemôžeme hľadieť na stredovek zvrchu. 
Predstava brutálneho stredoveku vznikla v renesancii, ktorej obhajcovia robili, čo mohli, 
aby zdôraznili nového ducha, hoci aj na úkor faktov. Ak sa neosvietený stredovek vytrvalo 
pokladal za dokázanú skutočnosť, asi to bolo preto, že také vnímanie potvrdzovalo 
súčasnú nadmieru pestovanú vieru - že totiž náš druh ustavične napreduje k lepšiemu a 
osvietenejšiemu spôsobu života. Táto viera je obyčajná fantázia, ale ťažko odumiera. 
Ľudia dneška sa s mimoriadnou nechuťou vzdávajú predstavy, že naša moderná, vedecká 
éra nemusí znamenať zlepšenie oproti predvedeckej ére. 

Ešte slovo o cestovaní v čase. Je síce pravda, že kvantová teleportácia sa na celom 
svete laboratórne uskutočnila, ale praktické využitie tohto javu patrí budúcnosti. 
Myšlienky, uvedené v tejto knihe, boli medzi inými inšpirované úvahami Davida Deutscha, 
Kipa Thorneho, Paula Nahina a Charlesa Bennetta. To, čo sa tu dočítajú, ich možno 
pobaví a nebudú to brať vážne. Toto je však román - a cestovanie v čase patrí 
jednoznačne do ríše fantázie. 

Zobrazenie stredovekého sveta má však reálnejší základ a zaň som vďačný prácam 
mnohých vedcov. Niektorých som uviedol v bibliografii k tejto knihe. Ak som sa dopustil 
omylov, treba ich pripísať mne, nie vedcom. 

Rovnako vďačný som Catherine Kannerovej za ilustrácie a Brantovi Gordonovi za 
počítačom vytvorené architektonické stvárnenia. 

A nakoniec patrí moja mimoriadna vďaka historikovi Bartovi Vrankenovi za jeho 
neoceniteľné jasnozrivý pohľad a za spoločné potulky po málo známych a zanedbaných 
ruinách Périgordu. 
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